THE 


* 


LATIN SCHOLAR'S GUIDE, 


OR 


CLARKE'S AND TU RNER'S 


LATIN EXERCISES CORRECTED, 


TOGETHER WITH THE REFERENCES TO THE 
ORIGINALS FROM WHICH THE SENTENCES 
ARE EXTRACTED. 


By Mr. TOCQUOT, 


Author of the Royal Pocket Engliſh and French Dittionary. 


—  — — — Uñ—— 


LONDON 


PRINTED BY D. 74 U ES, LOWER SLOANE STREET; 


SOLD FOR MR. TOCQUOT, BY A. DULAU AND CO. SOHO SQUARE; 
R.S. KIRBY, NO. 15, PATERNOSTER-ROW; AND 
T. FAULKNER, BOOKSELLER AND STATIONER, 
NO. I. PARADISE ROW, CHELSEA. 


1800, 


* I 2 2 A * 32 
— — , my. 11 4 — _ 
* 22 4 on = 
=; — er. O 
— es ie i cad ae g I 
«4% — 7 « 


—_— — 


Entered at Stationers Hall. 


* 


PREFACE. 


Th E Latin exerciſes of Clarke and Turner, here offered 
to the public, are nothing more than mere extratts from the 
moſt approved claſſical writers of the Roman language, In 
their preſent ſlate, the publiſher aſſumes no other merit than 
that of having diligently, and, as he hopes, ſucceisfully em- 
loyed his beſt care and attention, that every ſentence ſhould 
be referred to the proper author, with accuracy and preciliun, 
In this regard he flatters himſelf that they will be found perfectly 
correct. As to the utility ofthe performance itſelf, he ventures to 
perſuade himſelf that it will prove of material benefit and aſſiſt- 
ance to all thoſe whoſe application to the ſtudy of the Latin, in 
early years, may induce a deſire of recovering that which ma 
have been either loſt or forgotten, by neglett or diſuſe, When 
ſuch have uſed their beſt endeavours to give a Latin verſion of 
any of the exerciſes,according to the grammatical rules laid down, 
if a doubt ſhould remain as to the correctneſs of their perform- 
ance, the aids here given, without the neceſſity of recurring to 
the advice or aſſiſtance of a maſter, will enable them to rectify 


any miſtake they may have incurred, with perfect confidence 


and ſecurity from all apprehenſions of mispriſion or error. 

The very reſpettable and truly uſeful body of Directors 
and Teachers of Schools and Academies, whoſe multiplied and 
various objects of attention in the laborious and important oc- 
cupation of inſtructing the riſing generation are ſo merito— 
rious, will likewiſe find ſome eale to their labours, in theſe 
corrected exerciſes. A large portion of their time and trouble, 
ſo much wanting for other eſſential buſineſs, will hereby be 
ſpared. They will be exempted from the neceſſity of turning 
over a multiplicity of authors, whenever they may wiſh to 
know whence Clarke and Turner have extracted their ſenten— 
ces or periods, or teel any inclination to compare the Latin 
phraſes of their exerciſes with the phraſeology of the originals, 
Their wiſhes and deſires, in this reſpect, will be fully gratified 
in theſe corrected exerciles, in which very few claſſical paſ- 
ſages will be diſcovered without their proper references. 


Should any omiſſion appear, it is to be hoped, it will meet 


with indulgence from the candid reader, eſpecially when he 
conſiders the great labour, the painful and tedious reſearches 
as well as length of time that have been neceſlarily employed 
in aſcertaining the different authors of more than two thouſand 
paſſages which had been given in all former editions, without 
any reference whatever to the originals whence they had been 
extracted. | 

In his Exerciſes or Introduction to the Latin Tongue, the 
plan Clarke has purſued, is to furniſh the Tyro or younger 
Student with the principal rules of Latin Syntax, according 
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to Liliy's Syſtem, giving under each, 1. very ſhort ſentences 
which contain nothing but the objects of the rule; 2. ſentences 
ſomewhat longer, of which the Latin words are conſtrued ac- 
cording to the Engliſh phraſeology ; g. ſentences with the 


Latin words arranged in conformity to the Latin phraſeology 


of the original authors whence they were borrowed. The lon- 
er ſentences or periods of Clark's Introduction, with thoſe of 
the Supplement, are extracts from the Roman hiſtorians. 

The rules, laid down at the head of each chapter in Clarke, 
are indeed guides ſufficiently faithful and ſatisfattory, as to con- 
cord and government; but it ſhould be obſerved that, as the 
Latin Grammar furniſhes no rules for the application of moods, 
tenſes and participles, with regard to the intermediate phraſes of 
complex ſentences, not only the ſcholars, but even teachers 
themſelves may ſometimes meet with difficulties, and feel 
doubts as to the proper manner of turning ſuch phraſes into 
Latin, according to the genuine ſpirit of the Roman idiom and 
the elegant diction or ſtyle of the pureſt writers of ancient Rome, 
ſuch as Cicero, Livy, &c. 

I: is with a view to ſupply this deficiency in common gram- 
mars that the Supplement, drawn up by Clarke for that pur- 
poſe, has been added to his Introduction. As it is here given, 
the exact arrangement of the words, without which the beauty 
and harmony of the language muſt be disfigured or deſtroyed, 
is faithfully preſerved, in the ſame order as they may be feen 
in the originals; ſo that all danger or apprehenſion of con- 
tracting an improper ſtyle or phraſeology is fully avoided. 

The rules, at the beginning of each chapter in this Supple- 
ment, being ſometimes found too complex and intricate for 
the capacities of younger fludents, their objects are now diſ- 
tinguiſhed by different types in thoſe ſentences that are deſigned 
as proofs and illuſtrations. 

Turner's plan ſeems calculated for the admiſſion of nearl 


all the rules of the Latin ſyntax, according to Lilly, adducing, 


by way of examples, ſhort moral leſſons. This performance 


therefore exhibits a collection of uſeful thoughts, a laudable 


and important object in the buſineſs of inſtructing and forming 
youthful minds, to which, indeed too few writers, in a fimilar 
line, appear to have devoted ſufficient attention. 

In concluſion, the publiſher begs leave to obſerve that, beſides 
the reaſons already given, for having undertaken the prefent 
talk, he farther hopes ſome merit will be allowed to exertions 
which have been purſued with additional alacrity, nnder the 
idea that they might prove an encouragement, by facilitating the 
means to animate youth in the ſtudy of the Latin tongue, 
whence,it is well known, the Engliſh themſelves, like moſt other 
nacions of Europe, have derived a very conſiderable ſhare of the 
beauties and riches of their own language: | | 
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CAP. 1 


The Word tha: anſwers the Queſtion Who? or What ? 
before the Verb, is put in the Nominative Caſe, with 
which the Verb muſt agree in Number and Perſon, ac- 


cording 10 the Rule. 


Verbum perſonale concordat cum nominativo nu- 


mero ct perſona. 


: 1 Do ſup, thou doſt call, 
he doth fight, we do ſhout, 
ye do run, they do ſit. 

2. I eat, thou ſleepeſt, he 
miſtakes, we breathe, ye read, 
they hear. 

3-1 did love, thou didſt halt, 
he did learn, we did walk, ye 
did ride, they did play. 


4- I have waſhed, thou haſt 


drunk, he hath laughed, we 


have drawn, ye haye fallen, 


B 


they have wept. 


f Eco no, tu vocas, ille 
pugnat, nos clamamus, vos 
curritis, illi ſedent. 

2 Ego edo, tu dormis, ille 
errat, nos ſpiramus, vos legi- 
tis, illi audiunt. 

3 Ego amabam, tu claudi- 
cabas, ille diſcebat, nos am- 


bulabamus, vos equitabatis, 


illi ludebant. 
4 Lavi, bibiſti, riſit, traxi- 
mus, cecidiſtis, fleverunt. 
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5 I ſaw, thou didſt ſwear, 
he fought, we ſinned, ye fled, 
they remained; 

6 I had read, thou hadſt 
loved, he had taught, we had 


gone, ye had commended, they 


had diſpraiſed. 

7 I ſhall commend, thou 

alt tear,, he ſhall tame, we 
{hall cut, ye ſhall give, they 
{hall ſtand. 

8 I will rub, thou wilt ſee, 
he will tear, we will run, ye 
will fight, they will fly. 


9 Read thou, let him hear, 
let us ſay, run ye, let them 


ſtay. : | 

10 Stand thou, let him 
walk, let us ſit, read ye, let 
them play. 

11 I ſuffer, thou wilt car. 
ry, he fears, we ran, ye did 
ſhout, they have called. 

12 They did laugh, we 
wept, ye ſung, let him drink, 
let them rejoice. 

13 I am taught, thou art 
ſought, he is led, ye are de- 
ſpiſed, they are loved. : 

14 I was found, thou wait 
wounded, he was drawn, we 
were heard, ye were moved, 
they were deſpiſed. 

15 I have been abſolved, 
thou haſt been condemned, he 
hath been loved, we have been 
commended, ye have been diſ- 
praiſed, they have been rejett- 
ed. 


16 I had been ſeen, thou 
had!t been tamed, he had been 
led, we had been ſent, ye had 
been joined, they had been 
leparated. 


17 I ſhall 


5 Vidi, juraviſti, pugnavit, 
peccavimus, fugiſtis, manſe- 
runt. 

6 Legeram, amaveras, do- 
cuerat, iveramus, laudavera- 
tis, vituperaverant. 


7 Laudabo, lacerabis, do- 
mabit, ſecabimus, dabitis, ſta- 
bunt. 


8 Fricabo, videbis, lacera- 
bit, curremus, pugnabitis, fu- 
gient. 

9 Lege, audiat, dicamus, 
currite, mancant: 


10 Sta, ambulet, ſedeamus, 
legite, ludant. 


11 Patior, portabis, timet, 
cucurrimus, clamabatis, vo- 
caverunt. 

12 Ridebant, flevimus, ce- 
ciniſtis, bibat, gaudeant. 


ig Doceor, quereris, duci- 
tur, contemnmimm, amantur. 


14 Inveniebar, vulneraba- 
ris, trahebatur, audiebamur, 
movebamini, contemnebantur. 


15 Abſolutus ſum, damna- 
tus es, amatus cit, laudati 
ſumus, vituperati fuiſtis, re- 
pudiati ſunt. | 


16 Viſus eram, domitus fu- 
eras, ductus erat, miſh era- 
mus, juncti eratis, ſeparatt 


fuerant. 


17 Amabor 


63 ) 


17 I ſhall be loved, thou 
wilt be praiſed, he will be 
beaten, we ſhall be taught, ye 
will be puniſhed, they will be 
diſmiſſed. 

18 He did cleave, ye were 
driven, they ſought, he was 
brought, we ſhall be loved, 
they laughed, ye had been 
taught, they did read. 

19 Af Dog barketh, the 
Sheep bleat, the Men did ſleep, 
Boys will play, the Cock had 
crowed. 

20 The Men have ſhouted, 
Horſes will ſtumble, the Aſſes 
did bray, Women will prate, 
Wives will ſcold, the Boys 
were beat. 

21 The Wolf was killed, the 
Veſſel had been filled, the 
Winds did blow, the Books 
will be fold, the Oxen have 
been ſought, 

22 The Soldiers were ſlain, 
the Dogs .have bitten, the 
Girls did laugh, the Calf was 
killed, the Meat was boiled. 


17 Amabor, landaberis, cæ- 
detur, docebimur, puniemi- 
ni, dimittentur, 


18 Herebat, agebamini, 
quæſiverunt, adducebatur, a- 
mabimur, riſerunt, docti fue- 
ratis, legebant. 


19 Canis latrat, ovis balat, 
homines dormiebant, pueri lu- 
dent, gallus cantaverat. 


20 Homines clamaverunt, 
equi titubabunt, aſini rude- 
bant, mulieres garrient, uxo- 
res jurgabunt, pueri cæſi fue- 
runt. 

21 Lupus occiſus eſt, vas 
impletum fuerat, venti ſpira- 
bant, libri vendentur, boves 
quæſiti ſunt. 


22 Milites occiſi ſunt, ca- 
nes momorderunt, puellæ 
ridebant, vitulus cæſus eſt, 
cibus coctus eſt. 
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CAP; . 


The Adjective muſt agree with the Subiſtantive in Caſe, 
| | * Gender, and Number. 


Adjectivum cum ſubſtantivo, genere, numero, et 


Caſu concordat. 


Ad eundem modum participia et pronomina, cum 


ſubſtantivis concordant. 


4 1 ue good Boy learns, 
the naughty Boys play, the 
ſwift Horſe conquers, the 
low Horſes are overcome. 


: B 2 


— — 


— 


1 B . * . 

Onus puer diſcit, mali 
pueri ludunt, celer equus vin- 
cit, tardi equi vincuntur. 


2 Timidi 


+ Subſtantives are the third Perſons, exceft Ego and Tu. 
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2 The fearful Hares fly, the 
nimble Dogs follow, beautiful 
Women are loved, weary Tra- 
vellers will fit. 

3 Our Maſters come, let us 
read, the idle Boys will be 
beaten, my Books have been 
torn, thy Brothers were com- 
mended. 

4 My Horſe is tired, the firſt 
Man was created, good Au- 
thors are read, but bad Authors 
will be neglected. 

5 Proud Men do fall, but 
humble Men ſhall be exalted, 
high towers fall, while low 
cottages ſtand, 


— 
— 


2 Timidi Jepores fugiunt, 
veloces canes ſequuntur, for- 
moſæ fæminæ amantur, feſſi 
viatores ſedebunt. 

3 Noſtri præceptores veni- 
unt, legamus, ignavi pueri cæ- 
dentur, mei libri lacerati ſunt, 
tui fratres laudati ſunt, 


4 Meus equus fatigatur, 
primus homo creatus eſt, boni 
auctores leguntur, ſed mali 
auttores negligentur. 

Superbi homines cadunt, 
ſed modeſti homines provehen- 
tur, a'tz turres cadunt, dum 
humiles caſæ ſtant. 


SAP. HI. 


Verbs Tranſitive govern an Accuſative, according Io the 
Rule. 


Verba tranſitiva cujuſcunque generis, five activi, five 
deponentis, five communis, regunt accuſativum. 


, A Life well ſpent, makes 


old Age N and 


Vice makes Life itſelf trou- 
bleſome. . 

2 Virtue procures and pre- 
ſerves friendſhip, but Vice 
produceth Hatred, and Quar- 
Tels. 

3 The old Romans con- 
quered all Nations; Annibal 
harraſſed the Romans long, 
but was conquered at laſt, _ 

4 God created Man, and 
Chriſt redeemed him, there fore 
let us love our God, and our 
Saviour. 


5 Benefits 


| V.. bene acta efficit ſe- 
nectutem jucundam, ſed vi- 
tium facit vitam ipſam mo- 
leſtam. g 

2 Virtus conciliat et con- 
ſervat amicitiam, ſed vitium 
parit odium et inimicitias. 


3 Veteres Romani vicerunt 
omnes gentes, Hannibal exa- 
gitavit Romanos diu, ſed tan- 
dem victus eſt. | 

4 Deus creavit hominem,& 
Chriſtus redemit eum, itaque 
amemus noſtrum Deum & 
noſtrum ſalvatorem. 


5 Bene- 


. 


5 Benefits procure Friends, 
and one good Turn deſerves 
another. 

6 Learning mokes Life 
ſweet, and produces Pleaſure, 


Tranquillity, Glory and 
Praiſe. 


5 Beneficia parant amicos, 
& gracia parit gratiam. 


6 Doctrina efficit vitam ſu- 
avem, & parit voluptatem, 


tranquillitatem, gloriam et lau- 
dem. 


CAP. 


IV. 


Sum, Forem, Fio, Exiſto, Verbs Paſſive of Calling, 


and Exiſtimor, 


Habeor, Naſcor, Putor, Salutor 


Scribor, Videor, &c. will have the ſame Caſe after 


them as before. 


Verba Subſtantiva ut, ſum, forem, fio, exiſto: verba 
vocandi paſſiva; ut, nominor, appellor, dicor, vocor, 


nuncupor : et lis ſimilia; ut, ſcribor, ſalutor, habeor, 
exiſtimor: utrinque nominativum exigunt. 


Mx Brother is a good 


3 becauſe he reads his 
Book; but thou art a bad 
Boy, becauſe thou negletteſt 
thy Leſſon. 

2 Virtue is a precious 
ewel, but Vice is L 
le; Impudence i is a Diſgrace, 

but Modeſty i is an Ornament. 
Varro was eſteemed a 


learned Man, Cicero was ac- 


counted eloquent, Ariſtides 
was called Juſt, Pompey was 
named Great. 

4 Socrates was reckoned a 
great Philoſopher formerly, he 
taught Xenophon and Plato. 


5 Great Princes are ac- 
counted very happy, and poor 
Men are reckoned miſerable; 
but this is a falſe Opinion. 

6 Virtue 


Mx frater eſt bonus 


puer, quia legit ſuum librum; 
ſed tu es malus puer, quia ne- 
gligis tuam lectionem. 


2 Virtus eſt pretioſa gem- 
ma, ſed vitium eſt abominan- 
dum; impudentia eſt dedecus, 
ſed modeſtia elt ornamentum. 

Yarro exiſtimabatur vir 
dottus, Cicero habebatur diſer- 
tus, Ariſtides vocabatur juſ- 
tus, Pompeius appellabatur 
Magnus. 

Socrates exiſtimabatur 
magnus philoſophus olim, do- 
cuit Xenophontem & Pla- 
tonem. 


5 Magni principes exiſt. 


mantur felices, & pauperes 
habentur miſeri; ſed hæc eſt 


falſa opinio. 
6. Virtus 
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6 Virtne is called Vibe 


and Vice is often called Vir- 
tue; but yet 
Vice, nor is Vice Virtue. 


2 — 


Virtue is not 


* 8 — > Cas. 


6 Virtus vocatur vitium, & 


vitium ſæpe appellatur virtus; 
ſed tamen virtus non eſt viti. 
um, nec vitium eſl virtus, 


A At. I 


3 


C AP. V. 
The + Relative agrees with a 


At. tit... th... Mt ih 


T Subſtantivs fors- 


going, called the Anteredent, in Gender, Num- 
ber, and Perſon; which, if there be no other, ts 
the Nominative Gaſe to the Verb; if there be, 
rs governed of it, or ſome other Word in the 


Sentence, 


Relativum 
numero, et perſona. 


cum antecedente concordat genere, 


Quoties nullus nominativus interponitur inter rela- 
tivum et verbum, relativum erit verbo nominativus. 

At ſi nominativus relativo et verbo interponatur, 
relativum regitur a verbo, aut, ab alia dictione, qua 
cum verbo in oratione locatur. 


1 Goo, who Kknoweth 
the Hearts and Thoughts, 
will puniſh the Wicked who 
tranſgreſs his Commands, and 
reward the Good. 5 
2 Our Country includes all 
our Friends and Relations; he 
therefore that loves not his 
Country, is not a Man, but a 
Brute. ; 
The Man that was called 
Julius Cæſar was waly reck- 


oned a great Commander, but 


he was a very bad Man. 
4 Cato 


— _ 4 * * * FY 


— 


* n tt 


; D EUS, qui noſcit corda 

cogitationes, puniet ſce- 
leſtos, qui violant ejus præcep- 
ta, et remunerabit bonos. 


2 Noftra patria completti- 
tur omnes amicos noſſ ros et 
cognatos; qui igitur non amat 


patriam, non eſt homo, ſed 


bellua. | 

3 Vir qui appellabatur Ju- 
lius Cæſar, merito habebatur 
magnus imperator; ſed fuit 
peſſimus vir. 


” UF, At 8 


4. Cato 


+ Interrogatives and Indefinites follow the Rule of the Relative. 


K 88 i —_——— 
—__—— _— 


1 The Subſtantive may be found by aſting the Queſtion Who wr 


W hat, with the Verb, 


4 Cato was a wiſe and va- 
liant Man; he loved the 
Common wealth, and all thoſe 
that loved and defended it. 

5 He is not rich whoſe mo- 
ney 1s increaſed, and whoſe 
Flocks are many; but he whoſe 
Mind is quiet and content. 

6 The City which Romulus 
built was called Rome, and 
was very famous; the Inhabi- 
tants were called Romans. 

7 He is a good Boy whom 
wry en-ourageth and Com- 
mendation delighteth: he will 
become an excellent Man. 


7 


4 Cato erat ſapiens et fortis 


vir, amavit rempublicam, et 
omnes eos qui amabant et de- 
fendebant eam. | 

5 Ille non eſt dives, cujus 
ng augetur, et cui greges 

unt multi; ſed alle cujus ani- 

mus eſt quietus & tranquillus. 

6 Urbs quam Romulus con- 
didit vocata eſt Roma, & fuit 
celeberrima; incolæ vocaban- 
tur Romani. 

7 Eſt bonus puer quem glo- 
ria excitat et laus delectat; 
fict egregius vir. 


A P. VI. 


Two or more Subſtantives Singular, will have a Verb 
or & Adjefive Plural; and if they be of different 
Perſons or Genders, the Verb or Adjeflive will be 


of the moſt 4 worthy. 


k „5 and ju- 
lius Cæſar were very great 
Commanders; the former of 
whom conquered Aſia, but the 
latter ſubdued the Gauls. 

2 Cicero and Cato were 
wiſe and learned, they were 


Men whom Rome and all the, 


World admired, 
g I and my Brother read 
Terence; thou and thy Bro- 
ther 


Mi 


” _ — 


: Altcxander & Julius 


Ceſar erant præſtantiſſimi 


duces: quorum ille domus- 


it Aſiam, at hic ſubegit Gal- 

1 
2 Cicero & Cato erant ſa- 
pientes et docti; Erant homi- 
nes quos Roma & univerſus 
orbis terrarum admirabantur, 
3 Ego et frater meus legi- 
mus Terentium ; Tu & tuus 
frater 


* _ 


Ve Relative is included in this Rule, as being an Adjrctiue. 


_— — 


t Of Perſons the firſt is more wor thy than the ſecond, and the ſecond 
than the third ; and of Genders, the Maſculine is moſt worthy ; but 


fictive is Neuter commonly. 


A Subſtantives, either all or ſome, ſignify things withont Life, the 


— 
— 
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(8) 


ther ate elder than we are, 
and read Cordery. 


4. The Man and the Wo- 
man whom thou didſt ſee 
yeſterday, are dead to-day, 
and will be buried to-morrow. 

5. My Father and Mother 
were very pious; I will im- 
plore the divine Aſſiſtance, and 
will follow their good Ex- 
ample. 5 
. The Man and his Wife 
are very loving, as it becomes 
thoſe whom God hath joined 
together. 


frater eſtis natu majores quam 
nos ſumus, et legitis Corde- 
rium. 

4 Vir & fæmina quos vi- 
diſti heri, ſunt mortui hodie, 
et ſepelientur cras. 


5 Meus pater et mea mater 
erant valde pii; implorabo di- 
vinam opem et ſequar eorum 
bonum exemplum. 


6 Vir et uxor ſunt unice 
amantes, ut decet eos quos 
Deus junxit. 


2 3—— — 
— 


CAE FM: 


Il hen an 4+ Infinitive or a Sentence is put for the Nomi- 
native of a Verb or Subſtantive 10 an Adje&iix, the 

Ferb is the third Perſon, and the Adjeftive the Neuter 
Gender. 


Non ſemper ſubſtantivum eſt verbo nominativus, ſed ali- 
quando verbum infinitum. 

Aliquando oratio ſupplet locum ſubſtantivi. 

Nec unica vox ſolùm, ſed interdum oratio ponitur 


pro antecedente. 


1 1 hold one's Peace is 
oftentimes fate; be filent 
therefore if thou art wiſe, 
and do not talk much. 


2 Tofly when our Country 


is invaded, is bale; let us 
therefore rather fight valiantly 
and die honourably: 
A To ſee is pleaſant, __ 
h 11- 


n 1 Acere eſt ſæpe tutum; 


ſis igitur taciturnus, ſi ſapias, 
nec loquere multum. 


2 Fugere cùm patria noſtra 
oppugnatur eſt turpe; pugne- 
mus 1gitur ſtrenuè potius, 
moriamur honelte. 

3 Videre eſt jucundum, ſed 


invenire, 


» 


4 Io bejorea Verb is a Sign of ile Infinitive : And the latter of 


cu Verbs without any Nominative Caſe, is the Infinitive, though it has 


not the Sign, 


diſcover Truth is more plea- 
ſant, let us ſeek it therefore 
moſt diligently. 

4. Not to know what hap- 
pened before thou wert born, 
is to be always a Child. 


1 


invenire veritatem eſt jucun- 
dius; quæramus igitur eam 
diligentissimè. 

4 Neſcire quid antequam 
natus ſis. acciderit, id eſt ſem- 
per eſſe puerum. Cc. Orat. 


apud at, advertus, adverſum againſt, ante before, 
circa, circiter, circum about, cis, citra 0# this Side, 
contra againſt, erga towards, extra without, intra il! 
+ When the Subſtantive to an Adjective is the Word Thing, tlc | } | 


Adjective is generally hut in the Neuter Gender, and nothing n:..ce 
in Latin for Thing. 5 ; 


ad Brutum. 'Þ 

5. To know one's Self is 5 Noſce ſe ipſum eſt max- 1 
the greateſt Wiſdom, which as ima ſapientia, quod ut eſt diſh- 14 
it is a very hard + Thing, ſo cillimum, ita eſt utiliſſimum. 1 
it is very uſeful. 1 
6. Julius Cæſar conquered 6 Julius Cæſar ſubegit Gal- "ob! 
Gaul, which was a very difi- liam, quod erat diflicillimum, $41 
cult Thing, becauſe the old quia veteres Galli erant for— 1 
Gauls were very brave. tiſſimi. | [ 
7. Moſt Men purſue Plea- 7 Plerique homines ſectan- 44 
ſure, which is a pernicious tur voluptatem, quod eſt per- YU 
Thing; but do thou prattiſe nicioſum; ſed tu cole virtu- 0 
Virtue, which is a commend- tem, quod eſt laudabile. i" 
able Thing. 0 
8. To leek after true Glory 8 Quærere veram gloriam 5 

is a glorious Thing, but to eſt glorioſum, ſed ſectari ina- | 1 
purſue vain Glory is diſho- nem gloriam eſt turpe. | 1! 
nourable. ö 4 
9. My Brother reads good Meus frater legit bonos 1 
Books, and ſtudies hard, which libros, et ſtudet diligenter, 1 | 
is commendable, and therefore quod eſt laudandum; ac pro- 74 | 
the Maſter loves him and inde præceptor amat & lau- 280 
commends him. dat cum, it | 
a . 8 i 
CAP; VII. 1 

The following Prepoſiticns govern an Accuſative, Ad to, 1 
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beneath, inter between, intra within, juxta nigh to, 
ob for, penes in the Power, per by or through, pone 
behind, poſt after, præter befides, prope near, propter 
for, ſecundum according 10, ſupra above, trans, 
ultra beyond, verluste wards. 


T JUlins Cæſar was a very 


valiant Commander, but thro' 


Pride and Luſt of ruling, 
turned his Arms againſt his 
own Country, and ſo ruined 
it and himſelf. 

2 France lies on this Side 
the Alps, which are very high 
Mountains betwixt it and 


Italy; over which the brave 
Prince 


Eugene beat the 
French. 

The glorious Marlbo- 
rough near Hochſtet defeated 
the French, and obliged them 
to return thro' Swabia, over 
the Rhine. 

4 Sicily lies beneath Italy; 
it is a pleaſant and fruitful 
Ifland, the Carthaginians ſub- 
dued it, and held it till the 
Romans forced them to leave 
it. 

5 Carthage lies over againſt 
Sicily; this City made War 
ſeveral Times againſt the Ro- 


mans, but at laſt it was entirely 


ruined. 

6 Cato was a wiſe and a good 
Man according to my Opinion: 
he loved his Country, and en- 
deavoured to defend it, which 
was very commendable. 


8 Jos Ceſar fuit dux 
fortiſſimus, ſed per ſuperbiam 
& regnandi libidinem, vertit 
arma contta patriam, atque ita 
perdidit eam & ſe ipſum. 


2 Gallia ſita «ſt cis Alpes, 
qui ſunt montes altiſſimi inter 
eam et Italiam; ultra quos for- 
tis princeps Eugenius rejecit 
Gallos. ; 

3 IIluſtriſſimus dux Marle- 

burienſis prope Hochtetum 
ſuperavit 'Gallos, et coegit eos 
redire per Suabiam trans Rhe- 
num. 
4 Sicilia poſita eſt infra 
Italiam; eſt inſula amæna & 
fertilis, Carthaginienſes ſube- 
gerunt & tenuerunt eam, donec 
Romani coegerint eos relin- 
quere eam. „ 

5 Carthago ſita eſt contra 
Siciliam; hæc urbs gell.t bel- 
lum adverſus Romanos ſæpiùs, 
ſed tandem penitus deleta eſt. 


6 Cato erat ſapiens et bonus 
vir ſecundum meam opinio- 
nem ; amabat patriam ſuam, & 
conatus eſt delendere eam, 
2 erat imprimis laudan- 

um. 


C:H AP; 


( 


11 ) 


CAP; K. 


Theſe Prepoſitions govern an Ablative, a, ab, of, from, 
bv, abſque without, coram before, or in preſence, cum 
with, de of, or about, e, ex, of, or out of, + 1n in, 
pre before, or in compariſon, pro for, fine without, 
ſub, ; ſubter under, ſuper upon, tenus vp to. 


: J Ulius Cæſar went ſrom 
Rome to Geneva, within 
eight Days, when he had 
heard that the Helvetii deſign- 
ed to march out of their 
Country, and invade France. 

2 A Boy can never become 


learned Without Diligence; 


he ought to read much, write 
much, and ſtudy hard, who 
deſires to make a Progreſs in 
Learning. 

3 The greateſt Riches are 
contemptible 1n compariſon 
of Learning and Knowledge; 
tho' Men are wont to ſeek 
after the former, and neglett 
the latter. 

4 The Shepherds came un- 
der the Mountains with their 
Flocks, where they continued 
till the Rain forced them to 
drive them into the Sheep. 
folds. | 

5 Phaeton fell from Hea- 
ven into the River Po in Italy, 
and was drowned ; his Siſters 
bewatled his Death, till they 
were all changed into Poplar 
Trees. 

6 The Giants who aſſaulted 
Heaven were buried under 

| vaſt 


: J Ulius Cæſar pervenit a 


Roma ad Genevam intra dics 
octo. cum audiviſſet quod hel- 
vetii pararent excedere e ſini- 
bus, & invadere Galliam. 


2 Puer nunquam poteſt fie- 
ri dottus fine diligentia ; De- 
bet legere multum, ſcribere 
multum et ſtudere diligenter, 
qui cupit facere progreſſum 
in litters. 

3 Maxime divitiæ ſunt 
contemnend:e pre dottrina & 
ſcientia ; quamvis homines ſo- 


leant quærere illas et negli- 


gere has, 


4 Paſtores venerunt ſub 


montes cum gregibus ſuis, ubi 
manſerunt donec imber coge- 
ret eos agere in ſepta, 


5 Phaeton cecidit e coe lo in 
flumen Padum in italia & pe- 
riit; ſorores ejus luxerunt mor- 
tem ejus, donec omnes muta- 
rentur in populos. 


6 Gigantes qui oppugnave- 


runt cœlum, ſepulti ſunt ſub 


In and Sub, fgnifying Motion, govern the Aecuſative. 


ingentibus 


1 Subter ard ſuper govern likewiſe an Accuſative, 
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vaſt Mountains, as the old 


Poets ſay; they endeavour 


to riſe now and then, which 
cauſes the Earthquakes, as the 
ſame wiſe Authors afhrm. 


ingentibus montibus, ut ve- 
teres poetæ dixcrunt; conantur 
ſurgere ſubinde, quod efhcit 
terre motus, ut idem ſapientes 
auctores affirmant. 


— 


” 


— —̃ 


CAP. X. 


+ When a Sentence anſwers the Queſtion What ? before 
or after the Verb, the Word before the Verb, in that 
Sentence, 1s the Accuſative, and the Verb the infinitive 


Mood. 


Verba infiniti modi pro nominativo accuſativum ante 


ſe ſtatuunt. 


11 Cannot believe that 
your Brother is well, he uſed 
to write to me very frequently, 
but he has ſent no Letters to 
me this long Time; I wonder 
that he does not write. 

2 Artaxerxes the Perſian 
King ſent Ambaſſadors into 
Greece, by whom he ordered 
them all to depart from Arms, 
declaring that he ſhould reck- 
on him for an Enemy that 
would do otherwiſe. 

3 When Cæſar heard that 
the Helvetii were in Arms, 
and that they deſigned to make 
their Way through his Pro- 
vince, he made haſte to depart 
from the Town; and came 
very ſpeedily to Geneva. 

4 As Plulip returned from 
Scythia, he was grievoully 
wounded in a. Batdie . fought 

between 


— 


a Nox poſſum credere 


tuum fratrem valere. Solebat 


{cribere ad me {epiſlime,, ſed 
miſit nullas litteras ad me diu; 
Miror illum non ſeribeie. 


2 Artaxerxes Rex Perſa— 
rum legatos in Greciam miſit, 
per quos jubebat omnes dif- 
cedere ab amis; denuncians, 
eum fe pro hoſte habiturum, 
qui aliter feciſſet. Zuſtinusl. 6. 
. | 

Ceſar cum audiviſſet 
Helvetios elſe in armis, et 
eos per provincias ſuas ſtatu- 
iſſe facere iter, maturavit pro- 
ficiſci ab, urbe, et venit celer- 
rime ad Genevam. Cæſar, 
de bel. gal. l. 1. c. 6. 

4 Cum Philippus rediret e 
Scytma, graviter vulneratus 
ell in prælio commiſſo inter 


le 


m— 


+ Excet Indefinite and Interrogative Sentences, and ſuch as anſwer 
the Queſtion What, after Verbs of deſiring or entreating: in which 
laft Caje the Nominative and Subjunctive Mood are commonly uſed with 
the Coijuuction ut before them, ; 


between him and the Triballi, 
and whilſt all thought he had 
been flain, the Spoil was loſt, 


5 A noble Vouth, who was 
called Pauſanias, flew Philip 
as he went to the publick 
Games, and it was thought 
that Alexander encouraged 
him to fo great a Crime, 


6 Demoſthenes, “ that he 
might ſtir up the Athenians 
to War, againſt Alexander, 
brought a Man into the Af. 
ſembly, who affirmed that he 
was wounded in the Battle in 
which the King was lain. 


13 ) 


ſe & Triballos, et chm omnes 
utarent eum eſſe interfettum, 
præda amiſſa eſt. Zuſtin. l. g. 
ch. g. | 
Nobilis adoleſcens qui 
vocabatur Pauſamas, Philip- 
pum cum iret ad Ludos publi- 
cos, obtruncavit, & creditum eſt 
Alexandrum impuliſſe eum ad 
tantum facinus. Fuftin. l. g. 
"2? oy EE | 
6 Demoſthenes, ut excita- 
ret Athenienſes ad bellum con- 
tra Alexandrum, produxit ho- 
minem in concionem, qui in eo 
prælho, in quo rex ceciderit, 
ſe vulneratum affirmavit. Juſt. 
6.1%; £-:fs 


S 
The & latter of two Subſiantives, with of before it, is 


the Gentive. 


Adjectives ſignifying Defire, Knowledge, Ignorance, 
Forgetting, Remembrance, Care, Fear, Guilt, In- 


nocence, 1 


+ Plenty, Want, Fulneſs or Emprinels, 


Verbals in ax and Adjectives put partitive,y, govern a 


Gentittive. 


5 


Quum duo ſubſtantiva diverſarum rerum concurrunt, 
poſterius in genitivo ponitur. 


Adjectiva 


— 


* Quaſi ard nt. fienifying that, govern the Subjnnctiue Mood. 

T If two Subſt ntives come together, denotin; the ſame Thing, they 
are the ſame Cie. 2 S:metimes the Word do be the Geritrve comes 
firſt. and then it has the Letter s joined to it. thin;h Singular, wrth a 
Nate of Apoſtrophe, and may be put after the other Subſtantive with 


of before. 


3 Hither we may refer theſe Nenter Adj fives of Quantity, 


tautum, quantum, multum, plus, plurimim, minus, paululum, 
Sc. which govern their Subftantives in the Ges itive. 


1 Alicctive, fignifying F ulheſs, Emptineſs, Plenty or Want, govern 
the Ablative as well as the Genitive, : 
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Adjectiva quæ defiderium, notitiam, memoriam, atque 
lis contraria ſignificant, genitivum exigunt : 

Adjectiva verbalia in ax etiam genitivum exigunt. 

Nomina partitiva, aut partitivè poſita, interrogativa 
quædam, et numeralia, genitivum, a quo et genus 


mutuantur, exigunt. 


Comparativa et ſuperlativa, accepta partitivè, geniti- 
vum, a quo et genus mutuantur, exigunt. 

Adjectiva, quæ ad copiam, egeſtatemve pertinent, inter- 
dum ablativum, intendum genitivum exigunt. 


: Nixvs enlarged his 
Empire as far as the Bor- 
ders of Lybia. 

2 Many bad rather ſuffer 


the Loſs of Lite than a good 


Name. 

3 Forgetfulneſs is the Com- 
panion of Drunkenneſs. 

4 The Government of Na- 
tions was at firſt in Kings. 

5 Moſt Men are deſirous of 
new Things. 

6 The Power of Honeſty 
is ſo great, that we love it even 
in an Enemy. 

7 The Deſire of Riches, 
Glory, Pleaſure, are Diſeaſes 
of the Mind. 

8 Dutikulneſs towards Pa- 
rents is the Foundation of all 
Virtue. 

9 There is much Good in 
Friendſhip, much Miſchief in 
Diſcord. 

10 Take ſo much Meat and 


Drink that your Strength may 


be repaired, not oppreſſed. 

11 Themiſtocles was a 
Man of ſo great a Memory, 
that he knew the Names of all 

the 


Niuus protulit impe- 
rium uſque ad terminos Ly- 
biæ. 

2 Multi maluerunt facere 
1 vitæ quam famæ. 


3 Oblivio eſt comes ebrie- 
tat is. 

4 Imperium gentium fuit 
primùm penes Reges. 

5 Plerique homines ſunt 
cupidi rerum novarum. 

6 Vis honeſtatis eſt tanta, 
ut diligamus eam etiam in 
hoſte. 

7 Cupiditas divitiarum, glo- 
riæ, voluptatis, eſt morbus 
animi. 

8 Pietas erga parentes eſt 
fundamentum omnium virtu- 
tum. 

9 Eſt multum boni in ami- 
Citia, multum mali in diſ- 
cordia. | 

10 Adhihe tantum cibi & 
potus, ut vires reficiantur, non 
opprimantur, 

11 Themiſtocles erat tantæ 
memorize, ut perciperet no- 


mina omnium civium; fed 


Wh, Cato 


the Citizens; but Cato ot a 
much better memory. 

12 Howlmuch good there 
is in Friendſhip, may be per- 
ceived from Quarrels and Dif. 
cords. 

13 As much Money as any 
one has in his Cheſt, ſo much 
Credit has he too. 


14 He that has little Mo- 


ney, has likewile little Credit. 


15 Cicero had leſs Courage 
than Julius Ceſar, but he had 
more honeſty. 

16 If thou art conſcious of 
no Fault, do not tear. 

17 Cicero was a Man of 
good Parts and great Inno- 
cence, but too greedy of glory. 

18 Sicily had firſt the Name 
of Trinacria, afterwards it was 
called Sicania. 


19 A Kindneſs does not 
conſiſt in that which is done 
or given, but in the intention 
of the Donor or Giver. 

20 No one of thoſe whom 
you fee cloathed in Scarlet 
are happy. . 

21 No one of thoſe whom 
Riches and Honours have 
placed in an high Eminency, 
is great. 

22 Live mindful of old 
Age and Death, which filly 
Men think the greateit of all 
Evils. 1 

2g Sicily, at the Beginning, 
8 3 of So Cy- 
clops. After they were de- 
ſtroyed, Cocalus ſeized the 
Government of the Iſland; 

alter 


% 


Cato multò melioris memos 
riæ. 

12 Quantum boni ſit in 
amicitia, poteſt percipi ex 
diſſentionibus & dilcordus. 


13 Quantum nummorum 
quiſque ſervat in arca ſua, 
tantum fidei habet. 

14 Qui habet paululum 
pecuniæ, habet etiam paululum 
fidei. | 

15 Cicero habuit minus 
fortitudinis quam Julius Cæ- 
ſar, ſed habuit plus probitatis. 

16 Si es conſcius nullius 
culpæ, ne timeas. 

17 Cicero erat vir magni 
ingenii et magnæ innocentiæ, 
ied nimis avidus gloriæ. | 

18 Sicilia primo habuit no- 
men Trinacriæ, poſtea Sica- 
nia cognominata eſt. 7uft. 
J. 4. c. 2. 

19 Beneſicium non con- 
ſiſtit in eo quod fit aut datur, ſed 
in animo dantis aut facientis. 


20 Nemo iſtorum quos vi- 
des purpuratos, ſuut felices. 


21 Nemo iſtorum quos di- 
vitiæ honoreſque poſuerunt in 
alto faſtigio, eſt magnus. 


22 Vive memor ſenectutis 
& mortis, quas imperiti pu- 
tant maximum omnium ma- 
lorum. 

23 Sicilia a principio pa- 
tria Cyclopum fuit; quibus 


extinctis, Cocalus regnum in- 


ſulæ occupavit; poſt quem ſin- 
gulae civitates in tyrannorum 
imperium 
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after whom, each of the Cities 


„ 


( 
fell under the Power of Ty- 


rants, in which no Count 
was ever more fruitful. 

24 It was thought Olym- 
pias, the Wife of Philip, — 
of Macedonia, encourage 
Pauſanias to the Murder of 
her Huſband, and that Alex- 
ander, his Son, was not 1gno- 
rant of the Plot, 

25 All France was divided 
into three Parts, one of which 
the Belgæ inhabit ; another 


the Aquitani; the third, they 


who in their own Language 
are called Celtæ, in ours Galli; 
of all theſe the Belgæ are the 
braveſt. 

26 The Athenians, as they 
had firſt revolted from Alexan- 
der, ſotheyfirſt began to repent, 
changing the Contempt of the 
Enemy into Admiration, ex- 


tolling the Youth of Alexan- 


der, which they had deſpiſed 


before, above the Bravery. of 
old Generals. 

27 Gordius ſpying a young 
Lady of excellent Beauty at 
the Gate of the City, aſked 
her which Augur he ſhould 
conſult ? When ſhe underſtood 
the Cauſe of his Enquiry, be- 
ing {killed in the Art, ſhe told 
him that he ſhould be a King, 
and promiſed that ſhe would 


be the Companion of his Life 


and Hopes. This Offer ſeem- 


ed the chief Happineſs of a 


Kingdom. 
28 Hiſtorians ſay, that Cy- 
rus, King of Perſia, who con- 


quered 


j6 3 


imperium conceſſerunt, quo- 
rum nulla terra feracior fuit. 


Juſtin. l. 4. c. 2. 


24 Creditum eſt Olympia- 
dem, uxorem Philippi, regis 
Macedoniz hortatam fuiſſe 
Pauſaniam ad cædem mariti 
lui, & Alexandrum ejus fili- 
um non extitiſſe ignarum inſi- 
diarum. Juſtin. * 8 

25 Gallia eſt omnis diviſa 
in partes tres: quarum unam 
incolunt Belgæ; aliam, Aqui- 
tani; tertiam, qui ipſorum 
lingua Celtæ, noſtra Galli 
appellantur. Horum omnium 
fortiſſimi ſunt Belgæ. Cefar 
de bel. Gal. l. 1. c. 1. 

26 Athenienſes, ſicuti primi 
defecerant ab Alexandro, ita 
primi pœnitere cceperunt ; 


contemptum hoſtis in admira- 


tionem vertentes, pueritiam- 
que Alexandri, ſpretam antea, 
ſupra virtutem veterum du- 
cum extollentes. Zuſtin.l. 11. 
8 

27 Gordius con ſpicatus vir- 
ginem eximiæ pulchritudinis 
ad portas urbis, percontatus 
eſt quem augurem conſuleret. 
Cuùm intellexiſſet cauſam quae- 
ſtionis, perita artis, reſpondit 
illum fore regem, et pollicita 
eſt ſe futuram eſſe vitæ ejus & 
ſpei ſociam. hæc conditio prima 
videbatur felicitas regni. Zuſt. 
OY © 2, © 


28 Auftores narrant Cy- 
rum Regem Perſiæ, qui do- 
muit 


quered the greateſt Part of Aſia, 
Yaged War at laſt againſt the 
Scythians, whoſe Queen was 
named Tomyris, that his Arm 
was utterly routed, he himſelf 
Nain, that his Head was cut 
off, and thrown into a Veſſel 
. 
29 In the Battle fought be- 
tween Alexander and Darius, 
in the Streights of Cilicia, the 
NN was dubious a long 
ime, till Darius fled. After 
that followed a Slaughter of 
the Perſians. There were ſlain 
fixty-onethouſand of the Foot, 
of Horſe ten thouſand, and 
forty thouland taken. Much 
Gold and other Riches were 
found in the Camp of the 
Perſians. | | 
go Man, who is a Partaker 
of Reaſon and Speech, is 
more excellent than Beaſts, 
who are void of Reaſon and 
Speech; but the Mind of Man 
has got Reaſon in vain, unleſs 


he is mindful of his Duty. 


31 When Darius heard how 
generouſly and kindly Alex- 
acer treated his Mother, 

ife, and Children, which 
he had taken, he writes athird 
Letter, gives him Thanks, and 
offers a greater Part of his 
Kingdom, as far as the River 
Euphrates, the other Daugh- 
ter, and thirty thouſand Ta- 
lents for the other Priſoners. 

32 All Men hate thoſe that 
are unmindſul of a Kindneſs, 


and 


7 


muit maximam pattem Aſi, 


| 1 bellum tandem contra 


cythas, quo um Regina ap- 
pellabatur Tomyris, exercitum 
ejus deletum fuiſſe, ipſum 
occiſum, caput ejus abſciſſum 
& conjettum in vas plenum 
ſanguinis. 7%% in I. 1. c. 8. 
29 In prælio facto inter 
Alexandrum & Darium, in 
auguſtiis Ciliciae, tandiu er- 
tamen anceps fuit, quoad fu- 
eret Darius. Exinde cædes 
— ſecuta eſt. Cæſa 
ſunt peditum unum & ſexa- 
ginta millia, equitum decem 
millia; capta quadraginta mil- 
lia. In caſtris Perſarum mul- 
tum auri cæterarumque o, 


inventum eſt. Zuft. I. 11. C. 9. 


20 Homo, qui eſt parti- 
ceps rationis & orationis, eſt 
præſtantiox quam feræ, que 
ſunt expertes rationis & ora- 
tionis; ſed animus hominis 
ſortitus eſt rationem fruſtra, 
niſi fit memor offic ii ſui. Cic. 
Se Leg. to: 1. cb. 7; | 
31 Cum Darius cognoviſſet 
quam liberaliter et indulgen- 
ter Alexander habuiſſet ma- 
trem, uxorem & liberos, 
quos ceperat, {cribit tertiam 
epiſtolam, agit gratias, et of- 
fert majorem partem regni, uſ- 
que ad flumen Euphratem, 
alteram fi liam, et triginta mil- 
lia talentum pro reliquis cap- 
tivis. Juſt. l. 11. c. 12. 

32 Omnes oderunt eos 


qui ſunt immemores beneficii, 


et 


2 4 
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and all Men love a mind 
grateful and mindful of a good 
Furn. Mutual Benevolence 
is the great Bond of human 
Society: And without it Life 
itſelf is grievous, full of Fear 
and Anxiety, and void of all 


Comfort and Pleaſure. Let 


us therefore avoid the Crime 
of Ingratitude above all others. 

933 Cæſar reſolves to take 
Dumnorix along with him 
into Britain, becauſe he knew 
him tb be deſirous of Change 
tond of Power, of a great 
Spirit, and great Authority 
among the Gauls, though he 
deſired mightily that he might 
be left in Gaul. 


34 1 Titus Sempronius 
was ſent into Sicily with theſe 
Land and Sea Forces, being 
ready to paſs over irſto Africa, 
if the other Conſul ſhould be 
ſufficient to keep the Enemy 
from Italy. Leſs Force was g1- 
ven to Cornelius, becauſe L. 
Manlius the Prætor was ſent 
into Gaul with a conſiderable 
Army. 

35 After that the Ambaſſa- 
dors came to Marſeilles, where 
they found that the Aſſections 
of the Gauls had been already 
gained by Annibal; but that 
they would hardly be very 
faithful to him, (their Temper 
was ſo wild and ſavage) unleſs 
the Affections of the great 
Men were fecured now and 
then by Gold, of which the 


Nation was very greedy. 


36 Annibal 


18 


relinqueretur. 


omnes amant animum gratum 
et memorem benefic ii. Mut ua 
benevolentia eſt maximum 
vinculum human ſocietatis: 
et ſine ci vita ipſa eſt gravis, 
plena timoris & anxietatis, et 
vacua'omms ſolatii et volup- 
tatis. Fugiamus igitur crimen 
ingrati animi pre reliquis Cic. 
off E . . 10. 

33 Cæſar Dumnoricem ſe- 
cum ducere in Britanniam 
conſtituit, quod eum cupidum 
rerum novarum, avidum im- 
perii, magni animi, & mag næ 
inter Gallos auEtoritatis cog- 
noverat, quamvis ille magno- 
pere contenderet ut in Gallia 
Cæſar de bel. 
gall. J. 5. 6. 

34 Cum his terreſtribus ma- 
ritimisque copus, T. Sempro- 
nius miſſus oh in Siciliam, ita 
in Africam tranſmiſſurus, ſi ad 
arcendum ab Italia pœnum 
conſul alter ſatis eſſet. Cornelio 
mins copiarum datum quia 
L. Manlius prætor, & ipſe cum 
haud invalido præſidio in Gal- 
liam mittebatur. Livius, I. 21. 
45 | 

35 Deinde legati Marſiliam 
venerunt, ubi cognoverunt 

reoccupatos jam ab Annibale 
Balor dul animos effe ; ſed ne 
illi quidem ipſi ſatis fidos fore 
(adeò ferocia atque indomita 
ingenia eſſe) ni ſubinde auro, 
eujus avidiſſima gens eſt, prin- 
cipum animi concilientur. Li- 
drug, J. 21. c. 20. 


36 Annibal 


( 
36 Annibal having taken 


Saguntum, went to New Car- 
thage, into Winter Quarters, 
where having heard thole 
Things which had been acted 
and decreed at Rome and 
Carthage, and that he was not 
only the General, but the cauſe 
of the War, having divided 
and fold the Remains of the 
Spoil, he aſſembles his Sol- 
diers. 

37 Having ſuddenly taken 
up Arms, and made an Inroad 
into the Country, they cauſed 
ſo much Terror and Conſter— 
nation that not only the Coun- 
try People, but the very Ro- 
man Triumviri, who came to 
parcel out the Land, diſtruſt- 
ing the Walls of Placentia, fled 
to Modena. After this, Am- 
baſſadors were ſent to the Boii 
to complain. 


— 
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1 Annibal, Sagunto capto, 
Carthaginem novamſlin hyberna 
conceſlit, ibique auditis, quæ 
Rom@e,quequeCarthagine acta 
decretaque forent, ſeque non 
ducem Glam! ſed etiam cau- 
ſam elle belli, partitis diven- 


ditiſque reliquiis prædæ, 
milites convocat. Liu us, J. 
415. 1. 


37 Armis repente arreptis, 
in eum ipſum agrum impetu 
facto, tantum terroris ac tu— 
multũs fecerunt, ut non agreſ- 
tis modo multitudo, ſed ipſi 
triumviri Romani, qui ad a- 
grum venerant aſſignandum, 
difhſi Placemiæ meœgnibus, 
Mutinam confugerint. Deinde 
legati ad Boios ad expoſtu- 
landum miſſi ſunt. Livius, J. 
41. C. 16. 


_ 
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CHAP. XII. 
Of, put for about, or concerning, is made by de. For f 


from, by a, ab, or de. 


1 T | | 
HAT of which we 


treat, which makes a Man hap- 
Py, is equal in all. 

2 I ſpeak of thole whom 
Fortune has rendered illuſ- 
trious. | | 

3 The Allobroges came t 
Caeſar, and complained of the 
injuries of the Helvetii. 

4 He 


For out of by c, or ex. 


1 1 | 

1D de quo agimus, quod 
hominem facit beatum, eſt 
æ quale in omnibus. 

2 Loquor de his quos for- 
tuna illuſtravit. 


3 Allobroges venerunt ad 
Cæſarem, et queſti ſunt de 
injuriis Helvetiorum. 


4 Queſivit 


1 In which Senſe it follows after Verbs of reciving, hearing, en- 
quiring, learning, defiring, obtaining, &c. 


Hell; but he 


( 20 


4 He enquired of the Pri- 


; Toners what the Enemy deſign- 


ed to do. 

5 1 heard of your Father, 
that your Mother was ſick. 

6 The Pillars were all made 
of Marble, and the Altars of 
Silver. 

7 Pluto deſired of Jupiter 
that he would give him 2 
r the Daughter of him 
and Ceres, in Marriage. Iupi- 
ter denied that Ceres would 
ſuffer her Daughter to liye in 

Pids him ſteal 
her whilſt ſhe gathered Flow- 
ers upon Mount Etna, which 
is in Sicily, Afterwards Ce- 
res obtained of Jupiter that 
ſhe ſhould be with her ſome- 
times. | | 
8 Alexander adviſes his 
Soldiers to write to their 
Friends, but orders the Pack- 
ets of Letters to be brought to 
bim privately; from which 
when he had diſcovered their 
Judgment of himſelf, he dil- 
poſes of all thoſe who had 
thought more hardly of him 
into one Regiment, 

9 Perdiccas pretends to de- 
fire the Daughter of Antipater 
in Marriage, that he might the 
more eaſily obtain of him Re- 


cruits out of Macedonia. But 


Antipater perceived his Cun- 
ning, and baulked his Hopes. 
After this a War broke out 
between Antigonus and Per- 
diccas, in which Antipater 
aſſiſted Antigonus. 

10 Since J have made men- 
. n 


Quæſivit a captivis quid 


tolls cogitarent facere, 


5 Audivi a tuo patre ma- 
trem tuam ægrotare. 

6 Columnæ omnes factæ 
erant e mar more, et altaria ex 
A | 

7 Pluto petiit a Jove ut 
daret ſibi Proſerpinam filiam 
ſui & Cereris, in matrimoni- 
um. Jupiter negavit Cererem 
paſſuram eſſe filiam ſuam vi- 
vere in Fartaro; ſed jubet 
eum rapere eam, dum legeret 
flores in monte Etna, qui 


eſt in Sicilia. Poſtea Ceres 


impetravit a Jove ut foret ſe- 
cum aliquando. 


% 


8 Alexander hoxtatur mili- 
tes ſcribere ad ſuos, ſed faſci- 
culos epiſtolarum clam ad ſe 
deferri jubet; ex quibus cùm 
cognoviſſet eorum judicium 
de ſe, in unam cohortcm eos 
qui de ſe opinati duriùs fue- 
rant, contribuit. Zuft:n. J. 12. 
Ce. . : 


9 9 Perdiccas fimulat ſe in 
matrimonium filiam Antipatris 
petere, ut faciliùs ab eo * 
plementum tyronum ex 
cedonia obtineret. Sed An- 
tipater præſenſit dolum, et fe- 
fellit ſpem ejus. Poſt hæc, 
bellum inter Antigonum & 
Perdicam oritur, in quo An- 
tipater juvit Antigonum. Zuf- 
tin. J. 13. c. 16. 2 — 
10 Quoniam feci mentio- 
| nem 


tion of the Kingdom of . 
pire, I ſhall ſay a few Things 
of its Original. The firſt 
Kingdom in that Country was 
that of the Moloſh. After- 
wards W e the Son of A- 
chilles, ſettled in thoſe Places, 
being driven out of his Fa- 
ther's Kingdom. The Inha- 
bitants were firſt called Pyrr- 
hotæ, afterwards Epirotæ. 
11 When the Helveti were 
in formed of Cæſar's coming, 
they ſent the nobleſt Men of 
their State Ambaſſadors to him; 
of which Ambaſſy Numeius 
and Verodoctius were chief, 
who ſaid, that they deſigned 
to take their Way through the 
Province without doing any 
Miſchief, becauſe they had no 
other Way. | 
12 When Annibal came to 
Antiochus, he was very kindly 
received, and ſo overjoyed 
was the King, that he did not 
think ſo much of the War, as 
of the Reward of the Victory. 
But Annibal, who knew the 
Roman Courage, denied that 
e Romans could be maſtered 


but in Italy. 

T 13 Wu they were be- 
ſieged at Modena, and the 
Boii, unſkiiled in the Art of 
attacking Towns, lay idle 
about the Walls, they pretend- 
ed to treat of Peace; and the 
Legates being invited out by 
the grandees of the Gauls to a 
Conference, were ſeized, con- 
trary to the Law of Nations. 


[ 


2190 


nem de regno Epiri, dieam 

auca de origine ejus. Mo- 
E primum in ea regione 
regnum fuit. Poſtea, Pyr- 
rhus, Achillis filius in illis lo- 
cis conſedit, pulſus e patrio 
regno. Incolæ primùm dicti 
ſunt Pyrrhotæ, poſtea Epiro- 
te. Fuſtin. l. 17. c. g. 


11. Cùm de Cæſaris ad- 
ventu Helvetii certiores facti 
ſunt, legatos ad eum miſerunt 
nobilissimos Civitatis ſuæ, cu- 
jus legationis Numeius & Ve- 
rodoctius erant principes, qui 
dixerunt ſe ſtatuiſſe facere iter 

er provinciam ſine ullo male- 
Keio, propterea quod aliud 
iter haberent nullum. Cz/ar, 
de bel. gal. I. 1. c. 6. 

12 Annibal; cum ad Ant io- 
chum perveniſſet, benigniſſimè 
exceptus eſt, et adeo lætus 
erat rex, ut non tam de bello, 
quam de præmiis victoriæ co- 
gitaret. Sed Annibal, cui no- 
ta Romana virtus erat, nega- 
bat opprimi Romanos, niſi in 


Italia poſſe. Zu/trn. I. gl. c. g. 


13 Mutinæ cum obſideren- 
tur, & Boii ad oppugnanda- 
rum usbiun artis rudes, ſeg— 
nes aſhderent muris, ſimu la- 
verunt de pace agi, et evocati 
ab Gallorum principibus legati 
ad colloquium, contra jus gen- 
tium comprehenſi ſunt. Liv. 
J. 21. c. 25. 
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CAP. XIII. 


Sum /gnfying belonging to, Property, Part, or Duty, * 
intereſt, refert, ſatago, miſereor, milereſco, RY 


reminiſcor, obliviſcor, memini, recordor, 


I potior, 


and 1 Verbs of eſteeming, govern a Genitive, 
Sum genitivum poftulat, quoties ſignificat poſſeſſionem, 


aut ad aliquid pertinere. 


Verba æſtimandi genitivum poſtulant. 


ſativum admittunt. 


Reminiſcor, obliviſcor, memini, genitivum, aut accu- 


4 


Potior aut genitivo aut ablativo, jungitur. 
Hzc imperſonalia intereſt et refert, quibuſlibet geni- 
tivis junguntur, præter hos ablativos fœmininos, 


med, tud, ſud, noſtrd, veſtrd, et cujd. 


4 | 
I HIS Pen 1 this 
Penknife are my Brother's. 

2 This Houſe and that Or- 
chard are my Father's. 

3 The Books which you ſee 
were my Couſin's, but now 
they are my Brother's. 

4 It is the Property of a 
Fool to ſay, I had not thought 
It. | 

5 It is the Part of a fooliſh 

/ Boy 


p 
H A.C penna et hoc ſcal- 


pellum ſunt fratris. 


2 Hæc domus et iſtud po- 
marium ſunt patris mei. 

3 Libri quos vides, erant 
Conſobrini mei, ſed nunc ſunt 
fratris mei. 

4 Eſt ſtulti dicere: non pu- 
taram. 


5 Eſt ſtulti pueri amare lu- 
ſum 


* 


— 


— 


* But the Primitive Pronouns, me. thee, him, her, us, you, 
them, are made after intereſt and refert by the adlatives Feminine 
of their halſeſſives, viz, mea, tua, ſua, noſtra, veſtra. 

+ Reminiſcor, obliviſcor, memini, recordor, govern litewiſe ax 


Accuſative. 


+ Potior gowerns commonly an Aplative, and ſametimes an Accu 


ative. 


ft The word to be the Genitive after Verbs of efteeming, is that 
zohich ſignifies the Value, or how much the Thing is eſteemed. 


% 


FN 
Boy to love Play, and neglect . 


his Studies. 

6 Death pities none, neither 
rich nor poor. 

7 It concerns thee to ſtudy 
hard, if thou deſireſt to be a 
Scholar. 

8 It concerns all Men to 
ſhun Vice, and praftiſe Vir- 
tue. | | 

9 Tt 1s the Property of 
Fools to value Pleaſure at a 
great Rate. 

10 It is the Part ofthe ſame 
Man who likes the Bad, to 
diſlike the Good. 

t1 It is the Part of a wiſe 
Man to forget Injuries. 

12 It 1s pleaſant to remem- 
ber paſt Trouble. 

13 It concerns all Men to 
pity the miſerable. 

14 A good Man eaſily for- 
gets Injuries, but always re- 
members a good Turn. 

15 Be not troubleſome, I 
am buſy in my own Affairs. 

16 He 1s of a happy Me- 
mory, who forgets nothing 
but Injuries, 

17 God himſelf commands 
thee to remember Death. 

18 Brave Men value Threats 
as nothing: * 

16 Wiſe Men value a good 
Name more than Riches or 
Life itſelf. | | 

20 22 Socrates's 
wife, was employed ſufficient- 
ly in 9 and Teazing. 

21 It concerns thee not to 
believe raſſily. 

| 22 Anti. 


ſum, & negligere ſtudia ſug, 


6 Mors miſeretur neminis, 
nec divitis, nec pauperis. 
7 Intereſt tua ſtudere dili- 
genter, ſi vis efle doctus. 


8 Refert omnium fugere 
vitium et colere virtutem. 


g9 Eft ſtultorum æſtimare 
voluptatem magni. 


10 Eſt ejuſdem hominis qu! 
probat improbos, improbare 
probos. 

11 Eft ſapientis obliviſci 
injuriarum. 

12 Eſt dulce meminiſſe 
acti laboris. | 

13 Intereſt omnium miſe- 
reri miſerorum. 

14 Bonus vir facile obli- 
viſcitur injuriarum, ſed ſem- 
per reminiſcitur beneficii. 

1; Ne ſis moleſtus; ſatago 
rerum mearum. 

16 Eſt felicis memoriæ, qui 
obliviſcitur nihili, niſi injuria- 
rum. ä 


17 Deus ipſe jubet te me- 


miniſſe mortis. 

18 Vir fortis facit minas 
nihili. 

19 Sapientes æſtimant fa- 
mam pluris quam divitias vel 
vitam ipſam. | 

20 Xantippe Sociatis uxor 


ſatagebat iræ et moleſtiarum. 


21 Refert tuà non credere 
temerè. ' 


22 Anti- 
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lexander. 


22 Antiochus, tho' he ap- 
proved of Annibal's Advice, 
yt would not act according to 

is Counſel, leſt the Glory of 
the Victory ſhould be Anni- 
bal's, and not his own. He 
was conquered therefore, and 
remembered Annibal's Coun- 
fel when it was too late. 

23 When it was told in the 
Cities of Aſia, that Berenice, 
the ſiſter of Ptolemy King of 
Egypt, was beſieged with her 
little Son, in the City of 
Daphne, the Aſiatics, remem- 
bering the Dignity of her Fa- 
ther and Anceſtors, and pity- 
ing her hard Fortune, ſent Aid. 

24 If 1 of 
Things eſteem Meadows and 
Cloſes at a great Rate, becauſe 
that ſort of poſſeſſion can leaſt 
be damaged, at how great a 
Rate is Virtue to be eſteemed, 
which can neither be taken 
away by Force nor by Stealth! 

25 Perſeus, King of Ma- 
cedonia, forgetting his Father's 
Fortune, bid | 
member the old Glory of A- 
In the firſt En- 
counter he was victorious, ne- 
vertheleſs he ſent Ambaſſadors 
to the Roman Conſul, and de- 
{ired Peace, but could not ob- 
tain it. 

26 It concerns all men to 
practiſe Virtue; and it con- 
cerns the Public that all ſhould 

romote Peace and Concord; 
and it likewiſe concerns the 
| common 


% 


his Soldiers re- 


ſu fuit victor 


24 ) 


22 Antiochus tametſi pro: 
baret conſilium Annibalis, ta- 
men noluit agere ex ſententi2 
illius, ne gloria victoriæ An- 
nibalis non ſua eſſet. V ictus igi- 
tur eſt, & meminit conſilii An- 
nibalis, cum fuit ſeriùs. Fuſ- 
tin. I. 31. c. 6. 


23 Cam nunciatum eſt in 
civitatibus Aſiæ, Berenicen, 
ſororem Ptolemæi regis AÆ. 
gypti, obſideri cum parvulo 
filio in urbe Daphne, Aſiatici 
recordantes dignitatis & patris 
& majorum, & miſerti ejus 
indignæ fortunæ, auxilium ei 
miſerunt. Juſtin. I. 27. c. 1. 

24 Si callidi æſtimatores 
rerum æſtimant prata & areas 
magni, quod id genus poſſeſ- 
ſionum poteſt minimè lædi, 
quanti eſt virtus æſtimanda, 
quæ nec poteſt eripi nec ſur- 
ripi! Cic. parad. 6. 


25 Perſeus rex Macedoniæ, 
oblitus patris fortunæ, juſſit 
milites reminiſci veteris bees 
Alexandri. In primo congreſ- 
tamen miſit le- 
gatos ad confulem Romanum, 
qui peterent pacem, ſed non 

tuit obtinere eam. Juſſin. 


. 33 C. 1. 


26 Intereſt omnium colere 
virtutem, et intereſt reipublicæ 
ut omnes promoveant pacem 
& concordiam; atque etiam 
multi intereſt ad communem 

utilitatem 


( 2 


tommon Good, that Youth be 
well educated. 

27 Virginius begged that 
they would pity him, and his 
Daughter rather; that they 
would not hearken to the En- 
treaties of the Claudian Fami- 
ly, but thoſe of Virginia's Re- 
lations, and the three Tribunes, 
who being created for the Aſ- 
ſiſtance of the common People, 
did implore their Protection 
and Aid. 

28 Raſhneſs is the Proper- 
ty of. Youth. Prudence of 
old Age; and to love Riches 
is the Property of a little and 
narrow Soul; as to deſpiſe 
them in Compariſon of Vir- 
tue, 15 the Property of a great 
and noble Mind. 7 

29 On the other Side the 
Conſul bid the Romans re- 
member their former Bravery. 
He put them in mind of the 
Aventine and Sacred Mount; 
that they ſhould fight for their 
Liberty, which they had late- 
ly recovered. 

30 A wile Man values Plea- 
ſure at a very little; becauſe 
it 18 the Bane of the Mind, 
and the Cauſe of all Wicked- 
neſs and Miſery; but he va- 
lues no Poſſeſſion more than 
Virtue; becauſe it is an Or- 
nament in Proſperity, a Com- 
fort in Adverſity, and the 


Fountain of all public and 


private Happineſs. 
31 It is not the Part of a 
wiſe Man to ſay, I will live 


well To-morrow. Virtue is 


the 


* 


E. , 


4 
utilitatem ut juventus probe 
inſtituatur. ' | 
27 Virginius ſui potius ut 
miſererentur, orabat, filiæ que; 
nec gentis Claudiz, ſed ne- 
ceſſariorum Virginiæ, trium 
tribunorum preces audirent, 
qui ad auxilium plebis creati, 
iph plebis ſidem atque auxi- 
lium implorarent. 


c. 58. 


28 Temeritas eſt florentis 
ætatis, prudentia ſenectutis; & 
amare divitias eſt parvi an- 
guſtique animi; ut contem- 
nere eas præ virtute, eſt magni 
& ſublimis animi. Cic. de 
Senec. c. 6. 


29 Conſul ex alterà parte 
Romanos meminiſſe priftinee 
virtutis jubebat. Aventini et 
ſacri montis admonebat, ut 
pro libertate, quam nuper recu- 
peraverant, pugnarent. Liv. 
J. g. c. 61. | 


+ go Sapiens facit voluptatem 
minimi, que eſt peſtis animi 
& origo omnis ſceleris & mi- 
ſerie; ſed æſtimat nullam 
poſſeſſionem pluris quam vir- 
tutem; quia eſt ornamentum 
in rebus fecundis, ſolatium in 
adverſis, et fons omnis publi- 
c# & privatæ felicitatis. Cic. 
pro Arch. poet. 7. 


31 Non eſt ſapientis dicere, 
vivam bene cras. Virtus eſt 
pretioſiſſima omnium rerum. 


Liv. l. g. 
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the moſt precious ofall Things. 
It is therefore the Part x a 
Fool to deſpiſe that which all 
men ought to value more than 
Riches and Pleaſure, 


2 All the ſoldiers of Alex- 


ander forgetting their Wives 
and Children, looked upon 
the Perſian Gold, and the 
Riches of all the Eaſt, as their 
Plunder ; nor did they con- 
ſider of Wars and Dangers, 
but the Riches which they 
hoped to obtain. 

3 F When Lyſimachus, King 
of Thrace, (a wild and barba- 
rious Nation near the Euxine 
Sca) had commanded that 
Theodorus ſhould be cruci— 
hed: it nothing concerns me, 
ſays Theodorus, whether 1 
rot on the Ground, or on 
high. 

34 Such was the Greatneſs 
of Alexander's Soul, that 
though he left a Son who was 
called Hercules, a Brother 
who was named Aridzus, and 
his Wife Roxana with Child, 
regardleſs of relationſhip, he 
named the worthieſt his Heir, 
as if it had been unlawful, 
that any other than a brave 
Man ſhould enjoy the King- 
dom after a brave Man. 

35 The Kingdom of Alba 
was Numitor's; but his Bro- 
ther Amulius, a wicked man, 
enjoyed the Supreme Power, 
until Numitor's Grand-chil- 
.dren, Romulus and Remus, 
depoſed and killed him, and 
reſtored their Grandfather 
Numitor ; who afterwards en- 

ET Joyed 


26 


Eſt itaque ftulti ſpernere id 
quod omnes debent estimare 
pluris quam divitias & volup+ 
tatem. 


92 Alexandri milites obliti 
omnes conjugum, liberorum- 
que, Perſicum aurum, & to- 
tius Orientis opes, jam quaſi 
ſuam prædam ee nec 
belli periculorumque memi- 
nerant, ſed divitiarum quas 
ſperabant obtinere. - Pullin. 
Ei. Be 5: | 

3 Cum Lyſimachus, rex 
Thraciæ, (ea fera et barbara 
gens prope mare Euxinum,} 
juſſit Theodorum agi in cru- 
cem; nihili refert mea, in- 

uit Theodorus, humine, an 
ſublims putreſcam. Cic. Tuſc. 
4. 1. c. 48⸗ 5 


* 


34 Tanta Alexandro fuit 
magnitudo animi, ut, quam- 
vis relinqueret filium qui ap- 
pellabatur Hercules, fratrem 

ui vocabatur Aridæus, et 
1 uxorem ejus preg- 
nantem, oblitus neceſſitudi- 
num, digniſſimum nuncupa- 
ret hæredem; quaſi nefas 
eſſet, alium quam virum for- 
tem potiri regno poſt virum 
fortem. . J. 12. c. 15. 

35 Regnum Albæ fuit Nu- 
mitoris, [ed frater ejus Amu- 
lius, vir improbus, potitus eſt 
rerum, donec Numitoris ne- 
potes Romulus & Remus, de- 
turbarent et occiderent illum, 
ac reſtituerent avum Numito- 
rem, qui poſtea potitus eſt re- 
rum uſque ad mortem. 


| 36 Cæſar 


( 
joyed the Sovereignty till his 
Death. 

36 Czſar Octavianus, Mark 
Anthony, and Lepidus, divi- 
dedthe Roman Empire among 
themſelves. Afia and Egypt 
were Mark Anthony's, He 
married Cleopatra, the moſt 
beautiful Woman of her Age, 
who, deſirous of the Empire 
of the World, ſtirred him up 
to make War againſt Cæſar 
Octavianus; which was the 
Cauſe of their Ruin. 

37 T The Romans, although 
the Land was the Enemy's, 
and they ſaw their Troops 
drawn up all along the Shore, 
following the Enemy's Fleet 
very briſkly, drew out into 
the Sea, tied to the Sterns of 
their Veſſels all the Ships that 
had not either broken their 
Prows upon the Shore, or 
were run aground. 

38 They made themſelves 

Maſters at Sea by this Battle. 
Wherefore advancing with the 
Fleet to Honoſca, having made 
a Deſcent and taken and pluu- 
dered the Town, they go for 
Carthage; and having deſtroy- 
ed all the Country round 
about, they finally ſet Fire to 
the Houſes that joined upon 
the Wall and the Gates. 
- 89 Having aſſembled the 
Senate, he ſaid that the Deſign 
of revolting from the Romans 
did not pleaſe him by any 
Means, unleſs it ſhould be 
neceſſary, for that he had 
Children by Appius Clau- 
dius's Daughter, and had gore 
rie 


27) 


36 Cæſar Octavianus, Mar- 
cus Antonius et Lepidus par- 
titi ſunt Romanum imperium 
inter ſe. Aſia & Egyptus tu- 
erunt Marci Antoni. Anto- 
nius duxit C:copatram pul- 
cherrimam fœminam ſæculi 
ſui, que cupida umperu terra- 
rum orbis, impulit eum ad ge- 
rendum bellum contra Cæſa- 
rem Octavianum, quod fuit 
cauſa eorum exitii. 

37 Romani, quanquam ter- 
ra hoſtium erat, armatamque 
aciem toto prætentam in litorè 
cernebant, haud cunttanter 
tamen inſecuti trepidam hoſ- 
tium claſſem, naves omnes, 
quæ non aut perfregerant pro- 
ras litore illiſas, aut carinas 
fixerant vadis, religatas puppis 
bus in altum extraxere. 12 
J. 22 c. 20. 

38 Hac pugna toto mart 
potitt ſunt. Itaque ad Ho- 
noſcam claſſe provetti, ex- 
ſcenſu & navibus in terram 
facto, cùm urbem vi cepiſſent, 
captamque diripuiſſent, Car— 
thaginem inde petunt: atque 
omnem agrum circa depopu- 
lati, poſtremò tecta quoque 
conj uncta muro, portisque in- 
cenderunt. Liv. l. 22. c. 20. 

9 V ocato ſenatu, dixit con- 
ſilium defectionis a Romanis 
ſibi placere nullo modo, niſi 


necellarium eſſet; quippe ſe 


habere liberos ex Appu Clau- 
dit filia, ac dediſſe nuptum fi- 
lam ſuam Livio; ceterum 


majores res, magiſque tremen - 
| day 
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ried his own Daughter to 
Livy; but that a much greater 
and a more dreadful Thing 
hung over them; that the 
People deſigned to deliver the 
City by the Murder of the 
Senate, to the Enemy; that 
he could deliver them from 
that Danger, if they would 
Jeave themſelves to him, and, 
forgetting their Animoſities, 
would truſt him. 


das inſtare; plebem ſtatuiſfe 
tradere urbem per cædem fe- 
natis hoſtibus ; ſe poſle hbe- 
rare eos periculo, fi permitte- 
rent ſe ſibi, et obliti certami- 
num, ſibi crederent. 


C A F. XV. 
Verbs of accuſing, condemning, abſolving, warning,“ 


Poœnitet, tædet, miſeret, miſereſcit, pudet, piget, 
govern an Arcuſative of the Perſon, aud a Genitivt 


of the Thing. 


Verba accuſandi, damnandi, monendi, abſolvendi, et 
ſimilia, genitivum poſtulant, qui crimen ſignificet. 


His imperſonalibus ſubjicitur accuſativus cum genitivo, 


poeiies, taedet, miſeret, miſereſcit, pudet, piget. 


: 1 my lt of La- 
zineſs. 

2 I am aſhamed of my 
Fault. 

3 I am ſorry for my Fault. 

4 Adverſity puts Men in 
Nind of Religion. 

5 I am not much diſſatis fied 
with my Fortune. 

6 This Life has ſo much 
Trouble that I am almoſt wea- 
ry of it. 

7 It thou haſt done amiſs, 

thou 


— — — 


; (Coates me ipſum 
ineriue, 
2 Pudet me culpæ meæ. 


3 Pznitct me peccati mei. 

4 Res adverſe admonent 
homines religions, | 

5 Non pWnitet me nimis 
fortunæ mer. 

6 Hæc vita habet tantum 
moleſtiarum, ut pigeat me pro- 
pemodum illius. 

7 Si peccaviſti, debet pœ- 
ä nitere 


* The Snb/tantive coming before the Engliſh Verb, rendered by 
a Verb Imjerſonal, is ſuch Caſe as the Impeerſanal requires after tt ; 


wwhich is here the Acciſalive. 


( 29 ) 


thou oughteſt to be ſorry tor 
thy Fault. 

8 Moſt Men are diſſatisfied 
with their Condition. | 
9 He was cleared of the 
Crime of which he was ac- 
cuſed. | 

io Thy Sickneſs ought to 
put thee in mind of Death. 

11-He was accuſed of the 
moſt heinous Crimes, but 
clear'd of all. 

12 He was condemned for 
Murder. | 

134 He was condemned for 
Bribery. | 

14 If thou neglect thy Stu- 
dy now, thou will repent of 
thy Folly hereafter. 

15 It thou accuſe me of 
Idleneſs, I will accuſe thee 
of Prating. 

16 It 1s the Part of a Fool 
to accuſe another of a Fault 
of which himſelf is guilty. 

17 After the Mind of Alex- 
ander was compoled, and 
Conſideration ſucceeded in 


the Place of Paſhon, he con- 


fidered one while the Perſon 
of him whom he had ſlain, 
another, the Cauſe-for which 
he had flain him, and begun 
to be ſorry for the Fatt. 

18 Hippias ordered the 
Murderer of his Brother to be 
ſeized; who being forced by 
Torments to name thoſe that 
were guilty of the Murder, 
named all the Tyrant's Friends, 
who were fla. His Cou- 
rage put the City in mind of 
their Liberty, and Hippias 
was at length baniſhed. 

£ | 19 Whom 


nitere te peccati'tut. 


8 Pleroſque pœnitet ſortis 
ſuæ. a | | 
9 Abſolutus eſt 


cujus accuſabatur. 


criminis 


10 Morbus deberet monere 
te mortis. 

11 Accuſabatur graviſſimo- 
rum ſcelerum, ſed abſolutus 
eſt omnium. 

12 Damnatus eſt cædis. 


13 Damnatus eſt repetun- 
darum. 

14 Si nunc negligis ſtudi- 
um, pœnitebit te ſtultitiæ tuæ 
poſthac. 

15 Si accuſas me ignaviz, 
ego accuſabo te loquacitatis, 


16 Eft ſtulti accuſare alte - 
rum peccati cujus ipſe con- 
ſcius eſt. 

17 Poſtquam Ale xandri a- 
nimus conquievit, & in iræ 
locum ſucceſſit æſtimatio, 
conſideravit mo dò perſonam 
ejus quem occiderat, modò 
cauſam propter quam occide- 
rat, et pigere eum facti coepit. 


Fultin, l. 6. c. 6. 


18 Hippias inter fectorem 


fratris ſui comprehendi juſſit, 


qui per tormenta eos qui erant 
conſcii cædis nominare coac- 
tus, omnes amicos tyranni, 
nominavit qui mox interfecti 
ſunt. Hujus virtus admonuit 


civitatem libertatis, et Hippias 


tandem in exilium actus eſt. 


Juſtin. l. 2. c. 9. 
19 Quem 
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19 Whom, ſays the Cob. 
ful Quintius, have the daſ- 
tardly Enemies deſpiſed? Us 
the Conſuls, or you Romans ? 
If the Fault be in us, take 
away our Power; and if that 
be ſmall, puniſh us: If the 
Fault be in you, let none of 
the Gods or Men puniſh your 
Faults; do you only repent 
of them. 


20 When the Army of the 


thuty Tyrants, of which the 
reate{t Part were Athenians, 
tled, Ihraſybulus called out, 
and put them in mind of 
their roi Laws, and 
their old Fellowſhip in ſo many 


Wars, and begged that they 


would pity their baniſhed 
conntryimen. | 

21 He that is accuſed of a 
wicked Action, or he that is 
called in Queſtion about any 
Thing, is ralled in Latin 
Reus : but he that is accuſed 
of a Fault, is not immediately 
in Fault, nor ought he to be 
accounted guilty of the Crime, 
til it be proved. For if to 
accuſe any one of a Crime, 
avcre {ſufficient for Condemn- 
100, who could be ſafe? 

22 Alexander in his Paſ- 


lage, put the Theſſalians in 


mind of the Kindneſs of his 
Father Philip, and his Mo- 
ther's Alliance with them by 
the Family of the Aacide. 


Ihe Theſlalians heard theſe 


Things gladly, and made him 

Captain General of the whole 
Nation. | 
2 Who doubts but many 

- innocent 


30 


) 
19 Quem, iriquit conſul 
Quintius, ignaviſſimi hoſtium 
contempſerunt? Nos conſu- 
les, an vos Quirites? Si cut« 
pa in nobis eſt, auferte impe- 
rium; & 11 id parum eſt, pus 
nite nos. Si culpa eſt in vobis, 
nemo deorum aut hominum 
puniat veſtra peccata; vos tan« 
tum eorum pœniteat. Livius, 
J. g. c. 66. ̃ 

20 Cum exercitus triginta 
tyrannorum, cujus pars maxi- 
ma erant Athenienſes, fugit, 
Thraſybulus exclamavit, et ad- 
monuit eos cognationis, le- 
gum, et vetuſti per tot bella 
commilitii, & oravit ut miſe- 
rerentur exulum civium. uf. 
tin. l. 5. c. 10. 


21 Qui accuſatur facinoris, 
aut qui poſtulatur de re aliqua, 
vocatur latinè Reus; ſed qui 
accuſatur culpæ, non eſt con- 
tinuò in culpà; nec debet ex- 
iſtimari e criminis, do- 
nec probetur. Nam ſi accuſare 
aliquem criminis, eſſet ſatis ad 
condemnationem, quis poſſet 
eſſe tutus ? 


22 Alexander in tranſitu 
Theſſalos admonuit beneficio- 
rum Philippi patris, & mater- 
nz neceſſitudinis cum his ab 
A acidarum gente. Cupide hæc 
Theſſali audiverunt, et ducem 
univerſe gentis illum creavee 


runt. Fuſiin. l. 11. c. 3. 


. 4. 
23 Quis dubitat quin multi 
innocentes 


innocent Perſons have been 
brought to Trial for Life, and 
condemned to Death? And 
that a great many wicked Vil- 
lains have been tried for Life, 
and abſolved from the Crimes 
of which they are guilty ? 
But they will not eſcape in 
the World to come. God 
will not abſolve them from 
the Wickedneſs which they 
have committed. | 

24 Whilſt theſe Things 
were done in the Eaſt, the 
Athenians and /Etolians rai- 
ſed a War in Greece, the 
Cauſe of which was, that 
Alexander being returned from 
India, had writ letters into 
Greece, in which the Exiles 
of all the Cities were reſtored, 
beſides thoſe that had been 
condemned for Murder. 

25 A Miſunderſtanding of 
the States is the Bane of this 
City, ſays the Conſul, whilſt 
you are weary of the Patrician, 
and weof the Plebeian Magiſ- 
trates. What doyou mean, I be- 
ſeech you? You deſired Tri- 
bunes of the common People, 
we granted them. You deſired 
e hearing ſuffered them 
to be made. You were weary of 
the Decemviri, we forced them 
to lay down their Power. 

26 He deſerves Puniſhment 
who 1s not aſhamed for his 
Fault ; but he that is ſorry and 
. aſhamed of his Fault, 1s al- 
moſt innocent, and will be- 
ware leſt he commit any ſuch 
Thing again; he A 

the 


— 


7 
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innocentes homines accufati 
fuerint capitis, et damnati ca- 
pitis? Et multi homines fas 
cinoroſi accuſati capitis fuerint, 


et abſoluti criminum quoru 
ſunt conſcii? Sed non e den 
on 


in ſæcula futura.—De 
ab ſolvet eos ſcelerum per- 
petraverunt. 


24 Dum hc in Oriente a- 
untur, in Grecia Athenien- 
Le & ÆEtoli bellum moverant. 
Cauſæ belli erant, quod rever- 
ſus ab India Alexander, epiſ- 
tolas in Græciam ſcripſerat, 
quibus omnium civitatum ex. 
ules, præter eos qui cædis dam- 
nati fuerant, reſtituebantur. 


Juſtin. l. 13. c. 5. 


25 Diſcordia ordinum eſt 
peſtis hujus urbis, inquit con- 
ful; dum tædet vos Patricio- 
rum, nos plebeiorum magiſtra- 
tuum. Quid vultis, obſecro, 
Tribunos plebis concupiviſtis: 
nos conceſſimus. Decemvi- 
ros deſideraſtis: creari paſſi 


ſumus. Decemvirorum vos 


pertæſum eſt; coegimus eos 
abdicare magiſtratu. Livius, 


J. 3. c. 67. 


26 Meretur pœnam quem 


non pudet peccati; ſed quem 
pœnitet et pudet peccati, eſt pe- 
ne innocens, et cavebit ne 
committat quid tale denuò. 
Reminiſcitur doloris & pudo- 
ris, qui angebant animum, et fu- 
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the Sorrow and Shame that 
tormented his Mind 

27 Himilco, a Man of the 
Barcine Faction, thinking there 
was now an Opportunity of 
rebuking Hanno, ſaid, What 
do you think, Hanno? Are 
you ſtill ſorry for the War we 

ave undertaken againſt the 
Romans? Command Annibal 
to be given up. Forbid 
Thanks to be given to the 
immortal Gods for ſuch Suc- 
cels. 

28 To that Baſſus replied, 
That there had been an Al, 
hance now ſeveral Years be- 
twixt the People of Rome and 
Nola, of which neither of them 
repented to that Day ; that if 
they had a Mind to turn with 
Fortune, it was now too late to 
turn; and that if they deſigned 
to ſurrender to Anmbal, they 
had no need to ſend for a Ro- 
man Garriſon. 


29 Cæſar acquaints his Sol- 


diers that were angry that the 
Enemy could endure the Sight 
of them at ſo {mall a Diſtance 
between, and called for the Sig- 
nal of Battle, how much Lo. 
and how many brave Men's 
Lives that Victory mult needs 
coſt; whom fince he ſaw 
reſolved to retuie no Danger 
for his Honour, that he ought 
to be condemned ot the great- 
eſt Injuſtice, if their ; Fad 


were not dearer to him than his 
own. | | 
30 This is a Gallic Cuſtom, 
to force Travellers to ſtand, 


and to enquire what they have 
heard 


32) 


giet EOS. 3 ” En 


27 Himilco, vir factionis Bar. 
cine, locum Hannonis incre, 
pang. elle ratus : quid cenſeos 

anno ? inquit, Etiam nunc 
per belli ſuſcepti adverſug 

omanos? Jube dedi Anni- 
balem ; veta in tam proſperiz 
rebus gratias diis immortalibus 
agi. 7 J. 2g. c. 13. 


28 Ad ea Baſſus reſpondit; 
Multos annos jam inter Ro- 
manum Nolanumque populum 
amicitiam eſſe, cujus neutros 
ed eam diem pœniteret: & 
ſibi ſi cum fortuna mutanda 
fides fuerat, ſerò jam eſſe mu- 
tare eam. Dedituris ſe Anni. 
bali, non fuiſſe accerſendum 
Romanum præſidium. Livius, 


L ag e. 44. 


29 Indignantes milites Cæ- 
ſar, quod confpettum ſuum 
hoſtes ferre 2 tantulo 
ſpatio interjeftto, & ſignum 
prœlii, expoſcentes, edocet, 
quanto detrimento, & quot 
virorum fortium morte neceſſe 
eſſet conſtare victoriam: quos 
quum fic animo paratos vide» 
ret, ut nullum pro ſua laude 
periculum recufarent ; ſum- 
me ſe iniquitatis condemnari 
debere, niſi eorum vitam ſua 
ſalute habeat cariorem. Cæſar, 


de bel. gal. l. 7. c. 19. 


30 Eſt hoc Gallicæ con- 
ſuetudinis; ut & viatores, 
etiam invitos, conſiſtere co- 

gant 


3 


heard or known about any 
Matter; the common People 
ſtand about the Merchants in 
the Town, and oblige them to 
declare from what Country 
they came, and what they know 
there; and being moved by 
theſe Reports and Hearſays, 
they oftentimes enter into 
Meaſures about Matters of the 
greateſt Moment, which they 
muſt needs repent of imme- 
diately, ſince they give Credit 
to uncertain Reports, and 
molt tell chem ſuch Things as 


they think will be acceptable 
to them. | 


gant ; & quod quiſque eorum 
de quaquere audierit, aut gog- 
noverit, quærant: merca- 
tores in oppidis vulgus cir— 
cumſiſtat; quibus ex regionibus 
veniant, quaſque ibi res cog- 
noverint, pronunciare cogant. 
His rumoribus et auditio- 
nibus permoti, de ſummis 
ſæepe rebus conſilia ineunt: 
quorum eos è veſtigio pœnitere 
necelleeſt ; quum incertis ru- 
moribus fidem habeant: & 
plerique ad voluntatem eorum 
ticta reſpondeant. Cæſar de 
bel. gal. l. 4. c. 5. | 


. 


* The Perſon or Thing to, or for whom, or which 
any Hing is, or is done, is the Dative Caſe, and follows 


after. 


Adjectives ſignifying Profit, Diſprofit, Likeneſs, Un- 


likeneſs, Pleaſure, Sc. 


Verbs of giving, reſtoring, promiſing, pay ing, 


Sg Sum, and ſeveral others. 


Adjectiva, quibus commodum, incommodum, fimilt- 
tudo, diſſimilitudo, voluptas, ſubmiſſio aut relatio ad 
aliquid ſignificatur, dativum poſtulant. 

Omnia verba acquiſitive poſita regunt dativum <us 
rei, cui aliquid quocunque modo acquiritur. 

Verba dandi et reddendi regunt dativum: 

Verba promittendi, ac ſolvendi, reguat dativum; 

Sum, cum compoſitis, præter poſſum, regit dativum. 

F 


1 Nothing 


* Theſe have commonly to and for before them, which are therefore called 


Signs of the Dative Cafe. 


4 Q Sum. is frequently uſed for habeo ; and then-the Word before the Verb 
in Engliſh is ts be the Dative, and ihe Word that follows is the Nomi- 


Bat ive. 
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| N Othing is fo like Death Nina eſt tam ſimile mor- 


as Steep. 

2 Is there any thing more 

like Madneſs than Anger? 
Praiſe is due to Virtue. 

4 We all eaſily give right 
Counſels to the Sick, when 
we are well. | 

5 Give to every one accor- 
ding to his deſerving. 

6 He gives a Benefit twice 
to a poor Man, who gives it 
ſoon. 

7 Puniſhments are prepared 


for the Wicked in Hell. 


8 Wearenot born for our- 
ſelves only. 

The covetous Man gets 
Riches for others, not for ham- 
ſelf. 

10 When thou giveſt a Be- 
nefit to a deſerving Perſon, 
thou obligeſt all. 

11 No Body can promiſe 
himſelf To-morrow. 

12 If thou findeſt any Thing, 
thou oughtelt to reſtore it to 
the C wner. 

13 There is ſomething like 
Underſtanding in a Brute. 

14 Open not thy Ears to 
Flatterers. 

15 Fools open their ears to 
Flatterers, and ſhut them to 
Truth. 

16 Nothing is more uſeful 
to Man, than the Study of 
good Letters. 


17 When Bacchus led his. 


Army to India, he delivered 
the Government of the King- 
dom of Thebes to Niſus his 


Foſter Father. But after Bac- 
chus 


ti quam ſomnus. 

2 An eſt quidquam ſimili- 
us inſaniæ quam ira? 

9 Laus debetur virtuti. 

4 Omnes facilè damus rec- 
ta conſilia ægrotis, cum vale- 
mus. 

5 Tribue cuique pro digni- 
tate ua. 

6 Dat beneficium inopi bis, 
qui dat citò. 


7 Pœnæ preparantur im- 
piis apud inferos. 

8 Non naſcimur nobis ſo- 
lum. 
9 Avarus parat divitias aliis, 
non ſibi. 


10 Cùm das beneficium 
digno, obligas omnes. 


11 Nemo poteſt polliceri 
ſibi craſtinam diem. 

12 Si 1nveneris quidquam, 
debes reſtituere domino. 


13 Eſt fimile quidquam 
ment1 in brutis. | 

14 Ne aperias aures aſſenta- 
toribus. 

15 Stulti patefaciunt aures 
aſſentatoribus, & claudunt 
veritati. | 

16 Nihil eſt utilius homini 
quam ſtudium bonarum litte- 
rarum. 

17 Cùm Liber duxit exer- 
citum ſuam in indiam, tradi- 
dit poteſtatem regni Thebani 
nutriculo ſuo Niſo. Sed poſ- 


teaquam inde reverſus eſſet 
| Liber, 


(95 ::) 


chus was returned from thence, 
Niſus refuſed to reltore the 
Kingdom to him. Bacchus 
would not contend with him, 
and ſuffered him to keep the 
Kingdom. 

18 As ſoon as Philip, King 
of Macedonia, entered upon 
the Government, all People 
had great Hopes of him, be- 
cauſe of his Parts; and becauſe 
of the old Oracles of Mace- 
donia, which had given out, 
that the State of Macedonia 
ſhould be moſt flouriſhing 
under one of the Sons of 
Amyntas. 

19 Alter ſome Days ano- 
ther Letter of Darius is deli- 
vered to Alexander, in which 
the Marriage of a Daughter, 
and a Part of his Kingdom 
are offered him. But Alex- 
ander returned Anſwer that 
his own was given him, and 
ordered him to come and leave 
the Diſpoſal of his Kingdom 
to the Conqueror. 

20 Ly ſimachus being wont 
to hear Caliſthenes, and re- 
ceive Precepts of Virtue from 
him, pitying ſo great a Man 
{uffering the Puniſhment not 
of any Crime but his Freedom, 
gave him Poiſon for a Reme- 
dy of his Miſery; which 
Alexander took ſo ill, that 
he ordered him to be deliver- 
ed to a very fierce Lion. 

21 Pyrrhus the Son of A- 
chilles, and King of Epirus, 
gave to Helenus, the Son of 
King Priam, for his ſingular 
Induſtry, the Kingdom vt the 

Chaones, 


& Andromachen, 


Liber, Niſus ei regnum reſti- 
tuere negavit. Liber noluit 
contendere cum illo, et paſſus 
eſt illum potiri regno. 


18 Ut Philippus, rex Mace- 
doniæ, ingreſlus eſt imperium, 
magna de illo ſpes omnibus 
fuit, et propter ipſius ingenium, 
et propter vetera Macedoniæ 
fata, quæ cecinerant florentiſ- 
{imum fore Macedoniæ ſtatum 
ſub uno ex Amynte fliis. 


Juſtin. l. 7. c. 6. 


19 Poſt aliquot dies- alio 
epiſtolæ Darn Alexandr 
redduntur, quibus filiæ ma- 
trimonium, & regni portio of- 
fertur. Sed Alexander reſcrip- 
ſit, ſua ſibi dari, juſſit que eum 
venire & regni arbitrium vie- 
tort permittere. 7uſtin. l. 11. 
c. 18. 


20 Lyſimachus audir: Cal. 
liſthenem, & præcepta ab eo 
virtutis accipere ſolitus, mi- 
ſertus tanti viri, non culpæ, 
ſed libertatis pœnas pendentis, 
venenum ei, in remedium cala- 
mitat um, dedit. Quod adeo 
gre Alexander tulit, ut eum 


oObjici ferociſſimo leon jube- 


ret. Fun. J. 1. c. g. 

21 Pyrrhus filius Achilli et 
rex Epiri, Heleno, filio Pri- 
ami regis, ob induſtriam ſin- 
gularem, regnum Chaonum, 
uxorem 


Hettoris, 
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Chaones, and Andromache, 
the Wife of Hector, whom 
he had received in Marriage 
in the Diviſion of the Spoil of 
Troy. 


22 Nor was Fortune more 


ſavourable to the flying Gauls, 


but continual Showers, Froſt, 
Snow, Fatigue and Famine, 
conſumed the miſerable Re- 
mains of this unhappy War. 


The People and Nations too, 


through which they marched, 
followed the ſcatter'd Gauls, 
and killed great Numbers of 
them. 

23 About the ſame Time, 
Agas, King of Cyrene, dy'd; 
who, before his IIIneſs, that 
he might end the Differences 
with his Brother Ptolemy, be- 
trothed his only Daughter 
Berenice to his Son; but after 
the Death of the King, Arli- 
noe, the Mother ot the young 
Lady, ſends for Demetrius, 
the Brother of King Antigo— 
nus, from Macedonia, and 
delivers her and the Kingdom 
of Cy rene to lum. 

24 Aſter the Death of the 
King, the Alexandrians ſent 
Amballadors to the Romans, 
intreatingthem that they would 
undertake the Guardianſhip 
of the Child, and defend the 
Kingdom of Egypt, which they 
laid Philip and Antiochus had 
divided betwixt them. This 


Ambaſly was very acceptable 


to the Romans. 

2.5 On the other Side, A- 

cilius the Roman Conſul, 

„ho had been ſent to this 
War 


30 ) | 


HeRoris, quam & ipſe matri- 
monio ſuo in divifone Tro- 
jane prædæ acceperat, uxo- 
rem tradidit. Juſtin. J. 17. 
c. g. 

22 Nec fugientibus Gallis 
fortuna commodior fuit; ſed 
aſſidui imbres, et gelu, nix 
concreta, et laſſitudo & fames, 
mi ſeras hujus infelicis belli 
reliquias obterebant. Gentes 
quoque nationeſque per quas 
iter habebant, palantes Gallos 
ſectabantur, et magnum eo- 
rum numerum occiderunt. 
Fuſtin. J. 24. c. 8. 

23 Per idem tempus, rex 
Cyrenarum Agas deceſſit; qui 
ante infirmitatem, Berenicen 
unicam hliam, ad finienda cum 
Ptolemeo fratre certamina, 
filio ejus deſponderat; ſed poſt 
mortem regis, mater virgins 
Arſinoe, Demetrium, fratrem 
Antigoni, a Macedonia arce!- 
ſit, et eam regnumque Cyrena- 


rum illi tradit. Juflin. l. 26. 
c. 3. 


24 Poſt mortem regis, le- 
gatos Alexandrini ad Roma- 
nos miſere, orantes ut tute- 
lam pupilli ſuſciperent; tue- 
renturque 1egnum AFgypti 
quod jam Phitppum & An- 
tiochum inter ſe diviſiſſe dice- 
bant. Hzc legatio gratiſſima 
Romanis fuit. Fuſttn. J. 30. 


. 


25 Contra, Acilius Roma- 
nus Conſul, qui ad hoe bellum 
contra Antiochum miſſus erat, 

copias 


War againſt Antiochus, pro- 
vided Forces, Arms, and other 
Things neceſſary for War 
very induſtrioully ; nor was 
the Event of the War any 
other than the Preparation of 
both Sides had been; where- 
fore he was routed and forced 
to fly into Alia. ; 

26 The Conditions of Peace 
offered to Antiochus, Kin 
of Aſia, were theſe, That Aſia 
{ſhould be the Romans, that 
he ſhould have the Kingdom 
of Syria; that he ſhould deli- 
ver up all his Ships, Priſoners, 
and Deſerters; and reſtore 
to the Romans the whole 
Charge of the War. 

27 Ptolemy was as ridicu- 
lous to the Romans, as he was 
cruel to his own Subjetts. 
His Countenance was deform- 
ed, his Stature ſhort, his Belly 
hanging out, that he was more 
like a Beaſt than a Man. He 
ſent for his Son from Cyrene, 
and flew him, leſt the Alexan- 
drians ſhould make him King. 


28 Whilſt theſe Things 
were done, the Brother of 
Ptolemy King of Egypt, be- 

ot of a Concubine, to whom 
his Father had left the King- 
dom of Cyrenè, made the Ro- 
man Peopie his Heir. For 
now the Fortune oi the Ro- 
mans began to extend itielt 
to the Eattern Kingdoms. 

29 Whilſt one Part adviſed 
to call in Mithridates, King 
of Pontus, the other Part Pto- 

lemy 


= a 


copias, arma cæteraque bello 
neceſſaria, diligentiſſimè pa- 
rabat; nec alius exitus belli 
fuit, quam apparatus utriuſ- 
que partis fuerat. Quare fu- 
gatus eſt et coactus tugere in 


Aſiam. Juſtin. l. 31. c. 6. 


26 Conditiones pacis ob- 


latæ Antiocho regi Aſiæ, fue- 


runt hæ; ut Aſia eſſet Roma- 
norum ; ut ille regnum Syriae 
haberet, ut naves univerſas, 
captivos et trans fugas traderet, 
ſumptumque omnem belli Ro- 
manis reſtitueret. Juſtin, J. 


31. c. 7. 


27 Ptolemæus tam ridicu- 
lus Romanis, quam cruen- 
tus civibus fuit. Erat enim et 
vultu deformis, et ſtaturà 
brevis, et ita ventre promi- 
nulus, ut belluæ quam homi- 
nt ſimilior eſſet. Arceſſivit 
fillium a Cyrenis, & illum 
inter fecit, ne eum Alexandrini 


Regem crearent. Juſlin. l. 


38. c. 8. 
28 Dum hæc aguntur, fra- 


ter Ptolemæi regis Ægypti ex 
pellice ſuſceptus, cui pater 
ſuus Cyrenarum regnum re- 
liquerat, populum Romanum 
heredem ſuum inſtituit; nam 
jam fortuna Romana ex- 
tendere ſe ad orientalia regna 


cœperat. Juſtin. l. 39. c. 5. 


29 Cum pars Mithridatem 
Regem Ponti, pars Ptoleme. 
um Regem /Egypti arceſſen- 

dum 
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temy King of Egypt, (becauſe 
Matridates was ful of Buſi- 
neſs of his own, and Ptolemy 
had always been an Enemy to 
Syria) all agreed upon Tigra- 
nes, King of Armenia. There- 
fore being ſent for into the 
Kingdom of Syria, he enjoyed 
the Kingdom very quietly tor 
eighteen years. 

go When Eumenes was re- 
turned into the Camp, Letters 
were found ſcattered through- 
out the Camp, in which great 
Rewards were promiſed to 
thoſe that ſhould bring the 
head of Eumenes to Antigo- 
nus. Put this Deſign proved 
inſignificant, for none of the 
Soldiers would betray their 
General. | 


31 After Alexander the 


Great had routed Darius's Ar- 
my in the Streights of Cilicia, 
and was adyanced into Syria, 
the Tyrians ſent him a golden 
Crown of great Weight ; which 
he kindly received, and ſaid 
that he would go to Tyre, to 

pay his Vows to Hercules. 
32 Xerxes goes on with the 
War againſt Greece, which 
his Father had begun; which 
when Demaratus, King of the 
Lacædemonians, underſtood, 
who was in Exile with Xerx- 
es, being more reſpectful to 
his Country after his Baniſh- 
ment, than to the King after 
his Lavours, he gives an Ac- 
coun of all Things to the Ma- 

iſtrates in wooden Tablets. 
33 After Cyrus King of 
Perua had conquered Crœſus 
King 


38 


tur. 
tum fuit; nam nemo militum 


bb cenſeret ; (Quod Mth- 
ridates ſatageret rerum ſua- 
rum, et Plolemæus ſemper 
hoſtis fuiſſet Syriæ) omnes in 
Tigranem Regem Armeniæ 
conſenſerunt. Accitus igitur in 
regnum Syriæ, per octodecim 
annos tranquilliſſimè regno 
potitus eſt. Juſlin. l. 40. 
c. 1. 

30 Cum Eumenes reverſus 
in caſtra eſſet, epiſtolæ totis 
caſtris abjectæ inveniuntur, 
quibus, 1s qui Eumenis ca- 
put ad Antigonum detuliſſent, 
magna præmia promitteban- 
Sed hoc conſilium irri- 


imperatorem prodere voluit. 


Fuſtin, l. 14. c. 1. 
31 Poſtquam Alexander 


magnus fudiſſet Darii exer- 
citum in Anguſtiis Ciliciæ, et 
progreſſus eller in Syriam, Ty- 
rii auream coronam magni pon- 
deris ei miſerunt; grate mu- 
nere accepto, Tyrum ſe ire 
velle ad vota Herculi reddenda 
dixit. Juſtin. l. 11. c. 10. 
32 Xerxes bellum à patre 
cœptum adversus Græciam 
injti uit. Quod ubi primum 
didicit Demaratus, rex Lace- 
demoniorum, qui apud Xer- 
xem exulabat, amicior patriæ 
poſt f:.gam, quam regi poſt 


beneticia, omnia in tabellis 


ligneis magiſtratui perſcribit. 


Juſtin. l. 2. c. 10. 


33 Poſtquam Cyrus, rex 
Perſiæ, Crœſum Lydiæ regem 
vicillet, 


King of Lydia, he ind 
him his Lite, a Part of his Pa- 
trimony, and the City Barene ; 
in which, altho' he did not 
lead a King's Lite, yet he lead 
a Life next to Royal Majeſty. 
This Clemency was no leſs 
uſeful to the e than 
the Conquered. 

34 The Gauls ſent Ambaſ- 
ſadors to Dionyſius the Tyrant 
of Sicily, waging War in 
Italy, deſiring his Aſhſtance 
and Friendſhip. They ſaid 
that their Nation was placed 
amongſt his Enemies, and 
would be very uſetul to him. 
This Ambaſly was very ac- 
ceptable to Dionyſius. 

As ſoon as Eumenes 
underſtood that Perdiccas was 
ſlain, himſelf judged an Ene- 
my, and the Management of 
the War committed to Antigo- 
nus, he declared thole Things 
to the Soldiers; and added, 
moreover, if thoſe Things 
were a Terror to any, 1t was 
permitted them to depart. 

36 The Macedonians had 
perpetual Wars with the I hra- 
cians and Illyrians. The lat- 
ter, deſpiſing the Infancy of 
the King, invaded the Mace- 
donians; who being beat, 
brought out their King, and 
placed him behind their Army 
in his Cradle, and then renew- 
ed the Diſpute more briſkly. 

37 After Alexander had diſ- 
miſſed the Soldiers, being now 
near his Death, he aſked his 
Friends ſtanding about him, 
Whether they thought they 

| could 


39 


viciſſet, ei et vitam conceſſit, 
et partem patrimonii et ur- 
bem Barenem ; in qua etſi non 
regiam vitam, proximam ta- 
men Majeſtati regiæ degeret. 
H c clementia non minus vic- 
tori quam vitto utilis fuit, 


Juſtin. I. 1. c. 7. 
34 Galli ad Dioniſium Si- 


cilia tyrannum, in Italia ge- 
rentem bellum, legatos auxi- 
lium amicitiamque petentes 
miſerunt, gentem ſuam inter 
hoſtes ejus poſitam eſſe, mag- 
noque uſuĩ futuram eſſe dixe- 
runt. Gratiſſima hæc legatio 
Dionyſio fuit. Juſlin. J. 20. 
b. 5. | 

35 Eumenes ut Perdiccam 
occiſum, ſe hoſtem judicatum 
elle, et ſummam belli Anti- 
gono commullam eſſe cogno- 
vit, ea militibus ſuis indicavit, 
& addidit inſuper, {1 cut hæc 
terrori eflent, eum habere 
diſcedendi poteſtatem. Juſtin. 
„ „% „ . 


36 Macedonibus aſſidua 
certamina cum Thracibus & 
Illyrus fuere: Illyrii, intan- 
tiam regis pupiili contemnen- 
tes, bello Macedonas aggre- 
diuntur: qui prœlio pulſi, 


rege ſuo in cunis prolato, & 


pone aciem poſito, acrius cer- 
tamen repetivere. Juſſini. 
J. 7. c. 8. 

37 Poſtquam Alexander mi- 
lites dimiſiſſet, jam proximus 


morti, amicos circumſtantes 


percontatus eſt, num exiſtima- 
rent ſe poſſe ſimilem ſibi in- 
venire 
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? 
could find a King like him? 
They all held their Tongues, 
Then he ſaid that he knew not 
that; but that he foreſaw how 
much Blood Macedonia would 
ſhed in that Conteſt. 

38 1 He drew his Army 
back to Carales, where having 
drawn out the Men of - War, 
and put the Soldiers aboard 
which he had brought along 
with him, he ſails to Rome, 
and tells the Fathers that Sar- 
dinia was reduced; and deli- 
vered the Money to the Queſ- 
tors, the Corn to the /Ediles, 
and Priſoners to Fulvius the 
Pretor. 3 

39 Being forſaken by Pyrr- 
hus, we accepted of a neceſ- 
fary Peace, and continued in 
it tor almoſt fifty Years to the 
Time when you came into 
Italy; and not your Virtue 
and Fortune, ſo much as your 


Courteſy and Kindneſs to our 


Countrymen, whom you ſent 
us back when you had taken 


them Priſoners, has ſo united 


us to you, that whilſt you are 
fate, we ſhould not only not 
fear the Roman people, but 
evennot the Gods themſelves, 
if it be lawful to ſay fo. 

40 Anmbal replied, That 
he would not march his Arm 
into the Country of the Hir- 
pini or Samnites ; leſt it ſnould 
be a Burden to them, but into 
the neighbouring Places of the 
Allies of the Roman People; 
and would enrich his Soldicrs 


by plundering them, and by 


that 


) 


venire regem? tacentibus 
cunctis; Tum ſe 1d neſcire 
dixit; ſed ſe proſpicere quan- 
t um ſit in hoc certamine ſangui- 
nis fuſura Macedonia. Juſtin. 
4. 18. c. 15. 

38 Calares exercitum re- 
duxit, ibi navibus longis de- 
ductis, impoſitoque quem ſe- 
cum advexerat milite, Romam 
navigat, Sardiniamque perdo- 
mitam nunciat patribus : & 
ſtipendium quæſtoribus, fru- 
mentum/£dilibus, captivoſque 
Fulvio prœtori 2 Livi- 
us, l. 2. c. 41. 


29 A Pyrro reliai, pacem 
neceſſariam, accepimus, fui- 
muſque in eà per annos prope 
quinquaginta, ad id tempus 
quo tu in Italiam veniſti; 
tua nos non magis virtus for- 
tunaque, quam comitas ac 
benignitas erga cives noſtros, 
quos captos nobis remiſiſti, 
ita conciliavit nos tibi, ut te 
ſal vo atque incolumi amico, 
non modo populum Roma- 
num, ſed ne Deos quidem 
iratos, ſi dici fas eſt, timere- 
mus. Livius, J. 23. c. 42. 


40 Annibal reſpondit, exer- 
citum ſe non in agrum Hir- 
pinum, Samnitemve, ne & 
ipſe oneri eſſet, ſed in proxi- 
ma loca ſociorum populi Ro- 
mani addutlurum ; n{que po- 
pulandis & militem ſuum re- 
pleturum fe, & metu procul 
ab 1is ſummoturum 3 


Liv. 


that Terror would drive the 
Enemy far from them. 

41 He ſaid, if both the Con- 
ſuls were with their Armies at 
Nola, that they would never- 
theleſs be any more a Match 
tor Annibal than they had been 
at Cannæ; much leſs would 
one Pretor be able to defend 
Nola with a few new raiſed 
men; that it concern'd them 
more than Annibal whether 
he ſhould get Nola by Force 
or a. Surrender; for that he 
would be Maſter of it, as he 
was of Capua and Nuceria. 


42 The third Day after, 


(either upon the Account of 
ſome Diſguſt, or the Hopes 
of a more advantageous Ser- 
vice) a thouſand two hundred 
and ſeventy two Horſe, Nu- 
midians and Spaniards, de- 
{erted to Marcellus ; who were 
very ſerviceable to the Ro- 
mans in that War. Land was 
given to the Spaniards in 
Spain, and to the Numidians 
in Africa, aſter the War, 
upon the Account of their 
good Behaviour. 

43 He ordered Marcus 
Claudius, the Proconſul, to 
retain at Nola a Garriſon ne- 
ceſſary to defend the Town, 
and ſend away the other Sol- 
diers to Rome, that they might 
not be a Burden to their Al- 
lies, and a Charge to the 
Government. ' 


\ 


) 


1. 
Livius, J. 2g. c. 43. 


41 Dixit, ſi ambo Conſules 
cum ſuis exercitibus ad No- 
lam eſſent, tamen non magis 
pares Annibali futuros, quàm 
ad Cannas fuiſſent: nedum 


Prætor unus cum paucis novis 


militibus Nolam tutari, poſſit. 
Ipſorum magis, quam Anniba- 
lis intereſſe capta an tradita 
Nola pot iretur; potiturum e- 
nim ut Capua Nuceriaque poti- 
tus eſſet. Livius, l. 23. c. 43+ 


42 Tertio poſt die, (ſive ob 
iram aliquam, aut ſpem libera- 
lions militiæ) mille ducenti & 
ſeptuaginta duo equites miſti 
Numidæ Hiſpanique ad Mar- 
cellum — — Eorum 
foiti fidelique opera in eo 
bello uſi ſunt {xpe Roma- 
ni, Ager Hiſpanis in Hiſpa- 
nia, & Numidis in Africaipoſt 
bellum, virtutis causa, latus 


datus eſt. Livi us, l. 2g. c. 46. 


43 M. Claudio proconſuli 
imperavit, ut retento Nolæ 
neceſſario ad tuendam urbem 
præſidio, cæteros milites di- 
mitteret Romam, ne oneri 
ſociis & ſumptui reipublicæ 
eſſent. Livius, l. 23. c. 48. 
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Verbs of anger, believing, commanding, -+ compa- 
ring, favouring, flattering, * forgiving, helping, meet - 
ing, obeying, perſuading, pleafing, diſpleaſing, profit, 
diſprofit, rchſting, ſhewing, taking away, threatning 
and truſting, govern a Datrve. 

Verba ſignificantia commodum, aut incommodum, 


regunt dativum. 


Verba comparandi regunt dativum. 

Verba imperandi, et nuntiandi, regunt dativum. 

Verba fidendi dativum regunt. | 

Verba obſequendi, et repugnandi, dativum regunt. 
Verba minandi, et iraſcendi, regunt dativum. 


1 i 

T azae is a great Part 
of Men, which 1s not angry 
with the Faults, but the Ot- 
tenders. 

2 It is the Part of a mad 
Man to be angry with dumb 
Animals, 

3 Believe not any one more 

than yourſelf of yourſelf. 
It is not ſafe to believe 
Fame; ſhe is often a Liar, 
and feigns many Things. 

5 It wthe Property of a 
wile Man to (govern his 
Tongue. 

- 6 Governthy Tongue and 
Paſſion when thou art angry 
with any one. 

7 Wile 


ST magna pars homi- 
num, qui non iraſcuntur pec- 
catis, ſed peccantibus. 


2 Eft dementis iraſci mutis 


animalibus. 


g Ne cui credas plus quam 
tibi de te. | 

4 Non eſt tutum credere 
fame ; ea eſt ſæpe mendax, 
et dngit plurima. 

5 Eſt ſapientis moderari 


linguæ. 


6 Moderare linguæ et ani- 


mo, cùm iraſceris cuivis. 


7 Sapientes 


— 


+ Verb. Adive of comparing, govern an Accuſative of the Perſon 


er 7 hing compared, and a Dative of that, to, or with which the Com- 


frarifon is made. 


f Vedi of forgiving, taking away, threatning, truſting, and 
ſnewipg, govern” an Accuſutive of the { hing, and a Dative of the 


Peron. 


7 Wiſe Men . 


their Deſires, which others 
ſerve. 

8 We often compare ſmall 
Things with great. 

9 None of all the Romans 
were to be compared to Cato 
for Virtue. | 

10 The Wicked favour the 
Wicked, and the Good favour 
the Good, 

11 Neither flatter any Body, 
nor ſuffer any one to flatter 
thee, 

T2 It is the Property of a lit- 
tle Mind to flatter the Rich. 

13 Flattery can hurt no 
Body but him whom it pleaſes, 

14 Forgive others many 
Things, thyſelf nothing. 

15 It concerns all men to 
help the miſerable. 

16 When the Fox met the 
Lion in the Wood the firſt 
Time, he trembled. 

17 When he came to the 
Town, all the Inhabitants 
came out to meet him. | 

18 He is not to be ac- 
counted a free Man who obeys 
his Luſts. 

19 No Body can ſerve 
Pleaſures and Vutue tage- 
ther. 

20 It is no eaſy thing to 
ne TH the Wicked to be 


g . 
21 It is no difficult Matter 


for him to perſuade thoſe who 
reſolved to die. 


2g Let whatever has plea- 
ſed God pleaſe Man. 


23 It is a commendable 


Thing to diſpleaſe the bad. 
| 24 One 


) 
7 Sapientes imperant cupi- 
ditatibus, quibus alii ſerviunt. 


8 Sæpe conferimus parvs 
magnis. 

9 Nemo Romanorum erat 
comparandus Catoni ob vir- 
t utem. n 

10 Improbi favent impro 
bis, et boni favent bonis. 


11 Nec adulare cuiquam, 
nec ſine quempiam adular: 
tibi. 

12 Eſt parvi animi aſſen - 
tari divitibus. 

13 Aſſentatio poteſt nocere 
nemini, niſi ei cui placet. 

14 Ignoſce aliis multa, tibi 
nihil. 

15 Intereſt omnium ſuc- 
currere miſeris. | 
, 26 Cum Vulpes occurrit 
Leoni in fſylva primam, tre» 
pidavit. | 

17 Cam acceſſit ad urbem, 
omnes incolæ obviam illi pro- 
dierunt, 

18 Non eſt habendus liber, 
qui obedit cupiditatibus. 


19 Nemo poteſt ſervire vo. 
luptatibus et virtuti ſimul. 


20 Haud facile eſt perſua · 
dere malis eſſe bonos. 


21 Haud quaquam eſt dif- 
ficile perſuadere us qui deere - 
verunt mori. l 

22 —_— placuit Deo, 
placeat homini. 

23 Eſt laudandum diſpli- 
cere malis, | 

| 24 Ingratus 
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24 One ungrateful Perſon 
does Harm to all the miſerable. 

25 Anger will hurt me 
more than Injury. | 

26 Whoſoever ſpares the 
Bad, does harm to the Good. 

27 Be not a ſlave to Pal. 
ſion, which you ought to re- 
ſiſt. N 

28 We do not eaſily with- 
ſtand the Allurements of 
Pleaſure. 

29 He took away my 
Eſtate & now deſires to take 
my Life from me. 

go He does wickedly, 
that does not ſhew the Way 
to one that 1s wrong. 

31 He threatens many, 
who does Injury to one. 

32 Beware leſt thou truſt 
thyſelf too much. 

33 Let . nobody truſt too 
much to Proſperity. 

34 We are wont not to be. 
lieve a lying Perſon, even 
when he ſpeaks Truth. 

35 It is a Fault both to be- 
heve -every Body and no 
Body. | 9 ID 

36 Let him who is about to 
command others, learn to 
command his own Luſts. 

37 How ſhall he command 


others, who cannot command 


his own Luſts? 


38 Fortune is very rightly 


compared to the Wind, to 
which 1t 1s very like. 
39 God hath given nothing 


to Man which can be com- 


pared to Reaſon and Wiſdom. 


40 The Law of Nature 
forbids 


24 Ingratus unus nocet 
ommbus miſeris. 

25 Ira nocebit mihi plus 
quam injuria. ; : 

26 Quiſquis parcit malis, 
nocet bonis. 

27 Ne ſervias iracundiz, 
cut debes reſiſtere. 


28 Non facile obſiſtimus 
blanditiis voluptatis. 


29 Eripuit bona, et nunc 

geſtit eripere vitam mihi. 
| ? 

30 Facit improbe, qui non 
monſtrat viam errant1, 


31 Minatur multis, qui facit 
injuriam uni. 
32 Cave ne confidas tibi 
nimiùm. 
33 Nemo confidat rebus ſe- 
cundis nimiùm. 
34 Solemus non credere 


mendaci homini, ne verum 
quidem dicenti. 


35 Utrumque vitium eſt, et 
credere omnibus et nemini. 


36 Qui eſt imperaturus 


aliis, diſeat imperare cupidita- 
tibus ſuis. | 

37 Quomodo imperabit alus, 
qu1 non poteſt imperare cup1- 
ditatibus ſuis. | 


38 Fortuna rectiſſimè com- 


2 vento, cui eſt ſimil- 
ima. 

39 Deus dedit nihil homi- 
ni quod poſſit comparart ra- 
tioni et ſapientiæ. 5 

42 Lex naturæ prohibet 

facere 


4 
forbids us to do Injury to one 


another. 

41 Annibal's Advice pleas'd 
King Antiochus; wherefore 
one of Annibal's Companions 
is ſent into Africa, to the Car- 
thaginians, to encourage them 
to the War, and to tell them 
that Annibal would come 
preſently with an Army; that 
nothing was wanting but the 
Countenance of the Carthagi- 
nians. 2 
442 The Triballi met Philip, 
King of Macedon, as he re- 
turned from Scythia. They 
declared they would not grant 
him a Paſſage through their 
Country, unleſs they receiv- 
ed a Part of the Spoil. Upon 
this a Battle enſued, in 


which Philip was ſo wound- 


ed in the Thigh, that his 
Horſe was killed thro' his 
Body. 
3 It is a dreadful thing to 
diſpleaſe God, the Creator of 
all Things, who is able to 
deſtroy both Body and Soul in 
Hell, and has threatened thoſe 
with eternal Torments, who 
refuſe to obey his Laws. Let 
ps endeavour to pleaſe him 
therefore, that we may avoid 
that dreadful Puniſhment. 

4 The Common People 
being thus deceived, gave him 
the Sovereignty ; and whilſt 
they are angry at the Senate's 
Power, deliver themſelves 
with their Wiyes and Chil- 
dren into Slavery. Where- 
fore the Tyrant . ſeizes ſixty 
Senators, lays them in n 

— 2 . an 


facere injuriam alteri. 


41 Regi Antiocho A nniba. 
lis conſilium placuit; quare 
in Africam ad Carthaginien- 
ſes, mittitur unus ex comiti= 
bus Annibalis, qui in bellum 
eos hortetur, Annibalemque 
cum copiis mox affuturum 
nuntiet ; nihil, dicat, partibus, 
niſi animos Carthaginienſium 


deeſſe. Juſtin. l. 31. c. 4. 


42 Revertenti ab Scythia, 
Triballi Philippo regi Mace- 
doniæ ocurrerunt: negave- 
runt ſe illi per fines ſuos 
tranſitum daturos, ni accipe- 


rent partem prædæ. Hincpre_ 


lium ortum eſt, in quo ita in 
femore vulneratus eſt Philig. 
pus, ut per corpus ejus equys 
interficeretur. 7Fuſtin. L 


c. 3. ©; 
43 Horrendum eſt diſpli- 


cere Deo conditori omnium 


rerum, qui poteſt perdere ani- 
mam & corpus in inferno, et 
minatus eſt lis æterna ſuppli- 
cia, qui recuſant parere legi- 
bus ſuis. Conemur igitur 


placere iili, ut effugiamus il- 


lud horrendum ſupplicium, 


44 Plebs ita decepta, ſum- 
mum ad eum imperium detu- 
lit; & dum ſenatùs potentiæ 
iraſcitur, ſe in ſervitutem cum 
conjugibus et liberis tradit. 
Itaque Tirannus ſexaginta 
ſenatores comprehenſos in vin- 
cula compingit, et illis mor- 
tem minatur. Fuſe. I. 16. c. 4. 


and threatens them with 
Death. 
. 45 He that only pleaſes 
himſelt does himſelf no Kind- 
neſs, becauſe he diſpleaſes 
God his Creator, who Com- 
mands us to be kind and good to 
all Men, and to do to others 
thoſe things which we are 
willing ſhould be done to our- 
ſelves. This Precept com- 
e almoſt the whole 
uty of a Chriſtian. | 
46 Venus is faid to have 
loved Anchiſes, the Son of 
Allaracus, and to have lain 
with him, by whom ſhe had 
Aneas. She ordered him 
that he ſhould not tell it to 
the World. But Anchiles 
blabb'd it out amongſt his 
Companions over a Glaſs of 
Wine; for which Jupiter flew 
lim. . 
47 Pyrrhus in the mean 
ime commands his Allies to 
prepare for War, and commits 
the keeping of the Citadel of 
Tarentum to his Son Helenus, 
and his Friend Milo. Being 
zeturn'd into Epire, he imme- 
diately invades the Borders 
of Macedonia; whom Anti- 
gonus inet with an Army, and 
being worſted, was put to 
Flight. | 
48 King Eumenes met the 
Romans with Aid; and a lit- 


| tle after a Battle was fought 


with Antiochus; a Roman 
Legion was: beat in the right 
Wing, and fled to the Camp: 
but M. Amihus, a Tribune 
of the. Soldiers, who had _ 
eit 


(446 


45 Qui tantùm placet ſibi, 
non prodeſt ſibi, quia diſpli- 
cet Deo Creatori ſuo, qui 
jubet nos eſſe benignos & 
beneficos omnibus, et facere 
alis ea que volumus fieri 
nobis ipſis. Hoc præceptum 
complectitur pend totum ol. 


* 


46 Venus dicitur amaviſſe 
Anchiſen, filium Aſſaraci, & 
concubuiſſe cum illo, ex quo 
procreavit Aneam. Prece- 
Pit illi ne enunciaret id homi- 
nibus. Sed Anchiſes elocutus 
eſt inter ſodales per vinum; 
ob quod Jupiter intertecit 
eum, 


47 Pyrrhus interea fociis 
bellum parare imperat, & ar- 
cis Tarentine cuſtodiam filio 
ſuo Heleno, & amico Miloni 
tradit. Reverſus in Epirum, 
ſtatim fines Macedonie inva- 
dit; cui Antigonus cum exer- 
citu occurrit, victuſque in fu- 
gam vertitur, Juſlin. l. 25; 
c. g. | 


48 Romanis rex Eumenes 
cum auxilus occurrit, et pau- 
lo poſt, prælium cum Antio- 
cho commiſſum eſt; cùm in 
dexteriore cornu pulſa legio 
Romana ad caſtra fugeret, M. 
Æmilius tribunus militum 
ad tutelam caſtrorum relictus, 
F armare 


( 47 


left for the Security -of it, 
commands his Soldiers to 
arm, and threaten the Run- 
aways. p 

49 The Chriſtian Religion 
not only commands us to help 
our Friends, but to relieve 
thoſe who are Enemies to us; 
for ſo we ſhall make them our 
Friends; and ſhall promote 
Love, Kindneſs, Peace and 
ood Will among men, which 
Things pleaſe God. 
50 Attalus, the Rhodians, 
Achæans, and ZXiolians, be- 
gan to demand that thoſe 
Places ſhould be reſtored to 
them, which Philip had taken 
from them: to whom he re- 
plied, that he might be pre- 
vailed upon to obey the Ro- 
mans: but that it was a Shame 
that the Greeks, whom his 
Anceftors Philip and Mexan- 
ander had conquered, ſhould 


preſcribe. Laws of Peace to 


him. | 

51 The comirg of the Car- 
thaginians into Sicily, recalled 
Dionyüus the Tyrant out of 
Italy. Hanno the Carthagi- 
nian was General of that War ; 
whole Enemy Suniatus, being 
the moſt powerful of the Car- 
thaginians, gave notice of his 
coming. by a Letter to Diony- 
ſius; which Letter was inter- 
cepted, and he condemned 
for Treaſon. 

52 Wicked Men provoke 
God daily, but he is very 
mercifu!, therefore he pities 


their Folly, and is willing to 


torgive them their Sins, if 
they 


* 


armare ſe milites furs jubet, et 
tugientibu m nari. Jaſtinx. 
J. 31. c. 8. 


49 Chriſtiana Religio non 
tamùm prætc pn nobis opitu- 
lari amicis; {ed ſuccurrere us 
qui ſunt inimici nobis; fic 
enim reddemus eos amicos z 
& promovebimus amorem, be- 


nignitatem, pacem & benevo- 


lentiam inter homines; quæ 
placent Deo. 
50 Attalus, Rhodii, Achæi 


& Ætoli poſtulare cœperunt 


ut ea loca ſibi redderentur, que 
Philippus eripuerat; quabus 
reſpondit, adduci te poſſe ut 


Romanis goons ſed indig- 


num elle Græcos a Philippo 
& Alexandro majoribus ſuis 
victos, leges pacis ſibi dicere. 


Juſtin. J. 30. c. 3. 


51 Adventus Carthaginien- 
ſium in Siciliam, Dionyſium 
Tyrannum ex Italia revocavit. 
Dux hujus belli Hanno Car- 
thaginienſis erat; cujus inimi- 
cus Suniatus, potentiſſimus 
Pœnorum, cum per litteras 
Diony ſio adventum ejus prae- 
nuntiàſſet, comprehenſis lit- 
teris, proditionis damnatur. 


Juſtin. l. 20. c. 5. 


52 Impii laceſſunt Deum 
quotiche ; fed eſt valde cle. 
mens: itaque mileretur eo- 
rum ſtultitiæ, et paratus eſt 
condonare 115 peccata, ſi eos 

pœniteat 
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they repent of them, and are 
willing to obey thoſe Precepts 
which our bleſſed Lord and 
Saviour has preſcribed to us 
in his Goſpel. 

53 Neoptolemus, the Son 
of Achilles and Deidamia, 
begot Amphialus of Andro- 
mache, the Daughter of /Eti- 
on; but after he heard that 
his Bride Hermione was given 
to Oreſtes, he came to Me- 
nelaus, and demanded his 
Bride of him ; who took her 
from Oreſtes, and gave her to 
Neoptolemus. 

54 Alexander commends 
the Loyalty of the Perſians, 
as well to their former Kings 
as himſelf. He puts them in 
mind of his Kindneſſes to 
them, how he had never treat- 
ed them as a conquered Peo- 

le, but as the Companions 
of his Victory; and now he 
ſays that he would truſt the 
Guard of his Perſon not only 
to the Macedonians, but to 
them too. 

55 Honeſty hurts no Body; 
but Knavery, tho' it may ſeem 
to profit a Man, is very per- 
nicious to a Man's Credit, 
winch all wiſe Men value 
more than Money ; and very 
often to his Eſtate and Life 
too, which Fools value more 
than all Things elſe. It there- 
fore concerns all Men to be- 
ware of and avoid Injuſtice. 

56 All Ages will abhor the 
Cruelty of the Triumviri, 
Mark Antony, Ceſar Octta- 
vianus, and Lepidus, who pro- 


{cribed 


( 48 ) 


pœniteat eorum, et velint ob- 
temperare legibus quæ noſter 
beatus Dominus et Salvator 
condidit nobis in evangelio. 


33 Neoptolemus, filius A- 
chillis et Deidamiæ, procre- 
avit Amphialum ex Andro- 
mache, filià Ætionis, ſed poſt- 
quam audiviſſet ſponſam ſuam 
Hermionem datam fuiſſe Oreſ- 
ti, venit ad Menelaum, et petiit 
ſponſam ſuam ab eo; qui ade- 
mit eam Oreſti, et dedit eam 
Neoptolemo. 


54 Laudat Alexander fidem 
Perſarum, tum in priſtinos 
reges, tum in ſe. Admonet 
eos beneficiorum ſuorum in 
eos, ut nunquam eos quaſi 
victos, ſed veluti ſocios vic- 
toriæ habuerit ; nunc quoque, 
ait, cuſtodiam corporis ſui, 
non Macedonibus tantùm ſe, 
verum et illis crediturum. 


Juſtin. l. 12. c. 12. 


55 Probitas nocet nemini; 
ſed improbitas, etſi videtur 
prodeſſe homini, eſt pernicio- 
ſiſſlima exiſtimationt hominis, 
quam omnes ſapientes æſti- 
mant pluris quam pecuniam z 
et ſæpiſſimè rebus et vitæ eti- 
am, quz ſtulti faciunt pluris 
quam alia omnia. Retert igi- 
tur omnium cavere & vitare 
injuſtitiam. | 

56 Omnia ſæcula deteſta- 
buntur crudelitatem Triums 
virorum, Marci Antoni, Cæ- 
laris Octaviani, & Lepidi, 

qui 


( 49 


ferlbed whom they pleaſed, 
and pitied none who had El- 
tates, and diſliked, as they 
thought, their Proceedings. 
He that was ſo inhuman did 
not deſerve the Empire of 
the World. 

57 When Alexander re- 
turned from the Eaſt, the 
Ambaſſadors of the Carthagi- 


nians, and other Cities of 


Africa, Spain, Sicily, Gaul, 
and Sardinia waited his co- 
ming at Babylon. The Ter- 


ror of his Name had ſo poſ- 


ſeſled the whole World that 
all Nations flattered him as a 
King deſigned for them. 


58 He that reſiſteth his own 
evil Inclinations, obeyeth 
Gop, and deſerves greater 
Praiſe than the General who 
vanquiſhes mighty Armies, 
and takes the ſtror.geſt Cities, 
and ſerves his Paſhons, which 
he cannot govern. _. 

59 Remember the Counſel 
which I give thee; it will 
profit thee very much, it thou 
doſt not forget it. Obey the 
Laws of Almighty God, obey 
the King and all other ſubor- 
dinate Magiſtrates, in all 
Things that are lawful. Re- 
{iſt the Beginnings of Anger, 
and yield not to the Allure- 
ments of Pleaſure. 

60 The Parthians were for- 
merly the moſt obſcure among 
the People of the Eaſt. When 
the Empire of Aſia was trans- 
terred from the Medes to the 

Perlians, 


) 


qui proſcripſerunt quos place- 
bat illis, & miſerti ſunt nul- 
lius qui haberet opes, & im- 


probaret, ut credebant, facta 


ſua. Qui erat tam inhuma- 
nus, haud merebatur imperi- 
um terrarum orbis. 

57 Cam Alexander rever- 
ſus eſt ab Oriente, legati Car- 
thaginienſium, cæterarumque 
Africæ civitatum, Hiſpaniæ, 


Siciliæ, Galliæ, & Sardiniz, 


operti ſunt adventum ejus 
apud Babylonem; adeò uni- 
verſum terrarum orbem nomi- 
nis ejus terror invalerat, ut 
cunctæ gentes veluti deſtinato 
ſiLi regi adularentur. Juin. 
J. 18. C. 19. 

58 Qu repugnat ſuis malis 
affectibus, obedu Deo, et me- 
retur majorem laudem, quam 
Dux qui tundit magnas copi— 
as, & expugnat munitiſſimas 
urbes, ſed ſervit cupiditatibus, 
quibus non poteſt moderari. 


59 Memento conſilii quod 
dedi tibi; proderu tibi p uri- 
mum, fi non obliyiſcaris ejus. 
Obedi legibus omnipotentis 
Dei, obedi regi & omnibus 
aliis inferioribus magiſtratibus, 
in omnibus que ſunt licita. 
Repugna principiis iræ, & ne 
cedas blanditiis voluptatis. 

\ 


60 Parthi inter orientis po- 
ulos olim obſcuriſſimi fuere. 
Poſtea cum imperium Aſiæ 
a Medis ad Perſas tranſlatein 
eſt, præda victorum fuc:e, 
Poſtremò 
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Perſians, they were a prey to 
the Conquerors. Finally they 
were ſubjett to the Macedo- 
nians, that it may feem ſtrange 
to any one, that they are arri- 
ved at ſo flouriſhing a Con- 
dition, that they now com- 
mand thoſe Nations which 
they formerly were in Sub- 
jection to. 

61 God commanded Abra- 
ham, the Father of the Faith- 
ful, to ſacrifice his only Son 
Ifaac. He obeyed the Divine 
Precept without Delay, and 
was ready toreſtore the promi- 
fed Seed to him that gave it. 
But the Angel of the Lord 
commanded him to ſpare his 
Child, and told him that his 
Compliance was very accept- 
able to God. 

62 Go, ſays Romulus, to 
Julius Proculus, tell the Ro. 
mans, that the Gods will have 
it fo, that my Rome be the 
Head ot the . orld. Where— 
fore let them mind military 
Affairs. Let them know and 
deliver it fo Poſterity, that 
no human Power ſhall be able 
to reſiſt the Roman Arms. 

63 God is angry with the 
Wicked, and threatens them 
with moſt dreadful Torments ; 
not becauſe he bates them, 


but that they w nent of 
their Sins, and yvpy for 
ever in Heave: not they 
therefore deſerve e Puniſh- 


ment of eternal Death, who 
value eternal Life and Hap- 
pineſs as nothing? | 
64 It was no hard _ 
or 


( 50 


lis. 


N Macedonibus ſer- 
vierunt, ut cuivis mirum videa- 
tur, ad tantam eos felicitatem 
provectos eſſe, ut nunc impe- 
rent iis gentibus, quibus olim 
lerviere. Juſtin. 6. 41. C. 1» 


61 Deus imperavit Abra- 
hamo, patri fidelium, ut im- 
molaret unicum ſuum filium 
Iſaacum. Paruit divino præ- 
cepto fine mora, et erat paratus 
reddere JH ſobolem ei 
2 dederat; ſed Angelus 

omini juſſit ei parcere pue- 
ro, et dixit ejus obſequium 
gratum eſſe Deo. 


62 Abi, inquit Romulus Ju- 
lio Proculo, nuncia Roma- 
nis ceeleſtes ita velle, ut mea 
Roma caput orbis terrarum ſit ; 
Proinde rem militarem colant, 
ſciantque, et poſteris tradant, 
nullas opes humanas armis 
Romanis reſiſtere poſſe. Li- 
bins, & 1. c. 16. 


64 Deus iraſcitur impiis, & 
minatur illis dira ſupplicia; 
non quod oderit eos, ſed ut 
peniteat eos peccatorum, et 
ſint felices in æternum in cœ- 
Nonne igitur merentur 
pœnas mterne. mortis, qui 
eſtimant æternam vitam & 
felicitatem nihili ? 


64 Non crat diflicile Leo- 
nide 


\ 


( 


for Leonidas to perſuade his 
Men who were reſolved to 
die. Wherefore they imme- 
diately take Arms, and fix 
bundred Men break into a 
Camp of five hundred thou- 
land, and ſeek for the King's 
Pavilion, which they could 
not find, 
victorious through the Camp, 
and at laſt died among Heaps 
of the flain Enemies, 

65 The Anger of the Al- 
mighty God ought to be ter- 
rihle to all Men no leſs to the 
higheſt and haughtieſt of the 
Lords of the Earth than the 
meaneſt of Mortals. He can, 
it be pleaſes, disjoint all the 
Parts of this beautiful Struc- 
ture of the World, and reduce 
them into one confuſed 
Maſs, like that out of which 
they were originally formed. 

66 Laudice, out of the 
Number of ſix Sons, which 
ſhe had by King Ariarathes, 
killed five. One little Child 
was delivered from the Cruel- 
ty of his Mother, who after 
the Death of Laudice (for the 
People killed her for her 
Cruelty) enjoyed the King- 
d P . 


om. 

67 J After the Ætoli had 
diſmiſſed the Embaſſy of the 
Romans, they lay waſte the 
Borders of Epire and Acar- 
nania. Olympias had now 
delirered the Kingdoms to 
her Sons, and Ptolemy had 
ſucceeded in Place of his Bro- 
ther deceaſed. He went to 

meet 


They wandered 


81 


nidæ perſuadere ſuis militibus 
ui decreverant mori. Quare 
Haim arma capiunt, & ſex- 
centi viri caltra quingentorum 
millium irrumpunt, regiſque 
prztorium petunt, quod non 
potuerunt invenire. Per omnia 
caſtra victores vagabantur, et 
tandem inter ſtratorum hoſh- 
um acervos occiderunt. Ju- 
tin. J. 2. c. 11. | 


65 Ira Dei debet eſſe terri- 
bilis- omnibus, non minus 
ſummis & ſuperbiſſimis domi- 
nis terrarum orbis, quam infi- 
mis. Poteſt, ſi placeat ei, di- 
vellere omnes partes hujus 
pulchri ædificii mundi, et 
redigere in unam molem indi- 
geſtam ſimilem ei ex qua pri- 
mum formate ſunt. 


66 Laudice, ex numero ſex 
filiorum, quos ex Ariathe rege 
ſuſceperat, quinque necavit. 
Unus parvulus crudelitati ma- 
tris ereptus eſt, qui poſt mor- 
tem Laudices, dal propter 
crudelitatem eam populus ex- 
tinxerat) regno potitus eſt. 


Juſtin. J. 37 C. I. 
67 Poſtquam EÆtoli dimi- 


ſiflent legationem Rom no- 
rum, fines Epiri & Acarnaniæ 
depopulantur. Olympias fi- 
liis ſuis regna jam tradiderat, 
& in locum Pyrrhi fratris ſui 
defuntti Ptolemæus ſucceſ- 
ſerat; qui cùm hoſtibus obvius 
proceſſilſet, infirmitate cor- 


eptus 


meet the Enemy, but being 
taken with IIIneſs in his 
March, died. 

68 When theſe Things 
were told Aſellus in the 
Camp, ſtaying only till he had 
obtained Leave of the Conſul 
to fight an Enemy that chal- 


lenged him, he immediately 


took up Arms, and going 
upon Horſeback before the 
Enemy's advanced Guards, 
he called Taureas by Name, 
and bid him fight where he 
would. | 

69 At Croton there were 
= Animoſites betwixt the 

obility and the Commons. 
For the ſame Diftemper had 
over run all tlic Cities of Italy, 
that the common Veople dil. 
ſented from the Nobility ; the 
Senate favoured the Romans, 
and the Commons the Cartha- 
ginians. A Deſerter carried the 
News of this Diſagreement to 
the Brutii. TN | 

70 When Ariſlomachus 
could not work upon them by 
adviſing them to ſurrender, 
nor found an Opportunity of 
betraying the Citadel as he had 
betrayed the Town, he deſert- 
ed to Hanno. The Locren- 
fian Ambaſſadors having en- 
tered the Citadel a little after, 
perſuaded them to ſuffer them- 
ſelves to be removed to Lo- 
Cri. 

71 They declared that they 
had been ſent by Annibal to 
Hieronymus as a Friend and 
Ally; had obeyed his Orders 
as their General had com- 
| manded 


52 | 
reptus deceſſit. 7uſtin. l. 28, 


c. g. 
68 Hæc cùm Aſello nun- 


clata ſunt in caſtris, id modo 
moratus, ut a Conſule veni— 
am impetraret pugnandi in 
provocantem hoſtem, arma 
extemplò cepit, provectuſque 
ante hoſtium ſtationes equo, 
Taurcam nomine compellavit, 
congredique ubi vellet, juſſit. 
Livius, J. 23. c. 47. 


69 Crotone magna erant 
certaumna inter principes & 
plebem. Nam idem morbus 
invaſerat mies Italiæ civita- 
tes; ut p:cbes ab opiimatibus 
diſſemuent; ſenaius Roma- 
nis faveret & piebs Peœnis. 
Eam diflentionem peituga 
nunciavit Brutus. Livins, 
J. 24. C. 2. | 


70 Ariſtomachus, quando 
nec lu:dendo ad deditionem 
ſatis valebat, nec ſicut urbem 
prodiderat, locum prodendæ 
arcis inveniebat, transfugit ad 
Hannonem. Locrenſes brevi 

olt legati cum arcem intraſ- 
4 perſuaſerunt iis ut tra- 
duci ſe in Locros paterentur. 
Livius, L. 24. c. 3. 


71 Ab Annibale ſe miſſos 
prædixerunt fuiſſe ad Hyero- 
nimum, ut amicum et ſocium ; 
paruiſſe impeiio cus, uti im- 
perator imperaverat ſibi; "__ 

a 
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manded them, that they were 
deſirous to return to Annibal a- 
gain; but ſincethe Way was not 
ate, the Roman Armies ſprea- 
ding theniſelves every where 
throughout Sicily, they defi- 
red they would give them 
ſomething of a Guard, by 
which they might be conduc- 
ted to Locri in Italy. ; 
72 When theſe Things 
were told Marcellus, he ſent 
Ambaſſadors immediately to 
Syracuſe, to complain of 
the Violation of the Treaty. 
They ſaid that there would 
never be wanting an Occaſion 
of War, unlel> Hippocrates 
and Epicydes were baniſhed 
not only from Syracuſe, but 
far from Sicily. Upon this 
Epicydes perſuades the Leon- 
tini to revolt from the Syra- 
Cuians. 
73 They thinking it not fo 
ſate, at firſt Appearance, as 
the only Counſel, ali Hopes 
being cut off on all Sides, to 
deliver themſelves to the Sol- 
diers acquainted with them 
for the moſt Part; and then 
incenſed by the Report of the 
Slaughter of their Fellow Sol- 
diers, went out to meet the 
Army. 


ad Annibalem redire; cæte- 
rum cum iter tutum non eſſet, 
vagantibus per totam Sicili- 
am Romanis armis, peiere uti 
dent ſibi aliquid preiidii, quo 
perducantur Locros in Itali- 
am. Livius, I. 24. c. 23. 


72 Hæc cum eſſent nunci. 
ata Marcello, legatos extem- 
plo Syracuſas milit, qui expol- 
tularent de violatione fœderis. 
Dixerunt nunquam defutu— 
ram eſſe cauſam belli, niſi Hip- 
pocrates atque Epicydes non a 
Syracuſis modò, ſed procul a 
Sicilia ablegarentur. Deinde 
Epicydes per ſuadet Leontinis 
ut deficerent a Syracuſanis. 
Livius, l. 24. c. 29. 


73 IIli rati non tam tutum 
prima ſpecie, quam unum 
conſiſium, ſpebus undique 
abſciſſis, ut permitterent fe 
militibus aſſuetis ſibi magna 
ex parte; et tum accent fa- 
ma cæ lis commilitonum obvi- 
am agmini proceſſerunt. 
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C AP. XVII. 


+ Several Verbs compounded with pre, ad, con, 
ſub, ante, poſt, ob, in, inter, and ſuper, govern 


a Dative. 


Dativum ferme regunt Verba compoſita cum his 
præpoſitionibus, prae, ad, con, ſub, ante, poſt, ob, in, inter, 


1 
| A Good Name cxcels 
Riches, 

2 It 1s the Part of a wiſe 


Man to prefer Virtue before 
Pleaſure. 


3 Mercury preſides over 


Gain and Eloquence. 

4 It is the Part of a brave 

Man to prefer his Country 
before his Life. 
3 Prefer Virtue before Ri. 
ches, Friendſhip before Mo- 
ney, and profitable Things to 
pleaſant. 

6 Take care thou do not 
ralhly aſſent to Things un- 
known, 

7 Suck to Juſtice and 
Honeſty. 

8 Fame delights to add falſe 
Things to true. 

9 A wiſe Man accommo- 
dates himſelf to Nature. 

10 They ride up by De- 
greœes to the Enemies Gates. 

11 Conſider that a Robber 
and an Enemy may put a 
Sword to your Throat. 
12 Do 


1 | 
ELxigimaio bona præſtat 
divitiis. 
2 Eſt ſapientis præponere 
virtutem voluptati. 


— 


9 Mercurius præſidet lucro 
& eloquentiæ. | 
4 Eſt viri fortis preferre 
patriam vitæ. | 


5 Prefer virtutem divitus, 
amicitiam pecumæ, et utilia 


jucundis. 


6 Cave ne temere assentia- 
ris incognitis. 


7 Adhæreſce justitiæ & 
honestati.. 

8 Fama gaudet addere falſa 
veris. 1185 

9 Sapiens accommodat ſe 
nature. 

10 Adequitant ſenſim hoſ- 
tium portis. 

11 Cogita latronem et hoſ- 
tem poſſe admovere gladium 


jugulo tuo. 
12 Noli 


— 


1 Tranſilive Verbs that have this Government, are followed by two 
caſual I o dt, one of which has ſome Engliſh Prepofition, as to, for, 
before, over, upon, or tlie like, before it, and is to be the ative, 
the other the Accuſative. 


55 
12 Do not thwart your Bet- 


ters. ö 

13 A Sword is ill truſted to 
an angry Man, 

14 A wiſe Man does his 
Endeavour, that his Works 
may agree with his Words, 

15 Men ſtruggle with great 
and many Inconveniencies. 

16 They begun by little 
and little to withdraw them- 
{elves from the Fight. 

17 The Enemy came up to 
the Camp. 


18 Do not ſink under thy | 


Burthen. 

19 A Good Magiſtrate pre- 
fers the pubhck Good to his 
own. 

20 Virtue excels all Things. 


21 One Day well ſpent is 
to be preferr'd before a ſin- 
ning Immottality. 

22 We ought to prefer the 
Advantage of a Friend before 
our own. 

23 Children commonly 
poſtpone all things to play. 

24 Narbonenſis Gallia is to 
be put after none of the Pro- 
vinces. 

25 Youth creeps upon 
Childhood, old Age upon 

Youth. 

206 It is not the Part of a 
gallant Man to expoſe himſelt 
to Danger without Cauſe, 

27 They rode before the 
Enemy's Lines. 

28 Macedonia fell to Anti- 
pater. 

29 So great a Burden was 
Fut upon the common People. 

30 It 


12 Noli adverſari meltori. 
bus. 
13 Ferrum malè commit- 
titur irato. 0 

14 Sapiens dat operam ut 
opera concordent verbis. 


15 Homines conflictantur 
magnis ct multis incommodis, 

16 Cœperunt paula: im ſub- 
trahere ſe pugnæ. 


17 Hoſtis ſuccessit caſtris. 
18 Ne ſuccumbas oneri. 


19 Bonus magistratus ante- 
ponit communem utilitatem 
ſuæ. 

20 Virtus antiſtat omnibus 
rebus. 

21 Una dies bene acta eſt 
anteponenda peccanti immor- 
talitati. 

22 Debemus anteponere 
commodum amici noſtro. 


2g Pueri poſtponunt ferè 


omnia luſui 


24 Narbonenſis Gallia eſt 


poſtponenda nulli provincia- 


rum. | 

23 Adoleſcentia obrepit 
pueritiæ, ſenectus adoleſcen. 
tiæ. 


* 26 Non eſt magnanimi viri 


offerre ſe periculo ſine cauſa. 


27 Obequitaverunt hostium 
munimentis. 

28 Macedonia obvenit An- 
tipatro. 

29 Tantum onus impoſitnm 


eſt plebi. 
30 Eſt 
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go It is a wicked Thing to 

make War upon one's own 
Country. 

31 He ſtruck a Terror into 


the Enemy. 
32 The covetous Man 
gapes after Riches. 


3 Mix ſometimes Diver- 
ſion with thy Studies. 

34 J was preſent at their 
Fealls. | 

35 They poured themſelves 
in upon Italy. 8 

36 He came upon the Ene- 
my unawares. 

37 When Alexander went 
to the Perſian War, he flew 
all his Step-mother's Relations, 
whom Philip had raiſed to any 
high Poſt of Honour, and had 
ſet over the Cities and Diſtricts 
of Macedonia; neither did he 
ſpare his own Relations that 
ſeemed fit for the Kingdom; 
that no Occaſion of Sedition 
might remain in Macedonia 
whilſt he was away. 

38 Alexander divided all 
his Patrimony, which he had 
in Macedonia and Europe, a- 
mong his Friends, ſaying, 
that Aſia was ſufhcient for him. 
Before any Ships departed 
from the Shore, he offers Sa- 
crifice, and implores the Help 
of the Gods in that War, in 
which he had been cholen the 
Avenger of Greece. 

9 King Darius's Mother, 
who till that Day had not been 
weary of her life, when {ſhe 
heard of the Death of Alcxan- 
der, ſhe laid violent Hands 
upon herſelf; not that ſhe 

preferred 


36 ) 
30 Eft nefarium 
bellum patriæ. 


inferre 


31 Incutiit terrorem hoſti- 
bus. EE I 
32 Avarus inhiat divitiis. 


33 Interpone interdum gau- 
dia itudus tuis. | 

34 lntertui ipſorum con- 
vivüs. 


35 Super fuderunt ſe Italiæ. 


36 Supervenit hoſti inopi- 
nanti. 


Cum Alexander pro- 


| fettus eſt ad Perſicum bellum, 


omnes novercæ ſuæ cognatos, 
quos Philippus in excelſiorem 
dignitatis locum provexerat, 
et urbibus Provinciiſque Ma- 
cedoniæ præ fecerat, inter fecit; 
nec ſuis cognatis, qui apti reg- 
no videbantur, pepercit, ne 
ua materia ſeditionis, procul 
2 in Macedonia re- 
maneret. Juſtin. l. 11. c. 5. 
38 Alexander patrimonium 
omne ſuum, quod in Macedo- 
nia Europaque habebat, ami- 
cis, divilit, ibi Aſiam ſufh- 
cere præfatus. Priuſquàm 
ulla navis a littore abſcederet, 
res divinas facit, implorans 
opem Deorum in eo bello, in 


, 5 Græciæ ultor electus fit. 


uſtin. l. 11. c. 5. 


39 Regis Darii mater, quam 
in eam diem vitæ non tædue- 
rat, audita morte Alexandri, 
mortem ſibi ipſa conſcivit; 
non quod hoſtem filio præfer- 
ret, ſed quòd pietatem filii in 

eo 


preferred an Enemy be fore a 
Son, but becauſe ſhe had ex- 
perienced the Duty of a Son, 
in him whom ſhe had feared as 
an Enemy. 

40 Alexander took this fact 
of Lyſimachus ſo ill, that he 
ordered him to be expoſed to 
a very herce hon. But as the 
lion at the fight of him, made 
at him, Lyſimachus thruſt his 
Hand wrapped in his Gown, 
into the Lion's Mouth, got 
hold of his tongue, and killed 
him. 

41 Eliſſa put the King's 
Servants with all their Wealth 
on Board, and being launched 
out into the Main, makes 
them throw Bags full of Sand 
into the Sea, pretending it to 
be Acerba's Wealth, and tells 
them, that ſhe had long ſince 
withed for Death ; but that 
cruel torments and dreadful 
Puniſhments hung over them 
who had withdrawn Acerbas's 
Wealth from the Tyrant's 
Avarice. 

42 Turnus, King of the 
Rutuli, to whom Lavinia, 
Latinus's Daughter, had been 


contratied before /Eneas's co— 


ming into Italy, taking it ill 


that a Foreigner was preferred 
before him, made War upon 
Aneas and Latinus. The 
Rutuli were conquered, but 
the Aborigines and Trojans loſt 
their Prince Latinus. 

43 Becauſe ſome publick 
Rites were performed by the 
Kings themſelves, that there 

might 


eo, quem ut hoſtem timuerat, 
experta eſſet. Juſtin. l. 13. c. 1. 


40 Hoc factum Lyſimachi 
adeò zgre Alexander tulit, ut 
eum objici ferociſſimo leoni 
Juberet. Sed cum ad conſpec- 
tum ejus concitatus leo impe- 
tum feciſſet, manum amiculo 


involutam Lyſimachus in os 


leonis immerſit, arreptaque 
lingua, feram exanimavit. 
Juſtin. I. 15. c. g. 

41 Eliſſa Regis miniſtros na- 
vibus cum omnibus opibus 
ſuis impoſuit, provectaque in 
altum, eos compellit ſaccos a- 
rena plenos in mare dejicere, ſi- 
mulans eſſe opes e Ar et di- 
cit illis, ſibi quidem optatam 
olim mortem; ſed illis acerbos 
cruciatus & dita ſupplicia im- 
minere, qui Acerbæ opes, ava- 
ritiæ tyranni ſubtraxerint. 


Fuſt. l. 18. c. 4. 


42 Turnus rex Rutulorum, 
cui pacta fuerat Lavinia, La- 
tin! filia, ante adventum Æneæ 
in Italiam, prælatum ſibi ad- 
venam @gre patiens, ſimul 
ZEnez Latinoque bellum in- 
tulit. Vitti Rutuli fuere; ſed 
Aborigines Trojanique ducem 
Latinum amisere, Livius, 
Clo 


43 Quia quædam publica 
ſacra per ipſos reges factitata 
erant, nec ubi regum deſide- 
| rium 
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might be no want of Kings 
any where, they conſtituted a 
Prieſt, who was called Rex, 
but ſubjected that Office to the 
High Prieſt, left Honour 
added to the Name ſhould 
prejudice their Liberty, of 
which they had a very great 
Care. 5 

44 The Cruelty of his Mo- 
ther affrighted Alexander King 
of Egypt fo much that he left 
her, preferring a ſecure and a 
fate Life before a Kingdom. 
But Cleopatra fearing leſt 
Cyzenicus ſhould afhift her 
eldeſt Son Ptolemy, ſent Aid 
to Grypus, and gave Selene 
in Marriage to the Enemy of 


her former Huſband. 


5 When Eumenes under- 
ſtood theſe Things, he called 
his Soldiers together, and firſt 
he gives them Thanks, that 
none was found who preferred 
the Hopes of a bloody Re- 
ward to the Obligation of his 
Oath; then he cunningly ſub- 
joins, that he had forged thoſe 
Letters that he might try their 
affeftions. 

46 A great many other fa- 
mous Things were recorded 
of Queen Semiramis; for not 
being content to defend the 
Bounds of her Kingdom, ſhe 
added Ethiopia to her Empire, 
and made War upon India, 
whither Nobody ever came 
beſides her and Alexander the 
Great. 

47 Czelar ſaid to the Hel. 


Vetian 


rium eſſet, regem ſacrificulum 
creaverunt, Sed id ſacerdo- 
tium Pontifici ſubjecère, ne 
additus nomini honos, aliquid 
libertati, cujus tune prima 
erat cura, oſſiceret. Livius, 
. n. c. . 


44 Alexander, rex Egypti, 
ſuæ matris crudelitate adeò 
eſt territus, ut eam reliquerit; 
periculoſo regno ſecuram ac 
tutam vitam anteponens. Cle- 
opatra verò timens ne major 
filius Ptolemeus ab Cyziceno 
ad recuperandam Agyptum 
auxiliis juvaretur, ingentia 
Grypo auxilia, & Selenen ux- 
orem nupturam hoſti prioris 
mariti, miſit. Juſtin. l. 39. 
. 

45 Eumenes cùm hæc cog- 
noviſſet, vocatis ad concionem 
militibus, primo us gratias 
agit, quod nemo inyentus eſſet, 
qui ſpem cruenti præmii fidei 
ſacramenti anteponeret; tum 
callidè subnettit conhttas has 
a ſe epiſtolas, ad experiendos 
ſuorum animos elſe. Juſtin. 
4. 14. c. 1. 


46 Multa et alia præclara 
prodita ſunt de regina Semi- 
ramide; ſiquidem non con- 
tenta regni terminos tueri, A. 
thiopiam imperio adjecit, & 
Indiæ bellum intulit, quo præ- 
ter illam & Alexandrum mag- 
num, nemo antea intraverat. 


Fuftin. J. 1. c. 8. 


47 Cæſar Helvetiorum lega- 
tis 


vetian Ambaſſadors, 18 
though thoſe Things were ſo, 
vet it they would give him 
Pledges, that he might ſee that 
they would do theſe Things 
which they promiſed, and 
would ſatisfy the AÆAdui for the 
Injuries they had done them 
and their Allies, and the Allo- 
broges likewiſe, that he would 
make Peace with them. 

48 Cambyles ſucceeded 
Cyrus. He added Egypt to 
the Empire of his Father ; but 
being offended at the Super- 
ſtition of the Egyptians, he 
ordered the Temples of Apis, 
and the other Gods, to be 
pulled down, Afterwards he 
added Parricide to his Sacri- 
lege; for it was hard for him 
to ſpare his Relations, who 
had not ſpared the Gods. 

49 When he died he left 
the Guardianſhip of his Sons 
to a Slave of approved Fide- 
lity; and ſo great was the 
Reſpett for his Memory a- 
mong all People, that they 
choſe rather to obey a Slave 
than forſake the King's Sons; 
and the great men of the 
Kingdom forgetting their Ho- 
nour, ſuffered the Govern- 
ment to be managed by a 
Slave. 

50 When Africanus had 
received his Son from An- 
tiochus, whom he had taken 
paſſing over into Aſia in a 
{mall Ship, he ſaid, That pri- 
vate Favours were to be 
ſeparated from publick Con- 
cerns; that the Duty of a Father 

was 
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tis dixit; quum ea ita fint; tamen 
ſi obſides ab us ſibi dentur, uti 
ea, quæ polliceantur, facturos 
intelligat; & li AÆduis de in- 
jurus, quas ipſis ſociiſque eo- 
rum intulerint, item ſi Allo- 
brogibus, ſatisfaciant; ſeſe 
cum 11$ pacem eſſe facturum. 


Cæſar. de bel. gal. bo . 12. 


48 Cyro ſucceſſit filius 
Cambyſes, qui imperio patris 
Egyptum adjecit: ſed offen- 
ſus luperſlitionibus Ægyptio- 
rum, Apis cæterorumque De- 
orum ædes dirui juſſit. Poſ- 
tea parricidium ſacrilegio ad- 
didit; erat enim diſhcile, ut 
parceret ſuis, qui, cum con- 
temptu religionis, graſſatus 
etiam adverſùs deos fuerat. 
Juſtin. J. 1. c. g. 

49 Anaxilaus decedens tute- 
lam filiorum, ſpectatæ fidei 
ſervo, commiſit: tantus amor 
memoriæ ejus apud omnes fu- 
it, ut parere ſervo, quàm de- 
ſerere regis filios mallent ; 
principeique civitatis, obliti 
dignitatis ſuæ, regni majeſta- 
tem adminiſtrari per ſervum 
paterentur. Juſlin, l. 4. c. 2. 


50 Cum Africanus ab An- 
tiocho filium accepiſſet, quem 
rex in parvo navigio trajicien- 
tem in Aſiam ceperat, dixit, 
Privata beneficia a rebus pub- 
licis eſſe ſecernenda; aliaque 
eſſe patris officia, alia pa- 
tri Jura, que non liberis tan- 

tum, 
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was one Thing, and the Right, 
of his Country another, which 
ſhould be preferred not only 
before Children, but even 
Life itſelf : that he therefore 
received his Preſent thank- 
fully, and would anſwer the 
King's Bounty in all other 
Things. 

51 J When he was come 
almoſt up to the Walls, no 
Motion being made at the 
Sight of the Vanguard, as he 
ſuppoſed there would, he 
1 his CO thouſand 
Paces from the Wall of the 
City ; but three Days before 


Annibal came to Terentum, 


M. Valerius the Proprætor, 
who commanded the Fleet at 
Brundiſium, had ſent M. Li- 
vius to Tarentum ; who being 
very intent both Day and 
Night, gave neither the Ene- 
my nor the wavering Allies 
any Opportunity of attempt- 


ing any Thing. 


52 The Roman Ambaſſador 
ſaid, that he did not bring 
War, but Aid and Aſſiſtance 
to the Syracuſans, and thoſe, 
who being eſcaped out of the 


Middle of the Slaughter, had 


fled to them; and thoſe who 
being oppreſſed with Fear, 
did undergo a Slavery worſe 
not only than Baniſhment, 
but even Death itſelf; that 
the Romans would not ſuffer 
the villainous Murder of the 
Allies to be unrevenged. 

53 The ſame Summer the 
War begun with Philip, 
which had been already ſul. 

pected. 


60 


tum, verùm etiam vitæ ipſi 
e. ; proinde gratum 
e munus accipere, privatoque 
impendio munificentiæ regis 
reſponſurum, Juſtin. L. 31. 
c. 7. 


51 Cùm propemodũùm jam 
muris acceſſiſſet, nullo ad con- 
ſpectum primi agminis, ut 
rebatur, motu facto, caſtra 
ab urbis mcenibus fermè paſ- 
ſus mille locavit. Sed Ta— 
rentum triduo antequam Anni- 
bal ad mœnia accederet, a Mar- 
co Valerio Proprætore, qui 
claſh ad Brunduſium præ- 
erat, T. Valerius legatus miſ- 
ſus erat, qui die ac notte 
plurimùm intentus, neque 
hoſtibus, neque dubus ſociis 
loct quicquam præbuit ad ten- 
tandum. Livꝛus. l. 24. c. 20. 


52 Romanus legatus non 
bellum ſe Syraculanis, fed 
opem auxiliumque afferre 
ait: & 11s qui ex media cede 
elapſi perfugerint ad ſe, & eis 
qui metu oppreſſi, fœdiorem 
non exilio ſolum, ſed etiam 
morte ſervitutem patiantur. 
Nec cædem nefandam ſocio- 
rum inultam Romanos pal- 
ſuros. Livius, J. 24. 0. 33. 


Eadem æſtate & cum 
Philippo rege, quod iam ante 
ſuſpectum tuerat, motum _ 

| ood 


efted. Ambaſſadors * 


trom Oricum to M. Valerius 
the Prætor, who commanded 
the Fleet, telling him that 
Philip had firſt attempted 
Apollonia, having advanced 
up the River with an hundred 
and twenty Biremes, and af- 
ter that brought his Army up 
to Oricum in the Night. 

54 When the Ambaſſadors 
had told thoſe Things to the 
Prætor, they begg'd he would 
help them, and drive away 
an undoubted Enemy to the 
Romans by Land, or with his 
Sea Forces; ſince they were 
attack'd for no other Reaſon, 
but becauſe they were near to 
Italy, 


61 ) 


lum eſt. Legati ab Orico ad 


M. Valerium Prætorem preli- 


dentem claſh venerunt, nunci- 


antes Philippum primum A- 
polloniam tentaſſe, levibus bi- 
remibus centum et viginti flu- 
mine adverſo ſubvectum: de- 
inde, ad Oricum clam note 
exercitum admoville. Livius, 
J. 24. c. 40. 

54 Cum legati hæc nuntia- 
viſſent Prætori, oraverunt 
ut ſibi opem ferret, hoſtemque 
haud dubium Romanis, terra 
aut maritimis viribus arceret; 
qui ob nullam aliam cauſam, 
niſi quod imminerent Italiz, 
peterentur. Livius, l. 24. c. 40. 
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AF. 


XVIII. 


To is made by ad, after Verbs ſignifying or im- 


plying Motion; of which latter Sort are allure, 


apply, avail, belong, call, conduce, encourage, 
entice, exhort, incite, invite, provoke, ſtir up, 


tend, Ec. 


* 


His vero attinet, pertinet, ſpectat, propriè additur 


præpoſitio ad. 


'I 

T belongs to Parents 
and Maſters to exhort Chil- 
dren to Virtue, 

2 Cæſar provoked the Ene- 
my to Battle. 

3 The Wicked endeavour 
to tempt all others to Wicked- 
neſs, 

4 Temperance avails much 
to the Health of the Body. 

5 It 


1 

Aue ad parentes et 
præceptores exhortari pueros 
ad virtutem. 

2 Cæſar provocavit hoſtes 
ad pugnam. | 2 

3 Improbi conantur alli- 
cere alios ad nequitiam. 


Temperantia valet mul- 
tum ad ſalutem corporis, 


5 ER 
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5 It is the Part of a bu. 
dent Boy to apply his Mind 
to the Study of Learning and 
Virtue. 

6 It conduces much to the 
Good of the Commonwealth 
to favour learned Men 

7 It is a wicked Thing to 
encourage others to Wicked. 
nels. - | 

8 He called the Enemy to 
him. 
9 He inticed the Maid to 
Diſhoneſty. 

10 He exhorts them to Pa 
tience. | 

11 The Love of Honour 
incites Men to noble Actions. 

12 The Day after he in- 
vited the People to a Feaſt. 


13 Ill Language ſtirs Men 


up to Anger, 3 
14 It tends to the Good of 
the Publick that Rogues be 
puniſhed. | 

15 When Gallimander was 
brought to the King, not only 
Pardon, but a Reward of his 
Fidelity was given him: but 
he chides Demetrius heavily, 
and ſends him back to his 
Wife into Hyrcania, and or- 
ders him to be kept more 
ſtrictly. A little after he at- 
tempted to make his eſcape 
again ; but he was brought 
back and condutted to the 
King, who was angry with 
him, and ordered him to be 
removed out of his Sight. 

16 Whilſt all were amazed 
at the cruel Tyranny of Aril- 
totimus, Helenicus, who had 


no Children, and was' now 
old, 


62 ) 


5 Eft prudentis pueri ad- 
jungere animum ad ſtudium 
litterarum & virtutis. f 


6 Conducit multùm ad bo- 
num reipublicæ, favere viris 
doctis. . 

7 Eſt nefarium hortari aliog 
ad ſcelus. 


8 Vocavit hoſtem ad ſe. 


9 Pellexit virginem ad ta. 
prum. "226 
10 Hortatur eos ad patien- 


tiam. 


11 Amor laudis incitat vi- 


ros ad præclara facinora, 


12 Poſtridiè invitavit po- 
pulum ad epulas. 
13 Convitia inſtigant ho- 


mines ad iram 


14 Spettat ad utilitatem 
reipublicæ, ut improbi puni- 
antur. | 

15 Chim Gallimander per- 
ductus eſt ad regem, non tan- 
tam venia, {ed etiam præmium 
fidei datum eſt ei; Demetri- 
um autem et graviter caſti- 
gatum ad conjugem in Hirca- 
niam remittit, et arctius eum 
obſervari jubet, Paulò poſt 
tentavit denuò fugare; fed 
retractus eſt, et perductus ad 
regem, qui iratus eſt ei, et eum 
ſummoveri e conſpettu juſſit, 


Juſtin. l. 38. c. g. 


16 Cùm omnes ſtuperent 
ad ſæ vam dominationem A- 


riſtotimi, Hellennicus, cui 
nulli liberi erant, jam ſenex, 
contrahit 


old, gathered togetber b 
Friends, and exhorts them to 
the Delivery of their Coun- 
try. They conſpire together 
againſt the Tyrant's Life, and 
ſo Ariſtotimus is taken off. 

17 Darius ready to die, 
ſaid that he thanked Alexan- 
der for his Kindneſs and Ge- 
neroſity to his Relations; that 
he prayed the Gods that they 
would give him the Empire 
of the whole World; as 
to what belonged to the Re- 
venge of his Death, that 1t 
was not his only, but the 
common Cauſe of all Kings, 
- which it was very diſhonour- 
able and dangerous tor Alex- 
ander to neglett. 

18 The Captain General 
of the Gauls congratulated 
them, becauſe he perceived 
they belonged to the Care of 
the Immortal Gods ; he pre- 
ſented a Golden Chain to the 
Goddeſs, and made an Allt- 
ance with the Maſſilians for 
ever. 

19 After this Alexander 
invites his Friends to a Feaſt, 
where when mention was 
made of the Things which 
Philip his Father had done, 
He began to prefer himſelf 
before his Father, and to ex- 
tol the Greatneſs of his own 
Exploits to Heaven, whilſt 
the greater Part of the Gueſts 
{aid as he ſaid, 

20 Cyrus takes Sybaris 
and returns to Perſepolis, 
where he called tbe People 
together, and orders them all 


10 


| præferre 
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contrahit amicos suos, & eos 
ad vindictam patriæ hortatur. 
Conjurant in tyranni necem, 
atque ita Aristotimus opprimi- 
tur. Juſlin. I. 26. c. 1. 


17 Darius moribundus dix- 
it, ſe agere gratias Alexandro 
pro humanitate et liberalitate 
ejus in ſuos; ſe precari deos ut 
illi totius terrarum orbis darent 
imperium; et quod ad mor- 
tis ſuæ ultionem pertineat, non 
ſuam tantùm, ſed communem 
omnium regum eſſe cauſam, 
quam negligere Ale xandro et 
indecorum& periculoſum eſſe. 


Juſlin. l. 11. c. 15. 


18 Dux Gallorum congra- 
tulatus eſt eis, quòd animad- 
verteret eos ad curam Deorum 


immortalium pertinere; or- 


que aureo donata dea, in per- 
petuum amicitiam cum Maſh. 
liensibus junxit. uſe. L. 43. 

. Ho» # 


19 Poſt hæc, Alexander a- 
micos in convivium vocat; 
ubi orta inter ebrios rerum a 
Philippo — mentione, 

| e patri ipſe, rerum- 
que ſuarum maguitudinem ex- 
tollere cœlo tenus cœpit, aſ- 
ſentante majore convivarum 


parte. Juſtin. l. 12. c. 6. 


20 Cyrus, aſſumpo Sybari 


comite. Perſepolim regreditur, 


ibi convocato populo, jubet 
omnes præſtò cum ſecuribus 


adeſſe, 


to be ready with Hatchets LP 
cut down the Wood which 
hung over the Highway ; 
which when they had readily 
done, he invites them all to 
a Feaſt the Day after. 
1 21 - 1s a commendable 
hing tor a Boy to apply his 
Mind to the Na 41 — 
Letters; they will be always 
uſeful to him; they will pro- 
cure him the Favour and Love 
of good Men, which thoſe 
that are wiſe value more than 
Riches and Pleaſures. 

22 The Appolloniates ſend 
Ambaſſadors to Cæſar, and 
receive him into their Town. 
The Bullidenſes, Amantiani, 
and other neighbouring Cities 
follow them, ſend Ambaſſa- 
dors to Cæſar, and promiſe 
him that they will do whatſo- 
ever he ſhould command; 
which when Pompey heard, 
he was wonderfully ſurpri- 
fed. 

23 Darius alſo, King of 
the Perſians, mindful of his 
Father and Grandfather's Ha- 
tred againſt the City of A- 
thens, made a League with 
the Lacedæmonians by Tiſ- 
ſaternes, the Governor of 
Lydia, promiſing them all 
the Charge of the War; for 
he was afraid leſt after the 
Lacedæmonians had conquer- 
ed the Athenians, they ſhould 
transfer their Arms to him. 

24 After the Dictator had 
put the Enemy to Flight, 
and taken their Camp, he 
gave the Plunder to the Sol- 


diers; 
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adeſſe, & ſylvam vie circum- 
datam excidere; quod cùm 
ſtrenuè feciſſent, eoſdem poſ- 
tero die ad apparatas epulas 


invitat. Tuſtin. J. 1. c. 6. 


21 Laudabile eſt puerum 
adj ngere animum ad ſtudium 
bonarum litterarum; ſemper 
ei utiles erunt; favorem & 
amorem bonorum illi con- 
ciliabunt, quæ, qui ſapiunt 
pluris quam divitias et volup- 
tates, æſtimant. 


22 Apolloniates ad Cæſa- 
rem legatos mittunt, oppido 
que eum recipiunt; hos ſe- 

uuntur Bullidenſes, Aman. 
tiani, et reliquæ finitime 
civiiates: et legatis ad Cæſa- 
rem miſſis, que imperaret, 
facturos pollicentur; quod 
cum Pompeius audivit, mag- 
nopere perturbatus eſt. Cæ- 

2 civ. l. g. c. 12. 


23 Darius quoque rex 
Perfarum, memor paterni 
avitique in urbem Athenas og 
dii, factà cum Lacedæmoniis 
per Tiflaternem præfectum 
Lydiæ ſocietate, omnem ſump- 
tum »belli pollicetur: re au- 
tem vera, timebat ne, vitlis 
Athenienſibus, ad ſe Lacedæ- 
monii arma trans ferrent. 


Juſtin. l. 5. c. 1. 


24 Fuſis hoſtibus, cum 
caſtra cepiſiet dictator, præ- 
dam militi dedit, quæ minus 
iperata, Co magis militi gra- 

tior 


* 


diers; which was the more 
acceptable to them, becauſe 
they had not hoped for it. 
Afterwards purſuing the 2 
ing Enemy, he laid waſte 
all the Country of the Vol- 


ct, and forced them to a 
Submiſſion. 


25 God invites Sinners 


to Repentance. He offers 
them eternal Happineſs in 
Heaven; but they deſpiſe his 
Mercy, and hearken to the De- 
vil, who endeavours to tempt 
them to Wickedneſs. They 
repent of their Sins when 
*tis too late, and their Re- 
2332 can do them no 

indneſs, that is, when they 
ſuffer the puniſhment due to 
their Folly. s 

26 When the Athenian 
Ambaſſadors came to Alci— 
biades, he promiſed them the 
King's Friendſhip, if the Go- 
vernment ſhould be transfer— 
red from the people to the 
Senate. The Athenians, be- 
cauſe the Danger of the War 
hung over them, had a greater 
Care of their preſervation 
than honour; and therefore 
the Government 1s transterred 
to the Senate. 

27 The critick Art com- 
piſes three Things; - firſt, 
Rules and Precepts belonging 
to the Order, according to 
which we ought to read the 
Ancients; ſecondly, Canons 
concerning the Interpretation 
of Words and Expreſſions ; 
ilirdiy, Precepts concerning 

the 


- 
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tior fuit. Perſecutus deinde 
hoſtes fugientes, cum omnem 
Volscum agrum depopulatus 
eſſet, ad deditionem Volſcos 


ſubegit. Livius, l. 6. c. 2. 


25 Deus invitat peccatores 
ad pœnitentiam: offert illis 
æternam felicitatem in cœlis; 
ſed contemnunt ejus miſeri- 
cordiam, et parent Diabolo, qui 
conatur pellicere eos ad ſce- 
lus; pœnitet eos peccatorum, 
— eſt ſerius, et pœni- 
tentia ſua non poteſt prodeſſa 
11s, 1d eſt, cum dant pœnas 
ſtultitiz ſuæ debitas. 


26 Ad Alcibiadem cum 
legati Athenienſium veniſſent, 
pollicitus eſt eis amicitiam Re- 
gis, ſi Reſpublica à populo 
tranſlata ad ſenatum foret; 
Athenienſibus, quòd belli pe- 
riculum 11s immineret, major 
ſalutis quàm dignitatis cura fu- 
it. Itaque imperium ad ſena- 
tum transfertur. Juſtin. I. 5. 


c. g. 


27 Critica ars complectitur 
tria; primo, monita et præ— 
cepta pertinentia ad ordinem, 
ſecundum quem debemus le- 


gere veteres ; ſecundò, cano- 


nes de interpretatione verbo- 
rum & locutionum; tertiò, 
præcepta de judiciis qua: de- 

bent 


R 


— —— 
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the Judgment that ought to 
be . Aa. 

28 After Alexander, Ar- 
rybas's Step- ſon, and brother 
to Olympias, was come to 
the Age of Twenty Years, 
Philip King of Macedonia 
took the Kingdom of Epire 
from Arrybas, and gave it to 
the Youth ; being wicked in 
both ; for he neither obſerved 
the Laws of Affinity in 
him from whom he took the 
Kingdom, and he made him 
to whom he gave it a De- 
bauchee, before he made 
him a King. : 

29 J The Aruſpices having 
declared, that the Prodigy 
belonged to the General, 
and that he muſt beware of 
diſguiſed Friends and De- 
ſigns ; yet the Fate that hung 
over him could not be prc- 
vented by any PForelight; 
for he was betraycd to the 
Carthaginians by the Per- 
fidiouſneſs of a Lucanian. 

o Flavius, a Lucanian, 
was Head of that Part of the 
Lucani, which ſided with the 
Romans ; when the other had 
revolted to Annibal, and had 
now been created Pretor 
by them, he having changed 
his Mind all on a ſudden, 
endeavouring to ingratiate 
himſelf wich the Carthagi- 
nians, was not ſatisfied to 
draw in the Lucani to a 
Revoli, unleſs he ratified 
the Treaty with the Enemy 
with the Head and Blood 


of a General. 


21 The 
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bent ferri de libris veterum 
auctorum. 

28 Poſtquam Alexander 
privignus Arrybe & frater 
Olympiadis ad viginti annos 
1E Philippus, rex 

acedoniæ, ereptum Arrybæ 
regnum Epiri, puero admodùm 
tradidit: i e in utroque; 
nam nec in eo jus cognationis 
ſervavit, cui ademit regnum; 
et eum cui dedit, impudicum 
fecit, antequàm regem. Fuſ- 
tin. l. 8. c. 6. 


29 Cum Aruſpices ad im- 
peratorem id pertinere prodi- 
gium præmonuiſſent, & ab 
occultis cavendum homini— 
bus conſiiiiſque; nalla tamen 
providentia fatum imminens 
moveri potuit; nam Lucani 
perhdia Poenis proditus eſt. 
Livius, l. 25. c. 16. 


30 Flavius Lucanus fuit ca- 
put partis ejus Lucanorum, 
quz, cum pars altera ad Anni. 
balem deſeciſſet, cum Romanis 
llabat, et ab eildem illis creatus 
prator fuerat; is mutata re— 
pentè voluntate, locum gratiæ 
apud Pa:num quærens, neque 
trahere ad detectionem Luca- 
nos fat is habuit, niſi imperato- 
ris capite ac ſanguine fœdus 
cum hoſtibus fanxillet, L- 
ius, J. 23. c. 16. 


31 Caſtulonenſes 


( 67 
31 The Caſtulonenſes ha- 


ving been Allies of the Ro- 
mans in their Proſperity, 
aſter the Scipios with their 
Armies were cut off, had 
revolted to the Carthaginians. 
The IIlurgitani, by betray- 
ing and killing thoſe who 
had fled to them from that 
Overthrow, had added Vil- 
lany to their Revolt. 

2 Ambaſſadors were ſent 
with theſe Inſtructions into 
Africa, and had each of them 
a Quinqueremis aſſigned 
them: The Letter of Q. 
Minucius the Prætor, who 
had the Province of the Bru- 
tii, was read then in the 
Senate, that the Money had 
been taken privately in the 
Night out of the Treaſures 
of Proſerpine at Locri, and 
that it was not known who 
was concerned in the Ro- 


guery. 


31 Caſtulonenſes, cum prof. 
peris rebus ſocii populi Roma- 
ni fuiſlent, poſt celos cum ex- 
ercuibus Scipiones, defecerany 
ad Peenos. Illiturgitani proden- 
dis iis, qui ex illà clade ad eos 
pertugerant, irterficiendiſque, 
{celus etiam de ſectioni addide- 
rant. Livius, J. 28. c. 19. 


32 Legati cum iis mandatig 
in Africam miſſi ſunt, quin- 
queremes ſingulis date. Litte- 
ræ deinde in ſenatu recitatæ 
ſunt Q. Minutii Prætoris, cus 
Brutii provincia erat, pecuniam 
Locris ex Proſerpinæ theſau- 
ris notte clam ſublatam: nec 
ad quos pertineat facinus, veſ- 
tigia ulla extare. Livius, 
J. 31. c. 12. 


S. AF 


*** — ‚⏑b:u— ——— p — 


( 68 ) 
K. 
4 The Inſtrument, Cauſe, Manner, Means, Re- 


ſpect wherein, Þ Price, 


Time when, and || Meaſure 


of Magnitude, are the Ab/ative. 
Adjectiva regunt ablativum ſignificantem cauſam. 
Forma vel modus rei ſubjicitur adjectivis in ab- 


lat ivo. 


Quodvis verbum admittit ablativum fignificantem 
inſtrumentum, aut cauſam, aut modum actionis. 
Quibuſdam verbis ſubjicitur nomen pretii in abla- 


tivo caſu. 


Magnitudinis menſura ſubjicitur adjectivis in accu- 


ſativo, ablativo et genitivo. 


Spatium loci in accuſativo ponitur, interdum et 


ablativo. 


1 
Mex are caught with 


Pleaſure as Fiſhes are with a 
Hook, 

2 The Manners of Men 
are changed by Adverſity as 
well as Proſperity. 

3 They cut down the Wood 
which hung over the Way 
with their Hatchets. 


4 Scipio's 


1 
H Omines capiuntur vo- 
luptate ut piſces homo. 


2 Mores hominum mutan- 
tur adverſis rebus, perinde 
atque proſperis. 

3 Exciderunt ſylvam que 
imminebat vie, ſecuribus. 


4 Scipionis 
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+ The Inſtrument, Cauſe, Manner and Means, have com- 
monly with or by before tlem in Engliſh, which are therefore. called 
Signs of the Ablative Caſe. Aut with ſiguifying Comſany, in which 
Sen e it either has, or may have the Word together before it, is render- 
ed in Latin by the Prehoſition cum. 

T By the Words tantus, quantus, plus, minus, tantundem, 
quantuſlibet, quantuſcunque, ut without Subtantives to fignify 
the Price, are the Genitive, 


$ The Time how long id the Accuſative commonly, but ſometimes 
" the Ablative. 


[| The Meaſure of Magnitude is the Meaſure of the Length, 
Breadth, Thickneſs, Height, Depth of any Thing, or tie Diſ- 


tance of one Thing or Place from another; and tho" frequantly 
expreſſed by the Ablarive Caſe, yet the Aceuſative is more common, 


Ty | ( 69 )) 
Scipio's Thigh was 


wounded with a Spear. 

5 I give Thanks to Old 
Age, it does not coſt me 
much. 

6 At the ſame time he aſ- 
cends I deſcend. 

Alexander run his moſt 
dear Friend Clitus through 
with a Spear. d 

8 A wile Man 1s not over- 
come with Grief. 

9 All Things are overcome 
by Labour. 

10 In this Bath he waſhed 
his Body weary with Labour. 

11 1 wrote a Letter to you 
in the Month of June. 

12 ihey fought Hand to 
Hand with their Swords, 

13 They followed them 
with their Swords, and killed 
Abundance of them. 

14 The Helvetn excel the 
reſt of the Gauls in Bravery. 

15 The Helvetii are coop- 
ed in on all Sides by the Na- 
ture of the Place. 

16 At the ſame Time the 
Conſentini revolted from the 
Carthaginians. 

17 $i io was Curule /E- 
dile that Year with M. Corne- 
lius Cethegus. 

18 Poſthumius was a Pub- 
lican, who for ſeveral Years 
had none in the City equal 
to him in Knavery and Cove- 
touſneſs. 

19 That Roguery was diſ- 
covered to M. Attilius the 
Prætor, the Year before: 

20 We hoped we ſhould 

ſatisfy 


4 Scipionis femur vulne- 
ratum eſt halla. 

5 Ago gratias ſenedtuti; 
non conſtat milu magno. 


6 Eodem tempore quo ille 
aſcendit, ego deſcendo. 

Alexander transfodit ca- 
rum amicum ſuum Clitum 
alta. 

8 Sapiens non vincitur mœ. 
rore. 

9 Omnia vincuntur labore. 


10 In hoc balneo abluit 
corpus leſſum labore. 

11 Scripſi ad te epiſtolam 
menſe Junio. : 


12 Pugnaverunt cominùs 
gladlis. 


13 Inſecuti ſunt eos gla- 
dis, et intertecerunt magnum 
corum numerum. 

14 Helvetii præcedunt re- 
liquos Callorum virtute. 

15 Helvetii continentur 
undique natura loci. 


16 Eodem tempore Con- 
ſentini detecerunt a Penis. 


17 Scipio erat Curulis A. 
dilis eo anno cum M. Corne- 
ho Cethego. 

18 Poſthumius erat publi- 
canus, qui multis annis habui 
neminem in civitate parem ſibi 


fraude & avaritia. 


19 Ea fraus indicata eſt M. 
Attilio prætori anno priore. 


20 Sperabamus nos ſatiſ- 
| facturos 


6 


ſatisſy our Country by our 
Blood and Wounds. 

21 Some Towers of Cumæ 
were not only ſtruck with 
Thunder, but thrown down. 

22 There was a Supplica- 
tion for one Day upon the 
Account of theſe Prodigies. 

23 He pitched his Camp 
fix Miles from the Enemy. 

24 Annibal was at that 
Time three Days Journey 
irom Tarentum. 

25 Delpiſe Pleaſure ; Plea- 
fure being bought with Pain 
is hurtful. 

25 Life is not to be bought 
at every Price. 

27 We are all worſe for 
too much Liberty, 

28 The Walls of Babylon 
were two hundred Feet high, 
and fifty broad. 

29 That which is not ne- 
reflary. is dear at a Penny. 

30 I bought the Book 
which I gave you for ten 
Pence. 

31 Nothing will coſt a 
Father leſs than his Son. 

32 They never conſidered 
bow much their Pleaſure coſt 
them. 

33 Philip followed his Son 
Alexander with his drawn 
Sword, being hardly with- 
beld from the Murder of his 
Son, by the Interceſhon of 
his Friends; wheretore Alex. 
ander betook himſelf, with 
his Mother, into Epire, to 
his Uncle, and from thence 
to the King of the Illyrians ; 
and ſcarcely was he 9 
le 


facturos eſſe patriæ ſanguine 
noſtro vulneribuſque. 

21 Quzdam turres Cuma- 
rum, non ſolam itz tulmi- 


ne, ſed etiam decuſſæ ſunt. 


22 Fuerunt ſupplicationes 
una die, cauſa horum prodigi- 
orum. 

23 Poſuit caſtra ſex milli- 
bus paſſuum ab hoſte. 

24 Annibal eo tempore 
abcrat via tridui a 'Tarento. 


25 Sperne voluptatem; vo- 
luptas empta dolore nocet. 


26 Vita non eſt emenda 
omni pretio. 

27 Omnes ſumus deteriores 
licentia. 

28 Muri Babylonis erant 
ducentis pedibus alti, et quin- 
quagenis lati. 

29 Quad non opus eſt, eſt 
charum aſſe. 

30 Emi librum quem ded 
tibi dents aſlibus. 


31 Res nulla conſtabit pa- 
tri minoris quam filius. 

32 Nunquam reputant 
quanti ſua gaudia conſtent, 


33 Alexandrum filium fu. 
um, ſtricto gladio Philippus 
conſectatus eſt, ægrèque a fi. 
In cede, amicorum precibus, 
exoratus. Quamobrem Alex- 
ander ad avunculum ſe in Epi- 
rum cum matre, inde ad 
Regem Illyriorum contulit 2 
vixque revocanti mitigatus 
eſt patri, precibuſque cog- 

natorum 


( 


led to his Father, who re- 
called him, and with Difh- 
culty obliged, by the Entreat- 
ies of his Relations, to re- 
turn. 

34 The firſt Encounter 
betwixt Alexander and the 
Forces of Darius was in 
the Fields of Adraſtia. In 
the Army of the Perſians 
there were ſix hundred thou- 
ſand Men, which being over- 
come, no leſs by the Art of 
Alexander, than the Valour 
of the Macedonians, turned 
their Backs; wherefore there 
was a great Slaughter of the 
Perſians. There fell of the 
Army of Alexander nine 
Foot, and one hundred and 
twenty Horſe. 

35 After Alexander had 
received the Cup, at the 
Feaſt to which Medius Theſ- 
ſalus invited him, he groaned 
in the middle of his . 
as if ſtabbed with a Dart; 
and being carried out of the 
Feaſt half alive, he was rack'd 
with ſo much Pain, tliat he 
called for his Sword to kill 
himſelf with. 

36 The Shepherd being 
wearied by his Wite's En- 
treaties, returned into the 
Wood, and found a Bitch by 
the Infant, giving her Dugs 
to the little oe and defend- 
ing it from the wild Beaſts 
and Birds; and being moved 
with Pity, with which he ſaw 
the Bitch moved, he carricd 
it to his Cottage, whilſt the 
fame Bitch followed. ; 

37 Olympiae 
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natorum #gre redire compul. 
ſus. Juſtin. L. g. c. 7. 


34 Prima congreſſio inter 
Alexandrum & copias Darn, 
in campis Adraſtiæ tuit. In 
acie Perſarum ſexcenta millia 
fucre, quæ non minus arte 
Alexandri, quàm virtute Ma- 
cedonum ſuperata, terga ver- 
terunt. Magna itaque cædes 
Perſarum fuit. De exercitu 
Alexandri novem pedites, cen- 
tum viginti equites cecidère. 


Juſtin, Ent. £8: 


35 Alexander, accepto. po- 
culo, in convivio ad quad Me- 
dius Theflalus vocaverat eum, 
media potione repente veluti 
telo confixus, ingemuit: ela- 
tuſque e convivio ſemianimis, 
tanto dolore cruciatus eſt, ut 
terrum in remedia paſcerct, 


Juſtin. l. 12. c. 13. 


36 U xaris precibus fatigatus 
paltor, reverſus eſt in ſylvam, 
et invenit, juxta infantem, ca- 
nem fœminam, parvulo ubera 
priebentem, et a teris aliti- 
buique detendentem ; motus 
& ipſe miſericordià, qua mo- 
tam etiam canem viderat, pu- 
crum detulit ad ſtabula, càdem 
cane anxiè proſequente. 7 
an." „ ©: 46 | 
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37 Olympias the Mother of : 


Alexander confeſſed to her 
Huſband Philip, that ſhe had 
conceived Alexander, not by 
him, but by the viſitation 
of Jupiter Ammon. Finally, 
Philip declared openly in the 
latter Part of his Lite, that he 
was none of his Son, for which 
Reaſon he divorced Olympias 
as guilty of Adultery, 


38 About the ſame time 
Darius King of the Perſians 
died, leaving two Sons, Arta- 
xerxes and Cyrus. He gave 
the Kingdom to Artaxerxes 
by Will, to Cyrus the Cities 
over which he was Governor. 
But the Judgment of his Fa- 
ther ſeemed to Cyrus unrea- 
ſonable, wherefore he made 
War upon his Brother. 

39 Some preſages of the fu. 
ture Greatneſs of Alexander 
appeared at his Birth; for the 
Day on which he was born, 
two Eagles fat all Day upon 
the Top of his Father's Houſe; 
by which was ſignified, that 
he ſhould enjoy the Empire of 
Aſia and Europe. The ſame 
Day alſo his Father received 
the News of two Victories. 


40 When this was told to 
the Senate, immediately M. 
Geganius, Conſul, went againſt 
them with army, and took a 
Place for his Camp, three 
Miles from the Enemy. About 
the fourth Watch he marched 
out of Camp, and, the Work 
was carried on ſo faſt, that the 

| Vollci 
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37 Mater Alexandri Olym- 

ias confeſſa eſt marito ſuo 

hilippo, Alexandrum non 
ex eo le, {ed ex viſitatione De1 
Jos Ammonis concepiſſe. 

enique Philippus, ultimo 
prope vitæ ſuæ tempore, il- 
lum non eſſe filium ſuum pa- 
lam prædicavit, qua ex cauſa 
Olympiadem, veluti ſtupri 
compertam, repudio dimiſit. 
Jula. J. 11. Cc. 11. 

38 Eodem fere tempore 
Darius, rex Perſarum, mori- 
tur, Artaxerxe & Cyro duo- 
bus filus relictis: regnum Ar- 
taxerxi, Cyro civitates quarum 
pre fectus erat, teſtamento le- 
gavit. Sed Cyro judicium 
patris viſum eſt iniquum; qua- 
re fratri ſuo bellum intulit. 


Juſtin. l. g. c. 11. 


Prodigia futuræ magni- 
4 N in lo, 
non nulla apparuerunt ; nam 
ea die qua natus eſt, duæ a- 
quilz tota die perpetes ſupra 
culmen domũùs patris ejus ſe- 
dèrunt; quo omine Aſiæ illum, 
Europæque imperio potitu- 
rum, ſignificabatur. adem 
quoque die nuntium pater 
ejus duarum vittoriarum ac- 
cepit. Fuſtin. l. 12. c. 16. 

49 Quod ubi ſenatui eſt 
nunciatum, extemplo M. Ge- 
ganius conſul protettus eſt ad- 
verſus eos, tria millia paſſuum 
ab hoſte locum caſtris cepit; 
quartà vigilia egreſſus eſt e 
caſtris, cœptumque opus ad- 
eò approperatum eſt, ut fole 
orto Vollci firmo {ſe muni- 

ä meuto 


Volſci found themſelves 5 
rounded by a ftrong Intrench- 
ment at Suns riſe. 

41 At the ſame time, Na- 
bis the Tyrant had ſeized ma- 
ny Cities of Greece. There- 
fore the Senate, leſt they 
ſhould be engaged in a double 
War at the fame Time, writ 
to Flaminius, if it ſeemed 

ood to him, as he had freed 

acedonia'from Philip, ſe he 
would deliver Greece from 
Nabis, for which Reaſon his 
Command was continued to 
him. | 

42 Othos and Ephaaltes, 
the Sons of Alous and Hiphi- 
mede the Daughter of Nep- 
tune, are ſaid to have been bf 
wonderful Bigneſs: They 
grew every Month nine In- 
ches; wherefore when the 
were nine years old, they en- 
deavoured to climb up into 
Heaven. 

43 In that Battle Aſtyages 
is taken, from whom Cyrus 
took nothing elſe 
Kingdom, and atted the 
Grandſon towards him rather 
than a Conqueror, and ſet him 
over the great Nation of the 
Hyrcamans; for he was un- 
willing to return among the 
Medes. This was the End of 
the Empire of the Medes. 
They enjoyed the Empire 
three hundred and fifty Years. 

44 Rome, which was, in 
the Time of the old Romans, 
Miſtreſs of the World, and 
was called the Eternal City, 
is diſtant fifteen Miles from 

the 


but his - 


verti 1pſe noluit. 


7 
mento ab Romanis circum- 
vallatos viderent. Lit us, 
1. 1. c. 9. 


41 Eodem tempore, Nabis 
tyrannus multas Græciæ ur- 
bes occupaverat. Igitur ſe- 
natus, ne uno tempore, du- 
plici bello Romanæ vires diſ- 
tinerentur, ſcripſit Flaminio, 
ſi ei videatur, ſicuti Macedo- 
niam a Philippo, ita Græciam 
a Nabide liberet, ob quam cau- 
ſam imperium ei prorogatum 


eſt, Juſtin. l. 31. c. 1. 


42 Othos & Ephialtes filii 


Alot & Hiphimedis filiæ Nep- 


tuni, dicuntur fuiſſe mire 
magnitudinis. Creſcebant 
ſingulis menſibus novem di— 
gitis: quatre cum effent nati 
novem annos, conati ſunt af. 
cendere in cœlum. 


43 In eo prælio Aſtyages 
capitur, c i Cyrus nihil aliud 
quam regnum abſtulit: Nepo- 
temque in illo magis quam 
victorem egit, eumque maxi- 
mæ genti Hyrcanorum pre- 
poſuit. Nam in Medos re- 
Hic finis 
Medorum imperii fuit. Po- 
titi ſunt imperio trecentos et 
Fan annos. Juſlin. 
1. c. 6. 


44 Roma, quæ, tempore 
veterum Romanorum, fuit do- 
mina orbis, et vocatatur æ- 
terna urbs, abeſt quindecim 
millibus paſſuum a mari Thuſ- 

cle, 
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the Sea of Tuſcany, 1 
the Romans formerly called 
Mare Inferum. Tybur is 
diſtant twenty Miles from 
Rome, to the North and Eaſt. 

45 In the Begining of his 
Reign, Cyrus ſet Sybaris 

whom he had freed out of 
ail, and made his Companion 
in all Things) over the Per- 
ſians, and gave him his Siſter 
in Marriage. But the Cities 
which had been tributary to 
the Medes, thinking their 
Condition was changed, re- 
volted from Cyrus; which 
Thing was the Cauſe and 
Original of a great many 
Wars to Cyrus. 

46 The Gauls paſſing the 
Alps, ſubducd the Pannonians, 
— waged War ſeveral Vears 
with the neighbouring Na- 
tions; ſome invaded Greece, 
and others Macedonia; and 
ſo great was the Terror of the 
Gallic Name, that Kings not 
moleſted, bought Peace of 
their own accord at a great 
Rate. 

47 This Garden 1s an hun- 
dred Feet long; and ſixty 
broad; here are three Beds 
ſet with Lettuce, every one 
of which 1s three Feet broad, 
and five Feet long ; but that 
which pleaſes me beſt, is a 
Bed of a Foot high, ſet with 
Greens, upon which I ſit and 
read the old Pocts with great 


Pleaſure. 


48 Whilſt theſe Things are 
done, one of Alexander's 
Friends, Ephæſtion by Name, 

died; 
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ciz, quod Romani olim ap- 

ellabant mare inferum. Ty? 
bas diſtat Roma viginti milli- 
bus paſſuum verſus ſeptentrio- 
nem et orientem. 

45 Initio regni, Cyrus / 1 
barim, (quem ex ergaſtulo li- 
beraverat, comitemque in om- 
nibus rebus habuerat,) Perſis 
prepoſuit, . ;roremque ſuam 
ei in matrimonium dedit. Sed 


civitates quæ Medorum tri- 


butariæ fuerant, mutato im- 
perio, conditionem ſuam mu- 
tatam arbitrantes, à Cyro de- 
fecerunt; que res multorum 
bellorum Cyro cauſa et origo 


fuit. Juſtin. l. 1. c. 7. 
46 Galli Alpes tranlgreſſi 


ſunt, ibi domitis Pannoniis, 
per multos annos cum finitimis 
entibus bella geſſerunt; alii 
ä ali Græciam, 
invaſerunt; tantuſque terror 
Gallici nominis erat, ut etiam 
reges non laceſſiti, ultro pacem 
ingenti pecunia mercarentur. 


Juſtin. l. 24. c. 4. 


47 Hic hortus eſt centum 
2 longus, et ſexaginta 
atus ; hic ſunt tres are con- 
ſitæ lactucis, quæ ſingulæ ſunt 
tribus pedibus latæ, et pedibus 
quinque longæ; ſed quod 
placet mihi maximè eſt area 
pede uno alta conſita herbis, 
ſuper quam ſedeo et lego ve- 
teres poetas magna cum vo- 
luptate. 

48 Dum hæc aguntur, unus 


ex amicis Alexandri, Ephæſ- 


tion nomine, deceſſit; erat 
percarus 
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died; he was very dear to 
Alexander, who lamented his 
Death above Meaſure, and 
made him a Monument that 
coſt twelve thouſand Talents, 
and ordered him to be wor, 
ſhipped as a God after his 
Death. 

49 I have Virgil, with 
Notes Variorum, which coſt 
me five Shillings; beſides Ho- 
race, with Notes for the Uſe 
of the Dauphin, which coſt 
me five Shillings and ſix Pence; 
I have likewile Cicero's ſelect 
Orations, with Notes for the 
Uſe of the Dauphin, which 
I bought for four Shillings. 

30 The Genera of this 
War was Agis, King of the 
Lacedæmonians. But Anti- 
pater ſuppreſſed this Riſing 
at the very Beginning; ne- 
vertheleſs there was a great 
Slaughter on both Sides. 

51 King Agis, when he 
ſaw his Men, turning their 
Backs, diſmiſſed his Guard, 
that he might appear inferior 
to 3 not in Valour, 
but fortune, and made ſuch a 
Slaughter of the enemy, that 
he put to flight whole Troops 
ſometimes. At laſt, although 
he was overpowered by Num- 
bers, yet he exceeded all in 
Glory. 

52 Whilſt the reſt flattered 
Alexander, one of the old 
Men, Clitus by name, in Con- 
fidence of the King's Friend- 
ſhip, of which he held the firſt 
Place, defended the Memory 
of Philip, and commended his 

Exploits; 


percarus Alexandro, qui luxit 
ejus mortem ſupra modum. 
monumentumque ei quod 
duodecim millibus talentis 
conſtitit, fecit, eumque poſt 
mortem coli ut deum juſſit. 


Juſtin. l. 12. c. 12. 
49 Eſt mihi Virgilius cum 


notis variorum, quod conſtat 
mihi quinque ſolidis; prete- 
rea Horatius cum notis in uſum 
Delphini, qui conſtat mihi 
quinque ſolidis et ſex aſſibus. 
Habeo etiam Ciceronis ſfelec- 
tas orationes, cum notis in 
uſum Delphini, quas emi 
quatuor ſolidis. 

50 Dux hujus belli Agis 
rex Lacedæmoniorum juit. 
Sed hunc motum in ipſo ortu 
Antipater oppreſiit ; magna ta- 
men utrinque cædes fuit, 


Fuſlin. l. 12. c. i. 


51 Agis rex cùm vidit ſuos 
terga dantes, dimiſſis ſatelliti- 
bus, ut Alexandro, felicitate non 
virtute, inferior videretur, tan- 


tam ſtragem hoſtium edidit, ut 


tota agmina interdum fugaret. 
Ad poſtremum, etſi a multitu- 
dine victus, gloria tamen om- 
nes vicit.  7uflin. l. 12. c. 1. 


52 Dum cæteri adularentur 
Alexandro, et unus e ſenibus, 
Clitus nomine, fiducia regis 
amicitiæ cujus primum locum 
tenebat, memoriam Philippi 
tueretur, laudaretque ejus res 
geſtas; adeò regem offendit, 

ut 
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4 
Exploits; he ſo diſpleaſed the 


King, that he flew him in the 
Entertainment with a Spear, 
which he took from a Life. 
Guard Man. | 

53 Hercules promifed Dex- 
amenus the Father of Dejanira, 
that he would marry his Daugh- 
ter. Aiter his departure, Eu- 
rytion the Centaur, Son of 
Ixion and Nube, ſought De- 
Janira in Marriage, whole Fa- 
ther, out of Fear, promiſed 
him that he ſhould give hin 
her. Upon the Day appoint- 
ed, he came with his Brethren 
to the Wedding: But Her- 
cules came in and flew the 
Centaur. | 

54 After this, Alexander 
goes for India, that he might 
bound his Empire with the 
Ocean; to which Glory, that 
the Ornaments of his Army 
might agree, he covers the 
Horſes Trappings and his Sol- 
diers Arms with Silver, and 
called his Army, from their 
Silver Shields, Argyraſpides. 

55 The next Night, and 
the Day after, the Camp was 
beſteged and attacked with ſo 


6.) 


great Violence, that a Meſſen- 


ger could not be ſent to Rome. 
The Hernici brought Word, 
that the Conſul and Army 


were beſieged, and ſtruck ſuch 


a Terror amongit the Fathers, 
that Order was given to the 
other Conſul Poſthumius, that 
he ſhould take Care the Com- 
monwealth received no Detri- 
ment. 


56 When Alexander was 


come 


ut telo a ſatellite rapto, eun- 
dem in convivio trucidaverit. 


Nis. . . c. 5. 


53 Hercules Dexameno 
patri Dejanire ſe dutturum 
filiam ejus promiſit. Poſt ej us 
diſceiſum, Eurithion Centau- 
rus, filius Ixionis & Nubis, pe- 
tut Dejaniram in matrimoni— 
um, cujus pater metu polli- 
citus eſt ſe eam daturum ei. 
Die conſtituta, venit cum fra- 
tribus ſuis ad nuptias; ſed 
Hercules intervenit et Cen- 
taurum interfecit. | 


54 Poſt hæc Alexander In- 
diam petit, ut oceano ultimo- 
ou Oriente finiret imperium. 

ut gloriæ, ut etiam exercitus 
ornamenta convenirent, pha- 
leras equorum, & arma mili- 
tum, argento inducit ; exer- 
citumque ſuum, ab argenteis 
clypeis, Argyraſpidas appella- 
vit. Be „ . /. 

55 Proxima notte & poſtero 
die tanta vi caſtra ſunt circum- 
ſeſſa atque oppugnata, ut ne 
nuncius quidem inde Romam 
mitti poſſet. Hernici conſu- 
lem exercitumque obſideri, 
nunciaverunt : tantumque ter- 
rorem incuſſère Patribus, ut 
Poſthumio alteri conſulum ne- 
gotium daretur: videret ne 
quid reſpublica detrimenti ca- 


peret. Liuius, l. g. c. 4. 


56 Cum Alexander ad Cu- 
phites 


come to the Cuphites, where 
the Enemy waited his coming 
with two hundred thoutand 
Horle ; the whole Army being 
wearied, no leſs with the 
Number of their Victories, 
than the Fatigue of the War, 
entreats k:m with Tears, that 
he would unte an End of the 
War, remem.ver his Country, 
and regard the Years of his 
Soldiers. 

» 57 Whilſt the Works go 
on moe 61/:ently in the Day, 
than tiiey are guarded in the 
Night, a great Multitude com- 
ing cu of the Town, armed 
chictly with Torclies, threw 
Fire about; and in the Mo- 
ment ot an Hour, the Fire 
conſumed, the Mole and the 
Vinnez, a Work of fo long 
a lime; and a great many 
Men bringing Aid in van, 
periſhed by Fire and Sword. 

38 After this, the Ambaſ- 
ſfauors of the Sicilians came 
to Pyrchus, delivering him 
the Government of the whole 
Iſlend, which was haraſſed 
with the continual Wars of 
the Carthaginians : Where. 
fore he ſecured the Cities of 
his Allies with ſtrong Garri- 
ſons, and carried his Army 
over into Sicily, 

14 Philip came down 
into Theſſaly, ſuppoſing that 
the Theſſalians might be en- 
gaged to undertake the War 
with him againſt the Ætoli; 
and having left Perſeus at the 
Entrance of Theſſaly with 
tour thouſand armed Men, to 

keep 


7 


phites veniſſet, ubi ejus adven- 
tum cum ducentis millibus 
equitum hoſtes opperiebantur: 
omnis exercitus, non minus 
victoriarum numero, quam 
laboribus belli feſſus, lachrymis 
eum doprecatur, ut ftinem tan- 
dem beilt faceret, aliquandò 
pat rie meminiſſet, et reſpiceret 
miluum annos. Juſlin. l. 1. 


c. 8. | 


57 Dum opera interdiu fi- 
unt intentiùs, quàm notte cuſ- 
todiuntur, ingens multitudo 
egreſſa ex urbe, facibus maxi- 
me ar mata, ignes conjecit; ho- 
reque momento, ſimul agge- 
rem et vineas, tam longi tem- 


poris opus, incendium hauſit: 


multique mortales nequic- 
quam opem ferentes, ferro. 
ignique abſumpti ſunt. Livi- 
„ . J. 2 


58 Poſt hæc, legati Siculo- 
rum venerunt ad Pyrrhum, 
tradentes ei totius inſulæ im- 
perium, quæ aſſiduis Carthagi- 
nienſium bellis vexabatur. 
Quare firmatis ſociorum civi- 
tatibus valido præſidio, exer- 


citum in Siciliam trajecit. 


Juſbin. l. 18. c. 2. 


59 Philippus in Theſſaliam 
deſcendit, ad bellum ſecum 
adverſùs Ætolos cape ſſendum 
incitari poſſe The ſſalos ratus ; 
et relicto ad fauces Theſſaliæ 
Perſeo cum quatuor millibus 


- armatorum ad arcendos aditu 


AÆtolos, ipſe priuſquam majo- 
| 11bus 
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keep the /Ztolians from pall- 
ing, he himſelf, before 
he was engaged in greater 
Affairs, led his Army into 
Macedonia, and from thence 
into Thrace. 

60 Q. Quintius, deſcend- 
ed of an obſcure Family, com- 
manded the Fleet, but famous 
for many gallant Actions. At 
firſt he had five ſhips, the 
greateſt of which, two Trire- 
mes, had been deliveréd to 
him by Marcellus; afterwards 
three uinqueremes were 
added to them; alter that he 
made up a Fleet of twenty 
Ships, by exatting thoſe that 
were due, according to Treaty, 
from their Allies, 

61 Democrates met this 
Fleet coming from Rhegium, 
with a Flect of Tarentine 
Ships, equal in Number, and 
almoſt fi fteen Miles from this 
City, at Sacriportus. The 
Roman came upon full Sail, 
little thinking of the Engage- 
ment that followed, but had 
ſupplied his Ships with Row- 


ers about Croton and Sibaris, 


and had his Fleet excellently . 


well rigged and armed for 
the Greatneſs of the Veſſels. 
62 When the Numidians 
had ſeized upon the Gate 
that leads to the Sea, having 
beat the Guard from thence, 
cr ſlain them, they let the 
Romans into the Town, that 
had been ſent for that Pur- 
pole, and when they now 
marched in a Body into the 
middle of the City, and the 
Forum 


' 
ibu occuparetur rebus, in 
Macedoniam, atque inde in 
Thraciam exercitum eduxit. 
Livius, J. 26. c. 28. 


60 Præcrat claſſi Quintius, 
obſcuro genere ortus, cæte- 
rum multis fortibus factis glo- 
ria militari illuſtris. Primo 
quinque naves, quarum max- 
imæ duæ triremes à Marcello 
ei traditæ erant, habuit: poſ- 
tea tres additæ quinqueremes : 
poſtremò ipſe a focus debitas 
ex fœdere exigendo, claſſem 
viginti navium efſecit. Livius, 


J. 26. c. 39. 


61 Huic ab Rhegio profec- 
tz claſſi Democrates cum pari 
claſſe navium Tarentinarum 
numero, quindecim millia fer- 
me ab urbe, ad Sacriportum 
obvius fuit. Velis, tum forie 
improvidus futuri certaminis 
Romanus veniebat ; fed circa 
Crotonem Sibarimque ſupple- 
verat remigio naves: inkruc- 
tamque & armatam egregiè 
pro magnitudine navium claſ- 


ſem habebat. Liv. J. 26. c. g. 


62 Portam ad mare feren- 
tem Numidæ cum occupal- 
ſent, pulſis inde cuſtodibus, 
aut cæſis, Romanos ad id 1p- 
ſum miſſos in urbem accepe- 
runt; & cum agmine jam in 
media urbis, ac forum magno 
tumultu iretur: ratus Hanna 
non aliud quam tumultum ac 
leceſhonem (id quod & ante 

acclse 


Forum with great Noiſe, 
Hanno, ſuppoſing it to be ſome 
Tumult of the Numidians (as 
had happened before) went 
to quell the Mutiny. 

63 The Day after, having 
aſſembled the Soldiers, and 
the naval Auxiliaries, he firſt 
gave Praiſe and Thanks to 
the Immortal Gods, who had 
not only made him Maſter 


of the richeſt City in Spain 


in one Day, but had before 
gathered thither the Wealth 
of all Africa and Spain. 

64 The Romans who eſ- 
caped from this great Over- 
throw fled different Ways, 
half armed to the Conſul in 
Samnium ; who not at all 
diſmayed at ſo great a Loſs, 
ſent a Letter to the Senate 
to Rome, concerning the 
General and Army that was 
loſt at Herdonea. | 


ot 


acciderat) Numidarum eſſe, ad 
comprimendam ſeditionem 
proceſſit. Livius, J. 26. c. 40. 


63 Poſtero die, militibus 
navalibuſque ſociis convoca- 
tis, primùm diis immortalibus 
laudes gratiaſque egit, qui ſe 
non urbis ſolùm opulentiſſimæ 
omnium in Hiſpania uno die 
compotem fecifſnt, ſed ante 
eo congeſſiſſent omnes pen 
Africæ atque Hiſpaniæ opes. 
Livius, l. 26. c. 48. 

64 Romani qui ex tanta 
clade evaſerant, diverſis itine- 
ribus ſemiermes ad Marcel- 
lum conſulem in Samnium 
confugerunt; qui nihil admo- 
dum tanta clade territus, lit- 
teras Romam ad ſenatum de 
duce et exercitu ad Herdone- 
am amiſſo ſcriplit. Livius, 
l.27.C.1. 


CA PF. . 


The Agent or Doer after a Verb paſſive, is the Ablative 
| with à or ab before it. 


Paſſivis additur Ablativus agentis, fed antecedente 
prepoſitione; et interdum dativus. 


1 
H is miſerable, who 
neither loves any, nor is 
himſelf beloved by any one. 
2 The Affairs of a good 
Man are never neglected by 
God. : 
Do not truſt to a man 


by whom thou haſt been once 
deceived. 


4 Gaul 


: | | 
Mer: eſt, qui neque di. 


ligit quemquam, nec diligitur 


ab ullo. 


2 Res boni viri nunquam 
negliguntur a Deo. 


g Ne hidas homini a quo ſe- 
mel deceptus fuiſti. 


4 Gallia 


—— 
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4 Gaul was conquered A 
Julius Cæſar. 

5 Carthage was deſtroyed 
by the famous General Sci— 
pio Africanus. | 

6 Nothing can be well 
done by an angry Perſon. 

Learning and Virtue are 
ſought by tew, Pleaſure by 
many. | 
8 We are ſo formed by 
Nature, that we do not ſeem 
made for Sport or Jeſt. _ 

There was in Cyrus's 


Army ten thouſand Greeks, 


who conquered in the Wing 
in which they ſtood; and 
after Cyrus's Death, could 
neither be conquered by ſo 
reat an Army, nor taken by 
tratagem, and returning 
through ſo many wild and 
barbarous Nations, defend- 
ed themſelves by, their Cou- 
rage unto the Borders of 
their Country. 

10 For theſe Atchieve- 
ments, Codomannus is ſet 
over the Armenians, and 
aſter the Death of King O- 
chus, is made King by the 
People, for his former Bra- 
very, being honoured with 
the Name of Darius, leſt any 
Thing ſhould be wanting to 
Royal Majeſty; and waged 

ar with Alexander, with 
great Courage. At laſt being 
conquered by Alexander and 
flain by his Relations, he 
ended his Life together with 
the Empire of the Perſians. 

11 Then Alexander enters 
upon the Perſian War, begun 


by 
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4 Gallia ſubacta fuit a Julio 
Czlarc. | 

5 Carihago deleta eſt a ces 
Jeberrimo duce Scipione Afri- 
Cano. 

6 Nihil poteſt rectè fieri ab 
irato. | | 
7 Dottrina et virtus appe- 
tur.tur a paucis, voluptas A 
plurimis. 

8 Ita generati a natura ſu- 
mus, ut non videamur fatti ad 
ludum jocumque, 

9 In eo prœlio decem mil- 
lia Græcorum in exercitu Cy- 
ri fuère, quæ et in cornu quo 
ſteterant, vicerunt; et poſt 
mortem Cyri, neque armis A 
tanto exercitu Vinci, nec dolo 
capi potuerunt; revertenteſ- 
que per tot indomitas & bar- 
baras gentes, ſe virtute ſua ad 
terminos patriæ defenderunt. 


Juſtin. l. 5. c. 11. 


10 Ob hzc decora, Codo- 
mannus præficitur Armeniis, 
& poſt mortem Ochi regis, ob 
memoriam priſtinæ vittutis, 
Rex a populo conſtituitur; 
Darii nomine, ne quid regiæ 
majeſtati deeſſet, honoratus: 
bellumque cum Alexandro, 
magna virtute geſſit. Poſtre- 
mo, victus ab Alexandro, & 
a cognatis occiſus, vitam pa- 
riter cum Perſarum regno fi- 
nivit. Juſtin. J. 10. c. g. 


11 Inchoatum deinde a pa- 
tre Perſicum bellum N 
deer 


by his Father; and being 
buſy in the Preparations, he 
18 informed that the Athe- 
nians and Thebans had re- 
volted from him to the Per- 
ſians; and that the Adviſer 
of the Revolt was Demoſt- 
henes, corrupted by the 


Perſians with a yrome Sum of 


Gold; for he had declared 
in an Aſſembly of the People, 
that all the Army of the 
Macedonians, with their King, 
had been cut off by the 
Triballi. 

12 The Fathers ſent a 
Letter to Marcellus, that 
he would relieve the Com- 
monwealth, forſaken by his 


Colleague, and would nomi- 


nate him Dictator, whom 
the People had ordered. Ac- 
_ cordingly Fulvius was 
nominated Dictator by Clau- 
dius the Conſul ; and accord- 
ing to the ſame Vote of the 
People, P. Licinius Craſſus, 
the High-prieſt, was nomi- 
nated Maſter of the Horſe, 
by Q. Fuivins. 

13 Whilſt theſe Things 
are doing, he 1s acquamted 
by the Diſcovery of a Priſon- 
er, that a Plot was laid for 
him by Alexander Lynceſtes, 
the Son-1n-law of Antipater, 
who had been ſet over Mace- 
donia; tor which Reaſon, 
fearing, leſt- it be ſhould be 
lain, ſöme Tumult ſhauld 
ariſe in Macedonia, he kept 
him in Chains. After this 
| he goes to the City Gor- 
dium, which is placed be- 

t wIxt 
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der aggreditur, in cujus ap- 
paratu occupato nunclatux, 
Athenienſes & Thebanos ab 
eo ad Perſas defeciſſe, aucto- 
remque ejus defectionis, mag- 
no auri pondere a Perſis cor- 
ruptum, Demoſthenem orato- 
rem extitiſſe, qui, in concione 
populi, Macedonum deletas 
omnes cum rege copias a Tri- 
ballis affirmaverit. Juſlin. 
„ 1. Co So 


* 
* 


12 Patres litteras ad Mar- 
cellum miſerunt, ut deſertæ a 
collega reipublicæ ſubveniret, 
diceretque, quem populus 


juſſiſſet, dictatorem; ita Mar- 


cello conlule Fulvius 
dictator dictus, & ex eodem 
plebiſcito a Q. Fulvio dicta- 
tore P. Licitzus Craſſus pon- 
tifex maximus magiſter equi- 
tum dictus. Livius, J. 27: C. 5 


13 Dum hec aguntur, fit 
certior indicio captivi, inſidias 


ibi ab Alexandro Lynceſte, 


genero Antipatris, qui præpo— 
litus Macedoniæ erat, parari. 
Ob quam caulam, timens ne 
quis, interfecto eo, in Mace— 
donia motus oriretur, in Vine 
culis eum habuit. Poſt hc, 
petit urbem Gordium, quæ 
polita eſt inter majorem et mi- 
norem Plirygiam. Juin. 
. 11. e. 7 


M Nec 
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twixt the greater and leſſer 
Phrygia. ä 

14 Nor was Darius want- 
ing to himſelt; he went 
about encouraging his Men, 


and putting them in mind 


of the ancient Glory of the 
Perſians, and the perpetual 
Poſſeſſion of Empire given 
him by the Gods. fter 
this, the Battle is fought with 
great Courage, in which 
each King is wounded: the 
Diſpute was doubtful till 
Darius fled; then followed 
a Slaughter of the Perſians. 
15 Annibal had got Mar- 
cellus's Ring together with 


his Body ; Criſpinus earning 


ſome Trick would be playe 
with it by the Carthaginians, 
ſent Meſſengers about the 
neighbouring Cities that his 
Colleague was flain, and 
the Enemy had got his Ring, 
that they ſhould not believe 
any Letters written in the 
name of Marcellus. 

16 In the mean Time one 
of the Friends of Darius, 
Beſſus by Name, is brought 
bound to Alexander, who 
had not only betrayed his 
King, but ſlain him: whom 
he de up to Darius's 
Brother to be tormented, in 
Revenge of his Treachery, 


conſidering not ſo much that 


Darius was his Enemy, as 
the Friend of him by whom 
he had been {lain. 

17 There was a Report 
that Attalus King of Aſia, 
would pals over into Eu- 

| rope, 


= 


14 Nec Darius ſibi defuit 
circumit hortans ſuos, et ve- 
teris gloriæ Perſarum, impe- 
riique perpetuæ a Diis immor- 
talibus datæ poſſeſſionis ad- 
monens. Poſt hæc, prœlium 
ingentibus animis committi- 
tur, in quo uterque rex vul- 
neratur. Tamdiù certamen 
anceps fuit, quoad fugeret Da- 
rius; exinde cædes Perfarum 


ſecuta eſt. Juſtin. l. 11. c. 9. 


15 Annulo Marcelli fimul 
cum corpore Annibal potitus 
erat. Ne quid doli necteretur 
a Pœno metuens Criſpinus, 
circa civitates proximas miſit 
nuncios, occiſum collegam 
eſſe, annuloque ejus hoſtem 
potitum: ne quibus litteris 
crederent nomine Marcell: 


compoſitis. Livius. l. 27. c. 28 
& 29. 


16 Interea ad Alexandrum 
unus ex amicis Darii, Beſſus 
nomine, vinctus perducitur; 
qui regem ſuum non ſolùm 
prodiderat, fed et interfecerat; 
quem in ultionem perfidiæ, 
excruciandum fratri Dari tra- 
didit; reputans non tam hoſ- 
tem ſuum fuiſſe Darium, quàm 
amicum ejus, a quo eſſet oc. 


ciſus. Juſtin. l. 12. c. 5. 


17 Attalum regem Aſiæ fa- 
ma erat in Europam trajectu- 
rum, Philippo in Græciam 

deſcen- 
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rope. The Ætoli, whom 
Pyrrhias commanded, who 
had been created Prætor 
with Attalus for that Year, 
met Philip coming down 
into Greece, at the Cit 
Lamia. They had likewif. 
Auxiliaries from Attalus with 
them, 224 almoſt a thouſand 
from the Roman Fleet ſent 
by P. Sulpicius, 
18 He called Gods and 
Men to witneſs that he had 
been wanting in no Place or 
Time; but where the Ene- 
my carried their Arms, thi- 
ther he repaired with all the 
Speed he could; and that it 
could hardly be ſaid, whether 
the War was carried on more 
bold!y by him, or more tuno- 
rouſly by the Enemy. 

19 Whilſt the Gauls piun- 
der the Ships, fearing no 
ſuch Thing, they are cut in 
Pieces by the Rowers, and 
a Part of the Army, which 
have fled thither with their 
Wives and Children; and 
ſo great was the Slaughter 
of the Gauls, that the Fame 
of this Victory procured 
Antigonus a Peace, not only 
from the Gauls, but all his 
Neighbours. 

20 Whilſt theſe Things 
are done in Italy, Zopyrion 
alſo, left Governor of Pontus 
by Alexander, thinking him- 
ſelf idle, if he ſhould do no- 
thing, got together an Army 
of chart thouſand Men, and 


made War upon the Scy- 
thians, 


deſcendenti ad Lamiam urbem, 
Etoli, duce Pyrrhia, qui Præ-— 
tor in cum annum, cum At- 
talo creatus erat, occurrerunt. 
Habebant & ab Attalo auxilia 
lecum, et mille fermè ex Ro- 
mana claſſe a P. Sulpitio miſ- 
ſos. Livius, I. 27. c. 32. 


18 Teſtatus eſt deos homi- 
neſque ſe nulli loco nec tem- 
pore defuiſſe, quin ubi hoſtium 
arma concrepuiſſent, ed quan- 
ta maxima poſſet celeritate 
contenderet ; ſed vix dici poſ- 
ſe, utram ab ſe audacins, an 
fugatiùs ab hoſtibus geratur 
bellum. Livius, I. 28. c. 8. 


19 Dum Galli naves incau- 
tins diripiunt, a remigibus, & 
ab exercitus parte, quæ eo 
cum conjugibus & liberis con- 


fugerant, nihil tale metuentes, 


trucidantur: tantaque cædes 
Gallorum fuit, ut Antigono 
pacem opinio hujus victoriæ, 
non a Gallis tantum, verum 
etiam a finitimorum feritate 


præſtiterit. Juſtin. J. 25. C. 2. 


20 Dum hec aguntur in 
Italia, Zopyrion quoque præ- 
fetus Ponti ab Alexandro re- 
lictus, otioſum ſe ratus, ſi ni- 
hil et ipſe geſſiſſet, adlunato tri- 
ginta millium hominum exer- 
citu, Scythis bellum intulit; 

| led 
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thians, but was lain with all 


his Army. 

1 Wben Philip had drawn 
out his Army into the Field, 
he began to encourage them, 
ſaying that the Perſians, Bac- 
trians, Indians, and all Aſia, 
had been conquered by the 
Macedonians. Flaminius, the 
Roman Conſul, encouraged 
his Men to the Battle by the 
Relation of Things very lately 
done. 

22 When the Time of the 
Election came on, and it was 
reſolved that the Election 
ſhould be held by a Dictator, 
C. Claudius the Conſul nomi- 
nated his colleague M. Livy, 
Dictator, Livy nominated 
8. Cecilivs, Maſter of the 

orle; L. Veturius and Q. 
Cæcilius, the ſame that was 
Maller of the Horſe, were 


made Conſuls by the Dictator. 


23 Artabanus being more 


ſecure of Artaxerxes, who was, 


but a boy, pretends that the 
King had been ſlain by Darius, 
who was a Man, that he might 
the ſooner attain the King- 
dom ; when they were come 
to Darius's Houſe, being found 
alleep, he is ſlain, as if he 
counterſeited fleep. 

24 Moreoyer, Alexander 
King of Epire, being invited 
into Italy by the Tarentines, 


begging Aid againſt the Brutii, 


went ſo gladly, as if in the Di- 
viſion of the world, the Eaſt 
had fallen by Lot to Alexander 
his Siſter's Son, and the Weſt 


to himſelf. After he came 


Into 


ſed occiſus eft cum omnibus 
copiis. an 4 © bf ag 

21 Philippus cum in aciem 
exercitum produxiſſet, hortari 
ſuos cœpit, refetendo Perſas, 
Bactros, Indoſque, & omnem 
Aſiam a Macedonibus perdo- 
mitam fuiſſe. Flaminius Ro- 
manus conſul, relatione rerum 
recentiſſimè geſtarum, ſuos ſti- 
mulabat in prœlium. Juſtin. 
J. 30. c. 4. 


22 Cum comitioram tem- 
pus appeteret, & per dictato- 
rem comitia haberi placuiſſet, 


C. Claudius conſul M. Livi- 


um collegam dictatorem dixit, 


Livius Q. Cæcilium magil- 
trum equitum. A. M. Lłwio 
dictatore creati conſules L. 


Vceturius, Q. Cæcilius, is ipſe 


qui tum erat magiſter equi- 
tum. Linus, ' 28, C. 10. 


23 Artabanus ſecurior de 
Artaxerxe, puero adinodim, 
fingit regem a Dario, qui crat 
adoleſcens, quo maturius reg- 
no potiretur, occiſum. Cum 
ventum ad domum Darn effect, 
dormiens inventus, quaſi ſom- 
num fingeret, interficitur, 


Juſti n. l. 3. c. 1. 


24 Porro Alexander rex 
Epiri in Italiam a Tarentinis 
auxilia adverſùs Brutios de- 
precantibus, ſollicitatus, 1ta 
cupide profectus eſt, quaſi in 
diviſone orbis terrarum, Alex. 
andro, ſororis ſuæ filio, ori- 
ens, ſibi occidens ſorte conti. 
giſſet, Cum veniſſet in Ita. 
liam, 
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into Italy, his firſt war was 
with the Apuli. 


25 Ptolemy held Egypt 
with the greater Part of Atrica, 
Cyprus, and Phaoenicia; Ma- 
cedonia with Greece, was 
ſubject to Caſſander; Anti- 
gonus had ſeized Aſia, and the 
Parts of the Eaſt; whole fon 
Demetrius conquered in the 
firſt Encounter by Ptolemy at 
Gamala. 

26 Antigonus, elevated with 
his Victory, commands him- 
ſelt, with his fon Demetrius, 


to be called King by the Peo- 


ple. Ptolemy, alſo, that he 


might not be thought of "leſs 
Authority among his Subjects, 
is called King by his Army. 
When Caſſander and Lyſima- 
chus heard this, they aſſumed 
to themſelves Royal Majeſty; 
they all abſtained from the En- 
ſigns of this dignity, as long 
as the Sons of their Prince 
were alive. 

27 After the death of Caſ- 
ſander and his Son Philip, 
Queen Theſſalonice, the La- 
dy of Caſſander, was ſlain by 
her Son Antipater, not long 
time after, tho' ſhe begged her 
Life by a Mother's Breaſts. 
The reaſon of which Parricide 
was, that after the Death of her 
Huſband, in the diviſion of the 
Kingdom betwixt the Bre- 
thren, the ſeemed to have been 
more favourable to Alexander. 

28 About the ſame time 
there was an Earthquake inthe 
Parts of the Helleſpont and 


Cher- 


liam, primum illius bellum 
cum Appulis fuit. Juſtin. 
J. 18. 2. 

25 Tenebat Ptolemæus E. 
gyptum cum Africæ parte ma- 
jore, & Cypro, & Phœnici. 
Cailandro parebat Macedonia 
cum Grecia. Aſlam & partes 
Orientis occupaverat Antigo- 
nus, cujus filius Demetrius, 
prima belli congreſſione, à 
Ptolemæo apud Gamalam vic- 
tus eſt. Juin. I. 15. c. 1. 

26 Hac victoria elatus An- 
tigonus, regem ſe cum De- 
metrio {3110 appellari a populo 
jubet. Ptolemwas quoque, ne 
minoris apud $00s auttoritatis 
haberetur, rex ab exercitu 
cognominatur; quibus audins, 
Caſſander et Lyſimachus & 
ipſi regiam ſibi majeſtatem 
vindicaverunt; hujus dignitatis 
inſignibus tamdiu omnes ab- 
ſtinuerunt, quamdiu filii re- 
gis lui ſupertuerunt. Fuſttn. 

. 


27 Poſt Caſſandri regis, 
filiique ejus Philippi continuas 
mortes, Theſſalonice regina, 
uxor Caflandri, non magno 
poſt tempore, ab Antipatro fi- 
lio, cùm vitam etiam per ubera 
materna deprecaretur, occiſa 
eſt. Cauſa parricidu fuit, 
quòd poſt mortem mariti, in 
diviſione inter fratres regni. 
propenſior fuiſſe pro Alexan- 


dro videbatur. Zuft.l. 16. c. 4. 


28 Eodem fere tempore 
in Helleſponti et Cherſoneſi 
regionibus terræ motus fuit; 

quo 
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Cherſoneſus, by which the Ci- 
ty of Lyſimachia, built two 
and twenty Years before by 
Lyſimachus, was ruined ; 
which forboded dreadful 
Things to Lyſimachus and lis 
Family and the Ruin of his 
Kingdom, with the Diſſolu— 
tion of the haraſſed Provinces. 

29 There was an example 
of the Roman Moderation hke 
this about the ſame Time. 
For when the Ambaſſadors 
that had been ſent by the Se- 
nate into Egypt, had ſlighted 
the great Pieſents ſent them 
by King Ptolemy, a few Days 
after they were invited to a 
Feaſt, at whichGolden Crowns 
2 given them, which 
the Day after they put upon 
the King's — Er 

30 J Having continued the 
Fight from three o'Clock till 
Night, and the firſt Lines be- 
ing weary with fighting, the 
firſt Legion and the right 
Wing were brought up to the 
Engagement by the Romans; 
the Spaniſh Soldiers, Balearian 
Slingers, and Elephants by 
Anmbal. 

31 Before the Conſuls went 
to the War, they were ad- 
moniſhed by the Senate, that 
they ſhould take care to bring 
back the common People into 
the Fields; that the war was 


now removed, by the Kindneſs 


ot the Gods, from the City of 
Rome and Latium; and that 
they might live in the Country 
without Fear; and that it was 
not fit they ſhould take more 

Care 


quo urbs Lyſimachia ante duos 
et viginti annos a Lyſimacho 
condua, everſa eſt; quod dira 
Lyſimacho, ſtirpique ejus, ac 
regni ruinam cum clade vex- 
atarum regionum portendebat. 
Fuſtin. l. 17. c. 1. 


20 Huic continentiæ Ro- 
manorum ſimile exemplum 
iiſdem ferme temporibus fuit. 
Nam miſſi à ſenatu in N 
tum legati cum ingentia ſibi 
a Ptolemæo rege miſſa munera 
ſpreviſſent, paucis interjectis 
diebus, ad cœnam invitatis 
aureæ coronæ miſſæ ſunt, 
quas illi honoris cauſa receptas 
poſtera die ſtatuis regis impo- 


ſuerunt. Juſtin. J. 18. c. 2. 


30 Ab hora tertia chm ad noc- 
tem pugnam extendiſſent, ſel- 
ſxque pugnando prime acies 
eſſent, ab Romanis prima le- 
gio & dextera ala, ab Anni- 
bale Hiſpani milites & fundi- 
tores Baleares, elephanti quo- 
= in prelium atti fuère. 
Livius, I. 27. c. 2. / 
31 Priuſquam 1 
rentur conſules ad bellum, 
moniti a ſenatu ſunt, ut in a- 
gros reducendi plebem curam 
haberent; Deorum benignitate 
eſſe motum bellum ab urbe 
Roma & Latio; et poſle ſine 
metu in agris habitare; mini- 
me convenire Siciliam quam 
Italiam colendi majorem eſſe 
curam. 


32 Eo 
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Care of cultivating Sicily than 
Italy. | 

g2 About the ſame Time 
Ambaſſadors are ſent by King 
Syphax to Rome, relating what 
ſucceſsful Battles he had 
fought with the Carthagini- 
ans. They affirm that the 
King was not more an Enemy 
to any People than the Car- 
thaginians, nor more a Friend 
to any than the Romans. 

33 Julius Cæſar married 
Cornelia, the Daughter of 
Cinna, who had been four 
Times Conſul, of whom Ju- 
ha was ſoon after born to him ; 
nor could he by any Means 
be obliged by the Dictator 
Sylla to divorce her. Where- 
fore he was deprived of his 
Prieſt's Office and his Wife's 
Fortune, and was reckoned of 
the other Party. | 

34 As Julius Cæſar was 

aſſing over to Rhodes in the 
inter Time, he was taken 
by Pirates about the Iſle of 
Pharmacuſe, and continued 
with them, not without a great 
Deal of Indignation, near 
forty Days, with one Phyſi- 
Cian and two Valets de Cham- 
bre; for he had at firit fent 
away, his Companions and o- 
ther Servants immediately to 
diſpatch Money to redeem 


35 Octavianus went over 
to the Optimates, to whom he 
perceived M. Antony was 0- 
dious, chiefly becauſe he en- 
deavoured to drive by Arms 
D. Brutus, beſieged at Mode- 


na, 


32 Eo ferè tempore legati 
a rege Syphace Romam miſſi 
ſunt, quæ is proſpera prelia 


cum Carthaginienſibus feciſ- 


ſet, memorantes; regem nec 
inimiciorem ulli populo quàm 
Carthaginienſibus, nec amici- 
orem quam Romanis affirma- 
bant eſſe. Livius, l. 27. c. 4. 


33 Julius Cæſar Corneliam 
Cinnæ, quater conſalis, filiam, 
duxit uxorem, ex qua illi mox 
Julia nata eſt: neque ut repu- 
diaret compelli a Dictatore 
Syllà ullo modo potuit. Qua- 
re & ſacerdotio, & uxorisdote 
multatus, diverſarum partium 
habebatur. Sue. J. 1. c. 1. 


34 Julius Cæſar, dum hy- 

rnis jam menſibus Rhodum 
trajicit, circa Pharmacuſam 
inſulam a prædonibus captus 
eſt: manſitque apud eos non 
line ſumma indignatione, pro- 
pe quadraginta dies, cum uno 
medico & cubiculariis duobus, 
Nam comites ſervoſque cæte- 
ros initio ſtatim ad expedien- 


das pecunias, quibus redime- 


retur, dimiſerat. Suet. J. 1. c. 4. 


5 Ottavianus ad optimates 


ſe contulit : quibus M. Anto- 
num inviſum ſentiebat, max - 
imè quod D. Brutum obfcl. 
ſum Mutinz, provincia a Cæ- 
ſare data, & per ſenatum con- 

firmata, 
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na, out of the Province given 
him by Cæſar, and confirmed 
by the Senate; ſome therefore 
encouraging him to it, he ſub- 
orns Aſſaſſins againſt him. 


—— 


firmata, 1 armis nite- 
retur. ortantibus itaque 
nonnullis, percuſſores ei ſub- 
ornavit. Surf. I. 2. c. 10. 
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CAP. XXI. 


Comparatives govern an Ablative of the * Thing 


compared, and the Meaſure cf Exceſs. 


Comparativa, cum exponantur per guam, ablativum 


admittunt. 


Admittunt et alterum ablativum, qui menſuram ex- 


ceſùs ſignificat. 


B 
N Othing is pleaſanter 
to the Mind than the Light of 


Truth. | 
2 The Sun is many Times 
bigger than the Earth. | 
3 It is much more labori- 
ous to conquer one's Self than 
an Enemy. 

4 Anger 1s e better, 
often worſe, than thoſe Faults 
with which it is angry. 

5 There is nothing more 
pleaſant to a wiſe man than 
the Sweetneſs of Knowledge. 

6 Nothing can be more in- 
tolerable than a fortunate Fool. 

7 What is more deſirable 
or more excellent than Wil. 
dom ? | | 

8 By how much the longer 
Simonides conſidered the Na- 

ture 


I 5 
N Ihil eſt dulcius menti 


luce veritatis. 


2 Sol eſt multis partibus 
major terra. 

3 Eſt multò operoſius ſupe- 
rare ſe ipſum quàm hoſtem. 


4 Ira eſt nihilo melior, ſæ- 
pe pejor his delictis quibus 
iraſcitur. 1 

5 Nihil eſt jucundius ſapi- 
enti ſuavitate ſapientiæ. 


6 Nihil poteſt fieri intolera- 
bilius inſipienti fortunato. 

7 Quid eſt optabilius aut 
preſtantius ſapientia ? 


8 Quanto diutiùs Simoni- 
des conſiderabat naturam Dei, 
tanto 


TED OD * 


* The Thing compared has always than before it, which is there- 
fore reckoned a Sign of the Ablative Caſe: but ſometimes the Word im- 
mediately following than does ſignify the Thing compared, and in that 
Caſe than is made by quam; as it may likewiſe in the other Caſe; but 
then the Word following muſt be the ſame Coſe with the other Terms of 


Com ſiar iſon going befores 


ture of God, by ſo much e tamò res obſcurior videbatur 


more obſcure the Thing ſcem- 
ed to him. 

9 Nature has given nothing 
to men better than Shortnels 
of Life. | 

10 Alexander was ſenſible 
how much happier he was 
who coveted nothing, than he 
whorequired the whole World 
for himſelt. 

11 The more thou haſt got- 
ten, the more thou deſireſt. 

12 Virginius weeping, ſaid 
never a Word a long Time. 
At laſt lifting up his Hands 
to Heaven, he deſired his Fel- 
low Soldiers that they would 
not attribute the Villainy of 
Appius Claudius to him; that 
they would not abhor him as 
a Murderer of his Children. 


He told them that the Life of 


his daughter was dearer to 
him than his own. + +» 

1 The Conteſt was dubi- 
ous, till his Army broke into 
the Town. In that Battle be- 
ing wounded under the Breaſt, 
he began to faint through loſs 
of blood; yet fought upon 
his Knees, till he killed him 
by whom he had been wound- 
ed. The Dreſſing of the 
Wound was more painful 
than the Wound itſelf. 

14 After Seleucus was re- 
called into Aſia by new Com- 
motions, Arſaces ſettles. the 
| Kingdom of the. Parthians, 
raiſes Soldiers, fortifies Caſ- 
tles, and ſtrengthens the 


\ Towns; he builds likewiſe a 
City, called Dera, upon a 
| Mountain 


illi. 


9 Natura dedit nilil hominz 
melius brevitate vitæ. 


10 Alexander ſenſit quantò 
felicior hie eſſet qui cuperet 
nihil, quàm qui poſceret to- 
tum orbem ſibi. , 


11 Quantò plus paraſti. 
tantò plus cupis. 

12 Virginius flens dm 
nullam vocem emiſit. Tan- 
dem tendens manus ad cœlum, 
commilitones orabat, ne quod 
ſcelus Appii Claudu eilet; ft. 
bi attribuerent: ne ſe ut par- 
ricidam hberorum averſaren- 
tur; libi vitam filiæ ſua chario- 
rem fuiſſe dixit. Liv. . g. c. 30. 


13 Certamen tamdiu an- 
ceps ftuit, quoad exercitus ir- 
rumperet in oppidum. In eo 

rælio ſagittà ſub mamma tra- 
jectus, fluxu ſanguinis deficere 
cœpit; tamen genu poſito, 
tamdiu præliatus eſt, donec 
eum a quo vulneratus fuerat, 
occideret. Curatio vulneris 
gravior iplo vulnere fuit, 
Juſtin. l. 12. c. . 

14 A Seleucus re- 
vocatus eſſet in Aſiam novis 
motibus, regnum Parthicum 
format Arſaces, militem legit, 
munit caſtella, et civitates fir- 
mat; urbem quoque nomine 
Deram in monte qui appella- 


tur Zapaortenon condit; cujus 


: N lock 
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Mountain which is called Za- 
Paortenon ; the Nature of 
which Place is ſuch, that no- 
ng can be ſtronger or more 
pleaſant than that Mountain. 
15 The Exploits of the 


- Athenians were (as I think) 


great and glorious enough, but 


yet ſomething leſs than they 


are repreſented by Fame. But 
becauſe the Authors that have 
delivered them to Poſterity, 
were Men of Parts and Elo- 
quence, the Actions of the 
Athenians are celebrated 


throughout the World, for the 


greateſt. 

16 Agathocles, King of 
Sicily, ſent his Wife Texena, 
and two little Boys he had by 


Her, with all bis Money and 
Family, and the Royal Furni- 


ture, in which none of the 
Kings was richer than he, in- 
to Egypt, from whence he 
had his Wite, though the beg- 

ed ſhe might not be ſeparated 
— her ſick Huſband. 


17 Michridates. King of 
the Parthians, ſets Bacaſis 


over Media, and goes himſelf 


into Hyrcania, from whence 


being 1eturned, he waged war 


with the King of the Elymæ- 
ans, and added. Nation 
likewiſe to his Ki dom, and 
extended the Empire of the 
Parthians from Mount Cau- 
caſus to the River Euphrates. 
Being ſeized with Illneſs, he 


died in a glorious D no 


leſs than his great Oran 
133 18 There 


9o) 


loci ea conditio eſt, ut neque 
munitius quicquam eſſe, ne- 
ue amœnius poſſit. Fuſtin, 
41. c. 5. he 


15 Res ab Athenienſibus 
geſtæ fuerunt (ſicuti ego exiſe 
timo) fatis amplæ & magnifi- 
cz, verùmtamen aliquanto 
minores quam feruntur fama. 
Sed quia auttores qui tradide- 
runt eas poſteris, erant homines 
magni ingenii & facundiæ, 
facta Athenienſium pro maxi- 
mis, per totum orbem cele- 
brantur. 


16 Agathocles, rex Siciliæ, 
uxorem ſuani Texenam, geni- 
toſque ex ea duos parvulos, 
cum omni pecunia, & familia, 
regalique inſtrumento, quo 
præter illum nemo regum di- 
tior fuit, navibus impoſitos, 
Ægyptum, unde uxorem ac- 
ceperat, remiſit. Quanquam 
uxor diu, ne ab ægro marito 
divelleretur, deprecata eſt. 
Juſtin. J. 25, c. 2. 

17 Mithridates rex Partho- 
rum Mediæ Bacaſim præpo- 
nit; & ipſe in Hyrcaniam profi- 
cifcitur; unde reverſus, bellum 
cum Elymæorum rege geſſit: 
quo vitto,hanc quoque gentem 
regno adjecit; imperiumque 
Parthorum a monte Caucaſo 
uſque ad' flumen Euphratem 
protulit. Morbo correptus, 
non minor Arſace proavo, 


lorioſà ſenectute deceffit. 
bin. J. 41. c. 7. 


18 Erant 
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18 There were, beſides, a 
great many Accomplices of 
this Deſign a little more pri- 
vately, whom the Hope of 
Power encouraged more than 
Want or any Neceſſity. Moſt 
of- the Youth, but eſpecially 
of the Nobility, favoured the 
Deſigns of Catiline. They 
choſe War rather than Peace, 
who might have lived in 
Peace 1 and ſplendidly. 

19 In the ftorming of 
Sparta, Pyrrhus's Son advan- 
ced into the Middle of the 
Town on Horſeback, where 
he was flain in a Concourſe 
of the People; When his Body 
was carried back to his Fa- 
ther, they report that he ſaid, 
that he was ſlain ſomething 
later than he feared, or his 
Raſhneſs deſerved. 

20 We have Want at 
Home, Debts abroad, our 
Eſtate ſmall, Hopes much 
leſs. Finally, what have we 
left beſides a miſerable Life ? 
Rouſe therefore to the Li- 
berty which you have often 
wiſh'd for. Beſides, Riches, 
Honour, Glory, are placed 
before your Eyes. Fortune 
has - propos'd all theſe Re- 
wards to the Conqueror. 

21 Almoſt all the Eaft 
appointed divine Honours 
and Temples for Jaſon, which 
after many Years, Parmenio, 
a General of Alexander the 
Great, ordered to be pull'd 
down, leſt the Name of any 
one ſhould be more venera- 
ble in the Eaſt, than the 
Name 


1 Erant complures paula 
occultius confilii hujuſce par- 
ticipes; quos 1nagis domina- 
tionis ſpes hortabatur, quam 
inopia aut alia neceſſitudo. 
Ceterum juventus pleraque, 
ſed maximè nobilium, Catili- 
næ inceptis favebat, er in 
otio vel magnificè, vel molliter 
vivere copia erat, bellum quam 
* malebant. Salluſt. Cas 
fd, | 

19 In oppugnatione Spar- 
tanorum, Pyrrhi filius uſque in 
mediam urbem equo procur- 
rit; ibĩ que concurſu multitu- 
dinis interfectus eſt. Cujus 
corpus ut relatum patri eſt, 
dixiſſe Pyrrhum ferunt, ali- 
quantd tardiùs eum, quam ti. 
muerit ipſe, vel temeritas ejus 
meruerit, occiſum eſſe. uſt. 
J. 25. C. 4 a 

20 Eſt nobis domi inopia, 
foris æs alienum, res noſtra 
parva, ſpes multò minor. Denj- 
que, quid reliqui habemus, 
præter miſeram animam? Ex- 
pergiſcimini igitur ad liberta- 
tem quam ſœpe optaſtis; præ- 
terea divitiæ, decus, gloria in 
oculis ſita ſunt. Fortuna ea 


omriia victoribus premia 
ſuit. Salluſt. Catil 99 


21 Jaſoni totus ſermè ori- 
ens divinos honores templa- 
que conſtituit: que Parme- 
In, dux Alexandri Magni, 
EAN multos annos dirui juſſit, 
ne cujuſquam nomen in orien- 
te venerabiliusg quam Alexan- 
dri eſſet. Poſt mortem Jaſo- 
nis, Medius filius ejus, in ho- 

| norem 
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Name of Alexander. N 


the Death of Jaſon, Medius, 
bis Son, built the City Me- 


dea in Honour of his Mo- 


ther. 88 | 
22 This Condition was ſo 
much the more grievous to 
them, by how much it was 
the later, conſidering the 
Times they had oppos'd the 
mighty Force of the Perſians 
with their own domeſtick 
Strength; by which they had 
quelled, in the Del ie War, 
the Fury of the Gauls, ter- 
Tible both to Aſia and Italy. 
23 He has” ſhewn above, 
that Avarice is worſe than 
Ambition, becauſe ' amongſt 
the ambitious ſome are good 
and ſome are bad : For almoſt 
all Men are deſirous of Praiſe, 


Glorv, and Power, but ſeem 


to differ in this, that the good 
attain to Honour by the true 
Way of Virtue, but the bad 
by Deceit and Fraud. | 
24 His Virtue and Mode- 
ration were ſuch, that tho” 
.he conquered the Romans in 
ſeveral Battles, yet he chan- 
ged not his Armour, Drels, 
or Diet, but continued in the 


2 


ſame Habit in which he began 


the War, that any common 
Soldier ſeemed richer than 
the General himſelf. 


25 The Macedonian War 
was by ſw much the more 
famous than the Carthaginian, 
by how much the Macedo- 
.nians exceeded the Carthagi- 
uians in Glory; e 

the 


norem matris, Medeam urbem 
condidit. Fuſttn. l. 42. c. g. 
a \ 


22 Hæc conditio tantd a- 
marior illis, quantò ſerior fuit, 
reputantibus tempora illa, qui- 
bus magnis Perſarum opibus, 
domeſticis viribus reſtiterant; 

uibus Gallorum violentiam, 
ſiæ Italiæque terribilem, 
Delphico bello fregerant. 74/- 
in. l. 32. c. 1. My 


* 


23 Oſtendit ſuperiùs avari- 
tiam eſſe deteriorem ambitio- 
ne, propterea quod inter am- 
bitioſos tam boni quàm mali 
inveniuntur. Nam omnes 
fermè ſunt cupidi laudis, glo- 
riæ & imperii: tamen viden- 
tur in hoc differre, quod boni 
accedunt ad honores vera vis 
virtutis, mali autem dolo & 
fraude. | 
24 Ejus ea virtus conti- | 
nentiaque fuit, ut, quamvis 
Romanos plurimis præliis vi- 
cerit, tamen non armorum, 
non veſtis cultum, non deni- 
que victum mutaverit : ſed 
in eodem habitu, quo bellum. 
cœperat, perſeveraverit; ut 
quivis gregarius miles ipſo 
imperatore opulentior videre- 
tur. Juſtin. l. 44. c. 2. 

25 Bellum Macedonicum 
tanto clarius Punico fuit, 
quanto gloria Macedones 

nos anteceſſerunt. Itaque 
Romani et legiones plures 
numero ſolito conſcriplerunt, 

et 


the Romans raiſed more 105 * 


gions in Number than uſual, 
and ſent for Aid from Maſa- 
niſſa King of the Numidians, 
and all their other Allies. 

26 Annibal, the Son of 
Amilcar, a General greater 
than both, ſucceeds. For he 
ſubdued all Spain ; then made 
War upon the Romans, and 
diſturbed Italy ſixteen Years, 
when in the mean Time the 
Romans ſent the Scipio's 
into Spain, and drove the 


Carthaginians out of the Pro- 


vince, afterwards they had 
great Wars with the Spaniards 
themſelves. 

27 The Cauſe of the Parri- 
cide was more- wicked than 
the Parricide itſelf. For after 


vu was flain in the War, 
0 


which mention has been 
made before, King Artax- 
erxes had received his Con- 
cubine in Marriage. Darius 
deſired his Father to give her 
to him as well as the King- 
dom ; who, out of his Indul- 
genes to his Children, at 
irſt ſaid he would do it, but 
he repented of his Promiſe, 


28 He ſaid that he entered 


upon the Pontic War much 
more timoroully and difh- 
cently; that the Scythians 
were ſecured by Deſerts and 
Cold; but that nothing was 
more temperate than the- Air 
of Aſia, nothing more fruit- 
ful than the Soil, and no- 
thing more pleaſant than the 
Multitude of its Cities. 

a9 He flew him upon the 


Day 


et auxilia a Maſaniſsà rege 
Numidarum, cæteriſque om- 
nibus ſociis acciverunt. Fuft. 


J. 33. c. 1. 
26 Annibal filius Hamil- 


caris, dux major utroque, 
ſuccedit. Nam omnem Hil- 
paniam domuit; inde Roma- 
nis illato bello, Italiam per 
annos ſexdecim variis cladi- 
bus fatigavit: cum interea 
Romani, miſſis in Hiſpaniam 
Scipionibus, primè Cartha- 
ginienſes Provincia ' expule- 
runt, poſtea cum ipſis Hiſ- 
panis gravia bella geſſerunt. 
Juſtin. J. 44. c. 5 

27 Cauſa parricidii ſcele- 
ratior ipſo parricidio fuit. 
Occiſo quippe Cyro fraterno 
bello, cujus mentio ſupra 
habita eſt, Aſpaſiam, pelli- 
cem ejus, rex Artaxerxes in 
matrimonium rcceperat. Hanc 
patrem cedere ſibi, ſicuti 
regnum, Darius poſtulave- 
rat; qui, pro indulgentia 


ſua in liberos, primo factu- 
rum ſe dixerat, ſed mox eum 


enituit promiſſi. Juſtin. 
. 

28 Multò ſe timidiùs ac 
difſidentiùs bella Pontica in- 
greſſum eſſe dixit; Scythas 
locorum munitos elle; ſed 
neque cœlo Aſiæ eſſe tempe- 
ratius aliud, nec ſolo ferti- 


lips, nec multitudine urbium 


amcenius. Juſtin. l. 38. 
Co 7. - 


2g Eum quoque die 
| | ipſo 
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Day of Wedding, upon which 
he received his Mother in 
Marriage, amidſt the Prepa- 
rations of the Feaſt, and the 
folemn Exerciſes of Religion, 
m the Embraces of his Mo. 
ther; and fo aſcends his 
Wite's Bed, bloody with the 
Murder of her Son. After 
which he was. nothing milder 
to his Subjetts, who had in- 
vited him into the King- 
dom. 

30 1 Aſter he heard of 
the Death of Sylla, in Hopes 
of a new diflention, which 
was raiſing by M. Lepidus, 
he returned haſtily to Rome. 
And he refuſed indeed to join 
himſelf to Lepidus, although 
he was invited by great Of- 
ſers, diftruſting as well his 
Parts, as the Occaſion, which 
he had found leſs than his 
Expectation. 

31 The King having di- 
vided-his Army, ſent Philo- 
cles with one Part to Athens. 
He proceeds with a Part to 
Pyræeum, that while Philo- 
cles, by 
Walls, and threatening an 
Aſſault, kept the Athenians 
in the Town, he might have 
an Opportunity of carrying 
Pyræeum, left with a ſlender 
Garriſon. But the Attack 
of Pyræeum, was nothing 
more eaſy than that of E- 
leuſis. | 

g2 When their Army was 
little more than five hundred 
Paces off, the Velites, and 
almoſt' two Wings of Horſe 

were 


ing up to the 


ipſo nuptiarum, quibus ma- 
trem ejus in matrimoni- 
um recipiebat, inter apparatus 
epularum & ſolemnia religi- 
onum, in complexu matris 
interfecit; atque ita torum 
uxoris, cæde fil ejus cruen- 
tus, alcendit. Poſt quod non 
mitior fuit 1n populares, qui 
eum in regnum vocaverant. 


Juſtin. J. 98. c. 8. 


30 Syllæ morte compertà, 
ſpe nove diſſentionis quæ 
— M. Lepidum movebatur, 

omam properè rediit; et 
Lepidi quidem ſoeietate, 
quamquam magnis conditio- 
nibus invitaretur, abſtinuit: 
cum ingenio ejus diffiſus, 
tum occaſioni, quam mino- 
rem opinione offenderat. 
Sueton. J. 1. c. g. e 


31 Diviſo exercitu, rex 
cum parte Philoclem Athenas 
miſit: cum parte ipſe Piræ- 
um pergit, ut dum Philoeles 
ſubeundo muros, & com- 


minanda oppugnatione, conti- 


neret urbe Athenienſes, ipſi 
Piræum levi eum orafidio 
relictum expugnandi facultas 
eſſet. Cæteruͤm nihilo ei 
Piræi, quam Eleuſinis faci. 
lior oppugnatio fuit. Livius, 
1. 31. c. 26. 


32 Ab Romanis cùm abe- 
rat acies eorum paulò plus 
quingentos paſſus, Velites & 
equitum duz ferme ale 

emiſſæ 
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were {ent out by the Romans, 
that their Horſe and Foot 
might equal the Enemy in 
Number. The Macedomans 
thought the Manner of fight- 
ing would be what they had 
been accuſtomed to ; that the 
Horſe purſuing and flying by 
Turns, ſhould one while af: 
their Weapons, and another 
while turn their Backs. 

33 The Roman Standards 
and Arms, not ſeen before, 
and the Courage of the Sol- 
diers, coming ſo briſkly under 
the Walls, affrighted the 
Greeks ſomething more. 
Wherefore they fled imme- 
diately into the Citadel, and 
the Enemy carried the Town. 

4 But above all Things, 
the Brothers of the Candi- 
dates, two of the moſt fa- 
mous Generals of their Time, 
enflamed the Diſpute. The 
Glory of Scipio was greater, 
becauſe the nearer to Envy. 
Quintus's was more recent, 
who had triumphed that 
Year. 

35 The Gates were open'd 
to the Conſul when he came 
to Chalcis. Ariſtotle, who 
had been made Governor of 
the City by the King, having 
left the 'Town at his approach, 
the other Cities in Eubeæa 
were delivered without Diſ- 
pute. The Army was drawn 
back to Thermopylæ. The 
Conſul's Moderation after the 
Victory vas much more 


commendable than the Vic- 
tory itſelf. 


36 Regillus, 


emiſſæ ſunt ; ut numero quo- 
que eques pedeſque hoſlem 
æquarent. Credidere Mace- 
dones genus pugn®e, cui 
aſſueverant, fore, ut equites 
invicem inſequentes fugien- 
teſque, nunc telis uterentur, 
nunc terga darent. Livius, 


J. 31. c. 58. 


33 Plus aliquanto Grecos 
Romana ſigna, armaque non 
ante viſa, animique militum 
tam prompte ſuccedentium 
muro terruere, itaque fuga 
extemplo in arcem lacta eſt, 
urbeque Andro hoſtes potiti 
ſunt. Livius, J. 31. c. 45 


34 Cæterùm ante omnia, 
certamen accendebant fratres 
candidatorum, duo clariſſimi 
ætatis ſuæ imperatores: ma- 
jor gloria Scipionis erat; 
& quò major, eò propior 
invidie. Quintii recentior, 
ut qui eo anno triuinphaſſet. 
Lotus, I. 36. c. 9. 


3 Conſul: Chalcidem ve- 
nienti portæ patuerunt; cùm, 
appropinquante eo Ariſtoteles 
præfectus regis urbe exceſſiſ- 
ſet, - cæteræ urbes in Eu- 


.baea fine certamine traduz 


ſunt ; exercitus Thermopylas 
reduttus eſt. Multo modeſtià 
poſt victoriam, quam ipsaà 
vietoria laudabilior conlul tut, 


Livius, J. 36. c. 21. 


36 Regillus, 
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Regillus, who com- 
manded the Fleet, went a- 
bout the ' ſame Time. _ L. 


Aurunculeius was employed 


by the Senate to make thirty 
Quinqueremes, and twenty 
1'riremes ; becauſe the Re- 
port was, that Antiochus, 
after the Sea-fight, was fit- 
ting out a much greater 
Flect. 


jorem claſſem reparare. 


36 Regillus, qui præerat 
claſſi, eodem ferè tempore 
profectus eſt. L. Auruncu- 
leto negotium ab ſenatu datum 
eſt ut triginta quinqueremes, 
viginti triremes faceret; quia 
fama erat, Antiochum poſt 
prælium navale, multò ma- 
Li- 
Ulus, J. 37. c. 4. 
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Verbs of abounding, wanting, + filling, . empty- 
ing, loading, unloading, depriving, robbing, ſpoil- 


ing. govern the Ab/ative. 


Verba abundandi, imp 
verſa, ablat ivo junguntur. 


1 2 
Hr that wants Virtue, 
wants all Things. 
2 We lee ſome Men a- 
bounding with Money and 
Wealth, yet do defire thoſe 


Things moſtly with which 


they abound. . 
The Romans deprived 
the Carthaginians of ail the 
Iles which they held in the 
Mediterrancan. 

Men aboundiug with 
Wealth are often putfed up 
with Pride. 

Nature wants ſew and 
ſmall Things. 

| . 6 The 


lendi, onerandi, et his di- 


I 
Or caret virtute, caret 


2 Videmus quoſdam homi- 
nes circumfluentes pecunia 
opibuſque, tamen deſiderare 
ea maximè quibus abundant. 


3 Romani ſpoliaverunt 
Pænos omnibus inſulis quas 
tenebant in mar: Mediter- 
raneo. | 

4 Homines affluentes di- 
vitus ſæpe eſſeruntur faſt;. 
dio. 

5 Natura eget paucis & 
parvis. 


6 Milites 


1 Verba of filling, emptying, loading, unloading, « depriving, 


robbing, ſpoiling, gowern befides an Ablative of the Thi 
with, emptied of, loaded with, &c. 1 


filled 
an Accuſative of the 


Perſon or 1hing filled, emptied, loaded, &c, 


( 
8 The Soldiers AVE Feng 


into the Camp laden with 
Spoil. | 

7 We ought to help thoſe, 
rather than others, who moſt 
want Relief, 

8 All the upper Places 
were {een filled with a great 
Number of armed Men. 

9 After he had taken the 
Enemy's Camp, filled with 
Plenty of all Things, he gave 
all the Plunder to his own 
Soldiers; and chiding the 
conſular Army, and the Con- 
ſul himſelf, he ſays, You 
{hall go without your Part 
of the Spoil of that Enemy, 
to which you yourlelves were 
nearly a Prey. 

10 The Ambaſſadors of the 
Gauls returning, ſet forth 
the King's Wealth and Neg- 
ligence. They tell him that 
the Camp was filled with 
Gold and Silver; that it was 
not ſecured either by a Ram- 
part or a Ditch: And that 
they negletted all military 
Offices; as if they did not 
want the Help of the Sword, 
becauſe they abounded in 
Gold. | 

11 Idas the Son of Apha- 
ræus, deſigned to deprive 
'Feuthras, King of Mazſia, 
of his Kingdom; whither 
when Telephus, the Son of 
Hercules was come ſeeking 
his Mother, with his Com- 
panion Parthenopæus, Teu- 
thras promiſed that he would 

ive him his Kingdom and 
is Daughter Auge, if he 
would 


6 Milites reverſi funt in 
caſtra onerati prada. 


7 Debemus opitulari 14s 
potiſſimùm, qui maxime indi- 
gent ope. 

8 Omnia ſuperiora lo« 
ca conſpicicbantur completa 
multitudine armatorum. 

9 Poſtquam cepiſſet hoſti- 
um caſtra reterta copia omni- 
um rerum, prædam omnem 
ſuis tantum miliuibus dedit, 
et conſularem exercitum 1p- 
ſumque conſulem aincre- 
pans ; Earebis, inquit, prædæ 
parte, miles, ex eo hoſte, cui, 
vos ipſi prope prædæ fuiſti. 
Livius, l. g. c. 29. 


10 Legati Gallorum a 
ſuos reverſi, opes pariter et 
negligentiam regis oſtundunt. 
Repleta auro et argento caſ- 
tra eſſe dicunt; ſed neque eſſe 
vallo foſsave munita, et 
eos omnia militaria officia 
intermiſiſſe; prorſus quaſi 
ferri auxilio non indigerent, 
quoniam abundarent aura. 


Juſtin. l. 25. c. 1. 


11 Idas, filius Apharæi, vo- 
luit privare Teuthram, regem 
Mæſiæ, regno ſuo; quo 
cum Telephus, filius Hercu- 
lis, veniſſet quærens matrem, 
cum comite Parthenopzo, 
Teuthras promiſit ſe daturum 
ei regnum & filiam Augem, 
ſi tutaretur ſe ab hoſte. 


0 


almoſt all the 


would defend him from his 
Enemy. 

12 The Gauls did ſo a- 
bound with Numbers of Peo- 
ple, that they filled all Aſa 
as it were with a Swarm. 
Finally, neither the Kings of 
the Eaſt carried on any War 
without a mercenary Army 
of Gauls; nor being driven 
out of their Kingdoms, did 
they fly to any other than 
the Gauls. 

13 Although he was but 
a Boy, whilſt his Father was 
abſent, he recruited the Ar- 


= and not only recovered 


acedonia, which had been 
loſt; but alſo deprived Alex- 
ander of the Kingdom of 
Epire. Such was either the 
Levity of the Soldiers, or 


the Inconſtancy of Fortune, 


that Kings were one while 


Kings, and another while 
Exiles. 

14 Alexander forgetting 
his tormer Meanneſs, bein 
ſapported by the Force ot 
Eaſt, made 
War upon Demetrius, and 
deprived him of his Lite 
and Kingdom together; altho' 
Demetrius was not wanting 
to himſelf, for in the firſt 
Battle he routed the Enemy, 
and at Jaſt died fighting with 
invincible Courage amongſt 
the thickeſt of them. 

15 This Place is ſo encom- 

aſſed on all Sides with craggy 
"26g that it needs no De- 
fenders; and ſuch 1s the 
Fruitfulneſs of the adjacent 
Soil, 
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12 Galli adeò abundabant 
multitudine, ut Aſiam omnem 
velut examine aliquo unple- 
rent. Denique, neque reges 
orientis ſine mercenario Gal- 
lorum exercitu ulla bella geſ- 
ſerunt; neque pulſi regno, 
ad alios quam ad Gallos con- 


fugerunt. 7u/tin. l. 25. c. 22. 


13 Tametſi admodum De- 
metrius puer erat, dum pater 
aberat, reparavit exercitum : 
et non folum Macedoniam 
quæ amiſſa fuerat, recepit, 
{ed etiam Epiri regno Alex- 
andrum ſpoliavit. Tanta vel 
mobilitas militum, vel fortu- 
ne varietas erat, ut viciſſim 


reges, nunc exules, nunc 
reges viderentur. Fuſtin. 
3 26. Co 2 - 


14 Alexander priſtinarum 
ſordium oblitus, totius fermè 
orientis viribus ſuccinctus, 
bellum Demetrio intulit, vic- 
tumque vita pariter ac regno 
ſpoliavit. Quanquam, neg 
Demetrio animus in propul- 
ſando bello defuit. Nam & 
primo prælio hoſtem fugavit. 
Ad St mn tamen invicto 
animo inter confertiſſimos for- 
tiſſimè dimicans, cecidit. Zu/- 
fin. 7. $5. . 1. | 

15 Hic locus ita præruptis ru- 
pibus undique cingitur, ut nul- 
lis de fenſoribus egeat; et ſoli 
circumjacentis tanta fertilitas 
oft, ut proprus opibus explea- 

| tur; 


„ „ 


| ( 
Soil, that it is filled with 
its own Riches; and ſuch 
is the Plenty of Fountains 
and Woods, that it is watered 
with Abundance of Water, 
and wants not the Diverſions 
of Hunting. 

16 Alexander in this Bat- 
tle carried the Empire of Aſia, 
in the fifth Year after he had 
received the Kingdom. He 
found in the City Suſa forty 
thouſand Talents, and ſack'd 
Perſepolis, the Metropolis of 
the Perſian Empire, a City 
famous for many Years, and 
filled with the Spoils of the 
World, which then appeared 
in the Deſtruction of it. 

17 Philip, King of Mace- 
don, married Olympaas; 
Daughter of the King of 
Moloſſi. The Match was 
made by her Couſin Arrubas, 
King of the Moloſh, who 
had Troas, the Siſter of O- 
lympias, in Marriage; which 
was the Cauſe of his Ruin 
and all his Misfortunes; For 
whilſt he hoped for an In- 
creaſe of his Kingdom by 
the Affinity of Philip, he is 
deprived of his own King- 
dom by him. 

18 The Inheritance of the 
Kingdom was delivered to 
Ochus, who fearing the hke 
Conſpiracy, fills the Palace 
with the Murder of his Re- 
lations and the Slaughter of 
the Princes; being moved 
with Pity of neither Sex nor 
Age; let he ſhould ſeem 

more 
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tur; fontium ac ſylvarum ea 
copia eſt, ut et aquarum abun- 
dantia irrigetur, nec venatio- 
num voluptatibus careat. Zu/- 
tin. L. 41. c. 5; 


16 Hoe prælio, Aſiæ impe- 
rium Alexander rapuit, quinto 
anno poſtquam acceperat reg- 
num. In urbe deinde Sufa qua- 
draginta millia talentorum in- 
venit, expugnavit et Perſepo- 


lim, caput Perſici regni, urbem 


annis multis illuſtrem, refer- 
tamque orbis terrarum ſpoliis, 
qu nunc interitu cjus pri- 
mum apparuère. Julia. 
K 1. 14 

17 Philippus; rex Macedo- 
niæ, Olympiadem, filiam regis 
Moloſſorum, uxorem duxit; 
nuptiæ conciliatæ ſunt a pa- 
truele Arruba, rege Moloſſo- 
rum, qui ſororem Olympiadis 


Troadam in matrimonium ha-. 
bebat; que cauſa illi exitii 


malorumque omnium initium 
fuit. Nam dum regni incre- 
menta affinitate Philippi ac- 
quiſiturum ſe ſperat, proprio 
regno ab eodem privatus eſt. 


Fuſtin. I. 7. c. 6. 


18 Hæreditas regni Ocho 


tradita eſt, qui, timens parem 


conjurationem, regiam cogna- 
torum cæde, & ſtrage prin- 
cipum replet, nulla non 
ſexũs, non ætatis miſericordia 
permotus: ſcilicet ne innocen- 
tior fratribus parricidis habe. 


retur. Juſtin. l. 10. c. 3. 


— 


% 


more innocent than the Parri- 
cides his Brethren. 

19 The Queen of the Scy- 
thians, Tomyris, flew Cyrus 
with two hundred thouſand 


Men, and ordered his Head 


to be cut off, and thrown into 
a Veſſel filled with human 
Blood, with this upbraiding 
of his Cruelty, Glut thy- 
ſelf with Blood, which thou 
thirſtedſt after, and of which 
thou waſt in ſatiably deſirous. 

20 Whilſt theſe Things 
are doing, Antiochus, King 
of Syria, makes War upon 
Ptolemy, King of Egypt, his 
Siſter's eldeſt Son, a very 
inactive Man, and ſo cor- 
rupted with Luxury, that he 
not only diſcontinued all the 
Offices of Royal Majeſty, 
but zhro' over-feeding wanted 
the Senſe of a Man. 


21 While he thinks him 


ſelf deſpiſed, he fills the 
City with Slaughter, for 
which he was odious to all. 
Wherefore when the Syra- 
cuſans had reſolved upon a 
War againſt him, he was 


dubious along Tune, whether 


he ſhould lay down his Au- 
thority, or oppole them. 

22 1 Scipio was ordered 
to {ſend over into Sardinia 
fifty of the fourſcore Ships 
which he had either brought 
with him out of Italy, or 
taken at Carthage ; becauſe 
there was a Report that there 
were great naval Preparations 


that Year at Carthage; and 
that 


19 Regina Scytharum, To- 
myris, ducenta millia Perſa- 
rum cum ipſo rege trucidavit. 
Caput Cyri 1 in u- 
trem humano ſanguine reple- 
tum conjici regina juſſit, cum 
hac exprobratione crudelitatis; 
Satia te, inquit, ſanguine quem 


ſitiſti, cujuſque inſatiabilis 
ſemper fuiſti. Juſtin. J. 1. 
6c. 8. 


20 Dum hæc aguntur, rex 


Syriæ, Antiochus, Ptolemæo 


majoris ſororis ſuæ filio, regi 
ZEgypti, bellum infert, ſegni 
ad modum, et luxuria ita mar- 
centi, ut non ſolùm regiæ 
majeſtatis omnia officia inter- 
mitteret, ſed etiam ſenſu ho- 
minis nimia ſaginà careret. 


Juſtin. l. 34. c. 2. 


21 Dum putat ſe contemni, 
cœdibus civitatem replet. Ob 
quæ omnibus inviſus fuit. Ita- 
que cum bellum adverſùs eum 
Syracuſani decreviſſent, diu 
dubitavit imperium deponeret, 
an bello reſiſteret. Juſtin. 
J. 21. c. 2. 


22 Scipio ex octaginta na- 
vibus, quas aut ſecum ex Ita- 
lià adductas, aut captas Cartha- 
gine habebat, quinquaginta in 
Sardiniam tranſmittere juſſus 
eſt; quia fama erat, magnum 
navalem apparatum eo anno 
Carthagine eſſe, et ducentis 
navibus omnem oram ltaliz, 


Sicili. 


that they would fill all the 
Coaſt of Italy, Sicily, and 
Sardinia, with two hundred 
Ships. 

22 The Roman Empire 
was defended with one and 
twenty Legions that Year; 
and Publius Licinius, Pre- 
tor of the City, was em- 
ployed to repair thirty old 
Nien of War which were 
at Oſtia, aud to fill twenty 
with naval Auxiliaries, that 
he might be able to defend 
the Sea Coaſts near to Rome, 
with a Fleet of Fifty Ships. 
C. Calpurnius was forbid to 
draw his Army from Arre- 
tium, till his Succeſſor came. 

24 He had four thouſand 
Foot and two thouſand Horſe 
given him; and being filled 
with the Hopes of great 
Rewards, if he ſhould bring 
the Head of Maſlaniſſa, or 
take him alive; having at- 
tacked them, diſperſed at un- 
awares, and having {eparated 
a vaſt Number of Cattle and 
Men from the Convoy, he 
forced Maſaniſſa hmſelt, 
with a few more, upon the 
Top of a Mountain. 

25 Having encouraged his 
Soldiers, he ſpurred on his 
Horſe againſt the Enemy : 
being hurried on, not ſo much 
by Anger as Glory: becauſe 
the Walls being filled with 
a huge M:..titnde of People 
to ſee the Battle, he thought 
it glorious Thing to be {een 
figluing. 

26 Within a few Days, 

Proviſions 
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Sicinæque ac Sardiniæ imple. 
turos. Livius, l. 27. c. 24. 


23 Uni & viginti legioni- 
bus eo anno defenſum impe— 
rium Romanum eſt, Et P. 
Licinio Varo prætori urbis ne- 
gotium datum, ut naves longas 
triginta veteres renceret, quæ 
Hoſtiæ erant, & viginti novas 
naves ſociis navalibus comple- 
ret, ut quinquaginta navium 
claſſe oram ma: 1s vicinam urbt 
Rome tueti poſſet. C. Cal- 
purnius veiitus eſt ab Arretio 
movere exercitum, niſi cùm 
ſucceſſor veniſſlet. Linus, 
4. 27. c. 24. 

24 Ei data ſunt quatuor millia 
peditum et duo equitum; præ- 
miorumque ingentium {pe 
oneratus, {i caput Maſan::\e 
retulitiet, aut vivum cepuliet, 
palatos improviſò aàdortus, pe- 
cudum hominu:mque ingenti 
multitude a prændio ma- 
torum exclula, Malaniſſam 
iplum cum paucis in verticem 
montis compulit. Livius, 


J. 29. c. 32. 


1 
25 Cohortatns milites, con- 
cravit in hoſtes equum; non 
ra tantam, fed eam gloria 
elatus; quod ingent Uiba 


coapletis ad prelium lpec- 


tandum muris, conſpici fe 
pugnantem egregium duce— 
bat. Livtus, l. 31 c. 24. 


26 Intra paucos dies, tranſ- 


vectis 
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Proviſions being brought over 


from the Sea, the Camp 
was filled with Plenty of all 
Things. From thence he 
marched to Rhagen, which 
Town is almoſt ten Miles 
from Lariſſa, and is ſituated 
upon the River Peneus. The 
The ſſalians were nothing diſ- 
mayed at the firſt coming of 
the Romans. 
29 The Bœotians being diſ- 
mayed at this Loſs, having 
filled all Places with Terror 
and Conſternation, they ſend 
Ambaſſadors; who being not 
admitted into the Camp, the 
Achaians and Athenians came. 
The Achaians had more Au— 
thority in interceding for 
them; and if they had not 
obtained a Peace for the 
Bœotians, deſigned to carry 
on the War with them. 

28 M. and P. Junius 
Brutus, Tribunes of the com- 
mon People, maintained the 
Appian Law, and ſaid they 
would not ſuffer it to be re- 

aled. 
ility came to adviſe and 
diſſuade the repealing of it; 
and the Capitol was filled 
with Multitudes of People 
favouring and oppoling the 
Law. 


Many of the No- 
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vectis a mari comreatibus; 
repleta omni rerum copia 
ſunt caſtra. Inde ad Rhagen 
eſt profectus. Decem ferme 
millia a Lariſsa abeſt, et ſi- 
ta eſt ſuper Peneum amnem: 
Nihil trepidavere Theſſali ad 
primum adventum Romano- 
rum. Livius, l. 32. c. 15; 


27 Hac perculſi clade Bce- 
otu, cum omma terrore ac 
motu compleſſent, legatos mit- 
tunt, qui cum in caſtra non 
admitterentur, Achæi Athe- 
nienſeſque ſupervenerunt. 
Plus autoritatis Achæi habue- 
runt deprecantes: ac ni im- 

etraflent pacem Bœotiis, bel- 
a ſimul gerere decreverunt. 


Livius, J. 33%. c. 15. 


28 M. & P. Junii Bruty tri- 
buni plebis legem Oppiam 
tuebantur: nec eam ſe abro- 
gari paſſuros aiebant. Ad 
ſuadendum diſſuadendumque 
multi nobiles prodibant. Ca- 
pitolium turba hominum ta- 
ventium adverſantiumque le- 
gi complebatur. Livius, J. 34. 
Co Je 
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CAF. 


XXIII. 


Fungor, defungor, fruor, utor, abutor, glorior, 
28 lætor, exulto, nitor, ſuperſedeo, veſcor, + 
0 


dono, govern au Ablative. 


ignor, 4 muto, commuto, impertio or impertior, 


Fungor, fruor, utor, et alia quædam, ablativo 


junguntur. 


1 \ \ 7 
E cannot make uſe of 


our Underſtanding well, be— 
ing filled with much Meat 
and Drink. 
2 Uſe thy Time well, 
which is the moſt precious of 
all Things. 
The Good enjoy eternal 
Life in Heaven. 

4 Have a Care, thou think- 
eſt that thou waſt born for 
this only Thing, that thou 
mighteſt enjoy Pleaſure. 

5 He rejoiced at the Death 
of his Rival. 

6 The Pythagorean Philo- 
ſophers eat no Fleſh, 

7 He was preſented by the 
Citizens with a golden 
Crown. 

8 It becomes thee to rely 
on Virtue rather than Blood. 

What is more glorious 


than to change Anger into 


Friendſhip ? 
10 The Conveniences 
which 


1 

Nox poſſumus uti men- 
te rectè, completi multo cibe 
et potione. 


2 Utere tempore bene, 
quod eſt pretioſiſſimum om- 
nium. 

3 Boni fruuntur æterno 
ævo in cœlo. 

4 Cave credas te natum 
elſe ad hanc unam rem, ut 
fruaris voluptate. 


5 Gaviſus eſt morte æmuli. 


6 Pythagoræi Philoſophi 
non veſcebantur carnibus. 

7 Donatus eſt a civibus 
aurea corona. 


8 Decet te niti potius vir- 
tute quam ſanguine. 
9 Quidelt gloriofius quam 
iram mutare amicitia. 


10 Commoda quibus uti- 
mur. 


+ Dignor, impertio or impertior, and dono, govern bęſider 
an Ablative of the Thing, an Accuſative of the Perſrn. 

+ Muto and Commuto govern an Accuſative of rhe Thing changed, 
and an Ablative of that for which it is changed, 
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which we uſe, the Ih. 
which we enjoy, the Breath 
which we draw, are given 
and beſtowed upon us by 
God. 

11 He deſigned to have 
ned the ſame Kindneſs to 
the Thebans, if he had found 
the ſame Repentance; but 
the Thebans made Uſe of 
Arms, not Prayers and En- 
treaties, Wherefore, being 
conquered, they underwent 
the moſt intolerable Hard- 
ſhips of a molt miſerable 
Slavery. 

12 He then deſires Aid of 
Leonatus, by his Ambaſſa- 
dors, whom the Athenians 
met with an Army, and flew 
him. Antipater though he 
faw his Auxiliaries defeated, 
et rejoiced at the Death of 
| He was glad that 
his Rival was taken off, and 
that himſelf was ſtrengthened 
by the Acceſſion of his 
Forces. 

13 In the mean Time 
Eurydice, Wife of Aridzus, 
when ſhe found that Poly- 

erchon was returning from 
OE into Macedonia, and 
that Olympias was ſent for 


by him, being ſtruck with a 


womaniſh Emulation, abuſing 
her Huſband's Weakneſs, 
whoſe Offices ſhe claimed to 
Herſelf, ſhe writes in the 
King's Name to Polyperchon, 
that he ſhould deliver up his 
Army to Caſſander, upon 
whom the King had tranſ- 

| ferred 
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mur, lux qua fruimur, ſpi- 
ritus, quem ducimus, dantur 
et impertiuntur nobis a Deo. 


Cic. pro Ros. Ame. 


' 

11 In Thebanos eidem 
clementia uti conſtituerat, ſi 
parem pœnitentiam inveniſſet. 
Sed Thebani armis, non pre- 
cibus nec deprecatione uſi 
ſunt. Itaque victi, graviſſima 
quæque ſypplicia miſerrimæ 
captivitatis experti ſunt. 7½ 


. . ii e. 3. 


12 Auxilium deinde A 
Leonato per legatos petit: 
cui Athemienſes cum exercitu 
obvii fuère, et prælio victus 
occiditur. Antipater, tamet - 
{fi auxilia ſua videret vidta, 
morte tamen Leonati lztatus 
eſt: quippe & æmulum ſub- 
latum, & vires ejus acceſſiſſe 
ſibi gratulabatur, Juſtin. l. 1g. 
c. F+ 


13 Interea Eurydice, uxor 
Aridei regis, ut Polyper- 
chonta a Græcia redire in 
Macedoniam cognovit, & ab 
eo arceſſitam Olympiadem, 
muliebri æmulatio ne perculſa, 
abutens valetudine viri, cujus 
officia ſibi vindicabat, ſcribit 
regis nomine Polyperchonti, 
ut Caſſandro exercitum tradat, 
in quem regni adminiſtratio- 
nem rex tranſtulerit. Juſtin, 
4. 14. Co 5. 
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ferred 
the Kingdom.“ 
14 He ſaid that he brought 


the Government of 


no ſmall Comfort to his 
Countrymen, that the Enemy 
might rejoice at their Mil- 
fortunes, but not glory in 
them ; ſince they could nei- 
ther ſay that thoſe who were 
dead were lain by them, nor. 
thoſe that returned forced 
away by them; that the 
Booty they had taken out of 
their Camp was not ſuch as 
they could ſhew as the Spoils 
of a conquered Enemy 

15 Pyrrhus's Head is 
brought to Antigonus, who 
uſing his Victory with Mode- 
ration, ſent back his Son 
Helenus, yielded up to him 
with the Epirotæ, into his 
Kingdom, and delivered to 
him the Bones of his Father 
unburied, to be carried into 
his native Country. It is 
certain, that there was no 
Prince, either of that or the 


foregoing Age, to be com- 


| ed to Pyrrhus. 
gh” The Soldiers being 
ſtirred up by theſe Encou- 
ragements, engage; the one 
glorying in the Empire of 
the Eaſt, and the other glorv- 
ing in the Empire of the 
Wel. But the Roman For- 
tune overcame the Mace- 
donians. Philip being brought 
low by the War, begs Peace 
of Flaminius the Conſul. 
He retained indeed the Name 
of King, and Macedonia, 
but 


\ 


14 Deferre ſe tamen civi- 
bus ſuis non modica ſolatia, 
quod malis eorum holtes gau- 
dere, non gloriari pollent,, 
Quippe cum neque eos qui 
mortui ſunt, a ſe occiſos; 
neque eos qui reverſi ſunt, 
a ſe fugatos poſſent dicere : 
Prædam, quam relittis a fe 
caſtris abſtulerint, non eſſe 
talem, quam velut ſpolium 
victi hoſtis oſtentent. Juſt. 
l. 19. c. 3. 

15 Pyrrhi caput Antigono 
re fertur: qui victorià mitiùs 
uſus, filium ejus Helenum, 
cum Epirotis ſibi deditum, 
in regnum remiſit, eique in- 


ſepulti e oſſa in patriam * 


referenda tradidit. Satis con- 
ſtans inter omnes auctores 
fama eſt, nullum, nec ejus, 
nec ſuperioris ætatis regem, 
comparandum Pyrrho fuiſſe. 


Fuſtin. J. 25. c. f. 


16 His adhortationibus u- 
trinque concitati milites præ- 
lio concurrunt; alteri Orien- 
tis, alteri Occidentis imperio 
gloriantes. Sed Macedonas 
Romana fortuna vicit. Frac- 
tus itaque bello Philippus, 
pace a Flaminio conlule pe- 


tita, nomen quidem regium 


retinuit; ſed omnibus Græ-— 
ciæ urbibus amiſſis, ſolam 
Maccdoniam retinuit. Tu/- 


tin. I. go. c. 4, 


P 


* 


but was deprived of all the 
Cities of Greece. 

17 For this Reaſon there- 
fore he razes that ancient 
and noble City, and delivers 
up his Brothers to Puniſh- 
ment, and enjoys his Wiſh, 
and great Spoil. After that he 
ſeizes upon the Gold Mines 
in Theſſaly, and Silver 
Mines in Thrace. At length 

e dctermines to prattiſe 
racy. 

18 Hercules, after the 
Victory, reſtored the Pri— 
ſoner Menalippe to her Siſ- 
ter, and received the Queen's 
Arms. And thus having 
performed his Orders, returns 
to the King. But Orithya, 
when ſhe Bud that War 
had been made upon her 
Siſters by a Prince of the 
Athenians, ſhe encourages 
her Friends, and tells them 
that Alia had been conquered 
in vain by them, it they 
were cxpoſed to the De- 
vaſtations of the Greeks. 
19 He ſhould have been tre- 
ae by a Plot of his Wiſe 

urydice, who had under. 
taken to kill her Huſband, 
and deliver the Kingdom 
to her Gallant, if her 
Daughter had not betrayed 
her Mother's Diſhoneſty 
and wicked Intentions. 
Having therefore run thro* 
ſo many Dangers, he died 
old, and left his Kingdom 
to the eldeſt of his Sons, 
Alexander. 

20 They live upon Fleſh, 

which 


comperit 
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17 Ob hanc igitur cauſam 
Olynthios, urbem antiquam 
& nobilem exſcindit, & fra- 
tres ſupplicio tradit: præda- 
que ingenti pariter & parici- 
dit voto fruitur. Indè, aura- 
ria in Theſſalià, argenti me- 
talla in Thracia, occupat. Tan- 
dem piraticam quoque exercere 
inſtituit. Fuſtin. l. 8. c. 3. 


18 Hercules, poſt victo- 
riam, Menalippen captivam 
ſorori reddidit, & arma regi- 
næ accepit. Atque ita func- 
tus imperio, ad regem rever- 
titur. Sed Orithya, ubt 
bellum ſororibus 
illatum eſſe ab Athenienſium 
R hortatur comites, 
ruſtraque à ſe Aſiam edomi- 
tam eſſe dicit, fi Grecorum 
rapinis pateant, Juſtin. l. 2. 
e. 4. ä 


19 Inſidiis Eurydices ux- 
oris, que occidendum virum, 
regnumque adultero traden- 


dum ſuſceperat, occupatus 


fuiſſet, ni filia pellicatum 
matris, & ſceleris conſiha 
prodidifſet. Functus itaque 
tot periculis, ſenex deceſlit, 
regno maximo ex filus Alex- 
andro tradito. Juſtin. l. 7. 


c. 4+ 


* 


20 Carne non niſi venati- 
bus 


which they get in Hunting. 
and ride always on Horſe- 
back, and diſpatch all 
publick and, private Buil- 
neſs upon them. Finally, 
this 1s the Difference between 
Slaves and Freemen, that 
Slaves go on Foot, Freemen 


on Horſeback. They obey 


their King more out o 


Fear than Duty. 

21 He then recites his own 
Services; how he had re- 
venged the Revolt of their 
Allies, and quelled the 
Theſſalians rejoicing at the 
Death of Demetrius; how 
he had not only defended, 
but advanced the Dignity 
of the Macedonians; for 
which if they were ſorry, 
he ſaid he nid down his 
Authority, and reſtored them 
their Preſents; they might 
ſeck a King whom they could 
govern. 

22 Here is a claſs of men, 
called Helotes, a great num- 
ber of whom cultivates the 
Land of the Lacedæmonians, 
and performs all the labour 
of the Slaves. 

23 He ſeems to me to live, 
and to enjoy Life, who being 
intent upon Bulineſls, ſeeks 
after the Glory of ſome fa- 
mous Action or good Art. 


1 


23 
bus ques veſcauritiu. Dy 
ulis omni tempore vectantur, 
11 publica ac privata ofhcia 
obeunt. Hoc denique diſ— 
crimen inter ſervos liberof- 
que eſt, quod ſervi pedibus, 
I:beri non niſi eguis incedunt. 
Principibus metu, non pu- 
dore parent. J/ſtin. l. 41. 
g, 3. 


21 Commemorat deinde 
beneficia ſua: ut delectionem 
ſociorum vindicaverit, ut 
Theſſalos  exultantes monte 
Demetrii compelcuerit ; ut 
denique dignitatem Macedo- 
num, non ſolum defenderit, 
verumetiam auxerit; quorum ſi 
illos pœniteat, deponere ſe im- 
perium et reddere illis munus 
ſuum; ipſi regem quærant, 
cui imperent. Juin. l. 28. 


C. Zo 


22 Eft genus quoddam ho- 
minum, quod Helotes voca- 
tur, quorum magna multitudo 
agros Lacedæmoniorum colit, 
ſervorumque munere fungi— 
tur. Cornel. Nep. l. 4. c. g. 

23 Is videtur mihi vivere 
& frui anima, qui intentus 
negutio, quærit gioriam all. 
quo preclaro facinore aut bo. 
na arte. Sed in magna Cov 


But in great Abundance of rerum, natura oſtendit di— 
Things, Nature has fhewn 
different Ways. It is a glo- 
rious Thing to do good to 
the Pablic; and it is no 
filly Thing to ſpeak well. 

24 1 


he Bill concerning 
| the 


verſa itinera. Eft pulchrum 
benefacere reipublice; et 
non eſt abſurdum bene dicere. 


24 Rogatio de bello Maco- 


done 


the Macedonian War, was 
rejected at firſt by almoſt 
all the Centuries; they were 
weary with the long Conti- 
nuance and Burthen of the 
former War: and Q. Bœ- 
bius, a Tribune of the Com— 
mons, entering upon the old 
Way of accuſing the Fathers, 
ſaid, That one War was 
raiſed after another, that the 
common People might never 
enjoy Peace. 

25 Philip approaching the 
Town em bn be fore Day, 
ſeeing a great many Lights, 
and hearing a Noiſe of Men 
in a Hurry, ſtopt the Enſigns, 
and ordered his Army to 
halt, and reſt themſelves, re. 
ſolving to uſe open Force, 
ſince his Stratagem had miſ- 
carried. 

26 The War being begun 
by this happy Expedition, 
the petty Kings and Princes, 
Neighbours of the Macedo- 
nians, came into the Roman 
Camp, and promiſed him 
their Help; to whom the 
Conſul replied, That he would 
make ule of the Aſſiſtance of 
the Dardani and Pleuratus, 
when he brought his Army 
into Macedonia. 

27 The King being about 
to foht with all his Forces 
of Horie and light Armour, 
he placed the Cetrati, which 
they called Peltaſt®, in the 
Night, in a convenient Place 
betwixt the two Camps in 
Ambuſcade, and charged 
Athenagoras and the Horſe, 

that 
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doniz primis comitiis ab om- 
nibus fermè centurus antiquata 
eſt, Diuturnitate et gravitate 
Superioris belli erant feſſi: Et 
Q. Bcebius Tribunus plebis, 
viam antiquam criminandi Pa- 
tres ingreſſus, dixit bella ex 
bellis ſeri, ne pace unquam 
frui plebs poſſet. Livius, 
J. 31. c. 6. ö 


25 Philippus aliquamò an- 
te lucem appropinquans urbi, 
conſpectis luminibus crebris, 
et fremitu hominum trepidan- 
tium exaudito, ſuſtinuit ſig- 
na, et conſidere ac conquiel- 
cere agmen juſſit, vi aperta 


pro alam uſurus, quando 
parum dolus profuerat. £:- 
"VIS, J. 31. . 24. 


26 Hac felici expeditione 
bello commiſſo, reguli ac 
n accolæ Macedonum 
in caſtra Romana venerunt, 
et polliciti ſunt ei auxilium; 
quibus reſpondit Conſul, Dar- 
danorum et Pleurati opera, 
cùm exercitum in Macedo- 


niam induceret, ſe uſurum. 


Livtus, J. 31. c. 28. 


27 Rex cùm omnibus co- 
piis equitum leviſque arma- 
turæ pugnaturus, nocte Ce- 
tratos quos Peltaſtas vocabant, 
loco opportuno inter bina 
caſtra in inſidiis abdidit, præ- 
cepitque Athenagoræ et equi- 
tibus, ut ſi aperto prælio 
procederet res, uterentur for- 
. tuna ; 


that if che Buſineſs 1 1a 
well in open Fight, they 
ſhould uſe their Fortune; it 
otherwiſe, they ſhould, - by 
giving Ground by little and 
little, draw the Enemy tothe 
Place of Ambuſcade. 

* 28 The following Day 
the Conful marched out 
to Battle, with all his Ar- 
my, placing his Elephants be- 
fore the firſt Standards, 
which the Romans then 
firſt made uſe of, becaule 
they had ſome which they 
took in the Carthaginian 
War. When he found the 
Enemy kept cloſe within 
their Trenches, he advanced 
up to. them, upbraiding thein 
with their Fear. After that 
he decamped to a Piace 
eight. Miles from the Ene— 
my's Camp, where the Coun- 
try abounded with Corn. 
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tun; fin minus, cedendo 
ſenſim, ad inſidiarum locum, 
hoſtem pertraherent. Livius, 


J. 31. c. 26. 


28 Poftero die cum omni- 
bus copiis Conſul in Adem 
delcendit, ante prima ſigna 
locatis Elephantis, quibus 
tum primüm Romani, quia 
captos aliquot bello Punico 
habebent, uſi ſunt. Ubi huſ- 
tem latentem intra vallum 
ſenſit, exprobans metum, ſuc- 
ceſſit. Deinde caſtra ad locum 
ab hoſtium caſiris otto millia 
paſſuum diſtantem, ubi ager 
abundabat frumento, movit, 


Livius, J. 31. c. 36. 


. 
F 


; CAP. XXIV. 
Opus and Uſus, for need, dignus, indignus, pre - 


ditus, captus, contentus, extorris, profugus, fretus, 
lætus, ſuperbus, natus, prognatus, ſatus, cretus, 
creatus, ortus, editus, genitus, g:veru an Ablative 
Caſe. 

Opus et uſus ablativum exigunt. 

Dignus, indignus, fraditus, captus, contentus, ex- 
torris, fretus, ablativum exigunt. 


Natus, Prognatus, ſatus, crelus, creatus, orius, editus, 
ablativum exigunt. 


1 | 
Da veniam facile, quo- 
niam opus eſt tibi ipſi vena. 


1 | 

Give Pardon eaſily, 
becauſe thon haſt need of 
Pardon thyſelf. 


2 Few 2 Pauci 


nne 


2 Few ſeek after thoſe 
Things of which they have 
moſt need. ak 

3 They are Men in Narye 
only, not in Reality, who 
do Things unworthy of a 
Man. 


4 Nothing is more worthy | 


a great and brave Man than 
Clemency. | 

5 If thou art bleſſed with 
Wealth and Riches, beware 
Jeit thou be puffed up with 
Pride and Scornfulnels. 

6 How comes it to paſs 
that Nobody lives contented 
with his Condition ? 

7 Aneas flying from Troy, 
came. into Italy. 

S8 Tt is the Part of a wiſe 


Man to be content with his. 


Condition. 
He was glad at the 
Death of his Rival. 

10 Glad therefore at his 
own Misfortuncs, and being 
wade richer by his Loſles, 
he makes War upon Ptolemy 
as if equal in Strength ; but 
being vanquiſhed in Battle, 
he flies to Antioch, not much 
more accompanied than after 
his Shipwreck. After that 
he writes a Letter to his Bro- 


ther, in winch he begs his 


Aſſiſtance. 
11 The Chief of the Fa. 
chers ſaid, That his Speech 
was worthy of the Conſular 
Office, worthy of ſo many 
Conſulſhips, worthy of his 
whole Lite full of Honour; 
that other Conſuls had, by 
hetraying their Dignity, flat- 
tered 


2 Pauciquezrunt ea quibus 
max imè opus eb illis. 


£ 3 Sunt homines nomine 


tantum, non re, qui faciunt 
indigna homme. 


4 Nihil eft dignius magno 
et præclaro viro clementia. 


: 5 Si ſis præditus opibus & 
copia, cave ne efferaris ſu- 


peibia & laſtidio. 


6 Quo fit ut nemo vivat 
contentus ſorte {ua? 


7 Eneas Troja profugus 
venit in Italiam. | 
8 Eſt ſapientis eſſe con- 


tentum forte ſua. 
9 Fuit lætus morte æmuli. 


10 Lætus igitur malis ſuis 
& damnis ditior redditus, Ve- 
luti par viribus, bellum Pto- 
lemeo infert: ſed vittus prœ-— 
lio, non multo quam poſt 
naufragium comitatior, trepi- 
dus Autiochiam confugit. In- 
dead Antiochum fratrem litte- 
ras facit: quibus auxilium 
ejus implorat. 7uſtin. l. 27. 
e. 2. 


11 Primores Patrum dixe- 
re, dignam concionem ejus 
imperio conſulari eſſe, dignam 
tot conſulatibus, dignam vit 
omni plena honorum; alios 
conſules per proditionem dig- 
nitatis patrum, pleb1 adulatos 
eſſe; eum menorem majeſta- 

. 


1 


tered the common People; 
that he, being mindful of the 
Majeſty of the Fathers, had 
made a Speech ſuitable to the 
Times. 

12 They had deſpiſed the 
Edicts of Alexander the Great, 
after the Perſians and Indians 
had been conquered by him, 
and all Nations dreaded his 
Name: Therefore they ad- 
viſed the Romans, that they 
would be content with their 
prefent Fortune, and would 
not provoke the Arms by 
which they knew the Gauls 


had been cut off, and 'the 


Macedomans deſpiſed. 

13 The Lydians had di- 
vers Kings before Crœſus, 
yet none to be compared for 
il! Fortune, to Candaules; 
he uſed to commend his 
Wife, whom he loved en- 
tirely for her Beautv, to 
every Body; not content 
with the tacit Conciouſneſs 
of his own Pleaſures, unleſs 
he publiſhed the Secrets of 
Matrimony. & 

14 Do you hear him, 
Quirites, ſays he, threaten- 
ing Miſchief to bis Soldiers? 
Vet this Brute will appear to 
33 worthy ot ſo great an 

onour, than they who gave 
you Cities and Lands, and 
provided a Settlement for 
your old Age, who engaye 
for your Intereſt againit ſuch 
crue! and proud Atverſartes. 
This ſaying of his being caried 
to his Soldiers, railed a 

| r mach 


— 


tis patrum, orationem tempo- 
ribus accommodatam impri- 
mis habuifle. Livrus, l. 3. 


c. 69. 


12 Spreverant edicta Alex- 
andri Magni, poſtquam Per- 
ſe & Indi devicti fuiſſent ab 
eo, & cum omnes gentes 
horrerent nomen ejus; igitur 
monuerunt Romanos, ut con- 
tenti ſint fortuna præſenti, 
nec provocent arma, quibus 
et Gallos cæſos & Macedones 
contemptos ſciebant. Fuſtin. 
J. 28. c. 2. 


13 Fuere Lydiis multi ante 
Crœſum reges variis caſibus 
memorabiles; nullus tamen 
forfuna Candauli comparan- 
dus. Hic uxorem, quam 
propter forme pulchritudi- 
nem deperibat, prædicare om- 
nibus Elebat. non contentus 
voluptatum ſuarum tacita con- 
lcientià, niſi etiam matrimonit 
reticenda pubſicaret. Juſtin. 
„ 1 . 7 

14 Auditis eum, mquit, 
Quirites, heut ſervis malum 
minantem militibus; tamen 
nec bellua dignior vobis tanto 
honore videbitur, quam qui 
vos urbe agrisque donatos 
in colonias mittunt, qui ſe- 
dem ſenectut: veſtræ proſpi- 
ciunt, qui pro veſtris com- 
modis adverſùs tam crudeles 
ſuperboſque adverſarios de- 

ugnant. Perlata hæc vox 
Pom) ad milites, multa 
5. in 
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much greater Indignation in 
the Camp. 


15 No long Time after, 
he ſeized the Kingdom of 
the Hyrcanians; and thus 
being inveſled with the Go- 
vernment of two great Nations, 
he raiſes a mighty Army for 
Fear of Seleucus, and Theo- 
dotus King of the Bactrians; 
but being quickly delivered 
from his Fear by the Death 
of Theodotus, he made Peace 
zud an Alliance with his 
Son. | 

16 Ariabanus, his Uncle, 
is ſubſtituted in his Place, 
But the Scythians, content 
with the Victory, laid waſte 
Parthia, and returned into 
their own country, But Ar- 
tabanus mace War upon the 
Theogarii, and being wound- 
ed in the Arm died imme- 
diately, His Son Mithrida- 
tes ſucceeded him, who for 
his Atchievements was ſur- 
named the Great. : 

17 Being taken with the 
S$weetnelſs of that Power, you 
fuſer any Wickedneſs to 
lurk under it. Let them ſay 
the ſame Things which they 
bawl here, in the Camp, 
and among the Soldiers, and 
corrupt our Armies, and ſut- 
ſer them not to obey their 
Commanders, ſince that is 
at laſt the Liberty of Rome, 
to nto reverence the Senate, 


the Magiſtrates, and the 

Laws; 
18 The Lacedzmonians, 
alter 


in caſtris majorem indigna». 
tionem ri op 4 
c. 49. 

15 Non magno poſt tem- 
pore, Hyrcanorum quoque 
regnum occupavit; atque ita 
duarum civitatum imperio 
præditus, grandem exercitum 
parat, metu Seleuci & Theo- 
doti Bactrianorum regis. Sed 
cito, morte Theodoti, metu 
liberatus, cum Hho -ejus & 
ipſo Theodoto fœdus ac pa- 
cem fecit. Juſtin. J. 41, 
c. 4. 


16 In hujus locum Arta- 
banus, patruus ejus, rex ſub- 
ſtituitur. Scythæ autem con- 
tenti victoria, depopulati 
Parthia, in patriam revertun- 
tur: ſed Artabanus bello 
Theogariis illato, in brachio 
vulneratus, ſtatim decedit. 
Huic Mithridates filius ſuc- 
cedit; cui res geſtæ Magni 
cognomen dedere, Fuſtin. 
J. 42. c. a. ; 


17 Dulcedine poteſtatis 
ejus capti, quzlibet ſub ea 
celera latere ſinitis. Reli- 
quum eſt, ut quæ hic vocife- 
rantur, eadem in caſtris & 
apud milites agant, & exerci- 
tus corrumpant, ducibuſque 
parere non patiantur: quo- 
niam ea demùm Romæ liber- 
tas eſt, non ſenatum, non 
magiſtratus, non leges vereri. 
Livius, J. 5. c. 6. 


18 Lacedæmonii, more 
generis 


after the Manner of Man. 
kind, the more they have 
the more they deſire; for 
not content with the Ac- 
ceſſion of the Athenian Pow- 
er, they began to affect the 
Empire of all Aſia, the great- 
eſt Part of which was ſubject 
to the Perſians. 

19 The Roman Dictator, 
after the Enemy was drawn 
up in fight, ſaid, Do you 
ſee that the Enemy depend 
upon the Nature of the Place; 
but do you, relying upon 
your Arms and Courage, 
tall upon the Middle of the 
Army. I {hall make an 
Attack upon them with the 
Legions, after they ſhall be 
put into Diſorder, 

20 They wanted Water, 
wherefore they were obliged 
to dig Wells, which were a 
long Way from ſome of the 
Garriſons, and quickly dried 
up with the Heat; but the 
Enemy's Army had very 

ood Health, and great 

lenty of Water, and a- 
bounded in all Things which 
they had need of, except 
Corn. 8 

21 Alexander died three 
and thirty Years old and 


one Month, a Man endued 


with an invincible Greatneſs 
of Soul. Several preſages 
of his future greatneſs ap- 
peared on the day of his Birth. 
22 Lyſimachus was born 
of an illuſtrious Family of 
Macedonia; but much more 
famous by his Valour, which 
| WAS 


vg 3. 


generis humani, quo plura 
habent, eo plura cupiunt ; 
nam non content: acceſhone 
Athenienſium opum, totius 
Aſiæ imperium atfettare cœ- 
r cujus pars maxima 


erſis parebat. Fuſtin. l. 6. 


„ $s © 
19 Romanus Dictator, 
poſtquam hoſtes inſtructi 


eſſent in conſpettu ; videtiſ- 
ne, inquit, hoſtem fretum eſſe 
loci naturà; fed vos freti 
armis et animo, invadite me- 
diam aciem. Faciam impe- 
tum in illos Legionibus, poſt- 
quam perturbau tuerint. 


20 Aqua carebant, quare 
coacti ſunt fodere puteos qui 
longiùs aberant a quibuſdam 
præſidiis, et celeriter exareſ- 
cebant æſtu; ſed hoſtium 
exercitus optima valetudine, 
et ſumma aquæ copia uteba- 
tur; et omnibus quibus opus 
erat illi, præter frumentum, 
abundabat. Caeſar. de bel. 
civ. J. g. c. 49. 


21 Deceſſit Alexander an- 
nos tres & triginta, menſem 
unum natus, vir præditus in- 
victa magnitudine animi. Pro- 
digia magnitudinis ejus in ipſo 
ortu non nulla apparuere. 
Juſti n. l. 12. c. 16. 

22 Lyſimachus illuſtri Ma- 
cedoniæ loco natus erat, ſed 
multò clarior virtute quæ 
tanta in illo fuit, ut animi 

2 magnitudine, 
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was ſo conſiderable- in him 
that he exceded all thoſe, 
by whom the Eaſt had been 
ſubdued, for the Greatneſs 
of his Courage, as alſo in 
Philoſophy and Strength of 
Body. 

23 Whilſt Sandrocotus lay 
faſt aſleep, a Lion of a 
huge Bigneſs came to him, 
and wiped of the Sweat 
with his Tongue, awaked 
him, and left him. At laſt 
he obtained the Kingdom of 
India, at the ſame Time 
that Seleucus laid the Foun- 
dation of his future Great- 
6 

24 Moſt People think, 
that if he would have pur- 
ſued the Enemy briikly, 
he might have ended the 
War that Day. But the 
Lieatenant-General's Part 1s 
one Thing, and that of the 
General's another. The one 
ought to do all Things ac- 
cording to Orders, the other, 


according to his own Plea- 


ſure: Wherefore Sylla, being 
content with this, would not 
Engage. 


25 They depended upon 
Cæſar's Friendſhip, and ele- 


vated with a fooliſh and barba- 
rous Pride, deſpiſed their own 
Men, and robbed the Horſe 
of their Pay ; by which Things 


they being provoked, went all 


to Cælar, and complained 


publickly of their ill Ulage; 


and added to other Things, 
that a falſe Number of Horſe 
was given in by them, that 
| they 


magnitudine, philofophi aipſa, 
viribuſque corporis omnes 
per quos oriens domitus eſt, 


vicerit. Zuſtin.l. 15. k. 3. 


23 Sandrocotus dum ſomno 
captus jaceret, leo ingentis 
magnitudinis ad eum acceſſit, 
ſudoremque profluentem lin- 
gua deterſit, expergefactum - 
que blande reliquit. Tandem 
regno Indiæ potitus eſt, ea 
tempeſtate qua Seleucus fun- 
damenta future magnitudinis 


jaciebat. Juſtin. l. 15. c. 4. 


24 Plerique exiſtimant, ſi acri- 
us hoſtes inſequi voluiſſet, bel- 
lum eo die potuiſſe finiri; aliæ e- 
nim ſunt legati partes, atque 
imperatoris: alter, omnia agere 
ad preſcriptum; alter liberè 
ad ſummam rerum conſulere 
debet. Quare Sulla hoc con- 
tentus prœlio decertare noluit. 


Cæſar. de Bel. Civ. l. g. c. 31. 


25 Illi freti amicitia Cæſa- 
ris, & ſtultà ac barbara arro- 
gantia elati, deſpiciebant ſuos; 
ſtipendiumque equitum frau- 
dabant, & prædam omnem 
domum avertebant. Quibus 
illi rebus permoti, univerſi 
Cæſarem adierunt, palamque 
de eorum injuriis ſunt queſti; 
& ad cætera addiderunt, falſum 
ab his equitum numerum de- 
ferri, quorum ſtipendium a- 

verterent. 


/ 
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they might get their Pay. 
Cxfar 15 lookin upon 4 
as a Time of Puniſhment; 
and making great Allowances 
for their good Behaviour, pt 
off the whole Matter, but 
chid them privately. 


26 Catiline was born of a 
good Family, but of a wick- 
ed perverſe Temper, and in- 
famous for the Suſpicion of 
Parricide, as if, being taken 
with the Love of Aurelia 
Oreſtilla, he had taken off 
his Son; becauſe otherwiſe 
ſhe was unwilling to marry 
him. Lt 

27 J Flavius came to the 
Roman General; and tells 
him, that he had entered upon 
a great Deſign, to finiſh 
which there would be occaſion 
for Gracchus's Aſſiſtance; 
that he had perſuaded all the 
Prætors who had revolted to 
the Carthaginians, to return 
to the Friendſhip of the Ro- 
mans. ) 

28 About the ſame Time, 
Cornelius Lentulus returned 
out of Spain; who having 

ven an Account of the 
Things done by him gallantly 
and ſucceſsfully for ſeveral 
Years, before the Senate, and 
demanded that he might be 
permitted to enter the City 
triumphant, the Senate thought 
his Elen worthy ot a 
Triumph. | 

29 The Exiles, forced 
from Chalcis by the Ul Uſage 
of the Royal Party, brought 

Word 


verterent. Cæſar, neque tem- 
pus illud animadverſionis elle 
exiſtimans, & multa virtuti 
eorum concedens; rem diſtu- 
lit totam: ſed illos ſecretò 
caſtigavit, quòd quæſtui equi- 
tes haberent. Cz/ar. de bel. 
civ. J. 3. c, 59, 60. 

26 Catilina natus erat ho- 
neſto loco, ſed malo pravoque 
animo, et infamis ſuſpicione 
parricidii, quaſi captus amore 
Aureliæ Oreſtillæ, ſuſtuliſſet 
ſuum filium; quod ea aliter 
nubere illi dubitabat. Salt. 
Catili. 


27 Flavius ad Romanum 
imperatorem venit. Rem ſe 
ait magnam inchoaſſe, ad quam 
perficiendam ipſius Gracchi 
opera opus eſſet. Omnium 
populorum prætoribus, qui 
ad Pœenum in illo communi 
Italiæ motu deſciſſent, per- 
ſuaſiſſe, ut redirent in amici— 
tiam Romanorum. Livius, 
4. 6. e. 16. 

28 Per idem tempus L. 
Cornelius Lentulus proconful 
ex Hiſpania rediit, qui cam 
in ſenatu res ab ſe per multos 
annos fortiter feliciterque ge. 
ſtas expoſuiſſet, poſtulaſſetque 
ut triumphanti ſibi invehi li- 
ceret in urbem, res triumpho 
dignas eſſe cenſuit ſenatus. Li- 
ous, J. 31. c. 20. 


29 Exules ab Chalcide re- 
giorum injuriis pulſi, attulerunt 
occupari Chalcidem fine cer- 

tamine 


nn 


Word that Chalcis mas 
eaſily be taken. For they 
ſaid, that the Macedonians 
were diſperſed up and down, 
becauſe they thought the 
Enemy at ſo great a Diſtance 
was not to be feared, and the 
Townſmen, relying upon the 
Garriſon of the 8 
neglected the Guard of the 
City. 

30 Philippus was not con- 
tent to demoliſh the Temples, 
and pull down the Statues, 
but he ordered the Stones 
likewiſe to be broken; and 
after this Matter of exerciſing 
his Fury was wanting, he 
5 
Country into Bœotia; nor 
did he do any Thing elſe 
worth Remembrance in 
Greece. 5 

31 He advanced from 
thence to Antipatria, a Town 
ſituated in a narrow Pals; 
and firſt having invited the 
chief Men to an Interview, he 
endeavoured to perſuade them 
to put themſelves under the 


Protection of the Romans; 


but when they, depending 
upon the Greatneſs, Walls, 
and Situation of their Town, 
deſpiſed his Advice, attacking 
them by main Force, he 
carried the Town; and 
having flain all that were 
of Age, and having given 
the Plunder to his Soldiers, 
he pulled down the Walls, 

and fired the City. 
32 At firſt, relying upon 
the ſituation of their Town, 
having 


out of the Enemy's 
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tamine ullo poſſe. Nam & 
Macedones, quia nullus in 
propinquo fit hoſtium metus, 
vagari paſſim: & oppidanos 
præſidio Macedonum fretos, 
cuſtodiam urbis negligere. 
Livius, I. 1. c. 23. 


30 Philippus non diruere 
modo ipſa templa, ac ſimu- 
lacra evertere ſatis habuit, ſed 
lapides quoque frangi juſſit, 
et poſteaquam iræ exercen- 
dz materia hæc defuit, agro 
hoſttum in Bœotiam exceſlit ; 
nec aliud quidquam memoria 
dignum in Grecia egit. Li- 
us, J. 31. c. 26. 


31 Deinde ad Antipatriam, 
in faucibus anguſtis ſitam ur- 
bem, venit: ac primò voca- 
tos principes ad colloquium, 
ut fidei Romanorum ſe com- 
mitterent, perlicere eſt cona- 
tus: deinde ubi magnitudine 
ac meœnibus, ſituque urbis 
freti, dicta aſpernabantur, vi 
atque armis adortus expugnavit 
oppidum: puberibuſque inter- 
faclis, prada omni militibus 
conceſsà, diruit muros, atque 
urbem incendit. Livius, I. 31. 
c. 27. 


32 Primò ſitu urbis freti, 
clauſis portis, imperium abnu- 
erunt. 


having ſhut their Gates, aby 
refuſed to ſubmit. After- 
wards, when they ſaw the 
Romans advanced up to their 
Walls, and the narrow Paſs 
ſeized by a Body of Troops, 
they ſurrendered out of Fear. 
From Celetrum he marched 
amongſt the Daſſaretii, and 
took the City Pelium by Force. 
He carried off the Slaves 
with the other Plunder, and 
diſmiſſed the Freemen with- 
out Redemption, having placed 
a ſtrong Garriſon in the Town, 


_ 
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erunt. Deinde poſtquam Ro- 


manos muris ſuccedi, obſeſſaſ- 
que fauces agmine hoſtium, 
viderunt, metu in deditionem 
venerunt. Ab Celetro in 
Daſſaretios proceſſit; urbem- 
que Pelium vi cepit: ſervitia 
cum cetera prædà abduxit, 
et libera capita ſine pretio di- 
miſit; oppidumque iis reddidit, 
præſidio valido impoſito. Li- 
Vius, J. 31. c. 40. 
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A proper Name of a Town, /ignifying the Place 


whither, 7s the Accuſative. 
the Ablative, 
or ſecond Declenſion 


or Whence, 


if the ff 


The Place from which 
F The Place where, 
and ſingular 


Number, the Genitive, otherwiſe the Ablative. 
Omne verbum admittit genitivum oppidi nomi- 

nis, in quo fit actio; modo prime vel ſecundæ 

declinationis, et ſingularis numeri ſit. 


Verum fi oppidi nomen, pluralis duntaxat nu— 


meri, aut tertie declinationis fuerit, 


ponitur. 


in ablativo 


Verbis fignificantibus motum ad locum, additur 
nomen oppidi in accuſativo. 


Verbis ſignificantibus motum a 
nomen oppidi in ablativo. 


1 
From thence he went 
to Rome, and ſoon after to 
Capua. 
2 I 


3 


— 


loco, additur 


1 | 
Ixve profeftus eſt Ro. 


mam, et mox Capuam, 


2 Accepi 


Genittive. 
* 


+ Humus, militia, ard bellum, Au ing where, are the 
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2 I received a Letter laſt 
Night from London. 

3 Servants were no where 
better treated than at Athens. 

4 I have not ſtirred from 
Home this Week, the Wea- 
ther has been ſo bad. 

5 I was at Rome laſt Year, 
from whence I went to Na 
ples. 

6 It you will go into the 
Country, you will find your 
Friend at Home. 

7 He gathered together his 
Naval Forces to Demetrias in 
Theſſaly. 

8 He led his Army to Me- 
gara, and immediately after to 
Corinth. 

9 After they had done this, 
they returned from Chalcis 
to Athens. 

10 Philip was at that Time 
at Demetrias. 

11 1 will be at Home in 
the Evening if you will 
come. 

22 The old Fellow juſt 
now came out of the Coun- 
try. I will drive him into 
the Country again. 

13 When Alexander was 
come to Tarſus, being taken 
with the Pleaſantneſs of the 
River Cydnus running thro? 
the Middle of the City, he 
put off his Armour, and fall 
of Duſt and Sweat threw him- 
ſelf into the cold Water; 
upon which a great Numb- 
meſs ſeized his Nerves. 

14 A ſhort 


2 Accepi litteras hefterna 
nocte Londino. 
3 Servi nuſquam melins 
habiti ſunt quam Athemis. 
4 Non egreſlus ſum domo 
hac ſeptimana, cœlum adeo 
fœdum fuit. | 
Eram Rom anno proxi- 
mo, inde protettus ſum Nea- 
polim. 
6 Si eas rus, invenies ami. 
cum tuum domi. | 


7 Contraxit navales copias 
Demetriam in Theſſalia. 


8 Duxit exercitum Mega- 
ram, ac protinùs Corinthum. 


Poſtquam hæc feciſſent, 
redierunt Chalcide Athenas. 


10 Philippus erat eo tem- 
pore Demetriade. 
11 Ero domi veſpere, ft 


veneris. 


12 Senex modò rediit rure. 
Rus abigam eum denuò. 


13 Cùm Tarſum Alexan- 
der veniſſet, captus Cydni 
fluminis amcenitate, per me- 
diam urbem influentis, pro- 
jectis armis, plenus pulveris 
ac ſudoris in præfrigidam un- 
dam ſe projecit. Tum re- 
pemè nervos ejus N at 
* rigor. Juſtin. l. 11. 
c. J. 

14 Brevi 


ſ 
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t Domus and rus likewi/e follow this Rule. 


oi 


119 


14 A ſhort Time after 
Pyrrhus was flain at Delphos, 
by the Contrivance of Orel- 
tes, Son of Agamemnon. 
The Kingdom deſcended by 
order of Succeſſion to Arrybas, 
who was ſent to Athens, that 
he might be inſtructed in the 
Liberal Sciences; and by how 
much he was more learned 
than his Anceſtors, by fo 
much was he the more ac- 
ceptable to the People. 

15 Whilſt theſe Things are 
doing, Ambaſſadors came 
from Darius, King of the 
Perſians, to Carthage, bring- 
ing an Editt, by which the 
Carthaginians were forbid to 
offer human Sacrifices, aud 
to eat Dog's Fleſh, They 
were required by the Kin 
too, to burn the Bodies of 
. the Dead, rather than bury 
them in the Ground; deſiring, 
at the ſame Time Aid a- 
gainſt Greece, upon which he 
was about to make War. 

16 Oreſtes, the Son of 
Agamemnon and Clytem- 
neſtra, after he was come to 
Man's Eſtate, ſtudied to re- 
venge his Father's Death. 
Wherefore he adviſes with 
Pylades, and came to My- 
cene, to his Mother Clytem- 
neitra, pretends himſelf a 
Stranger of Ætolia, and tells 
her that Oreſtes was dead. 


17 The General of the 


Lacedzmonians inſults over 
the Fortune of the Enemies, 
and ſends the Ships adorned 
with the Spoils of War in 

manner 


14 Brevi poſt tempore. 
Pyrrhus Delphis, inſidiis Oreſ- 
tæ filii Agamemnonis, interiit. 
Per ordinem deindè ſucceſſio- 
nis, regnum ad Aribam deſcen- 
dit, qu Athenas, erudiendi cau- 
sa in liberalibus artibus, miſſus 
eſt, et quanto do&ttior majoribus 
ſuis, tanto et gratior populo 


fuit. Zu/lin. l. 17. c. g. 


15 Dum heæc aguntur, le- 
gati a Dario Perſarum rege. 
Carthaginem venerunt, affe- 
rentes edictum, quo Pœni hu- 
manas hoſtias immolare, & 
canina veſci prohibebantur: 
mortuorumque corpora cre- 
mare potius, quam terra obru- 
ere a rege jubebantur: peten- 
tes ſimul auxilia adversus 
Græciam, cui illaturus bel- 
lum Darius erat. Juſtin. l. 19. 


C. 1. 


16 Oreſtes filius Agamem- 
nonis & Clytemneſtræ, poſt. 
quam perveniſſet ad pube- 
rem ætatem ſtuduit ulciſci 
mortem patris ſui. Itaque 
capit conſilium cum Pylade, et 
venit Mycenas ad matrem 
Clytemneſtram, ſimulat ſe hoſ- 
pitem Ætolicum, et dicit O- 
reſtem eile mortuum. 


17 Dux Lacedæmoniorum 
fortunæ hoſtium inſultat; 
captivas naves cum preda 
bellica, in triumphi modum 
ornatas, mittit Lacedæmona: 

ac 


gat Tarentum. 


manner of a Triumph, to 
Lacedæ mon. After this he 
receives the tributary Cities 
of the Athenians, whom the 
Fear of the dubious Fortune 
of War had kept in their 
Duty, and left them nothing 
but their own City. 

18 Tereus a Thracian, the 
Son of Mars, having married 
Progne the Daughter of Pan- 
dion, came to Athens, and 
deſired that he would give 
him Philomela his other 
Daughter in Marriage, pre- 
tending that Progne was dead. 
Pandion gave him Philomela, 
and ſent ſome Friends along 
with her, whom Tereus threw 
into the Sea. 

19 Cæſar divided his Ar- 
my into five Parts, and left 
one at Brunduſium, another 
at Hydruntum, and another 
Valerius, 
being ſent with another, ſei- 


ned Sardinia, very fruitful 


in Corn. By his Order Aſi- 
nius Pollio went for Sicily, 

which Cato governed. 
20 It is reported, that a 
remarkable Thing happened 
at Gomphi; that twenty one 
Noblemen were found in a 
Phyſician's Houſe, lying on 
the Ground with Cups in 
their Hands, without any 
Wound, like drunken Men, 
and one as a Phyſician fitting 
m a Chair adminiſtering Phy- 
fic to the reſt. 
21 Becauſe there appeare 
no Danger in Syria, the two 
Legions wintered at Capua. 
Thoſe 
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ac tributarias Athenienſium 
civitates, quas metus dubiæ 
belli fortunæ in fide tenue rat, 
voluntarias recepit, nec aliud 
ditionis Athenienſium præter 
urbem ipſam reliquit. 7u/- 
tin. J. 5. c. 7. 


18 Tereus, Thrax, filius 
Martis, cùm habuiſſet in ma- 
trimonium Prognem fÿliam 
Pandionis, venit Athenas, et 
rogavit ut daret ſibi Philome- 
lam alteram filiam, ſimulans 
Prognem functam fato. Pan- 
dion dedit ei Philomelam et 
miſit non nullos amicos cum 
ea, quos Tereus jecit in mare. 


19 Cæſar diviſit copias in 
quinque partes et reliquit 
unam Brunduſii, aliam Hy- 
drunti, aliam Tarenti. Q. 
Valerius miſſus cum alia occu- 


pavit Sardiniam feraciſſimam 


frumenti. Ejus juſſu Aſinius 
Pollio petit Siciliam cui Cato 
præerat. 


20 Ferunt quoddam memo- 
rabile accediſſe Gomphis, vi- 
inti ſenes nobiles repertos 
Faiſſe in ædibus medici, ja— 
centes humi cum calicibus in 
manibus ſine vulneribus, ſi- 
miles ebriis, et unum ceu Me- 
dicum ſedentem in ſellà, por- 


rigentem potionem reliquis. 


21 Quia nullum periculum 
apparebat in Syria, duæ Le- 
giones hyemaverunt Capuæ. 


Qui 
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Thoſe that brought them, 
ſpread il} Reports of C ſar, 
and affirmed to Pompey, 
that Cæſar's Army, wearied 
with continual Toil, and 
deſiring him to return Home, 
would come over to him as 
ſoon as they ſhould paſs the 
Alps. 

22 Whilſt theſe Things 
are done, it 1s told at Lace- 
demon, that a new War was 
broke out at Athens. King 
Pauſanias 1s ſent thither, who 
being moved with Pity of 
the exiled People, reſtored 
their Country to the miſerable 
Citizens, and ordered the 
ten Tyrants to remove to 
Eleuſis. 

23 At that Time, Demoſt- 
henes was in Exile at Megara, 
who when he found that 
Hyperides was ſent Ambaſſa- 
dor by the Athenians to ſoli— 
cit the Peloponneſians to an 
Alliance, followed him, and 
Joined Sicyon, Argus, Co- 
rinth, and other Cities to the 
Athenians, by his Eloquence; 
for which Action he was 
recalled from Baniſhment by 
the Athenians. | 

24 At that Time, Pyrrhus 
waged War againſt the Ro- 
mans; who being invited b 
the Syracuſans to their Aid, 
when he was come to Syra- 
cuſe, and had ſubdued ſeveral 
Cities, was called King of 
Sicily, as well as Epire, 
Being glad at his good For- 
tune, he deſigns the King- 
dom of Sicily for his Son 

| Helenus 


qui adduxerunt eas, Ne 


malos rumores de Cæſare, et 
alleveraverunt Pompeio, Cæ- 
ſaris exercitum, feſſum aſſiduis 
laboribus et deſiderantem re- 
verti domum, tranſiturum ad 


eum quam primùm luperaſſet 


Alpes. 


22 Dum hæc aguntur, nun- 
ciatur Lacedæmone, novum 
bellum Athenis exar ſiſſe. Rex 
Pauſanias ed mittitur, qui 
miſericordià exulis populi per- 
motus, patriam miſeris civibus 
reſtituit, et decem tyrafinos 
migrare Eleuſim juſſit. - 
tin, l. 5. c. 10. 


23 Eodem tempore Demoſt- 
henes Megaris exulabat; qui 
ut miſſum ab Athenienſibus 
Hyperidem legatum cognovit, 
qui Peloponnenſes in ſocieta- 
tem armorum ſolicitaret, ſe- 
quutus eum, Sicyona, Argos 
& Corinthum, cæteraſque ci- 
vitates, eloquentia ſua Athe- 
nienſibus junxit. Ob quod 
factum ab Athenienſibus ab 
exilio revocatus eſt. Fuſtin, 
5 | 

24 Eo tempore Pyrrhus ad- 
verſus Romanos bellum gere- 
bat; qui imploratus à Siculis 
in auxilium, cum Syraculas 
veniſſet, multaſque civitates 
lubegiſſet, rex ng ſicut 
Epiri appellatur. Quarum 
rerum felicitate lætus, Heleno 
filio Siciliæ, Alexandro Italiæ 
regnum deſtinat. Jin. 


4. 23. c. 3. 
| R 25 Dum 
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Helenus, and the Kingdom 
of Italy for Alexander. 

25 Whilſt theſe Things are 
doing, the troubled State of 
Macedonia recalled Caſſander 
home from Greece. For 
when Olympias came to the 
Borders of Macedoma, the 
Macedonians being moved 
with the Remembrance of her 
Huſband, and the Greatneſs 
oft her Son, went over to her; 
by whole Order Eurydice 
was ſlain, and the King, after 
having held the Kingdom fix 
Years after Alexander. 

26 Antiochus thinking that 
nothing more could be taken 
from him, if he was conquer— 
ed, gathered together his For- 
ces about the Fields of Thya- 
tira, not far from the Enemy, 
and ſent back Scipio his Son 
to Elæa. He adviſed thoſe 
that brought him, that the 
King ſhould not march out 
to Battle before he returned 
into the Camp. 

27 After Antiochus was 
dead, his Son Seleucus ſuc- 
ceeded in the Kingdom, ho- 
received his Brother Antio- 
chus, who had been a Pledge 
at Rome, and gave his Son 
Demetrius in his ſlead; An— 
tiochus, was now came to 
Athens, when Seleucus was 
taken off by a Plot of Heli- 
odorus. | 

28 The Phonicians built 
Carthage in Africa, fifty 
Years before the taking of 
Troy, The Founders of it 
were Xorus and cee 

ut, 


25 Dum hæc aguntur, Caf. 
ſandrum a Gracia turbatus 
Macedomz ſtatus domum re- 
vocavit. Namque Olympias 
cum ad fines Macedoniæ ve- 
niret, et memor:ia mariti et 
magnitudine filii, moti Mace- 
dones, ad eam tranſière; cujus 
juſſu et Euridice, et rex occi— 
ditur Arideus, qui ſex annos 
poſt Alexandrum regno poti- 
tus erat. Fuſtin.l. 14. c. 5. 


26 Antiochus ratus nihil 
amplius ſibi aulerri poſſe, fi 
vinceretur, contraxit ſuas co- 
pias circa campum Thyatire- 
num, non longe ab hoſtibus, 
et remiſit ad Scipionem filium 
ſuum Elæam. Scipio ſuaſit eis 
qui reducebant eum, ne rex in 
aciem deſcenderet, antequam 
ſe in caſtra rediiſſe audiviſſet. 
Liui us, I. 37. c. 37. 


27 Poſtquam Antiochus 
functus eſt fato, filius Seleu- 
cus ſucceſſit in regnum, qui 
recepit fratrem Antiochum, 

ui tuerat obſes Rome, et dedit 
filium ſuum Demetrium in 
vices ejus. Antiochus jam 
pervenerat Athenas, cùm Se- 
leucus oppreſſus eſt inſidiis 
Heliodori. 


28 Phœnices condiderunt 
Carthaginem in Africa, quin- 
quaginta anms ante captun 
Ilium. Conditores fuerunt 
Xorus et Charcedon; fed ut 

Romani 
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but, as the Romans and Car- 
thaginians themſelves believe, 
Dido, a Woman who came 
from Tyre into thole Parts, 
whoſe Huſband Pygmalion, 
who ruled at Tyre, had ſlain. 

29 Ot thirty thouſand Men 
which Attalus commanded, a 
tew eſcaped at Clypea, all 
the reſt were either {lain or 
taken; in which Number 
was the Proconſul himſelf, 
who not long after the Cartha- 
ginians ſent to Rome with 
their Ambaſſadors, that he 
ſhould either obtain a Peace 
for them, or return. | 

zo Annibal, being reduced 
to the utmoſt Want, ſent 
Meſſengers to Maſaniſla, 
putting him in mind of his 
Education and Life led at 
Carthage, deſiring that he 
would do his Endeavour that 
a Pcace might be made be- 
twixt them and Scipio, ſay- 
ing, That their former Faults 
were to be imputed to the 
common People, and ſome 
more fooliſh than the common 
People. He being mindful 
that he was educated and in- 
firutted at Carthage, where he 


had ſeveral Friends, intreated 


Scipio for them. 
31 In the mean Time Al- 
cibiades helps on the War 
againſt his own Country with 
all his Might. He goes into 
Alia with five Ships, and 
obliges the tributary Cities 
of the Athenians to a Revolt, 
by the Authority of his Name. 
For they knew him famous 
at 


Romani & Carthaginienſcs 
ipſi exiſtimant, Dido, mulier 
que venerat Tyro in ea loca, 
cujus maritum Pigmalion, qui 
potiebatur rerum Tyri, inter- 
tecerat. 
29 E triginta millibus viro— 
rum quibus Attalus præerat, 
aucis evaſerunt Clypeam, re- 
liqui omnes aut cœſi, aut capt 
ſunt, in quorum numero erat 
ipſe Proconſul, quem non 
multo poſt Peni miſerunt Ro- 
mam cum Legatis ſuis, ut aut 
impetraret illis pacem, aut re- 
verteretur. 


30 Annibal, reductus ad 
ſummam inopiam, miſit legatos 
ad Maſanillam, admonentes 
eum educationis & vitæ actæ 
Carthagine, rogantes ut daret 
operam ut pax fieret inter ſe 
& Scipionem, dicentes ſupe- 
riora peccata eſſe imputanda 
plebi, et quibuſdam ſtultiori- 
bus plebe. Ille memor ſe 
educatum fuiſſe et eruditum 
Carthagine, ubi habebat mul- 
tos amicos, deprecatus eſt Sci- 
pionem pro eis. 


31 Interea Alcibiades ad- 
verſus patriam bellum ſummis 
viribus adjuvat. Cum quin- 
que navibus in Aſiam conten- 
dit, & tributarias Athenienſi- 
um civitates auctoritate nomi- 
nis ſui ad defectionem com- 
pellit. Sciebant enim domi 
clarum, nec exilio videbant 

factum 
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at home, nor did thev ſec 


lum made leſs by his Baniſh- 


nent. 

32 After the Scythians had 

been abſent eight Years from 
their Wives and Children, in 
the third Aſiatick Expedition, 
they are received at home by 
a War ot the Slaves. For 
their Wives, ſuppoſing them 
not detained by War, but 
cut off, marry'd the Slaves 
left for the keeping of the 
Cattle. 
-- 33 1 Having after that 
diſpatched away Mellengers 
to Corcyra, that the Ships of 
Burden ſhould come into the 
Bay of Ambracia, he, ad- 
vancing by ealy Marches, 
pitched his Camp upon the 
fourth Day, upon the Moun- 
tain of Cercetium, having 
ſent for Amynandur, with 
his Auxiliaries; not ſo much 
wanting his Force, as that he 
might have them as his Guides 
into Theſſaly. 

34 At firit they laid waſte 
the Country of the Cariſti. 
Afterwards when Cariltus 
ſeemed ſecure by the Garri- 
ſun that was ſent in Haſte 
from Chalcis, they came io 
Eretria, Thither l:kewife L. 
Quinctius came with the Ships 
that had been at Pyræeum, 


when he heard of the Arrival 


of King Attalus. 

35 As ſoon as they came 
to Rome, the Amballadors 
of the Allics were hcard be. 
fore the King. They wrought 
upon the Senate chiefly, by 
| ſhewing 


lactum minorem. Fuſtin, J. g. 


C. 2. 


32 Scythe tertia expediti- 
one Aſiana, cum annis ofto à 
conjugibus & liberis abfuil- 
ſent, ſervili bello domi exci- 
piuntur. Quippe conjuges 
eorum longa expedtatione vi- 
rorum feſſæ, nec jam teneri 
bello, fed deletos ratæ, ſervis 
ad cuſtodiam pecorum relictis 
nupſerant. Fultin, J. 2. c. 5 


33 Miſſis deinde nuncusCor- 
cyram, ut onerariæ naves in 
ſinum venirent Ambracium: 
ipſe progreſſus modicis itineri- 
bus, quarto die in monte Cer- 
cetio poſuit caſtra, eodem 
Aminandro cum ſuis auxiliis 
accito, non tam virium ejus 
egens, quàm ut duces in Theſ- 
ſaliam haberet. Livius, J. g2. 
C. 14 


34 Cary ſtiorum primùm a- 
ros vaſtarunt: deinde ubi 
Caryſtus præſidio a Chalcide 
raptim miſſo, firma viſa eſt, ad 
Eretriam acceſſerunt. Eodem 
& L. Quintius cum us navibus 
quæ Piræei fuerant, Attali re- 
gis adventu audito, venit. Li- 
0245S, J. 32. c. 16. 


35 Ut ventum Romam eſt, 
priùs ſociorum legati, quam 
regis auditi ſunt. Moverunt 
eò maximè ſenatum, demon- 
ſtrando maris terrarumque re- 

gionis 


E 


ſhewing the Situation of the 
Sea and Land of that Quar- 
ter; that it appeared to all, 
that if the King kept Deme- 
trias in Theſſaly, Chalcis in 
Eubcea, Corinth in Achaia, 
Greece could not be free. 

36 From thence Quintius 
went to Corinth; from Co- 
rinth he paſſed over to Anti- 
cyra; from thence he ſent 
his Brother to try the Nation 
of the Acarnanes. Attalus 
came from Argos in Sicyon, 
and having ſaid there for 
{ome Time, returned to Cen- 
chreæ to his Ships. And 
Nabis having ftrengthened 
the Garriſon at Argos, return- 
ed to Lacedæmon. 

38 Androſthenes being ig- 
norant of all Things, going 
from Corinth, pitched his 
Camp at Nemea; there ha- 
ving diſbanded one half of his 
Army, he divided the other 
half into three Parts, and 
orders the Horſe to ſally out 
to lay waſte the Lands of the 
Pellenenſes. 


gionis ejus ſitum: ut omnibrrs 
appareret, ſi Demetriadem in 
Theſſalià, Chalcidem in Eu- 
boea, Corinthum in Achaia 
rex teneret, non poſſe liberam 
Græciam eſſe. Livizs, l. 32. 
c. 36 & 37. 

36 Inde Quintius Corin- 
thum profectus eſt; à Corin- 
tho ille Anticyram trajecit; 
inde fratrem ad tentandam 
Acarnanum gentem milit. At- 
talus Argis Sicyonem prolec- 
tus eſt; atque ibi aliquandiù 
moratus, Cenchræas ad naves 


rediit. Et Nabis firmato pre. 


ſidio Argis, Lacedæmonem 
regreſſus eſt. Livius, J. 32. 
c. 40. 


37 Androſthenes omnium 
ignarus, Corintho profectus, 
ad Nemeam caſtra locavit; ibi 
parte dimidia exercitis dimiſ- 
{a, dimidiam trifariam diviſit, 
et omnes equites diſcurrere ad 
populandos agros Pellenenſi. 
um jubet. 
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6 C AP. XXVI. 

The Infinitive + Active, after ſum, is made by thr 
Future in rus: Paſſive, after ſum, by the Future in 
[| dus: Paſſive, after an Adjedtive, by the latter Supine : 
Paſſive, fenifving the End, by ut, and the Subjunctive, 
or ad and the Gerund in dum, or Participles in dus, if 
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the Verb be Tranſitive, agrecing with the Noun after it 


in the Accrſarrve, 


Supinum in am activè ſignificat, et ſequitur verbum, 
aut participium, ſignificans mot um ad locum. 
Supinum in à paſſivè ſignificat, et ſequitur nomina 


adjectiva. 


1 

| Tus was amongſt 
the baniſhed Athenians, 'Thra- 
ivbulus, a gallant Man, and 
illuſtrious at Home, who 
thinking that ſomething was 
to be attempted for his Coun- 
try, and their common Safe- 
ty, even with the Hazard of 
his Life, having gathered to- 
gether the Exiles, he ſeizes 
upon Phyle, a Fort of the 
Athenians. 

2 Alexander being mind- 
ful that Darius was. yet alive, 
ſent Parmenio to ſeize upon 
the Perſian Fleet, and other 
Friends to receive the Cities 
of Aſia; which, as ſoon as the 


News of the Victory was 


heard, ſurrendered themſelves; 
then he marched into Syria, 
where 


I 

Exar inter exules Athe- 
nienſes Thraſybulus, vir ſtre- 
nuus, & domi nobilis, qui au- 
dendum aliquid pro patria & 
pro ſalute communi, etiam cum 
vitze periculo, ratus; adunatis 
exulibus, caſtellum Phylen At- 
ticorum finium occupat. Zuj- 
tin. l. 5. c. g. 


2 Alexander memor adhuc 
Darium vivere, Parmenionem 
ad occupandam Perſicam claſ- 
ſem, alioſque amicos ad recipi- 
endas Aſiæ civitates miſit; quæ 
ſtatimatque fama victoriæ audi- 
ta eſt, dederunt ſe; tunc in 
Syriam profectus eſt, ubi 
multi reges Orientis occur- 

rerunt 


8 


* But if Duty be /fignified, the Engliſh muff be rendered by 
the Infinitive Mood Latin, with oportet, debeo, or ſum; and 
F ſum be uſed, the Eugliſi Noun er Pronoun before it, muſt be 
wade by the Genitive Caſe, unleſs the Primitive Pronouns I, 
thou, we, ye, r muſt be turned by their Paſſeſives in the 
Neuter Gend:r, i. e. meum, tuum, no&rum, veſtrum. 
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where a great many * of 
the Eaſt met him. | 

3 Then Alexander recovers 
Rhodes, Egypt, and Cilicia, 
without any onteſt; then he 
goes to Jupiter Hammon, to 
conſult him concerning the 
Event of the War, and his 
own Original. 

4 Whilſt the Auen thus 
pleaſed themſelves, the Con- 
ſul's Brother came, and ſoon 
after the Ambaſſadors were 
admitted, who deſired to know 
what they were to do, to be 
admitted into the Friendſhip 
of the Senate and the People 
of Rome. To whom Publius 
thus replied, That the Gree- 
dineſs of Antiochus was to be 
blamed, Who had raiſed the 
War without any Neceſ- 
lity. 

5 Who are to be attacked 
fit, (ſays Scipio) after what 
Manner, and at what Time, 
if you pleaſe, hear in a few 
Words. Which when they 
all defired, he proceeds. The 
Night will be the fitteit for 
this Purpoſe, for ſo we {hall 
ſtrike a greater Terror upon 
the Enemy ; nor will any of 
their Allies dare to ſuccour 
them in the Dark, 

6 Alexander fights ſingle 

againſt ſo many thouſands. 
It is incredible to be ipoke, 
that the Numbers of the Ene- 
my, and their Shouts did not 
diſmay him; that he alone 
ſhould put to flight ſo many 
thouſands. But when he per- 
ceived ' himſelf to be over- 

powered 


rerunt ei. Tuſtin. J. 11. 
C. 10. 

3 Inde Rhodum Alexans 
der, Ægyptum, Ciliciamque 
ſine certamine recipit. Ad 
Jovem deinde Hammonem 
pergit, conſulturus & de 
eventu belli & de origine ſua, 
Juſtin. l. 11. c. 11. 

Dum Romani placerent 
ibi, Conſulis frater ſuper- 
venit, et mox legati admiſſi 
ſunt, qui petierunt ſcire quid 
eſſent tatturi, ut reciperentur 
in amicitiam ſenatùs populi- 
que Romani. Quibus Pub- 
lus reſpondit, cupiditatem 
Antiochi culpandam eſſe, qui 
moverat hoc beilum {ine ulla 
neceſſitate. 


* Qui ſunt invadendi pri. 
mi, inquit Scipio, quo modo 
et quo tempore, ſi vobis pla- 
cet, audite paucis. Quod 
cum omnes cuperent, pergit. 
Nox erit aptior huic rei; 
nam ita incutiemus majorem 
terrorem hoſti; nec quil. 
quam ſociorum audebit ſuc- 
currere 1111s in tenebris. 


6 Alexander unus adversus 
tot millia prœliatur. Incre- 
dibile dictu eſt, ut eum non 
multitudo hoſtium, non tantus 
laceſſentium clamor terruerit; 
ſolus tot millia ceciderit, ac 
fugaverit. Ubi verò obrui 
multitudine ſe vidit, trunco 
ſe, qui tum propter murum 

ſtabat, 
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ered with Numbers, he 
eaned againſt the Trunk of 
a Tree which ſtood nigh the 
Wall. | 
7 At the ſame Time the 
Camp was aſſaulted: and 


Part of the Army was ſent 


to lay waſte the Roman Terri- 
tories, and to attempt the 
City atſelf. L. Valerius was 
left to defend the City, and 
the Conſul Poſthumius was 
ſent to drive away the Ene- 
my out of the agg © 
8 Wherefore rennus, 
when he had the Temple in 
view, deliberated a long Time, 
whether he ſhould immediate- 
ly attempt the Buſineſs, or 
ſhould give a Night's Time 
to his Soldiers, weary with 
their March, to recover their 
Strength. The Generals E- 
manus and Theſſalodorus are 
of Opinion, that the Thing 
was to be attempted without 
Delay. 
9 Order was given to the 
Conſul Poſthumius, that he 
ſhould take Care that the 
Commonwealth received no 
Damage. And that it was 
thought beſt, that the Conſul 
ſhould ſtay at Rome, to mul- 
ter all that were able to bear 
Arms; and Quintus they 
diſpatched away with the Ar- 
my of the Allies. 
10 In ſo great and corrupt 
a City, Catiline (as it was a 
a Thing eaſy to be done) had 
Troops of wicked villainous 
Fellows abont him. For 
whoſoever had ſpent their 
| Eſtates, 


ſtabat, applicuit. uſtin. l. 12. 
c. 9. _ 


7 Eodem tempore caſtra 
oppugnata ſunt, et pars exer- 
citus miſſa eſt ad depopu- 
landum agrum Romanum, et 
tentandam ipſam urbem. Lu. 


cius Valerius relictus eſt ad 


tutandam urbem, et Conſul 
Poſthumius miſſus eſt ad ar- 
cendos holles ex agro. 


8 Igitur Brennus, cum in 
conſpectu haberet templum, 
diu deliberavit, an conleſtim 
rem aggrederetur: an feſſis 
via militibus, noCtis ſpatium 
ad reſumendas vires daret, 
Emanus & Theſſalodorus du- 
ces, qui ſe ad prædæ ſocieta- 
tem junxerant, amputari mo- 
ras jubent. Juſtin. J. 24, 
C. 7 » | ; 


9 Negotium datum eſt al. 
teri Conſuli Poſthumio, ut 
videret ne quid detrimenti 
Reſpublica caperet. Viſum 
eſt optimum, Conſulem ma- 
nere Rome, ut conlcriberet 
omnes qui poſlent terre arma; 
et Quintum milerunt cum 
exercitu ſociali. | 


10 In tantà tamque corrup- 
ta civitate, Catilina, id quod 
factu facillimum erat, omni. 
um flagitioſorum atque facino- 
roſorum circum ſe, tamquam 
ſtipatorum, catervas habebat. 

Nam 


( 


Eſtates, and contraſted great 
Debts, beſides Parricides and 
ſacrilegious Villains from all 
Parts, and all whom Poverty 
or an evil Conſcience had 
made uneaſy, were neareſt to 
Catiline. 


11 Brennus had ſixty-five 
thouſand Foot, choſen out of 
all the Army; there were 
but four thouſand of the Del- 
phians and their Allies; in 
- contempt of whom, Brennus, 
to whet the Courage of his 
Men, ſhewed them the Plenty 
of Plunder, Images with 
the Quadrigæ, of which vaſt 


Plenty was to be ſeen afar 


off. 

12 When it was told the 
Romans that Philip would 
bring over his Army into 
Italy, they ſent Lævinus the 
Prztor, to hinder his Paſſage ; 
who, when he had paſſed 
over into Greece, perſuades 
the /Etoli to undertake a War 
againſt Philip. Philip like- 
wiſe perſuades the Achæans 
to make War upon the Ro- 
mans. 

13 When Darius was beat 
from Scythia, he ſent Mega- 
byzus with a Part of the Ar- 
my to ſubdue Thrace, and 
the other Kingdoms on that 
Side: who executed the 
King's Orders in a ſhort 
'Time, and ſent Ambaſladors 
to Amyntas, King of Mace- 
donia, to demand Hoſtages 
of him. 


20 14 The 


108 3 ; 
Nam quicunque bona pauia 
laceraverat, quique alicnum. 


xs grande conflaverat, præ- 
terea, omnes undique parrici- 
dz et facrilegi; poſtremò, 
omnes, quos egeſtas aut con- 
ſcius animus exagitabat, bi 
Catilinæ proximi familiareſ- 
que erant. Salluſt. Catil. 
11 Habebat Brennus lecta 
ex omni exercitu peditum 


ſexaginta quinque millia; 


Delphorum ſociorumque non 
niſi quatuor millia militum 
erant; quorum contemptu 
Brennus, ad acuendos ſuorum 
animos, prædæ ubertatem om- 
nibus oſtendebat, ſtatuaſque 
cum quadrigis, quarum in- 
gens ** procul viſebatur. 
Fuſtin, J. 24. c. 7. | 
12 Cum Romanis nuntia- 
tum eſſet, in Italiam Philip- 
pum copias trajecturum, Læ- 
vinum prætorem cum inſtruc- 
tis navibus ad prohibendum 
tranſitum mittunt. Qui cùm 
in Græciam trajeciſſet, mul- 
tis promiſſis impellit Ætolos 
bellum adversus , Philippum 
ſuſcipere. Philippus quoque 
Achæos in Romanorum bella 
ſollicitat, Juſtin. J. 29. c. 4. 
- 13 Cum Darius a Scythia 
ſummotus eſſet, miſit cum parte 
copiarum Megaby ſum ad ſubi- 
gendam Thraciam, cæteraquę 
ejus tractũs regna ; qui, brevi 


tempore, executo regis impe- 


rio, legatos ad Amyntam re- 
gem Macedoniæ miſit, ut 


obſides ab eo poſceret. Fuftin. 
1. 7. c. 3. 


8 14 Senatus 
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14 The Senate ſends * 
us Servilius into Africa, to 
obſerve the Actions of Anni. 
bal, and enjoins him, b 
private Inſtructions, to kill 
Annibal, it he could, and 
deliver the Roman People 
from the Dread of that hated 
Name, But Annibal was not 
long ignorant of the Matter, 
being a Man ready to foreſee 
and beware of Danger, 


15 The Carthaginians, ter- 
rified by the great Succeſſes 
of the Affairs of Alexander, 
and fearing, leſt he ſhould 
be defirous to join Africa to 


the Kingdom of Perſia, ſend 


Hamilcar, by Surname Rho- 
danus, a Man famous for his 
Prudence and Eloquence 
above the reſt, to ſound his 
Intentions, 2 
156 He one while chid his 
Soldiers, another while ad- 
viſed them in gentle Words, 
that they would not ſully a 
glorious expedition by their 
Seditions. At laſt; when he 
ee, nothing by Words, 
e leaped down unarmed, 
into the armed Multitude, 
from his Tribunal, to ſeize 


the Ringleaders of the Se- 


dition. 
17 If you defire a Truce 


to {end Ambaſſadors to Rome, 


you {hall give us imme- 


diately an hundred and OY 


Pledges, which I ſhall pitc 
upon, You ſhall add a thou- 
| land, 


199 ) 


14 Senatus metu percul- 
ſus, ad ſpeculandos afttns 
Annibalis, legatum in Afri- 
cam Cnæum Servilium mittit, 
eique tacitis mandatis præci- 
pit, ut, fi poflet, Annibalem 
interficeret, metuque inviſt 
nominis tandem populum Ro- 
manum liberaret. Sed res 
Annibalem non diu latuit, 
virum ad proſpicienda caven- 
daque pericula peritum ; nec 
minas in ſecundis adverſa, 
quam in adverſis ſecunda cos 
gitantem. Juſtin. l. 1c. 24 

15 Carthaginienſes, tanto 
ſucceſſu rerum Alexandri 
Magni exterriti, verentes ne 
Perlico regno & Atricam vel- 
let adjungere, mittunt ad ſpe- 
culandos ejus animos Hamils 
carem, cognomento - Rhoda- 
num, virum ſolertia et facundia 
præter cœteros inſignem. 


Juſtin. 1. 2 1. c. 6. 


16 Ille nunc caſtigabat 
milites, nunc lenibus verbis 
monebat, ne glonofam mili- 
tiam ſeditionibus infuſcarent, 
Ad poſtremum cum verbis ni- 
Hil proficeret, ad corripiendos 
ſeditionis auctores, è tribunal 
in concionem armatam iner- 
mis ipſe deſiliit. Zuftzn. l. 14 
c. 11. 


17 Si velitis inducias ad 
mittendos legatos Romam, 
dabitis nobis centum et quin- 
quaginta obſides, quos ipſi 
legemus. Addetis mille ta- 
lenta ad alendum exercitum 


et 
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ſand Talents to maintain the 
Army; and ſhall give us 
Proviſions beſides, When 
| the Peace ſhall be conclu- 
ded, you ſhall receive your 
Pledges. 

18 The Ambaſſador car- 
ried this Anſwer to Car- 
thage, where the Aſſemblies 
of the People were held for 
ſome Days. The Nobility 
thought that the Terms were 
to be accepted, left, if they 
ſhould retuſe to loſe ſome- 
thing, all ſhould be taken 
from them. But the com- 
mon People regarding more 


how much was taken from 


them, than what was lett 
them, retuſed the Peace. 

19 It has been ſaid, that 
they are not to be imitated; 
Do we imitate them, who do 
not break the Peace, which 
is not yet concluded? But 
vou will ſay, that their Cruel. 
ty is not to be imitated; ſhall 
we therefore make the cruel. 
eſt of all Mortals our Friends 
and Allies? Neither of theſe 
is reaſonable. | 

20 { Wheretore aſter theſe 
two unfortunate Engagements, 
Philip, ſuppoſing that his 
Continuance in the Camp 
was much leſs ſafe, being 
deſirous to go away from 
thence, and impoſe upon the 
Enemy, he ſent a Meſſenger, 
about Sunz-ſet, to the Con- 
ſul, to deſire a Truce to bury 
the Dead. Having deceived 
the Enemy, he went away 
üülently at the ſecond Watch, 

having 


et dabitis nobis commeatus 
inſuper. Cum pax decreta 
erit, recipietis obſides. 


8 Legatus retulit hoc re- 


ſponſum Carthaginem, ubi 
conciones populi habitæ ſuat 
aliquot dies. Optimates 
cenſuerunt conditiones acci- 
piendas eſſe, ne ſi gravarentur 
amittere quoddam, omnia au- 
ferrentur fbi. Sed Plebs re- 
putans magis quantùm eripe- 
retur ſibi, quam quid relin- 
queretur, recuſavit pacem. 


19 Dictum eſt eos non eſſe 
imitandos. Num imitamur eos, 
qui non violamus pacem, quæ 
nundum compoſita eft ? ſed di- 
cetis crudelitatem eorum non 
elle imitandam; Ergone fa- 
ciemus crudeliſſimos omnium 
mortalium amicos & ſocios ? 
Neutrum horum eſt æquum. 


20 Itaque ſecundum duas 
adverſas equeſtres pugnas, 
multo , minus tutam moram 
in liſdem caſtris fore Philip- 
pus ratus, quum abire inde 


et fallere abiens hoſtem vellet, 


caduceatorem ſub occaſum 
ſolis ad conſulem miſit, qui 
inducias ad ſępeliendos occi- 
ſos peteret. Fruſtratus hoſtem, 
ſecunda vigiha, multis ignibus 
per tota caſtra relictis, tacuè 


abiit, Livius, l. 31. c. 38. 
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having left many Fires 
throughout the Camp 

21 Having left the Fleet 
there, they entered the Ma- 
liac Bay, with ten Ships, to 
confer with the /Etoli about 
the Manner of carrying on 
the War. Siphyrricas, the 
ATtolian, was the chief Man 
of that Ambaſſy, which came 
to Heraclea, to confer with 
the King and the Roman 
Ambaſſador. 

22 Which News, when it 
was carried to Cleone to 
Nicoſtratus, having imme- 
diately ſent before a ſtrong 
Body of Mercenaries to ſeize 
the Foreſt, through which 
there is a Paſſage into the 
Territory of Corinth, and 
placed the Horſe 
betore the Standards, that 
they might go before, he 


followed. 


23 Wherefore having diſ- 
miſled the Romans, and left 
his Son Selencus, with the 
Land Forces, to rebmld Lyſt- 
macha, he failing with all 
the Fleet to Epheſus, after 


he had ſent Ambaſſadors to 


Quinctius, to treat about an 


Alliance, he came into Ly- 
cia; and having heard at 
Pataræ, that Ptolemy was 


alive, the Deſign of failing 
into Egypt was let alone, 

24 Flaminius took the 
Town of Illucia in hither 
Spain; after which he puts 


his Soldiers into Winter 


Quarters. During the Win- 
ter, ſome Battles were fought, 


none . 


21 Ibi relictà claſſe, decem 
navibus expeditis, finum Ma- 
liachum intravere ad collo- 
quendum cum Aetolis de ra- 
tione gerendi belli. Siphyr- 
rhicas, /Etolus, princeps lega- 
tions ejus fuit: qui ad com- 
municanda conſilia Heracleam 
cum rege, & cum Romano 
legato venit. Livius, J. 31. 
c. 46. 

22 Quæ cum Cleonem ad 
Nicoſtratum perlata eſſent, ex- 
templò valida mercenariorum 
manu præmiſſà ad occupan- 
dum 1 per quem tranſitus 
in Corinthum agrum eſt, et 
ante ſigna equitibus ut prægre- 


direntur locatis, ipſe ſecutus 
eſt. 


25 Itaque dimiſſis Romanis, 
relictoque Seleuco filio cum 
terreſtribus copiis ad reſtitu- 
endam Ly ſimachiam, ipſe cum 
omni claſſe navigans Ephe- 
ſum, legatis ad Quintium miſ- 
ſis, qui ad fidem de ſocietate 
agerent, pervenit in Lyciam. 
Patariſque cognito vivere Pto- 
lemæum, navigandi in /Egyp- 
tum omiſſum conſilium eſt, 


Livius, l. 33. c. 27. 


24 C. Flaminius in citeri- 
ori Hiſpamia oppidum Iluciam 
cepit: deinde in hyberna mi- 
lites deduxit, & per hyemem 
prælia aliquot, nulla memoriã 
digna, adverſùs latronum ma- 


g's 
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none worthy to be mentioned. 
againſt the Excurſions of 
Robbers, more than like Ene- 
mies, with various Succeſs, 
and not without Loſs of 
Men. 3 

25 Although the Senate 
had ſent Atilius the Prætor, 
with a Fleet into Greece, 
nevertheleſs becauſe there was 
Occaſton, not only for For- 
ces, but Authority too, to 
defend their Allies, they ſent 
Ambaſſadors into Greece, 
and decreed, that M. Bæ- 
bius ſhould draw his Legions 
from the Brutii to Tarentum 
and Brunduſium; that he 
might from thence paſs over 
into Macedonia, if there 
ſhould be Occaſion; and that 
Fulvius the Prætor ſhould 
ſend a Fleet of thirty Ships 
to defend the Coaſt of Si- 
cily. 7 
26 That Speech had more 
Weight to ſtir them up to 
War, than if, by openly 
perſuading them, he had 
{fy Mrs, a Deſire of com- 
manding. Wherefore the 
War was unanimouſly agreed 
upon; the Time and Man- 
ner. of carrying it on were 
leſt to the Prætor. 


gis quam hoſtium excurſiones, 


vario tamen eventu, nec fine 
militum jacturà, ſunt fatta. 
Livius, l. 35. c. 7. 


25 Senatus etſi Prætorem 
Attilium cum claſſe miſerat in 
Græciam, tamen quia non co- 
piis modò, ſed etiam autorita- 
te opus erat ad tuendos ſocios, 
legatos in Græciam miſit: & 
ut M. Bebius ex Brutus ad 
Tarentum & Brunduſium pro- 
moveret legiones, decrevit: 
ut inde, ſi res poſceret, in Ma- 
cedoniam trajiceret: & ut M. 


- Fulvius Preztor claſſem navium 


triginta mitteret ad tuendam 
Siciliæ oram. Livius, l. 35. 
c. 23. 


26 Plus ea oratio momienti 
ad incitandos ad bellum habuit, 
quam ſi, aperte ſuadendo, cu. 
piditatem res gerendi oſtendiſ- 
ſet. Itaque ingenti conſenſu 
bellum decretum eſt : tempus 
& ratio adminiſtrandi ejus li- 
bera prætori permiſſa ſunt. 
Livius, l. 34. c. 28. 


CAP, 


| 
: 
2 
ö 
. 
«4 # 
| 
l 
? 


8 OC A — —— — . — — — — —— 


25 ( 94 ) 


CAP. 
A Panrticiple 


XXVII. 


of the Preſew Teuſe, * following 


of, is made by the Gerund in di; or sf the Verb be 
Tranſitive, by the Future in dus, agreeing -with 
the Noun following, in the Genitive, d ſignifying 
the Means, 2 the Gerund in do | 

a 


In other 


ſes, after Prejuſitious, the Latin to 


which requires an Ablative by the Gerund in do 
with the Latin Prepoſitions. 
Gerundia in di pendent a quibuſdam tum ſub- 


ſtantivis tum adjeQivis. 


Gerundia in do pendent ab his præpoſitionibus, 
a, ab, abs, de, e, ex, cum, in, pro. 


1 

3 being render. 
ed more wicked by his Ex- 
ile, and looking upon the 
Diſſention of the People, 
as an Occaſion of ſeizin 
the Government, he vr 
confers privately with Mith- 
ridates, the Enemy of his 
Country, and promiſes him 
to betray the City to him, 
upon Condition that he ſhould 
be made Governor of it. 

2 There will be no other 
more ſeaſonable Time of deli- 
vering ourſelves from the 
Carthaginians than now, 
whilſt they are weak and 
needy, before they recover 

their 


— —_— 
—— 


1 

6 exilio facino- 
roſior redditus, & diſſenſionem 
populi occaſionem invadendæ 
tyrannidis exiſtimans, primò 
tacitus cum Mithridate, civi- 
um ſuorum hoſte colloquitur; 
et promittit ſe ei proditurum 
urbem, ea lege ut ipſe præfec- 
tus ejus conſtitueretur. /- 
tins J. 16. c. 4» 


2 Non erit aliud- opportu- 
nius tempus liberandi nos a 
metu Carthaginienſium, quam 
nunc, dum ſunt infirmi et. 
egent, antequam recipiant vi- 
res opeſque; tamen non nego 
rationem 


= 


t The Infinitive Mood Eugliſi likewiſe after Adjefives goveru- 
ing a Genitive, or where the Particitle of the Preſent, Tenſe 
may be put for it, may be rendered by the Gerund in di, or Partici- 


le in dus, 


$ In theſe two latter Caſes too, if the Verb be Tranfitive, the 


in the Ablative, 


Participle in dus way be uſed, agreeing with the Noun following 
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their Strength and Power. 
Nevertheleſs, I do not deny, 
that a Regard is to be had 
to Equity ; nor is there any 
Danger, leſt the Roman 
People ſhould ſeem to preſs 


too hard upon the Carthagi- 


mans, 
g They do not believe 
there are any Gods, and he 
thinks they are to be ſaved 
io avoid the Odium of Gods 
and Men. But I think the 
Gods have reduced the Car- 
thaginians to this Condition, 
that they may ſuffer the Pu- 
niſhment of their Impiety; 
who, by breaking the Treaties 
made with us in Sicily, 
Spain, Italy, and Africa, 
have brought upon us the 
heavieſt Calamities. 
4 Alexander, King of E. 
pire, when he came to the 
Aid of the Grecian Cities 
into Italy, with a great Army, 
was cut off by them, with 
all his Forces; Wherefore 
their Fierceneſs being in- 
flamed by their good Fortune. 
was terrible to their Neigh- 
bours a long Time. At 
laſt Agathocles being invited, 
paſſed over into Italy, with 
the Hopes of enlarging his 
Kingdom. SEW 

5 They brought M. Cor- 
nelius our Conſul, deceived 
by an Oath, to their Gene- 
Tal, as it were for the Sake 
of ſeeing him, who was at 
that Time ſick; and preſent- 
ly atter, carried him away 
-Friſoner out of Sicily into 
Africa, 


rationem habendam eſſe æquĩ- 
tati; nec eſt gericulum ne 
Romanus populus videatur 
2 gravius Carthaginien- 
Ss. 


3 Non credunt eſſe deos, et 
illos cenſet ſalvandos eſſe ad 
vitandam invidiam Deum ho- 
minumque. At ego puto deos 
redegiſle Pœnos in hunc ſta. 
tum, ut luant pœnas impietatis, 
qui violando fœdera icta no- 
biſcum in Sicilia, Hiſpania, 
Italia et Africa, intulerunt 
nobis graviſſimas calamitates. 


4 Alexander, rex Epi, 
quum in auxilium Grecarum 
civitatum cum magno exercitu 
in Italiam veniſſet, cum om- 
nibus copiis ab his deletus eſt. 
Quare feritas eorum ſucceſſu 
telicitatis incenſa, diu terribi- 
lis finitimis fuit. Ad poſtre- 
mum imploratus Agathocles, 
ſpe ampliandi regni, à Sicilia 
in Italiam trajecit. Juſtin. 
d. 23. c. 1. | | 


5 Adduxerunt M. Corne- 


hum conſulem noftrum de- 
ceptum jurejurando ad ducem 


ſuum, quaſi gratia viſendi 
eum, qui eo tempore ægrota- 
bat; et mox abduxerunt eum 
captivum e Sicilia in Africem 
cum viginti navibus ; intere- 

merunt 
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Aﬀrica, with twenty Ships ; 


they put our General Regu. 
has likewiſe to Death. | 


6 Wherefore Pyrchus, be- 
ing D by a ſecond 


Ambaſſy of the Tarentines, 
to which were added the 
Petitions of the Samnites 
and Lucani, who wanted Aid 
againſt: the Romans, being 
induced not ſo much by'the 
Entreaties of his Petitioners, 
as with the Hopes of getting 
the Empire of Italy, he 
promi ſes them that he would 
come with an Army. 

7 At length the Neceſſity 
of departing put an End to 
their Tears, and the Death of 
the King followed. Whilſt 
theſe Things are done in 
Sicily, the Carthaginians, 
thinking that an Occafion 
was given them of ſeizing 
the whole Ifland, paſſed 
over and reduced many Ci- 
ties. ; 

8 It would be tedious to 
recount what Annibal has 
done by War, Treachery, 


and Perfidiouſneſs againſt us 
and our Armies; and laſtly, 
_ againſt his own Allies, by 


the plundering of Cities, and 
killing his Fellow Soldiers; 
I will tell you, nevertheleſs, 
in ſhort, that four hundred 
Towns of ours have been 
ruined by him. 

9 The City was ſeized by 
Ariſtotimus, b whom many 
of the great Men were ſlain, 
more were bamiſhed. The 
Atoli delired by their Am- 
| baſſadors 


merunt ducem noſtrum Regu- 
lum. | 


6 Igitur Pyrrhus cùm ite- 
rata Tarentinorum legatione, 
additis Samnitium & Lucano- 
rum precibus, & ipſis auxilio 
adverſùs Romanos indigenti- 
bus, fatigaretur, non tam ſuppli- 
cum precibus, quam ſpe in- 
vadendi Italiz imperii induc- 
tus, venturum ſe cum exerci- 
tu pollicetur. Fuſtix. I. 18. 


C. 1. 


7 Tandem finem lacrymis 
neceſſitas diſcedendi impoſuit. 
et mors regis inſecuta eſt. 
Dum hec aguntur, Pom, 
occaſionem totius inſulæ oce 
cupandæ datam ſibi exiſtiman- 
tes, eò trajecerunt, multaſque 
civitates ubegerunt, Tuſtin, 
l. 2g. c. 2, 0 45 


8 Longum eſſet recenſere 

uantum Annibal patraverit 
bello, inſidiis & perfidia in nos, 
exercituſque noſtros; et poſt. 
remò in ſuos ſocios, in popu- 
lando urbes et interficiendo 
commilitones. Dicam tamen 
vobis compendio quadringenta 
noſtrorum oppidorum deleta 
fuiſſe ab CO, | 


9 Epirorum urbs ab Arif. 


totimo principe occupata eſt : 


_ a quo multi ex primoribus oc- 


ciſi, plures in exilium acti 
ſunt. Etolis per legatos poſ- 
tulantibus 
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baſſadors, that be would 
reſtore the Wives and Chil- 
dren of the baniſhed- At 
firſt he refuſed. Aſterwards, 
as if he repented, he gave 
all the married Women leave 
to go to their Huſbands: © 
10 In the mean Time, 
News is brought, that /Emi- 
Uius, the Roman General, 
was ſent by the Senate, with 
fourſcore ſhips; which Thing 
gave him the Hopes of xeco- 
vering his former Fortune. 
Wherefore, before his Allies 
revolted to- the Enemy, he 
reſolves to fight, hoping the 
Overthrow received in Greece 
might be repaired by a new 
Victory. en 
11 Whilſt each of. the 
Cities of Greece were de- 
firous of domineering, they 
were all ruined. For Phi- 
lip, King of Macedonia, 

lotting againſt their common 

iberty, whilſt he foments 
their Quarrels of the Cities, 
by giving his Aſſiſtance to 
the Weaker, he obliged both 
the Conquerors and the con- 
quered alike to come under 
the Yoke, | 


12 High and low among 


the Gabini believed Sextus 
Tarquinius ſent them by the 
Gods, He was likewiſe very 
much beloved by the Sol- 
diers, by undergoing Dangers 
and Fatigues, and by gene- 
rouſly beitowing the Plunder 
on them; that his Father 
Tarquin was not more power- 
ful at Rome than his Son 
was at Gabii, 


13 The 


tulantibus, conjuges liberoſ- 
que exulum redderet, primo 
negavit: poſtea, quaſi pœni- 
teret, proficiſcendi ad ſuos oin- 
nibus matronis poteſtatem de 
dit. Juſtin. I. 26. c. 1. 


10 Interim nuntiatur,. .- 
milium, Romanum ducem, 
cum octoginta navibus in -be}- 


lum navale a ſenatu a 


adventare: quieres illi ſpe 

reſtituendæ fortune + dedy. 
Itaque priuſquam ſociæ ev 
tates ad hoſtes deficerent, de- 
cernere navalt'prelio''ftatnit, 
ſperans cladem in Grecia ac- 
ceptam, nova poſſe victoria 


aboleri. Juſtin, l. 31: c. 6. 


11 Græciæ civitates, dum 
ſingulæ dominandi cupidæ 
ſunt, imperium omnes perdi- 
derunt. Siquidem Philip us 
rex Macedoniz, velut è ſpe- 
cula quadam, libertati omni- 
um inſidiatus, dum contenti- 
ones civitatum alit, auxilium 
in ferioribus ferendo, victos 
pariter victoreſque ſubire regi- 
am ſervitutem coëgit. J. 
tin. J. 8. c. 1. ö 


12 Certatim ſummi infimi- 
que Gabinorum Sextum Tar- 
quinium dono deum ſibi miſ- 
ſum ducem credebant. Apud 
milites vero obeundo pericula 
ac labores, pariter prædam 
munificè largiendo, tanta cha- 
ritate erat, ut non pater Tar- 
uinius potentior Rome,quam 
ilius Gabiis eſſet. Livius, 
J. 1. c. 64. en 


T 13 Inter. 
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' 13 The Meſſenger being 
weary with aſking and ex- 
petting an Anſwer, returns 
to. Gabij, and relates what 
he had ſaid and ſeen; that 
be, whether out of Paſſion, 
Hatred, or Pride, had not 
uttered one Word. Sextus 
underſtood his Father's Mean- 
ing, and took off the great 
Men of the City, by accu- 
ſing them to the People, 
14 His, Brother Æacides 
ſucceeded him, who. got the 
Ill-wih of his Subjetts, by 
wearying them with .conti- 
nual Wars againſt the Mace- 
domians. herefore being 
forced into Baniſhment, he 
left his young Son Pyrrhus in 
the, Kingdom; who being 
ſought for by the People, to 
be put to Death, was taken 
h os privately, and carried 
to Illyricum. | 


15 When, Scipio's Son 
was taken paſling into Aſia 
in a ſjpall 


hip, by Antio- 
chus, be neither treated a- 


bout the redeeming him, nor 
; ſuffered the Senate to treat 


about it ; but, as was worthy of 
his Dignity, ſaid, That he 


would recover him by Arms. 
At laſt Antiochus ſent him 


his Son again for nothing. 
16 When he came to the 
Adminiſtration of the Go- 
vernment, he did not fo 
much think of governing, as 
of increaling his Kingdom. 
Wheręfere he ſubdued the 
Scythians, till that Time in- 
vincible, who had cut off 
Sopyrion, 


13 gn expeftan- 
doque reſponſum nuncius tef. 
ſus, redit Gabios; quæ dixerit 
ipſe, quæque viderit, refert; 
fu Ira, ſeu odio, ſeu ſuperbia 
nullam eum vocem emiſiſſe. 
Sextus intellexit mentem pa- 
tris, et primores civitatis, eos 
criminando apud populum,. 
interemit. Livius, l. 1. c. 64 


14 Frater ejus /Eacides ei 
ſucceſſit, qui aſſiduis adversus 
Macedonas bellorum certami- 
nibus populum fatigando of- 
fenſam civium contraxit: ac 
ons in exilium | aftns, 
| yrrhum filium viyum admo- 
dum parvulum in regno reli- 


quit. Qui & ipſe cùm à po- 


pulo propter odium patris ad 
necem quæreretur, furtim fub. 
Jen 1 Illyrios defertur. 
uſtin. J. 17. c. 3. 
7 15 dum, Sciponi filius 
captus eſſet ab Antiocho tra- 
jiciens in Aſiam parvo navigio, 
neque de redimendo filio trac- 
tavit, nec ſenatum de eo agere 
permiſit, ſed ut dignum ma- 
Jeſlate gjus erat, armis fe re- 
cepturum eſſe eum dixit. Tan- 
dem Antiochus remiſit ei fili- 
um gratis. Juſtin. I. g1. c. 7. 


16 Ad regni adminiſtratio- 
nem cùm acceſſiſſet, ſtatim 
non de regendo, ſed de augen. 
do regno cogitavit. Itaque 
Scythas invictos antea, qui 
Sopyriona, Alexandri Magni 
ducem, cum triginta millibus 
armatorum deleverant, qui 


Cyrum, 


( 


139 
Sopyrion, a General of 


Alexander the Great, with 
thirty thouſand Men, and had 
ſlain Cyrus King of che Per- 
ſians, with two hundred thous 
land. 
17 He now repented of the 
Fact, and reſolved to die. 
He wept, embraced the Dead, 
and confeſſed his Madneſs; 
took the Spear, and turns 
it upon himſelf, and had 
ended his Life, if his Friends 
had not come in. This Re- 
ſolution of dying continued 
lome Days. od | 

18 At laſt Alexander or- 
dered himſelf to be adored. 
The moſt violent amon 
the Recuſants was Caliſthenes, 
which Thing was the Ruin 
of him, and many of the 
great Men of the Ma- 
cedonians. For they were 
all put to Death, under the 
Pretence of a Plot. Never. 
theleſs, the Cuſtom of ſa- 
luting their King was res 
tained by the Macedonians, 

19 1 Phil; himſelf, who 
when the laſt Year he had 


tried to draw our Youth hence 


into Eubœa, by promiſing, 


that he would carry on the 


War againſt Nabis, when he 
ſaw that we would not be 
engaged in the Roman War, 
forgetting that Alliance which 
he now talks ſo much of, left 
us to be rifled and plundered 
by Nabis and the Lacedæ- 
monians. 

20 The Tyrant at firſt 
denied that he would take 


the 


* Perſarum regem, cum 


ducentis millibus trucidave- 


rant, perdomuit. FJaſtin. 
l. 37» C- 3 | 


17 Jam pœnituit eum facti, 
et voluit mori. Flebat, am- 
N mortuum, et fate- 

atur dementiam ſuam; arri- 
puit telum et in ſe vertit, et 
finiviſſet vitam, niſi amici in- 
terveniſſent. Manſit hæc 
voluntas moriendr aliquot di- 


ebus. Juſtin. l. 12. c. 6. 
18 Tandem Alexander juſ- 


ſit ſe adorari. Acerrimus in- 
ter recuſantes Caliſthenes fuit. 
Quz res & illi, & multis 
principibus Macedonum exi- 
tio fuit; ſiquidem ſub ſpecie 
inſidiarum, omnes interfecti 
ſunt. Retentus tamen efl à 
Macedonibus mos ſalutandi 


regis. Juſtin. l. 12. c. 7. 


19 Ipſe Philippus qui pri- 
ori anno, pollicendo ſe adver- 
Sus Nabidem bellum geſturum, 
quum tentaſſet noſtram juven- 
tutem hinc in Eubæam extra- 
here, poſtquam nos nolle illi- 
an Romano bello vidit, ob- 
itus Societatis ejus quam nunc 
jactat, nos vaſtandos depopu- 
landoſque Nabi et Lacedzmo- 
nus reliquit. Livius, l. 32. 
C. 21. 


20 Tyrannus primò nega- 


vit urbem ſe accepturum, niſi 


Argivorum 
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the Town; unleſs he was 


ſent. for 


by a Decrre of the 
Argives themſelves: Atter- 


wards, when he heard that 


they had not only rejected 
him, but abominated even 
the Name ot the Tyrant, 
thinking be had now got an 
Occaſion of plundering them, 
herbid Phaloctes to deliver the 
City when he would. 47 
- BY, After Marcellus had 
entered the Country of the 
Boii, the | Soldiers being fa- 
* 1 all Day. with making 
a 


ay, Carolamus, King of 


the Boi, attacked him, pitch- 


ing his Canip upon an Hill, 
with a great Army, and flew 
three. thouſand. Several i- 
luftrious Perſons fell in that 
Battle. } 

22 He ſent an Army from 
Epheſus to S:nyrna to beſiege 
it ; and ordered the Forces 
that were at Abydus, leaving 
ouly a ſinall Garriſon to be 
Jed. to beſiege Lamplacus. 
Nor did he only territy them 
by Force, but by talking 
mildly to them, and chiding 
them for their Raſhnels and 
Obſtinacy, by his Ambaſla- 
dors, he endeavoured to put 
them in Hopes, that they 
ſhould ſhortly have 2 they 
deſired. 

23 Damocritus told the 
Lacedzmonian Tyrant, that 
the Cities upon the Sea 
Coa{t being taken from him, 
he was quite diſabled ; that 
he had from thence bis Sol- 


n from thence his Ships 


aid 


Argivorum ipſorum decreto 
accerſitus ad auxilium urbis 
eſſet. Deinde, ut non aſper- 
natos modo, ſed- abominatos 
etiam nomen tyranni audivit, 
cauſam ſe ſpoliandi eos nactum 
ratus, tradere, ubi vellet, ur- 
bem Philoclem Jon Livius, 
. 1775 e. * = 


21 Poſtquani Marcellus in- 
greſſus eſſet fines Boiorum, 
militibus fatigatis per totum 
diem vid facienda ; Carola- 
mus, Regulus Boiorum, eum 
caſtra in tumulo quodam po- 
nentem, cum magna manu 
adortus, ad tria millia occidit, 
et illuſtres viri aliquot in eo 
tumultuario preelio ceeiderunt. 
Linus; l. 3g. c. 22. 

22 Kaercitom ab Epheſo ad 
Smyrnam obſidendam milit: 
& quæ Abidi copiæ erant, 
przeſidio tantium modico relic- 
to, duct ad Lampſacum op- 
pugnandum juſlit. Nec vi 
tamum terrebat: ſed per le 

tos leniter alloquendo, dali 
Die temeritatem & per- 
tinaciam, ſpem conabatur fa- 
cere, brev1 quæ peterent ha- 


bituros. ane 23. c. 24 


23 Tyranno Lacedzmonio 
dixi Damocritus, ademptis 
maritimis civitatibus enerva- 
tum ſe eſſe prorsts: inde 
militem, inde naves, navalefs 
que ſocios habuiſſe: incluſum 
1 prope muris Achos vi- 

dere 


and naval Allies; that he 
being in a manner hut u 
within his own Walls, ſaw 
the Achæans domineering in 
Peloponneſus ; - that he could 


never have an Opportunity 


of recovering his own again, 
it he neglected that which 
then was. 

24 Nabis immediately .ſent 
about all the Towns upon 
the Sea Coaſt, to raiſe Sedi- 
tions in them, and he brought 
ſome of the leading * 
over to his Side by Preſents'; 
others, that continued reſo- 
lutely in the Roman Alliance 
he put to Death. The Care 
of defending the Lacedæmo- 
nians upon the Sea Coaſt, 
had been committed by T. 
Quinctius to the Achæans. 

25 The Mtolians adviſed 
them earneſtly, to take the 
King for their Friend and 
Ally; for that he had not paſſed 
over in Europe for the ſake 
of making War, but treeing 
Greece, and, in Reality 
truly, not in Word and Pre- 
tence, as the Romans had 
done; that the Romans Aid 
was far off, and their Enemy 
Antiochus, whom they could 
not reſiſt with their own 
Force, was before their 
Gaics, 


1419 


dere dominantes in Pelopon- 
neſlo: nunquam habiturum 


recuperandi ſua occaſionem, 


ſi eam quæ tum eſſet, præter- 
miſiſſet. Livius, l. 35. c. 12. 


* 


24 Nabis extemplò circa 
omnes vicos maritimos dimi- 
ſit ad ſeditiones in us miſcen- 
das: & alios principum donis 
ad ſuam cauſam perduxit, 
alios pertinacuer in ſocietate 
Romana manemes occidit. 
Acheis omnium maritimorum 
Laconum tuendorum ab T. 
Quintio cura mandata erat. 
Lotus, J. 35. c. 13. 


8 

25 Etoli magnopere ſua. 
ferunt ut regem aiſumerent 
focium et amicum, non enim 
eum interendi belli, ſed libe- 
randæ Græciæ causa, in Eu- 
ropam trajcciſſe, et re quidem, 
non verbis & ſimulatione, 


quod tecillent Romani; Ro- 


manorum procul auxilium; 
et hoſtem Antiochum, cui re- 
ſiſtere viribus ſuis non poilent, 
ante portas efle, Lioius, I. 35. 
c. 40. 
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XXVIL. 


A Noun. having no Word whereof it may be 


governed, is the Ablative. 


 } Having, after, 3 


when, are likewiſe Signs of the ſame before a Verb 


Tranſitive. 
Quibuſlibet verbis 
ſumtus. 


2 1 | | 
Hv thus encou- 


raged his Soldiers, he made 


ar upon the Romans. But 
King Ptolemy being dead in 
78 the Kingdom and his 

ite, Queen Cleopatra, are 
delivered to him, [Prolemy] 
who reigned at Cyrene: 
Ptolemy was glad of this, 
that he had recover'd his 
Brother's Kingdom without 
any Diſpute. 

2 Antiochus being cut off 
with all his Army in Parthia, 
his Brother Demetrius: being 
delivered from the Siege of 
the Parthians, whilſt all Sy- 
ria was in Mourning for, the 
Loſs of the Army, as if the 
Wars which he and his Bro- 

ther 


additur ablativus abſoluts 


1 8 5 | 
lc excitatis militibus, 
in Romana bella deſcendit. 
At in Ægypto mortuo rege 
Ptolemæo, ei qui Cyrenis 
regnabat Ptolæmo, per legatos 
regnum & uxor Cleopatra 
regina, ſoror ipſius defertur. 
Lætus igitur hoc ſolo Ptolemæ- 
us fuit, quòd ſinè certamine 
fraternum regnum recepiſſet. 


Juſtin. J. 38. c. 8. 


2 Antiocho in Parthia cum 
exercitu deleto, frater ejus 
Demetrius, obſidione Par- 
thorum liberatus, cùm omnis 
Syria in luctu propter amiſ- 
ſum exercitum eſſet; quaſi 
Parthica ipſius ac fratris bella, 
quibus alter captus, alter oc- 

ciſus 


— 


t In this Caſe the Verb muſt be made with the Particiale of 


— 


the Preterperfe# Tenſe, agreeing with the Word befame the Vers 
if Paſfive; but with the Word after the Verb if Active, in the 
ablative Caſe. If the Latin Word be a Defionent, the ſame Parti- 
eijale is made uſe of in the Nominative ; but if it be Neuter, then uſe 
cum or quum vir the Subjunctive Mood; which may likewi/e 
be uſed where the Verb is Tranſitive, whether Defronent or no. 

1 he Particigle of the preſent Tenſe Tranſitive, when the Subſtantive 
is the Nominative to @ Verb, is likewiſe generally beſt rendered by the 
Participle of the Preterherfett Tenſe agreeing with the Subſtantive 
foilowing fut in the Ablative Caſe, | 
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ther bad made upon the 
Parthians, in -which the one 
had been taken, and the other 
ſlain, had ſuceeeded happily, 
reſolves to make War _ 
RKgypt : Cleopatra, his Mo- 
ther in Law, promiſing him 
the Kingdom of Egypt, in 
Reward of his Aſſiſtance ' a- 
aginſt her Brother. 75 

3 When theſe Things 
were told at Rome, the Se- 
nate gave the Command of 
the Achaian War to the Con- 
ſul Mummius; who having 
immediately provided all 
Things neceſſary, and car- 
ried off his Army, gave the 
Enemies an Opportunity of 
fighting; but they thinking 
more ot Plunder than fighting. 
brought Waggons along with 
them, to carry off the Spoil 
of the Enemy. 
4 Orofernes having enter- 
ed into an Alliance with the 
Antiochians, when offended 
at Demetrius reſolves to drive 
him out of his Kingdom, by 
whom he had been reſtored. 
When Demetrius knew this, 
he ſpared his Life, left Aria- 
rathes ſhould be delivered 
from the Fear of War; but 
orders him to be kept bound 
at Seleucia. + | 

5 The Enemies after they 
knew of his coming, havin 
raiſed great Forces, N. 
our Army in their March; 
their Horſe being beat, and 
our Men purſuing them, the 
all on à ſudden {hewed their 

caverant, 


ciſus erat, proſpert ceſſiſſent. 
ita /Egypto bellum inferre 
ſtatuit ; regnum Ægypti Cleo. 
patrà ſocru, pretium auxilii 
adversus fratrem ſuum, polli- 


cente. Fuſtin. l. 39. c. 1. 


3 Hæc ubi Rome nuntiata 
ſunt, ſtatim ſenatus Mummio 
conſuli bellum Achaicum de- 
cernit ; qui extemplò exercitu 
deportato, & omnibus ſtrenuè 
2 ugnandi copiam 

oſtibus fecit. Sed Achæi 
prædam, non prælium cogi- 
tantes, vehicula ad ſpolia hoſ- 
tium reportanda, duxerunt. 


Juſtin. l. 34. c. 2. 


4 Orofernes ingrato animo, 
inità cum Antiochenſibus pac- 
tione, offenſis tunc Demetrio, 
pellere ipſum regno, a quo 
reſtitus erat, conſilium cepit. 
Quo cognito, Demetrius vitæ 
quidem ejus, ne Ariarathes 
metu fraterni belli liberaretur, 
pepercit: ipſum autem com- 
prehenſum, vinctum Seleuciæ 
cuſtodiri jubet. Juſtin. l. 35. 
c. 1. 
5 Ejus adventu cognito, 
hoſtes, magnis copiis coactis, 
in itinere agmen noſtrum ador- 
ti ſunt; equitatu ſuo pulſo, 
atque inſequentibus noſtris, 
ſubitò n copias, quas 
in convalle in inſidiis collo- 
| Foot, 
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Foot, which they had planted 
in Ambuſcade in a Valley; 
theſe ſetting upon our ſcat- 
tered Men, _ renewed” the 
6 The Sotiates big. with 
their former Victories, thought 
the Preſervation of Aquitain 
depended upon their Valour. 
But our Men deſired it ſhould 
be ſeen What they could do 
without their General and the 
other Legions, a young Man 
being their Leader; at laſt, the 
Enemy turned their Backs, a 
From umber of whom being 
{lain, Craſſus began to aſſault 
the Town of the Sotiates, 
7 This, Matter being pro- 
led to a Council, when he 
tound they all thought the 
ſame Thing, he appoints the 
next Day for the Engage- 
ment: About Break of Day, 
having drawn out his Forces, 
two Fen of Battle being 
formed, and the Auxiharies 
placed in the Middle of the 
Army, he waited to ſee what 
Mealures the Enemy would 
take. 
8 You know that thoſe 
whom I have mentioned juſt 
now, having carried their 
Empire beyond the Ionian 
Sea even into Sicily, ſet no 
Bounds to their Greedineſs, 
before they loſt their whole 
Empire: and their Harbours 
and * being delivered 
to the Enemy, received a 
Garriſon into their City. 
9 The Conſuls _ 
0 


cayerant, oſtenderunt. Hi, 


noſtros disjectos adorti, præ- 


lium renovarunt. Cæſar. de 
bel. Gal. l. 3. c. 20. 


6 Sotiates, ſuperioribus 
virus! freti, in ſua virtute 
totius Aquitaniæ ſalutem poſi- 
tam putahant; noſtri autem. 
quid ſine Imperatore, & fine 
reliquis legionibus, adoleſcen- 
tulo duce, efficere poſlent, - 

erſpici cupiebant. Tandem 
— terga vertere, Quorum 
magno numero inter fecto. 
Craſſus oppidum Sotiatium 
oppugnare cœpit. Cæſar, de 
bel. Gal. l. g. c. 21. | 

7 Hic re ad concilium de- 


lata; ubi omnes idem ſentire 


intellexit, poſterum diem pug- 
ne conſtituit, Prima luce. 
productis omnibus copus, du- 

lici acie inſtructà, auxiliiſque 
in mediam aciem conjettis ; 
quid hoſtes conſilii caperent, 
exſpectabat. Ceſar, de bel. 
Gal. J. 3. c. 24. | 


8 Scitis eos quos memini 
modo, prolato imperio ultra 
mare Ionium, etiam uſque ad 
Siciliam, impoſuiſſe nullum 
modum cupiditati antequàm 
amiſerint totum imperium; 
et portibus navibuſque traditis 
bol, recepiſſe præſidium in 
urbem. | No 


9 Conſules dictatoris exer- 
W citu 


40. 


the Difator's Army, to the 
Volſcian War, and having 
attacked the unwary Enemy, 
took Sora, The Temple of 
Moneta was dedicated in 
the Year after it was vow- 
ed, C. Marcus Rutilius and 
T. Manlius Torquatus being 
Conſuls. A Prodigy 1wmme- 
diately followed the Dedica- 
tion, hke the old Prodigy of 
Mount Alba. 


citu ad bellum Volſcum uſi 
{unt,et Soram ex hoſtibus incau- 
tos adorti ceperunt. Anno poſt- 
quam vota erat Aides Monctz 
dedicataeſt, C. Marco Rutilio et 
I. Manlio Torquato Conſu- 
libus. Prodigium extemplo 
dedicationem lecutum eſt, ſi- 
mile vetuſto montis Albani 
prodigio. Livius, J. 7. c. 28. 
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Conſiſting of further Rules for the Purpoſe: 


$SKE W1IN o, 


In a great Meaſure, wherein, beſides Concord and Govern- 
ment, the Difference betwixt the Latin. and Engliſh Idiom 
lies. 


PROPER ENGLISH EXAMPLES, 


Being Tranſlations from the Claſſick Authors in one Column, 
and the Latin Text in another. 
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+ A Participle of the Preſent Tenſe Tranſitive ap- 
plied to the ] Subject of a Verb Trauſtive, and 
having the ſame Object, may be rendered in Latin 
by the Participle of the Preterperfet Teuſe, agreeing 
with the common Object in the Accuſative. 


1 1 
| as Tarquin, being Tun Tarquinius, mul- 
both much younger and ftrong- to & ætate & viribus validior, 
er, takes up Servius by the medium arripit Seraum, elatum 
Wailt, and carrying him out que cura, iu inferiorem partem 
ol per 


+ Exceht the Latin Terb be Defponent, for then ſometimes the Par- 
teile of the Preſent Tenſe, but much more uſually that of the Preter- 
gerfect, is uſed, agreeing with its Noun in the Nominative. And the 
latter muff be uſed, if the Time of the Pat ticifile be jrior to that of 
the Verb foll,wing: In which Caſe too, tho! tlie Verb be Deponent 
cùm or quum wir che Subjunct ive Mod may be uſed. 

| t The Nominative Caſe to a Verb, or whatever fand. in the room 
thereof, is called by Grammatians the Subject of the Verb. 

ll The Aecuſative after a Ferb Tranlitive, or Sentence in roam 


kereef, is called by Grammat ian; the Object of the Perb. 
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of the Senate-houſe, throws 
him quite down the Steps to 
the Bottom; and then re- 
turns into the Houſe to call 
the Senate together: The 
King's Officers and Atten- 
dants all fly for it. 

2 Then the King dragging 
him from the Bed, throws 
him upon the Ground; and 
after he had fallen flat up- 
on his Face, he ſays, do you 
ſee that you have done the 
ſame Thing that you laugh- 
ed at in them a little be- 
fore? Then he ordered him 
to be taken into Cuſtody, 
and puts an End to the 
Entertainment. Afterwards 
he pardoned Polyperchon, 
but humbled him a long 
Time firft. 

g Wherefore ſending be- 
fore him Scouts into the Parts 
by the Sea, he orders them 
to enquire, whether Darius 
himſelf was come, or ſome 
of his governors. But when 
the Scouts returned, a huge 
Multitude was ſeen. Then 
Fires begun to ſhine all over 
the Camp, and all the Parts 


of it ſeemed to be in one 


continued Flame, while this 


_ diforderly Rout pitch'd their 


Tents very laxly becauſe of 
the Beaſts of Burden ; whkere- 
fore he ordered his Men 
to pitch their Camp in that 


very Place. 


4 One Bicon of the ſame 
Nation, but his Enemy upon 
account of an Emulation 
betwixt them, leid a _ 

oF 
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per gradus dejicit: inde ad 

cogendum ſenatum in cu- 

riam redit, fit fuga -regis 

apparitorum atque comitum. 
ug, l. 1. c. 48. 


2 Tum detradtum eum 
lefto rex præcipitat in ter- 
ram. Et, cùm is pronus 
corruiſſet. Videſne, inquit, 
idem te feciſſe, quod in alio 
paulo ante ridebas ? Et tradi 
eo in cuſtodiam juſſo, convi- 
vium ſolvit. Polyperconti 
quidem poſtea caſtigato diù, 
ignovit. Curtius, J. 8. c. 20. 


3 Itaque ſpeculatores, in 
maritimas regiones præmiſſos, 
explorare Alexander jubet, 
le ne Darius adeſlet, an 
præ fectorum aliquis. Sed 
cum ſpeculatores reverteren- 
tur, procul ingens multitudo 
conſpetta eſt. Ignes deinde 
totis campis collucere cœpe- 
runt, omniaque velut conti- 
nenti incendio ardere viſa, 
cum incondita multitudo max- 
ime propter jumenta laxius 
tenderet. Itaque eo ipſo lo- 
co metari ſuos caſtra juſſit. 


Curt. J. g. c. 19. 


4 Huic Bicon quidam na- 
tionis ejuſdem, ſed ob æmu- 
lationem infeſtus, comparavit 
inſidias; invitatumque ad _ 
| as 


for him, and inviting him 
to a Feaſt by one Boxus 
a Macerian, killed him in 
the Entertainment. The Day 
after Bicon calling an Aſ- 
ſembly of the People, perſwa- 
ded moſt of them, that 
Athenodorus had without 
Cauſe laid a Plot for him; 
but the Roguery of Bicon 
was ſuſpetted by others. 

5 Again the Muſicani 
revolted to ſuppreſs whom 
Python was ſent, who ta- 
king the Chief of the Na- 
tion, and the ſame Ring- 
leader in the Revolt, brought 
him to the King: Who be- 
ing crucihed, tle King re- 
turns again to the River, in 
which he had ordered the 
Fleet to wait for him. 
Upon the fourth Day after, 
he came down the River to 
a Town, by which the Road 
was into Sabus's Kingdom. 

6 But the King ordering 
Parmenio, by whom the Plun- 
der at Damaſcus had been 
taken, to keep it and the 
Priſoners under a careful 
Guard, made him Governor 
of Syria, which they call 
Cale. The Syrians being 
not yet ſufficiently tamed 
by the Loſſes of War, 
deſpiſed this new Govern- 


ment; but being quickly 
reduced, ſubmiſſively per- 
formed all Orders. The 


Iſland of Aradus is likewiſe 
ſurrendered to the king. 

Amyntas, defeating 

them in Battle, drives them 

Into 


1 


las, per Boxum quendam 
Macerianum in convivio oc-— 
cidit. Poſtero die concione 
advocata Bicon ultrò inſidi- 
atum ſibi Athenodorum ple- 
riſque perſuaſerat: ſed aliis 
ſuſpecta fraus erat Biconis. 
Curt. J. 9. c. 22. 


5 Rursus Muſicani defe- 
cerant, ad quos opprimendos 
miſſus eſt Pithon: qui cap- 
tum principem gentis, eun- 
demque detectionis auctorem 
adduxit ad regem; quo Alex- 
ander in crucem ſublato, 
rursùs amnem, in quo claſ- 
ſem expectare ſe juſſerat, re- 
petit. Quarto deinde die, 
ſecundo amne pervenit ad 
oppidum, qua iter in regnum 
erat Sabi. Curt, J. 9. c. 26. 


6 At Alexander Parmenio- 
nem, per quem apud Damaſ- 
cum recepta erat præda, 


J um eam ipſam, & capti- 


vos diligenti aſſervare cuſto- 
dia, Syriæ, quam Cœlen vo- 
cant prefect. Novum im- 
erium Syri nondum belli 
cladibus ſatis domiti aſperna- 
bantur : ſed celeriter ſubacti, 
obedienter imperata fecerunt. 
Aradus quoque inſula dedi- 
tur regi. Curt. J. 4. c. 1. 


7 Eos Amyntas prœlio ſu. 
peratos in urbem compeilit, 


caſtriſque 
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into the City, and pitching 
his Camp, leads the Con- 
querors out to waſte the 
Country. Mazaces, tho' he 
knew the Minds of his Men 
were terrified with the un- 
fortunate Battle, yet ſhewing 
them the Enemy ſtrolling, 
and off their Guard, from a 
Confiderge in their late 
Victory, he prevailed with 
them not to doubt to ſally 
out of the City, and reco- 
ver the Things which they 

had loft. | 
8 Wherefore tho' ſhe was 
more inclinable to the younger 
of her Sons, ſhe 1s obliged 
by the People to chuſe the 
elder, from whom ſhe took 
away his Wife, be fore 
ſhe gave him the Kingdom, 
and forcing him to divorce 
his Siſter Cleopatra that was 
dear to him, commands him 
to marry his younger Siſter 
Selene, a Determination be- 
twixt her Daughters nothing 
like that of a Mother. | 
9 Then warning them a- 
gain and * to confirm 
their Promiſes by Facts, and 
ordering them to return to 
him with more and ſome of 
their Chiefs, he diſmiſſed 
them: He commands the 
Guide to conduct him into 
the Caſinatian Territory, 
being informed by ſuch as 
were well acquainted with 
the Country, if he ſeized 
that Foreſt, he would ſhut 
up againſt the Romans the 
. Way 


caſtriſque poſitis, victores ad 
ex agros eduxit. 

azaces quanquam infelici 
prælio ſuorum animos ter- 
ritos eſſe cognoverat; tamen 
alantes, & victoriæ fiducia 
incautos oſtentans, perpulit ne 
dubitarent ex urbe erumpere, 
& res amiſſas recuperare, 
Curt. J. 4. c. 5. 


8 Igitur cum pronior in 
minorem filium eſſet, a po- 
pulo compellitur majorem 
eligere: cui priùs quam 
regnum daret, uxorem ade- 
mit; compulſumgue repu- 
diare cariſſimam ſibi ſororem 
Cleopatram, minorem ſoro- 
rem Selenen ducere jubet, 
non materno inter filias judie 


cio. Juſtin. l. 39. c. g. 


9 Tum monitos ut etiar 
atque etiam promiſſa rebu. 
confirmarent, % % cum 
popularibus & aliquibus prin. 
cipum redire ad fe, dimiſit: 
ipſe imperat duci, ut ſe in 
agrum Caſinatem ducat: e- 
doctus a peritis regionum, fi 
eum ſaltum occupaſſet, exi- 
tum Romano ad opem feren- 
dam, ſociis intercluſurum. 
Livius, J. 22. c. 19. 


( 
Way to carry Aſſiſtance to 
their Allies. 

10 He was attacked on 
all Hands, one while in 
cloie Fight, another while 
at a Diſtance; and moving 
his Arms about a long Time, 
ſome Weapons he received 
in his Shield, others he 
avoided; till his Thigh, be- 
ing run through with a Spear. 
failed him as he tought. 
Wherefore his Armour-bear- 
ers laying him upon his 
Shield, carried him off in 
all Haſte into the Camp. 

11 But the Woman, uſed 
to live with him, covering 
him when dead with her 
own raiment, burnt him in 
the Fire of the Houſe, which 
had been contrived to burn 
him alive. Thus he ended 
his laſt Day, being about forty 
Years old. Three very au- 
thentick Hiſtorians have ex- 
tolled him, tho' blackened 
by moſt Writers, with the 
higheſt Commendations. 

12 That he might not 
occaſion any Suſpicion, he 
returns to the ſame Place, 
and fat down there where 
a Sword had been laid, as 
if he had a Mind to reſt 
himſelf after his Wearineſs; 
and recalled Datames, pretend- 
ing that hehad forgot ſomething 
in the Conference. In the mean 
Time he took out the Sword 
that lay concealed, and draw- 
ing it out of the Sheath, 
covered it with his Coat. 

13 They were incloſed 

| within 
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10 Undique nunc comi- 
nts, nunc eminus petebatur; 
diùque arma circumferens, 
alia tela clypes excipiebat, 
corpore alia vitabat : donec 
haila temora periofla, plurimo 
ſanguine effulo, deſtituère 
pugnantem. Ergo clypeo 
ſuo exceptum armigeri raptim 
in caſtra retulerunt. Curtius, 
. 


11 At mulier, quæ cum 
eo vivere conſueverat, mulie- 
bri ſua veſte contedlum, ædi— 
ficli incendio mortuum cre- 
mavit, quod ad vivum intert- 
mendum erat comparatum. 
Sic Alcibiades annos circiter 

uadraginta natus, diem obut 
eee Hi Hunc infama- 
tum a pleriſque tres graviſſi- 
mi hiſtorici ſummis laudibus 
extulerunt. Cornelius Nepos. 
J. 7. c. 10. | 

12 Ne quam ſuſpicionem 
pareret, in eundem locum 
revertitur, atque ibi, ubi te- 
lum erat poſitum, reſedit, ut 
ſi a laſſitudine cnperet acquie- 
ſcere, Datamenque revocavit, 
ſimulans ſe quiddam in collo- 
quio eſſe oblitum. Interim 
telum, quod latebat, protulit, 
nundatum que vagina, veſte 
texit. Corn. Nep. |, 14 · 


. 


13 Locorum anguſtiis clauſi 
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within a narrow Place, and 
blocked up there by the 
Enemy. The diligence of 
that excellent General begun 
now to be long'd for; for 
he was there a private Man 
amongſt the Soldiers; From 
whom when they deſired 
Help, he had. no Regard to 
the Affront put upon him, 
but delivering the Army out 
of this Streight, condutted it 
fake Home. 

14 The Barbarian threw 
his Lance firſt, which Erigyus 
avoided by bowing his Head 
a little. But he putting on 
his Horſe with his Spurs, 
ſtuck his Spear in the Middle 


of the Barbarian's Throat, ſo 


that it went quite through. 
The Barbarian, tho' thrown 
headlong from his Horle, yet 
Nill :efilted. But he drawing 
his Spear out of the Wound, 
thruſts it again into bis 
Face. 

15 Setting him on Horſe- 
back, they lead him away 
to deliver him to Alexander. 
In the mean time the King 
chuſing out about nine hun- 
dred, to whom their Dil- 
174 was due, gave to each 


Horſeman two Talents and to 


every Foot- man three thou- 
fand Denarii; and admo- 
niſhing them to get Children, 
ſent them home. Thanks 
were given the reſt 'for pro- 
miſing to give their Aſſiſtance 
for the de of the 
War. | 
16 He pacified the Mob 

| promiſing 


ab bogus obſidebantur; d e ſi- 
derari cœpta eſt Epamino ndæ 
dinngentia: erat enim ibi pri- 
vatus numero militum: à quo 
cum peterent opem, nullam 
adhibuit memoriam contume- 
lie; & exeratum, oblidione 
liberatum, domum reduxit 
incolumem, Corn. Nep. l. 15. 


7 


14 Prior barbarus emiſit 
haſtam, quam Erigyus modi- 
ca capitis declinatione vitavit, 
At ipſe inleſtam ſariſſam, e- 

uo calcaribus concito, in me- 
40 barbari gutture 1a fixn, ut 
per cervicem emineret. Præ- 
cipitatus ex equo barbarus 
adhuc tamen repugnabat. Sed 
ille extrafam ex vulnere ha 
tam rurſus in os dirigit. Cur- 
tius, l. 7. c. 17. 


15 In equum impeſitum 
Ale xandro tradituri ducunt. 
Inter hæc rex, quibus matura 
erat miſſio, electis ferè, nongen- 
tis equit1 bina talenta dedit, pe- 
diti terna denarium millia: Mo- 
nitoſque ut liberos generarent, 
remilit domum. Cæteris gra- 
tie actæ, quod ad reliqua 
belli navaturos operam polli- 
cebantur. Curtius, l. 7. c. 20, 


16 Multitudinem operam 
libi 
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prong him in a riotous 
anner their Aſhſtance in 
vindicating his Honour. 
Wich happening contrary to 
Expectation, the Senate, 
which was called together in 
all Haſte upon Account of 
the ſame Riot, gave him 
Thanks by ſome leading 
Men; and ſending for. him 
into the Houſe, and commen- 
ding him in very high Terms, 
reſtored him to his Place, by 
cancelling their former De- 
Erce. 

17 Then as he cried out, 
this indeed is Violence, 
Caſſius wounds him directly 
a little under the Throat. 
Czſar ſeizing upon Caſſius's 
Arm, run it through with 
his Stile, and endeavouring 
to jump out, was ſtopt by 
another Wound: And when 
he ſaw himſelf attacked on 
all Hands with drawn Swords, 
he wrapt up his Head in his 
Coat, and at the ſame Time 
drew the Lap of it with 
his Left Hand over the 
loweſt Fart of his Legs; 

18 All flying off, he lay 
for ſome Time after he was 
dead, till three Slaves putting 
him into a Chair, carried 
him Home. Nor was there 
any one amongſt ſo many 
Wounds found mortal, as the 
Surgeon Antiſtius thought, 
except what he had received 
in the ſecond Place in his 
Brealt. The Conſpirators 
had a Deſign to drag the Body 
of him, after he was (lain, 
| | 1119 


ſibi in aſſerends dignitate tu- 
multuohus pollicentem, com- 
peſcuit. Quod cum præter 
opinionem evemilet, ſenatus 
ob eundem cœtum feſtinatò 
coactus, gratias ei per primo- 
res viros egit: accttumgue in 
Curiam, & ampliſlimis verbis 
collaudatum, in integrum 
reſtituit. inducto priore decre- 
to. Suetontusg. 's 1, K. 16. 


17 Deinde clamantem, 
Iſta quidem vis eſt, Cathus 
adveisum vulnerat pauilum ins 
tra jugulum. Calar Caſh 
brackuum arreptum graphio 
trajecit: conatuique profilire, 
alio vulnere tardatus eſt. Ut. 
que animadvertit undique ſe 
ſtrictis pugionibus pet, toga 
caput obvoivit : ſimul ſiniſtrà 
manu ſinum ad ima crura de- 
duxit. Suet, J. 1. c. 82, 


18 Exanimis, diſf:gientibus 
cunctis, aliquamdiu jacuit, do- 
nec lecticæ impoſetum tres 
ſervuli domum retulerunt. 
Nec in tot vulner:bus, ut 
Antiſtius medicus exiſtimabat, 
lethale ullum repertum eſt, 
niſi quod ſecundo loco in pec- 
tore acceperat. Fuerat ani- 


mus conjuratis, corpus ocœiſi 
in Tiberim trahere: fed metu 
M. Antonii conſulis, & ma- 

giſtri 
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into the Tyber; but for 
fear of M. Anthony and 
Lepidus they deſiſted. 

19 Immediately the Crowd 
of thoſe that ſtood about, 
threw in the dry Sticks, and 
the Tribunals with the Ben- 
ches, and whatſoever beſides 
came to Hand. "Then the 


Pipers and Stage-players ſtrip- 


ping off the Cloaths, wiuch 
they had from the Furniture 
of his Triumphs put on for 
preſent Uſe, and tearing 
them to Pieces, threw them 
into the Flame; and of the 
Veteran Soldiers, thoſe be- 
longing td the Legions threw 
in their Arms. 

20 That the Memory of 
his Victory at Actium might 
be the more famous to Pol- 
terity, he built the City 
Nicopolis at Attium, and 
appointed Games there for 
every five Years; and en- 
larged the old Temple of 
Apollo, and dreſſing up the 
Place of the Camp he made 
uſe of, with Naval Spoils, he 
conſecrated it to Neptune 
and Mars. After this, dif- 
covering leveral Conlpiracies 
againlt him, ae crulqy & 
Lem. 


giſtri equitum Lepidi, deſti- 
terunt. Suet. I. 1. c. 82. 


19 Confeſtim circumſtan- 
tium turba, virgulta arida, & 
cum ſubſelliis tribunalia, quid- 
quid præterea ad manum ade- 
rat, congellit: deinde tibi- 
cines & ſcenici artifices veſ- 
tem, quam ex inſtrumento 
triumphorum ad preſentem 
uſum induerant, detradtam 
ſibi, atque diſciſſam injecère 
flammæ, & veteranorum mili- 
tum legionarii, arma fua, 
Suet. J. 1. c. 84. 


20 Quo Acdtiacæ victo- 
rie memoria celebratior in 
poſterum eſſet, urbem Nico- 
0 apud Actium condidit: 
udoſque illic Quinquennales 
conſtituit: & ampliato vetere 
Apollinis templo, locum caſ- 
trorum, quibus fuerat uſus, 
exornatum, navalibus {polus, 
Neptuno ac Marti conlecra- 
vit: poſt hæc conurationes 
complures detectas compreſlit. 
Jet. . . Co 38. 
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+ 4 Participle of the Preſent Tenſe Trauſitive 
applied to the Subject of a Verb, that is either not 
1ranſitive or if it be, has a different Oljedt, may be 
rendered by The Purticiple of the Preterperfeft Tenſe, 


agreeing with its Object in the Ablative. 


I 5 
Nuurrog. upon the 
firſt Battle, crying out that 
Enemies had invaded the 
City, and were fallen upon 
the Palace, and drawing the 
Albans into the Citadel to 
ſecure it with an 
Force, upon ſeeing the young 
Men advance towards him 
in the way of Congratulation, 
immediately calling a Coun— 
cil, he ſets forth his Brother's 
villainous Behaviour towards 
him. . 
2 Leaving there a ſmall 
Garriſon, he march'd out 
with all his Forces, and or- 
dered a Part of his Soldiers 
to lie in Ambuſh in ſome 
oblcure Places thereabouts : 
And then marching with the 
greater Part of them, and ail 
the Horle, by nding almoſt 
up to the very Gates, in a 
tumultuous and threatemng 
way of Fight, he drew the 
Enemy out, which was the 
Thing he wanted. 
3 The Fidenates, a Ro- 
man Colony, _—_ in the 
eientes 


et es 
— 


armed 


1 

Neuron imer pri- 
mum tumultum, hoftes inva- 
ſiſſe urbem, aique adortos 
reg am dictitans, cùm pubem 
Albanam in arcem piæſidio 
armiſque obtinendam advo- 
callet: poſteaquam juvenes 
pergere ad ſe gratulantes vi- 
dit: extemplo advocato con- 
cilto, ſcelera in fe fratris oſ- 
tendit. Livius, J. 1. c. 6. 


2 Ibr modico fræſdio re- 
licto, egreſſus omnibus copiis, 

artem militum locis circa 
obſcuris ſubſidere in inſidiis 
juſſit. Cum parte majore at- 
que omni equitatu prolettus, 
id quod quærebat, tumultuo!s 
& nunact genere pugnæ obe- 
quitando, iphs prope portis hoſ- 
tet eEXCLVit, 
c. 14. 


3 Fidenates, colonia Ro- 
mana, Yeienicuus /Ocies con— 
£11:4 
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+ Except the Latin Verb be Deponent; for ien the Note upon. 


ir. fert going Rule gates Place liese tao 
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Veientes as their Aſſociates 
in this Deſign, are rouſed to 
war and Arms by the Albans 
agreeing to come over to 
them. After Fidenæ had 
openly revolted, 'Tullus ſen— 
ding for Mettius and his 
Army from Alba, proceeds 
againſt the Enemy. After 
he had paſſed the Anien, he 
pitches his camp by the Con- 
fluence of the two Rivers. 

4 Lucumo was the Son 


of Demaratus a Corinthian, 


who flying from home, upon 
account of a Sedition there, 
ſettling by chance at Tar- 
quiniz, and marrying a Wife 
there, begot two Sons; their 
Names were Lucumo and 
Aruns. Aruns dies before 
his Father, and leaves his 
Wife big with Child. Nor 
does the Father long ſurvive 
his Son, who, not knowing 
that his Daughter-in-Law was 
with Child, died unmindful 


* of his Grandſon by her in 


making his Will. 

5 Wherefore taking along 
with them all their Goods, 
they remove to Rome. They 
were got as it happened as 
far as the Janiculum, when 
an Eagle moving gently upon 
his ſuſpended Wings, takes 
from him his Cap, as he fat 
in the Chariot with his Wite, 


and flying above the Chariot 


with great Noiſe again, as it 
it had been {ent by Providence 
for the Service, replaces it 


exactly upon is Head, and 


then flew up aloft. 6 
6 Carrying 


conſilii aſ/umptis, pacto tranſl- 
tionis Albanorum, ad bellum 
at que arma incitantur. Cum 
Fidenæ apertè deſciſſent, Tul- 
lus Metio exercituque ejus ab 
Alba accito, contra hoſtes 
ducit, ubi Anienem tranſit, 
ad confluentes collocat caſtra. 
Livius, J. 1. c. 27. 


4 Demarati Corinthii filius 
erat Lacumo, qui ob ſeditio- 
nes domo profugus, cum Tar- 
quinus forte conledifſet, uxore 
ibi duda, duos filios genuit, 
Nomina his Lucumo, atque 
Aruns fuerunt. Aruns prior 
quam pater moritur, àxore 
gravidd velictd. Nec diù ma- 
net ſuperſtes filio pater. Qui 
ignorans nurum ventrem ferre, 
immemor in teſtando nepotis 


deceſſit. Livius, I. 1. c. 34+ 


5 Sublatis itaque rebus, 
commigrant Romam. Ad Jani- 
culum torte ventum erat, Ibi 
ei carpento ſedenti cum uxore, 
aquila ſupenſis demiſſa leni- 
ter alis pueum aufert: ſuper- 
que carpentum cum magno 
clangore volitans, rurſùs ve- 
lut miniſterio divinitùs miſſa, 
capiti aptè reponit: inde ſub- 


limis abiit. Lotus, J. 1. C. 34. 


6 1s 


6 Carrying theſe Hojes 
and Thoughts along with them, 
they entered the City, and pro- 
viding a Houſe there, they 

ave out his Name to be L. 
ente ain Priſcus, and he 
likewiſe helped forward his 
Fortune, by engaging all he 
could by his Affability and 
Complaiſance in yes, "cory 
to his Houſe, and other Kind- 
neſſes, till the fame of him 
was carried to Court, where 
he was admitted to all the 
King's Counſels both publick 
and private. 

7 The ſame Slave attending 


her, ſhe came as ſhe was in 


her bloody Cloaths into the 
Camp of the Macedonians, 
and orders word to be carried 
to Alexander, that there were 
ſome Things which he ought 
to learn a herſelf. e 
ordered the Barbarian to be 
forthwith admitted; whom as 
ſoon as he ſaw beſmeared 
with Blood, ſuppoling ſhe 
was come to lament ſome 
Abuſe, he bids her fay what 
ſhe had a mind, Whereupon 
ſhe deſired the Slave whom 
ſhe had ordered to ſtand in 
the Porch might be let 1n. 

8 The Dahæ hearing of 
the Murder of Spitamenes 
deliver up Dataphernes his 
Partner in his Rebellion, and 
themſelves to Alexander: 
He being freed from the 
greateſt Part of his preſent 
Cares, applies his Mind to 
revenge their Injuries, whom 
his Governors ruled over ava- 

ritiouſly 
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6 Has ſpes cogitationeſque 
ſecum portantes, urbem in- 
greſh ſunt, domialioque ibi 
comparato, L. Tarquinum 
Priſcum edidere nomen; & 
iple quoque fortunam benigno 
alloquio, comitate invitandi, 
beneticuſque ſibi conciliando, 
adj uvabat: donec in regiam 
quoque de eo fama perlata 
eſt, ubi publicis pariter ac pri- 
vatis conlilus regis interfuit. 
Livius, JI. 1. c. 34. 


7 Eodem ſervo comitante, 
ſicut erat cruenta veſte, in 
Macedonum caltra pervenit ; 
nunciarique Alexandro jubet, 
eſſe quæ ex 1psa deberet cog- 
noſcere. Ille protinùs barba- 
ram juſſit admitti: quam ut 
aſperſam cruore conſpexit, 
ratus ad deplorandam contu- 
meliam veniſſe, dicere quæ 
vellet, jubet. At illa ſervum, 
quem ſtare in veſtibulo juſſe- 
rat, introduci deſideravit. Cur- 
tius, J. 8. c. 13. 


8 Dahæ, Spitamenis, cæd- 
compertd, Dataphernem de- 
fectionis ejus participem vine- 
tum Alexandro ſeque dedunt. 
Ille maxima præſentium cu- 
rarum parte liberatus, conver- 


tit animum ad vindicandas 


injurias eorum, quibus à præ- 
toribus ſuis avarè ac ſuperbè 
imperabatur. Ergo Phrata- 

| pherni 


xitionſſy and proudly. Ac- 
*cordingly he delivered Hyr- 
cania and the Mardians with 
the Tapurians to Phratapher- 
nes, and ordered him to ſend 
Phradates to him, whom he 
ſucceeded, 

9 Wherefore the whole 
Army, breaking their Ranks, 
wandered through the whole 
Foreſt; and many tired by 
their Fears more than the 
Toil, laid their Bodies upon 
the Ground, altho' the Vio- 
lence of the Cold had frozen 
the Rain. Others applied 
tremſelves to the Boles of 
Trees. That was a ſupport 
and a refuge to very many; 
nor were they inſenſible that 
they only choſe a Place to die 
in, ſince their vital Heat 
Jeit them, when they gave 
over moving. | 

10 The Day after callin 
his Friends and the Com- 
manders of the Forces toge- 
ther, he ordered publick No- 
tice to be given, that he 
would reſtore all that had been 
loft: And he performed his 
Promiſe. For Syſimithres 
brought many Beaſts of Bur- 
then and two tnouſand Ca- 
mels, and Cattle and Herds, 
which being diſtributed, de- 
hvered at once the Soldiers 
both trom their Loſs and the 
Famine too, 

11 Deſpairing of defending 
the City, they withdrew into 
the Citadel. From thence, 
becaule the Beſieged approved 


of nothing but Submiſſion, | 
Deputics 
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pherni Hyrcaniam & Mardos 
cum Tapuris tradidit ; manda- 
vitque, ut Phradatem, cui 
ſuccedebat, ad ſe mitteret. 
Curtius, J. 8. c. 13. 


9 Ergo ordimbus ſolutis, 
per totum ſaltum errabundum 
agmen ferebatur; multique 
priùs metu, quam labore de fa- 
tigati, proſtraverant humi cor- 
pora; quanquam imbrem vis 
frigoris concreto gelu aſtrinx- 
erat. Alu fe ſtipitibus arbo- 
rum admoverant: id plurimis 
& adminiculum & ſuffugium 
erat, Nec fallebat ipſos morti 
locum eligere, cum immobi- 
les vitalis calor relinqueret, 
Curtius, l. 8. c. 14. 


10 Poſtero die convocatis 
amicis copiarumque ducibus, 
pronunciari juſſit ipſum om- 
nia, quæ amiſſa eſſent, reddi- 
turum ; & promiſſo fides ex- 
titit. Nam Syſimithres multa 


jumenta, & camelorum duo 


millia adduxit pecoraque & 
armenta: quæ diftributa pari- 
ter & damno & fame milites li- 
beraverunt. Curtius, l. 8. c. 15. 


11 Deſperatd urbis tutelg 
conceſsere in arcem. Inde, 


quia nihil obſeſſis præter dedi- 
tionem placebat, legati ad re- 
gem deſcenderunt veniam pe- 

titu- 


the 


Deputies came down to 
King, to beg Pardon; which 
being obtained, the Queen 
with a great Company of 
roble Women came out; 
and placing her little Son 


clole to the Knees of the 
King, ſhe not only ob'ained 
a Pardon, but the Splendor 
of her former Fortune tao. 

12 The Fall of many was 
piteous, whom dropping from 
the craggy Rock the River 
running by ſwept down, a 
ſad Sight even to thoſe that 
were not. in Danger ; 
being warned by the Deſtruc- 
tion of others, what they had 
to tear, changing their pity 
into Fear, they lamented not 
thoic that were loſt but them- 
ſelves. . 

13 From thence he pro- 
ceeded for Embolima, and 
finding that a narrow pals in 
the Road was blocked up 
by one Eryx «with twenty 
thouſand Men, he gave the 
heavy Part of the Army to 
Cznus to lead on by mode- 
rate Marches. He going 
before with the Bowmen and 
Slingers, and driving out 
thoſe who had poſted them- 
{elves in the Foreſt, made a 


Way for the Troops that fol- 


lowed him. 

14 The Indian perceiving 
the error bf the Macedonians, 
and ordering the reſt to halt, 
ſpurs on the Horle he rode 
upon. Alexander likewiſe 
did the ſame, whether he 
came up as an Enemy or a 

Friend 


but 
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tituri. Qua impetratà, regina 
cum magno nobilium femina- 
rum grege proceſſit; et geni- 
bus regis parvo fl admoto, 
non veniam modo, ſed etiam 
priſtine fortuna impetravid 
decus. Curtius, J. 8.c. 35. 


12 Multorum miſerabilis 
fuit cafus, quos ex prerupta 
rupe lapſos amnis præterfluens 
hauſit: triſte ſpectaculum e- 
tiam non periclitantibus. 
Quum vero alieno exitio, quid 
ipſis timendum foret, admo- 
nerentur, in metum miſeri- 
cordid versa, non exſtinctos, 
ſed ſemetipſos deflebant. Cur- 
tius, J. 8. c. 37. 


13 Indè proceſſit Emboli- 
ma: & quum anguſtias itine- 
ris obſideri viginti millibus 
armatorum ab Eryce quodam 
comperiſſet, gravius agmen 
exercitus Cæno ducendum 
modicis itineribus tradidit ; 
ipſe prægreſſus cum funditore 
ac ſagittario, deturbatts, qui 
obſederant ſaltum, ſequentibus 
ſe copiis viam fecit. Curtius, 


J. 8. c. 39. 


14 Indus cognito Macedo- 


num errore, juſſis ſubliſtere 


ceteris, ipſe concitat equum, 
quo vehebatur: idem Alex- 
ander quoque fecit; five hoſ- 
tis, five amicus occurrcket, 
vel ſua virtute, vel illius fide 

| tütus. 


1 


Friend, ſecure in his own 
Courage, or his Honeſty. 
They met with friendly 

inds, as might - be under- 
ood by both their Counte- 


nances, but no Diſcourſe 
could be held without an 
Interpreter. 


15 Inthis Manner the Ar- 
my came to the City of Tar- 
ſos, wluch the Perſians juſt 
then were ſetting Fire to, 
that the Enemy might not 
jeize that wealthy Town. 
But Alexander, {ending Par- 
menio before with a Detach- 
ment to put out the Fire, 
atter he found that the Barba- 
rians had been driven away 
upon the Arrival of his Men 
there, he enters the City pre- 
terved by him. 


16 The King calling a 


Couneil, received the Sur- 
renderers under his Protec- 
tion, laying a Tax upon them 
which both Nations paid to 
ihe Arachoſians. Beſides he 
order'd them to furniſh two 
thouland five hundred Horſe. 
And then inviting the De- 
puties and petty Princes of 
thoſe Nations to a Fealt, he 
ordered an Entertainment to 
be provided. There were 
an hundred golden beds pla- 
ced at little diſtances from 
one another, 

17 In the mean Time Dio- 
nyſius being received at Syra- 
cuſe, and being every Day 
more intolereble, and more 
cruei to the City, is beſieged 
upon a new conlpiracy againſt 

him. 


tutus. Coivère, quod ex u- 
triuſque vultu poſſet intelligi, 
amicis animis: cæterùm ſine 
interprete non poterat conſeri 
lermo. Curtius, l. 8. c. 40. 


15 Hoc modo agmen per- 
venit ad urbem Tarſon, cut 
tum maximè Perſæ ſubjicie- 
bant ignem, ne opulentum 
oppidum hoſtis invaderet. At 
Alexander, Par menione ad in- 
hibendum incendium cum ex- 
pedita manu præmiſſo, poſt- 
eaquam Barbaros adventu ſuo- 
rum fugatos eſſe cognovit, 
urbem a ſe conſervatam in- 
trat. Curtius, l. g. c. 10. 


16 Rex, confilio habito, 
deditos in fidem accepit; /{:- 
fendio, quod Arachoſiis utra- 
que natio penſitabat, zmpoſeto. 
Preterea, duo millia & quin- 
genti equites imperati. Invi- 
tatis deinde ad epulas legatis 
gentium, — 7 a4 exorna- 
ri convivium juſſit. Centum 
aurei lecti modicis intervallis 
poſiti erant. Curtius, l. g. 
c. 22. 


17 Interea Dionyſius Sy- 
racuſis receptus, cùm gravior 
crudeliorque in dies civitati 
elſet, iterata conſpiratione 
obſidetur. Tunc depoſito im- 
pe rio, arcem Syracuſanis cum 

exereitu 
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him. Then laying down the 
government, he delivers up 
the Citadel with the Army to 
the Syracuſans, and receiving 
his private Furniture, goes to 
Corinth, into baniſhment. 
> 18 He is made firſt Pretor, 
and then General, by the 
Murgantini, with whom he 
was in baniſhment, out of 
Hatred to the Syracuſans. 
In that War he both takes the 
City of the Leontini, and be- 
Nu to beſiege his native 
ity Syracuſe: To whoſe 
Aſſiſtance Hamilcar, Gene- 
ral of the Carthaginians, being 
with earneſt Entreaties call'd 
in, laying afide the hatred 
of an Enemy, ſends them a 
Garriſon of Soldiers. 

19 After his Death Deme- 
trius deſpairing of his Return, 
and not able to bear his 
Captivity, being weary of a 


private, tho' a plentiful Way 


of living, privately contrives 
to fly into his Country. His 
Friend Callimander was his 
Adviſer and Companion, who 
after his being taken, procu- 
ring Guides by bis Money, 
came in a Parthian Dreſs from 
Syria thro' the deſarts of Ara- 
bia to Babylon. 

20 He lends a certain 
Egyptian Youth, the Son of 
one Protarchus, a Merchant, 
to ſeize the Kingdom of Syria 
by Force of Arms, forging a 
Stary, as if he had been taken 
into the Royal Family, by the 
Adoption of the King Antio- 
chus, the Syrians not de- 

ſpiſing 


exercitu tradidit; receptoque 
privato inſtrumento, Corin— 
thum in exilium proficiſcitur. 


Fuſlin. l. 21. c. 5. 


18 A Murgantinis, apud 
quos exulabat, odio Syracuſa- 
norum, primò prætor, mox 
dux creatur. In eo bello & 
urbem Leontinorum capit, & 
patriam ſuam Syracuſas obſi- 
dere cœpit: ad cujus auxili- 
um Hamilcar, dux Pœnorum, 
imploratus, depoſitis hoſtili- 
bus ods, præſidia militum 
mittit. Juſlin. l. 22. c. 2. 


19 Poſt hujus mortem de/- 
perato reditu, non ferens cap- 
tivitatem Demetrius, privatam 
etſi opulentam vitam pertæſus, 
tacitus in regnum fugam me- 
ditatur. Hortator illi & co- 
mes Callimander amicus erat; 
qui poſt captivitatem ejus à 
Syria per Arabiæ deſerta, du- 
cibus pecunia comparatts, 
Parthico habitu Babylonem 


pervenit. Juſtin. l. 38. c. g. 


20 Immittit juvenem quen- 
dam Ægyptium, Protarchi ne- 
otiatoris filium, qui regnum 
Doria armis peteret, compoſi- 
ta fabula, quaſi per adoptio- 
nem Antioch regis receptus 
in familiam regiam eſſet, nec 
Syri:s quemlibet regem er- 
nantibus, ne Demetrii pate- 
rentur 


ſpiſing any King, that 4 
might not ſuffer the Pride 
of Demetrius. The Name 
of Alexander is given the 
| young Man, and great Af. 
liſtance is ſent from Egypt. 
In the mean time comes the 
Body of Antiochus {lain by 
che King of the Parthians, 


— — 
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renteur 
juveni Alexandri imponitur, 
auxiliaque eb AÆgypto ingen- 


fuperbiam : nomen 


tia mittuntur. Interea corpus 
Antiochi interfecti a rege Par- 
thorum ad ſepulturam in Sy- 
riam remiſlum pervenit. 


Fuſtin. l. 39. c. 1. 


SAP. 


\ 


III. 


A Participle whoſe Subſtiantive is neither the Sub- 


jet nor Object of a Verb 


nor otherwiſe governed, 


is made in Latin by a Participe of the ſame Time 
agreeing with its Subſtantive in the Ablative. 


1 

Favs a Deſign is laid 
againſt the King from all 
Quarters. Romulus, not with 
a Body of Men (tor he was 
not ſufficiently provided for 
open Violence) but ſome 
Shepherds, being order'd to 
come one Way, and others 
another to the Palace at a 
certain Time, he forces his 
Way to the King, and Remus 

roviding another Body of 
Men, aſſiſts him from Numi— 
tor's Houſe; and ſo they kill 
the King. 

2 Thus the Alban State 
being delivered to Numitor, 
a Deſire of building a City 
in the very Places where 
they had been expoſed and 
educated, ſeized upon Romu- 
Jus and Remus. There were 
Mumbers of Albans and La- 
tins more than ſufficient : 
Belides, ſome Shepherds had 

come 


: | 

Ira undique regi dolus 
nectitur. Romulus non cum 
globo juvenum nec enim e- 
rat ad vim apertam par) ſed 
aliis alio itinere uſſts certo 
tempore ad regiam venire 
paſloribus, ad regem impetum 
facit, & a domo Numitoris 
alid comparata manu adjuvat 
Remus, ita regem obtruncant, 
Livius, l. 1. c. 5. 


2 Ita Numitori Alban per. 
miſd re, Romulum Remum- 
que cupido cepit, in 1s locis 
ubi expoſiti, ubique educati 
erant, urbis condendæ: & 
ſupererat multitudo Albana- 
rum Latinorumque, ad id paſ- 
tores quoque acceilerant, qui 
omnes facile ſpem facerent, 
parvam Albam, parvum La- 

vinium, 
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tome into them too; all which 
gave great Hopes that Alba 
would be a {mall City, and 
Lavinium ſmall, in Compa- 
riſon of that City, which was 
a building. 

3 At that Time there 
was in the Palace a Prodigy 
wonderful to be ſeen. They 
tell you that the Head of a 
Boy aſfleep, whole Name 
was Servius Tullus, was on 
Fire in the Sight of many By- 
ſtanders. here fore Abun- 
dance of Clamour being 
raiſed upon ſo ſtrange a 
Miracle, the Royal Fa- 
mily were alarmed at it; and 
when ſome of the Servants 
brought Water to put it out, 
he was hindered by the 
Queen; and that ſhe appea- 
ling the Tumult, forbid the 
Boy to be ſtirred, 'till he 
wakened of himſelf. 

4 Wherefore when Tar- 
quin was now dead, his 
Death being concealed for 
ſome Days, under pretence 
of ſupplying his Place, he 
ſtrengthened his Intereſt ; and 
at laſt the Thing being made 
publick, by a Lamentation 
ariſing thereupon in the 
Court, Servius, being ſecu- 
red by a good Guard, was 
the firſt who reigned, with- 
out the Order of the People 
for it, by the Conſent of the 
Senate only. 


5 Craterus being ordered 


to follow after him with 
the Phalanx, he drew out 
the Horſe and the light- 

armed 


vinium, præ ei urbe qus 
conderetur, fore. Linus, 
6 i: Gs 


3 Eo tempore in regia pro- 
digium viſu mirabile fuit. 
Puero dormienti, cui Servio 
Tullio nomen fuit, caput ar- 
liſſe ferunt multorum in con- 
ſpectu, plurimo igitur cla- 
more inde ad tantæ rei mira- 
culum orto excitum regem; 
& cum quidam familiarium 


aquam ad reſtinguendum fer- 


ret, ab regina retentum: e- 
datoque jam tumultu, moveri 
vetuiſſe puerum, donec ſua 
ſponte experrettus eſſet. Li- 
Vius, J. 1. c. 39. 


4 Per aliquot dies, cùm 
jam expiraſſet Tarquinius, ce- 
lata morte per ſpeciem alie- 
ne fungendæ vicis, ſuas opes 
firmavit. Tum demum pa- 
lam fac ex comploratione in 
regia orta, Servius preſidio 
firmo munitus, primus injuſſu 
populi, voluntate patrum reg- 
navit. Livius, 22 c. 41. 


5 Poſt ſe Cratero cum pha- 
lange juſſo ſequi, equitatum 
ac levem armaturam eduxit; 
eoſque, qui occurrerant, levi: 


prælio 


armed Foot, and forced thoſe 
who came againſt him, in a 
flight Engagement, into the 
next City. Now Craterus 
was come up. Wherefore, 
to fſirike a Terror in the 
Beginning upon a Nation 
that had not yet tried the 
Arms of the Macedonians, 
he orders that no one {hould 
be ſpared, ſetting Fire to 
the Fortifications of the City, 
which he beſieged. 
6 And now they were 
thither, from whence 
they could not return without 
Deſtruction, unleſs Conquer- 
ors; the Barbarians tumbled 
down huge Stones upon them 


as they came up, who being 


mauled thereby, in an un- 
ſecure and ſlippery Station, 
fell back headlong. Yet 
Alexander and Charus got 
up, whom the King had ſent 
before with thirty choice 
Men, and had now begun 10 
engage in cloſe Fight. 

This Thing being ap- 
proved of, he draws out his 
Army, purſues Mithrobar- 
zanes, who had not yet got 
up to the Enemy. Datames 
orders the Standards to be 
carried forward. The Piſidi- 
ans, ſurprized at the Novel. 
ty, are brought into an Opi- 
nion that the Deſerters atted 
treacherouſly, and by Com- 
pact with their Enemy, that 


when received, they might. 


do them the more Miſchief, 
fall upon them in the firſt 


Place. 
8 And 
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prælio in urbem proximam 
compulit. Jam ſupervenerat 
Craterus. Itaque ut principio 
terrorem incuteret genti non- 
dum arma Macedonum 
expertæ, præcipit ne cui 
arceretur; munimentis ur- 
is, quam obſidebat, incen- 


fs, Curtius, l. 8. c. g2. 


\ 


6 Et jam eò perventum 
erat, unde fine pernicie nifj 
victores redire non poſlent ; 
ingentia ſaxa in ſubeuntes 
frovolventibus barbaris ; 
queis perculſi, inſtabili & lu, 
brico gradu, præcipites reci- 
debant. Evaſerant tamen 
Alexander & Charus, quos 
cum triginta delectis præmi- 
ſerat rex; & jam pugnare 
cominus cœperant. Curtius, 


J. 8. c. 37. 


7 Hac re 3 exerci- 
tum educit, Mithrobarzanem 
perſequitur: qui nondum, ad 
hoſtes pervenerat: Datames 
ſigna inferri Jubet, Piſidæ 
nova re commoti, in opinio- 
nem adducuntur, perfugas 
mala fide, compoſitoque fe- 
ciſſe, ut, receptu eſſent ma- 


jori calamitati: Primùm eos 


Corn. Nep. J. 6. 


adoriuntur. 
t. 6. 


8 Jamque 


8 And now A 
Right Wing was encloſed, 
which when the Macedonians 
beheld, two Bodies of Horſe 
being order'd to ſtay behind 
at the Top of the e 
he leads the reſt briſkly up 
into the Heat of the Battle. 
And then drawing the Theſ- 
ſalian Horſe out of the Ar- 
my, orders their Commander 
to go privately upon the Rear 
of their Friends, and join 
Parmenio, and execute what 
he ſhould order them, with 
all Expedition. 

9 And now the horſes that 
drew Darius, being wounded 
with Spears, and made wild 
with Pain, began to toſs the 
Votze, and ſhake the King 
out of the Chariot; when 
he fearing leſt he ſhould come 
alive into the Enemy's Hands, 
jumps down, and is mounted 
on a Horſe which attended 
for that Purpoſe, the Badges 
of his Royai Dignity being 
mame fully thrown away, leit 
they ſhould diſcover his 
Flight. 

10 Bicon, contrary to his 
Expectations, being deliver- 
ed from the preſent Danger, 
a little after plotted againſt 
the Inſtruments of his Pre- 
ſervation, whoſe Treachery 
being diſcovered, they ſeized 
both him and Boxus. It 
was reſolved that Boxus 
mould be forthwith lain, and 
Bicon put to Death by Tor- 
ture, And now the Inſtru- 

| ments 
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; Jamque dextrum Ales. 
andri cornu circumibaturs 
Quod ubi Macedo conſpexit, 
duabus alis equitum ad ju» 
gum montis uſe ſubſiſtere, 
cæteros in medium belli diſ- 
crimen ſtrenuè trans fert. Sub- 
duths deinde ex acie Theſſa- 
lis equitibus, prefettum eo. 
rum occulte circumire tergum 
ſuorum jubet, Parmenioni- 
que conjungi, & quod is im- 
perallet, impigrè exſequi. 
Curtius, I. g. c. 25. 


9 Jamque qui Darium ve. 
hebant equi, confoſſi haſtis 


& dolore efferati, jugum qua- 


tere, & regem curru excutere 
cœperant: cum ille, veritus 
ne vivus veniret in hoſtium 
poteſtatem, deſilit, & in e- 
quum, qui ad hoc ſequeba- 
tur, imponitur: 1g ib 
quoque imperii, ne fugam 
proderent, indecorè abjed:s, 
Curtius, J. 3. c. 27. 


10 Præter ſpem ſuam Bi- 
con præſenti periculo ereptus, 
paulò poſt inſidiatus auctoribus 
ſalutis ſuæ eſt: cujus dols 
cognito, & ipſum comprehen- 
derunt, & Boxum. oxum 
protinus placuit interfici : Bi- 
conem etiam per cruciatum 
necari. Jamque corpori tor- 
menta admovebantur; quum 
Græci milites, incertum ob 
quam cauſam, lymphatis ſimi- 


| (iss 


ments thereof were applied 
to his Body, when the 8 
cian Soldiers, it's uncertain 
for what Reaſon, like mad 
Men fly to their Arms. 

11 Before they came to 
him, two Towers fell with a 
huge Noiſe, over the Ruins 
of which the Macedonians 
got into the Caſtle; which 

eing taken, OXxycanus, 
making Reſiſtance with a few 
others, is lain. Wherefore 
the Caſtle being pulled down, 
and all the Priſoners ſold, 
he entered the Country of 
King Sabus, and many 
Towns being received upon 
Honour, he took a very 
ſtrong City of that Nation by 
a Maine. 

12 By chance the King 
had ordered the Fleet to be 
carried to a different Quarter, 
thirty leſſer Ships being left 
upon the Shore; of which 
the Tyrians taking two, alarm. 
ed the reſt with huge Fear, 
*till Alexander hearing the 
Shout of his Men, brought 
up his Fleet to the Shore 
from which the Noiſe was 
heard. The firſt of the 
Macedonian Ships that came 
up with them, was a Quin- 
quereme, noted above the 
reſt for Swiftneſs. 

13 Then the blood begun 
to tlow in great Plenty, all 
being affrightened, becauſe 
they had never known a 
Weapon pierce ſo deep 
through a Coat of Mail. He, 
the Colour of his Face being 

not 


les ad arma diſcurruut- 
Curtius, l. q. c. 22. 


11 Antequam adirent eum; 
duz turres cum ingenti tra- 
gore prociderant, per quarum 
ruinas Macedones evasere in 
arcem : qua capta Oxycanus 
cum paucis repugnans occidi— 
tur. Dirutd igitur arce, & 


omnibus captions venundatis, 
Sabi regis fines ingreſſus eſt: 
multiſque oppidts in fidem 


acceptts, validiſſimam gentis 
urbem cuniculo cepit. Cur- 
tus, J. g. c. 23. 


12 Fortè rex claſſem in 
diverſam partem agi juſlerat, 
triginta inoribus Nnauvigits 
reliclis in littore: e quibus 
Tyrii duobus captis, cetera 
ingenti terruerant metu, do- 
nec ſuorum clamore audits, 
Alexander claſſem littori, a 
quo fremitus acciderat, admo- 
vit. Prima. e Macedonum 
navibus quinqueremis veloci- 
tate inter cæteras eminens 
occurrit. Curtius. l. 4. c. 17. 


13 Plurimus deinde ſan- 
guis manare cœpit: omnbus 


territis, quia nunquam tam 


altè penetràſſe telum, lorica 
obſtante, cognoverant. Ipſe 
nec oris quidem colore muta 
to, lupprimi ſanguinem, & 

vulnus 


„ 
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not at all changed, ordered 


the Blood to be ſtanched, 


and the Wound bound up: 
and ſtood a long Time before 
the Standards, either diſſem- 
bling, or conquering his 
Pain. 

14 Wherefore, upon tlie 
firſt coming of Tigranes, 
Ariobazanes carrying oft all 
his Subſtance, goes to Rome. 
And thus, by the means of 
Tigranes, Cappadocia begun a- 
gain to belong to Mithridates, 
At the ſame Time, Nicomedes 
dying, his Son allo, who 
was himſelf too Nicomedes, 
is driven out of his Kingdom 
by Mithridates ; who coming 
a Suppliant to Rome, 1t 1s 
reſolved in the Senate, that 
both of them ſhould be re- 
ſtored to their Kingdoms. 


15 A Licence for Murder 


being given the foreign Sol- 
diers, all Places run down 
daily with Blood. He di- 
vorces his Siſter too, 
her Daughter, a Virgin, 
being deflowered by Vio- 
lence, and then taken in 
Marriage; by which Things 
the People being terrificd, 
{lip away into different Parts, 
and as Exiles quit their 
Country for Fear of Death, 
So Ptolemy was left alone 
with his Soldiers in ſo great 
a City, 

16 The Mourning for the 
Loſs of her Son being over, 
Cleopatra, being diltrefled by 
a War from her Brother, 
deſires Aſliſlance from De- 

„ metrius 


vulnus obligari juſſit. Diu 
ante ipſa ſigna vel diſſimula- 
to, vel vido dolore perſtite- 
rat. Cur ti us, l. 4. c. 25. 


14 Primo igitur adventu 
Tigranis, Ariobarzanes, ſub- 
latis rebus ſuis, Romam con- 
tendit. Atque ita per Tigra- 
nem rurſus Cappadocia juris 
elle Nlithridatis cœpit. Eo- 
dem tempore, mortuo Nico— 
mede, etiam filius ejus & ip- 
ſe Nicomedes regno a Mith- 
ridate pellitur; qui cum ſup- 
plex Romam veniſſet, decer- 
nitur in ſenatu, ut uterque 
in regnum reſtituantur. 7% 


bin. l. 38. e. g. 


15 Peregrinis militibus 44 
centid cadis data, omnia ſan- 
guine quotidie manabant: ip- 
ſam quoque ſororem, u 
jus virgine per vim ftuprata, 
& in matrimonium adſcitd, 
repudiat. Quibus rebus ter- 
ritus populus, in diverſa labi- 
tur, patriamque metu mortis, 
exul relinquit. Solus igitur 
in tanta urbe cum ſuis relic- 
tus eſt Ptolemæus. Juſſin. 
J. 38. c. 8. i 


16 Finito ludu orbitatis, 
Cleopatra, cùm urgeri ſe fra- 
terno bello videret, auxilium 
a Demetrio rege Syriæ per 
legatos Pet cujus ipſius 


varii 
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metrius King of Syria, by 
Ambaſſadors; the Turns of 
whoſe Fortunes too were 
various and remarkable. For 
Demetrius, as has been ſaid 
above, after he made War 
upon the Parthians, and been 
vittorious in ſeveral Engage- 
ments, on a ſudden being 
_—_— by an Ambuſh, 
and loſing his Army, is 
taken. 

17 The Queen being thus 
baffled, and her Wickedneſs 
being turned upon herſelf, 
is killed with the Poiſon 
which ſhe had prepared for 
another. Wherefore having 
thus procured a ſecure Eſta- 
bliſnment in his Kingdom, 
Grypus had Peace himſelf, 
and procured 1t to his King- 
dom for eight Years. After 
that his Brother Cyzicenus, 
born of the ſame Mother, 
but begot by Antiochus his 
Uncle, ſtarted up againſt 
bim, as a Rival for the King. 
dom. 

18 Then Grypus begun to 
beſiege Antioch, wherein 
was Cleopatra the Wife of 
Cyzicenus; which being 
taken, Tryphzna the Wite 
of Grypus, ordered nothing 
to be ſought after before her 
Siſter Cleopatra, not in order 
to give Protection to the 
Captive, but that ſhe might 
not eſcape the Krogh of 
Captivity, who marryin 
1 of her Siſter,” had 
made herſelf her * 

19 Fabius ſaid, that he 

| would 


varii & memorabiles caſus 
fuère. Namque Demetrius, 
nt ſupra dictum eſt, cam bel. 
lum Parthis intuliſſet, & mu}. 
tis congreſſionibus victor fu- 
iffet, repente inſidiis circum- 
ventus, amiſſo exercitu capi- 


tur. Juſtin, I. 38. c. 9. 


17 Sic victa regina, ſce- 


lere in ſe verſo, veneno, quod 


alii paraverat, extinguitur, 
Parta igitur regni ſecuritate, 
Grypus ofto annis quietem & 
ipſe habuit, & regno præſtitit. 


Natus deinde 111 et æmulus 


regni, frater ipſius Cyzicenus, 
eadem matre genitus, fed ex 
Antiocho patruo ſuſceptus. 


Juſtin. . 39. c. 8. 


18 Antiochiam Grypus, in 
qua erat Cyziceni uxor Cleo. 
patra, obſidere cœpit: gud 
captd, Tryphæna uxor Grypi 
nihil antiquius quam ſororem 
Cleopatram requiri duxit; 
non ut captive opem ferret, 
ſed ne effugere captivitatis 
mala poſſet, que hoſti ſororis 
nubendo, hoſtem ſe ejus effe- 


cerit, Juſtin. l. 39. c. 3. 


19 Fabius duas ſe legiones 
adjetturum 


| 
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the Army of Servilius. Theſe 
being raiſed by the Maſter 
of the Horſe, he appointed 
by Proclamation a Day for 
their Rendezvous at Tibur; 
a Proclamation too being pub. 
liſhed, that all thoſe, whoſe 
Towns or Caſtles were out 
of Repair, ſhould remove 
into ſafe Places, and that 
all ſhould be gone out of 
the open Country in the 
Quarter where Annibal was 
to march. 

20 The Senate being diſ- 
miſſed in the Evening, all 
of that Order, are ſent for 
by Pompey. He commends 
thoſe that were forward, and 
encourages them for the fu- 
ture; he chides the back. 
ward, and puincs them on. 
Many are ſummoned from 
all Parts, that had been of 
the old Armies of Pompey, 
with the Hopes of Rewards 
and Companies. 


adjecturum ad Servilianum 
exercitum dixit: , per 
magiſtrum equitum ſcrip- 
tis, Tibur diem ad con- 
veniendum edixit, ediffoque 
propoſito, ut quibus oppida 
caſtellaque immunita eſſent, 
in loca tuta commigrarent, ex 
agris quoque uti demigrarent 
omnes regionis ejus, quà itu- 
rus Annibal eſſet. Livius, 
l. 22. c. 11. 


20 Miſo ad veſperum fe- 
natu; omnes, qui ſunt ejus 
ordinis, a Pompeo evocantur. 
Laudat promptos, atque in 
poſterum confirmat; ſegnio- 
res caſtigat, atque incitat. 
Multi undique ex veteribus 
Pompeu exercitibus ſpe præ- 
miorum atque ordinum evo- 
cantur. Ceſar, de bel. civ. 
J. 1. c. 2. 
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A Verb Tranſitive or Poſſive with after having 
or when before it, may be rendered by the Par- 
ticiple of the Preterperfet Tenſe, agreeing with 
its Object, if the Verb be Aﬀtlive, but Subject, 
if Paſſive, in the Ablative; provided, in the 
firſt Caſe, that the Subject and Object of the Verb 
Tranſitibe, be not the ſame with the Subject and 
Objeft of another Verb Tranſitive, in the Sentence 
anſwering to the former ; aud in the latter Caſe, 
that the Subject of the Verb Paſſive be not like- 
wiſe in the Clauſe of the other Verb in the Sentence 


anſwering thereto. 


I b 

8 'L vent was almoſt 
thirty Years betwixt the 
Building of Lavinium, and 
planting the Colony of long 
Alba; yet the Power of the 
latter had grown fo confider- 
ably, eſpecially after the 
Thuſcans were defeated, tliat 
neither upon the Death of 
Ancas, nor during the Ma- 
nagement of a Woman, and 
the firſt Eſſay of a youthful 
Reign, durſt either Mezen- 
tius and the Thuſcans, or 
any other Neighbours attack 
them. 

2 They teil you that Her- 
cules drove into thoſe Parts 
ſome black Cattle of won- 
drous Beauty, after he had 
killed Geryon; and that he 
laid him down nigh the Ri- 

Ver 


— 


. : 

Ix ER Lavinium et 
Albaig longam coloniam de- 
ductam, triginta ferme inter. 
fuère anni; ntùm tamen o- 


pes creverant, maxime fufts 


Fitruſcts, ut ne morte qui- 
dem Anez, nec deinde inter 
muliebrem tutelam, rudimen- 
tumque primum puerilis reg- 
ni, movere arma, aut Mezen- 
tius, Etruſcive, aut ulli alii ac- 
colæ auſi ſint. Livius, I. 1. 


5. 3. 


2 Herculem in ea loca, 
Geryone interempto, boves 
mira {pecie abegiſſe memo. 
rant, ac prope Tvberim flu. 
vium, qua pre ſe armentum 
agens, nando trajecerat, loco 


herbido, 


— 


— — 
— 


. Rule takes Place here toe. 


ed 


t If the Latin Tranſfitive be Deponent, hen the Note upon the 


ver Tiber, where he La 
paſſed, it by ſwimming, dri- 
ving his Herd before him, 
in à good Paſture, to re- 
freſh the ſame with Reſt 
and Plenty of Grals, and 
himſelf too being weary with 
travelling; 

3 Atter he had performed 
theſe immortal Works, whiltt 
he held an Aſſenibly of the 
People at the Fen of Caprea 
to review the Army, a Storm 
ſuddenly ariſing, with a great 
craſhing Noiſe and Thun- 
der, .covered the King with 
10 thick a Cloud of Rain, 
that it took away the Sight 
of him from the People aſ- 
ſembled, nor was Romulus 
any more from that Time, 
upon the Earth. 

4 And then, when a Be- 
ginning had been mate by 
a few, they all hail Romulus 
us a God ſprung from a 
God, as the King and Pa- 
rent of the City Rome: 
Beg his Favour by Prayers, 
that he would be kind and 
propitious, and ever protect 
his People. I believe there 
were ſome too at that Time, 
Who tho' they ſaid nothing, 
vet believed that he was 
tern to Pieces by the Se- 
Mators. 

5 After the Albans were 
got out of the City, the 
Romans every where level 
all the publick and priyate 
Buildings with the Ground ; 
and, one Hour gave up to 
Deftruttion and Ruin, a 

Work 
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L. ut quiete & pabn's 
Izto reficeret boves, & ipſum 
feſſum via procubuiſſe. Li. 
ons, J. 1. c. 7. | 


3 His immortalibus edits 
operibus, cum ad exercitum 
recenſendum concionem ad 
Capræ paludem haberet, ſus 
bito coorta tempeſtas cum 
magno fragore tonitribuſque, 
tam denſo regem operuit nim- 
bo, ut conſ{pettum ejus con- 
cioni abſtulerit; nec deinde 
in terris Romulus fuit. L= 
ves, „ . g. 18. 


4 Deinde a pancis 2nit:s 
Fatts, Deum Deo natum, re. 
gem parentemque urbis Ro. 
mane fſalvere univerſi Ro- 
mulum jubent: pacem pre- 
cibus expoſcunt, uti volens 
propitius ſuam ſemper ſoſpi- 
tet progeniem. Fuiſſe credo 
tum quoque aliquos, qui di- 
cerptum regem patrum mani- 
bus taciti arguerent. Livius, 
. 1. c. 16. 


5 Egreſſis urbem Albanis, 
Romani paſſim publica priva- 
taque omnia tetta adæ quant 
ſolo, unaque hora quadrin- 
gentorum annorum opus, qui- 
bus Alba ſteterat, excidio ac 
ruinis dedit, templis tamen 

deùm 


Work of four hundred TER 
that Alba had ſtood. Yet 
they meddled not with the 
Temples of the Gods, (for 
fo it had been publickly or- 
dered by the King) Rome 
in the mean Time grows 
by the Ruin of Alba, and 
the Number of the Citizens 
is doubled. | 

6 Having laid waſte all 
this Country, he preſents 
thirty thouſand Cattle of the 
Spoil to Syſimithres. Then 
he came into the Country, 
which Cohortanus, a Vice. 
roy of noble Birth, governed, 
who put himſelf under the 
Power and Protection of 
the King. He reſtoring to 
him his Government, requi- 
red no more of him, than 
that two of his three Sons 
mould ſerve with him in the 
Wars. s 

7 But Darius, when News 
was brought of Memnon's 
Death, being much thock'd, 
as he had Reaſon, laying 
aſide all other Hopes, reſol- 
ved to fight himſelf; for he 
diſliked all that had been done 
by his Generals, thinking that 
moſt of them had wanted 
Care, and all of them for- 
tune: Wherefore pitching 
his Camp by Babylon, that 
they might proceed in the 
War with the greater Cou- 
rage, he expoſed his whole 
Force to View. 

8 After he had ſent awa 
all his Money, and the IS 
valuable of his Things, with 

a {mall 
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deùm (ita enim ediftum ab 
rege fuerat) temperatum eſt. 
Roma interim creſcit Alba 
ruinis: duplicatur civium nus 

merus, Lade, J. 1. c. 89. 


6 Totam hanc regionem 
depopulatus, triginta millia 
pecorum ex præda, Syſimithri 
dono dat. Inde pervenit in 
regionem, cui Cohortanus 
ſatrapes nobilis præerat, qui 
ſe regis re fideique per- 
miſit. Ille, imnperio ei reddi. 
to, haud amplius quàm ut 
duo ex tribus filiis ſecum mi- 


litarent, exegit. Curtius, 
J. 8. c. 18. & 16. 
7 At Darius, nunciatd 


Memnonis norte, haud ſecus 
quam par erat, motus, omiſs2 
omni alia ſpe, ſtatuit ipſe de- 
cernere. Quippe quæ per 
duces ſuos acta erant, cuncta 
damnabat : ratus pluribus cu- 
ram, omnibus abſuiſſe fortu. 
nam. Igitur caſtris ad Baby- 
loniam poſitis, quo majore 
animo capeſſerent bellum, 
univerſas vires in conſpettum 


dedit. Curtius, l. g. c. 4. 


8 Pecunid omni, rebuſque 
pretiaſiſſimis Damaſcum Sy. 
ris cum modico præſidia 

milicuia 


a ſmall Guard to Damaſcus 
in Syria, he led the reſt of 
his Forces into Cilicia, his 
Lady and Mother following. 
according to the Faſhion of 
the Country. His young 
Daughters too, with his little 
Son, attended their Father. 
By chance the ſame Night 
both Alexander came to the 
Paſs by which Syria is en- 
tered, and Darius to that 
Place which they call Ama- 
nicæ 2 
he Macedonian, having 
Joſt both his Weapons, had 
begun to draw his Sword, 
whom Dioxipus ſeizing with 
a Hug, and ſuddenly ſtri- 
king Fs Feet from under 
him, hurled upon the Ground, 
and taking his Sword from 
him, ſet his Foot upon the 
Neck of him as he lay, hea- 
ving his Stake, and ready to 
knock the vanquiſhed Foe on 
the Head with it, had he not 
been hindered by the King. 
10 Dionyſius having dri- 
ven the Carthaginians out of 
Sioily, and ſeized the Govern- 
ment of the whole Ifland, 
thinking Peace dangerous to 
his Royalty, and Inattivity 
of ſo great an Army hazar- 
dous, be drew his Forces 
over into Italy, that at once 
the Strength of the Soldiery 
might be whetted by continu- 
al Labour, and the Borders 
of his Kingdom advanced, 
His firſt Expedition was a- 
gainſt the Greeks, who were 


poſſeſſed 
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3 mſſis, reliquas co- 
pias in Ciliciam duxit, inſe. 
quentibus more patrio con- 
juge & matre: virgines quo- 
que cum parvo filio comita. 
bantur patrem. Forte eadem 
notte & Alexander ad fauces 
quibus Syria aditur, & Da- 
rius ad eum locum, quem 
Amanicas pylas vocant, per- 
venit. Curtius, l. g. c. 19. 


9 Amſſo utroque telo, Ma- 
cedo, gladium cœperat ſtrin- 
gere: quem occupatum com- 
plexu, pedibus repente ſub. 
duttis, Dioxippus arietavit 
in terram: ereptoque gladio, 
pedem ſuper cervicem jacen- 
tis impoſuit, ſtipitem inten- 
tans, eliſuruſque eo victum, ni 
prohibitus ellet a rege. Cur- 
bus, l. 9. c. 2g. 


10 Dionyſius e Sicilia Car. 
thaginienſibus pulſis, occupa- 
toque totius inſulæ imperio, 
grave otium regno ſuo, 
periculoſamque deſidiam tanti 
eXercitus ratus, copias in Ita. 
liam trajecit: ſimul ut mili- 
tum vires continuo labore 
acuerentur, & regni fines 
proferrentur. Prima militia 
adversus Græcos, qui proxi- 
ma Italici maris littora tene- 
bant, fuit. 7u/lin. l. 20. c. 1. 


3 4 
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poſſeſſed of the neighbouring 
Shores of che Italian Sea. 
11 When theſe Things 
were known, the Crotonians 
themſelves too ſend to Del- 
phos to the Oracle, begging 
the Favour of a Victory, and 
a proſperous Iſſue of the 
War. Anſwer was made them, 
that the Enemy were to be 
conquered by Loss before 
they could be conquered by 
Arms. After they had vowed 
the Tenths of the Spoil to 
Apollo, the Locrenſians un- 
derſtanding both the Vow of 
their Enemies, and the anſwer 


of the God, vowed the 


Ninths. - 

12 The Tuſcans likewiſe 
under their Leader Rhetus, 
having loſt their old Country, 
ſeized upon the Alps, and 
founded the Nations of the 
Rhztians, ſo called from the 
Name of their Leader. But 
the coming of the Carthagini- 
ans recalled Dionyſius into 
Sicily; who recruiting their 
Army, renewed the War 
which they had forſaken, by 
reaſon of the Plague, with 
improved Strength. 

13 Alter Dionyſius was 
taken off in Sicily, the Soldi-— 
ers {et up in his room the 
eldeſt of his Sons, Dionyſus 
by Name; both tollowing in 


that the Law of Nature, and 


becauſe they thought the 
Kingdom would be ſtronger, 
it it continued in the Hands 
of one, than if it ſhould be 
divided by Portions amongſt 

ſeveral, 


11 His cognitis, Crotoni- 
enſes & ipſi legatos ad oracu- 
lum Delphos mittunt, victo. 
ria facultatem, bellique prof. 
pores eventus deprecantes, 

eſponſum, priùs votis hoſtes, 
quam armis vincendos. Cum 
voviſſent Apollint decimas 

rede, Locrenſes & voto 
33 & reſponſo dei cog- 
nito, nonas voverunt. Zu. 
tn. I. 20. c. 3. 


12 Tuſci quoque, duce 
Rhæto, avitis ſedibus amiſſis, 
Alpes occupavere ; & ex no- 
mine ducis gentes Bhætorum 
condiderunt. Sed Dionyſium 
in Siciliam adventus Cartha- 
ginienſium revocavit, qui re- 
parato exercitu, bellum quod 
— de ſeruerant, auttis viribus 
repetebant. Juſtin. l. 20, 


Go» 


13 Extindo in Sicilia Dio- 
%%% tyranno, in locum ejus 
milites maximum natu ex 
filus ejus, nomine Dionyſium, 
ſuffecère; & naturæ jus ſe- 
cuti, & quod firmius futurum 
elle regnum, ſi penes unum 
remanſiſlet, quam ſi portioni- 
bus inter plures filios divide- 
retur, arbitrabantur. Sed 
Dionyſius inter initia regni, 

Ck avunculos 
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ſeveral, But Dionyſius, in 
the Beginning of his Reign, 
was deſirous to take off the 
Uncles of his Brothers, as 
their Rival for the Kingdom. 

14 Being prevented by this 
Contrivance, he again raiſes 
the Slaves, and having once 
more fhx'd a Day for the 
Maſſacre, when he found 
himſelf again betrayed, ap- 
prehending a Trial for it, 
he ſeizes upon a certain 
ſtrong Caſtle with twenty 
thouland Slaves in Arms. 
There, whilſt he raiſes the 
Africans, and King of the 
Moors, he is taken, and his 
Eyes being put out, and his 
Hands and Legs broken, he 
is lain. 

15 Having obtained Ad- 
mittance o the King by Par- 
menio, he pretends that, be- 
ing baniſhed his Country, he 
was fled to him, and oflers him- 
{elf as a Soldier in the Ex- 
pedition. And ſo having 
diſcovered his Intentions, he 
writ an Account of all Things 
to his Countrymen in wooden 
Tablets, with empty Wax 
drawn over it. But the Car- 
thaginians put him to Death 
upon his Return into his 
Country, after the King's 
Deceaſe, as if he had offer- 
ed to ſell the City to the King. 

16 Thus, as if deſigning 
to ſettle the State of the Com- 
mon-wealth, he orders the 
People to be called together 
into the Theatre in an Aſ— 
ſembly, having drawn the 

Senate 


avunculos fratrum ſuo. 
rum, velut æmulos imperii 
ſui tollere geſliebat. Ft ils 
7 
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14 Hoc conſilio præven— 
tus, iterum {orvitia concitat, 
ſtatutd que rurſus cœdium die, 
cum denuo ſe proditum vide— 
ret, timens judicium, muni— 
tum quoddam caſſellum cum 
viginti millibus ſervorum ar- 
matis occupat. Ibi dum A. 
tros regemque Maurorum 
concitat, capitur, ef ofi/que 
oculis & manibus cru. 
que Vractis, occiditur, Fuſe 
tin. I. 21. c. 4. 


15 Hamilcar per Parme. 
nionem adi regis obteiito, 
profugiſſe ſe ad regem, ex- 
pulſum patria fingit, militem- 
que fe expeditionis oſſert.“ 
Atque ita conſihiis ejus explo- 
ratis, in tabellis ligneis, va- 
cua deſuper ceri indutta, ci- 
vibus ſuis omnia perſcribebat. 
Sed Carthagintenles poſt mor- 
tem regis reverſum in patriam, 
quaſi urbem regi venditaſſet, 
necaverunt, 


Feftin, l. 21. 
c. ©, 


16 Ita veluti reipublicæ 
ſtatum formaturus, populum 
in theatrum ad concionem vo- 
cari jubet, contract in gym- 
naſio ſenatu, quah quedam 
priùs ordinaturus. Sic com- 


A a Poſitis 


178 


Senate together in a Gymna. 
ſium, as if deſigning to ſettle 
ſome Matters firſt. After 
Things were thus laid, ſend- 
ing up his Soldiers, he blocks 
up the People, maſſacres the 
Senate; the Slaughter of 
whom being ended, he likewiſe 
py to Death the richeſt and 
oldeſt of the common People. 
17 Mithridates, having be- 
gun his Parricides by the 
killing of his Wife, reſolves 
to takeoff the Sans of his other 


Siſter Laudice, whoſe Huſ- 


band Ariarathes, King of 
Cappadocia, he had ſlain by 
a Plot by one Gordius; think- 
ing nothing was done by the 
Death of the Father, if the 
young Men ſhould get their Fa- 
ther's Kingdom with the Deſire 

whichhe was muchinflamed, 
18 When Mithridates un- 
derſtood theſe Things, he 
makes an Alliance with Ti- 
granes, in order to carry on 
the War againſt the Romans, 
And they agreed betwixt them- 
ſelves, that the Citiesand Lands 
ſhould fall to Mithridates, but 
the Men, and whatſoever could 
be carried off, to Tigranes. 
After this, Mithridates under- 
ſtanding how great a War he 
had raiſed, ſends Ambaſſadors 
to the Cimbrians to demand 

ſome ſuccour. 

19 But Alexander having 
ſeized the Kingdom of Syria, 
affed up with the ſucceſs of 
his Affairs, with haughty Inſo- 
lence begun now to deſpiſe 
even Ptolemy himſelf, by 
whom 


his rebus, immiſſis militi- 
us populum obſidet, ſenatum 
trucidat: cujus peratta de, 
ex plebe quoque locupletiſſi- 
mos et promptiſſimos interfi- 


cit, Ffuſtin. l. 22. c. 2. 


17 Mithridates parricidia à 
nece uxoris auſpicatus, ſoro- 
ris alterius Laodices filios, cu- 
jus virum Ariarathem, regem 
Cappadociæ, per Gordium 
inſidus occiderat, tollendos 
ſtatuit: nihil actum morte pa- 
tris exiſtimans, ſi adoleſcen- 
tes paternum regnum, cujus 
ille cupiditate flagrabat, occu- 


paſſent. Fuſtrn. l. 38. c. 1. 


18 His cognitis, Mithri- 
dates ſocietatem cum Tigrane, 
bellum adversus Romanos 
geſturus, jungit : pattique in- 
ter ſe ſunt, ut urbes agrique 
Mithridati, homines vero & 
| ary auferri poſſent, 

igrani cederent. Poſt hæc 
Mithridates intelligens, quan- 
tum bellum ſuſcitaret, lega- 
tos ad Cimbros auxilium pe- 


titum. Fuſiin, l. 38. c. g. 


4 


19 Sed Alexander, occu- 
fpato Syriæ regno, tumens 
ſucceſſu rerum, ſpernere jam 
etiam ipſum Ptolemæum, a 
quo fyerat ſubornatus in reg- 
num, ſuperbà inſolentià cœ- 

Pu. 


whom he had been ſet wks 
the Kingdom. Wherefore 
Ptolemy having brought about 
a good Underſtanding with 
his Siſter, reſolves with all 
his Might to deſtroy the Sove- 
reignty of Alexander, 


1599 ) 


pit. Ttaque Ptolemæus, re- 
conciliatà ſororis gratid, de- 
ſtruere Alexandri regnum 
ſummis opibus inftituit. 7u/= 
tin. J. 39. c. 2. 


. 


A Verb not Paſſive with as when or whilſt before it, if its 
Subject be not in the Clauſe of the other Verb in the 
Sentence, may be made in Latin by the Participle of 
the Preſent Tenſe agreeing with its own Subject in the 


Ablalive. 
jet. 


1 8 ; 

OME time after, whilſt 
Cyrus was buſy in other 
Wars, the Lydians rebelled; 
from whom, being again con- 
quered, their Arms and their 
Horles were taken, and they 
ordered to follow the Trades 
of Wine-ſelling, and keeping 
gaming and lewd Houſes. 
And thus a Nation of old 
powerful by its Induſtry, and 
very brave, being effeminated 
by Softnels and Luxury, 
loſt its former Courage. 


2 As ſoon as, upon their 


firſt ruſhing on one another, 
their Arms rattled, and their 
| ſhining Swords glittered, a 
vaſt Horror ſeizes upon 
the Spectators; and whulft 
their Expettations inclined 
neither Way, their Voice 
and Breath was ſtopt. And 
when their Hands were now 

engaged 


If the Verb be Paſſive, the Participle 
Paſt is uſed in the Ablative, 


agreeing with its Sub- 


1 

| Fe deinde tempore, 
occupato in aliis bellis 
Oro, Lydii rebellavere: qui- 
bus iterum victis arma & equi 
adempti, juſſique cauponas, 
& ludicras artes, & leno- 
cinia exercere. Et ſic gens 
induſtria quondam potens, & 
manu ſtrenua, effeeminata mol- 


litie Juxuriaque, virtutem priſ- 


tinam perdidit. Juſtin. J. 1. 
6. 7. 8 


2 Ut primo ſtatim con- 
curſu increpuère arma, mi- 
canteſque fulſère gladii, 
horror ingens ſpectantes per- 
ſtringit: et neutro inclinatd 
ſbe, torpebat vox, ſpirituſque. 
Conſertis deinde manibus, 
cùm vulnera quoque & ſan- 
guis ſpettaculo eſſent, duo 
Romani, ſuper alium alius, 

vulneratis 


| 
| 


” 34. 
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Ariarathes, and appointing 
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engaged together in Fight, and 
Wounds too and Blood ap- 
peared, two of the Romans, 
after the three Albans had 
been wounded, fell dead one 
upon the other. 

3 After they were arrived 
at Samos, and Chares hear- 
ing of their coming, was 
going to the ſame Place 
with his Forces, leſt any 
thing ſhould ſeem to be done 
whilſt he was abſent, it hap- 
pened, as they were ap- 
proaching to the Iſland, that 
a great Storm aroſe, which 
the two old Commanders 
thinking it convenient to 
avoid, ſtopt their Fleet. 

4 Whilſt the Locrians 
were hghting, an Eagle never 
departed from the Army, 
and flew about them ſo 
long till they eons wagon 
In the Wings likewiſe two 
young Men in different Suits 
of Armour from the reſt, of 
an extraordinary Size, were 
obſerv'd fighting upon white 
"Horſes, and in red Robes; 
mor did they appear any 
tonger than the Battle laſted, 

5 Thus his Treachery be- 
ing covered by a Laugh, he 
kills him after he was ſe— 
Parated from his Friends, as 
it were to a private Con- 
ference, avhilit both Armies 
looked on, and dehvered 
the Kingdom of Cappadocia 
to his Son eight Years old, 
giving him the Name of 


8 


Gordius his Guardian. 
6 His 


vulneratis tribus Albanis, _ex- 
pirantes corruerunt. Livius, 
J. 1. c. 25. 


3 Hi cum Samum profeQi 
eſſent, & eodem Chares, eo- 
rum adventu cognito, cum 
ſuis copiis proficilceretur, ne 
quid abſente ſe geſtum vi- 
deretur; - accidit, cum ad 
inſulam appropinquarent, ut 
magna tempeſtas oriretur ; 
quam evitare duo veteres im- 
peratores utile arbitrati, ſuam 
claſſem ſuppreſſerunt, Corn. 


Nep. J. 13. c. g. 


4 Pugnantibus Locris, a- 
quila ab acie nunquam re- 
ceſſit, coſque tam diu cir- 
cumvolavit, quoad vincerent. 
In cornibus quoque duo ju— 
venes diverſo a ceteris ar- 
morum habitu, eximia mag- 


nitudine, & albis equis, & 


coccineis paludamentis, pug- 
nare viſt ſunt, nec ultra ap- 
paruerunt, quam pugnatum 


eſt. Juſtin. l. 20. c. g. 


5 Ita riſu protectis inſidlis, 
ſevocatum ab amicis, velut ad 
ſecretum ſermonem, 2n/pec- 
tante utroque exercitu, inter- 
ficit; regnum Cappadociæ 
octo annorum filio, impoſito 
Ariarathis nomine, additoque 
ei rectore Gordio, tradidit. 


Juſtin. l. 38. c. 1. 


6 Comites 
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5 His Attendants and 
Friends withſtood for a 
while the Attack of our 

orſe in a narrow Place. 
Whilſt they were fighting, 
Tome of his Men mounted 
kim upon a Horſe. The 
woods ſecured him in his 
Flight. 
tributed much both to his 
coming in Danger, and a- 
voiding it. 

7 I know that moſt Authors 
haye writ that Themiſtocles 
went over into Aſia, whilſt 
Xerxes was., reigning. But 
I tryſt Thucydides above 
others, becauſe he was. in 
Time the neareſt to him of 
thoſe who have left the Hiſ- 
tory of thoſe Times, and of 
the City. But he fays that 
he came to Artaxerxes, and 
ſent a Letter to him. 

8 Whilſt Darius ſaid theſe 
Things, the Appearance of 
their preſent Danger had 
deeply affected the Hearts 
and Minds of them all wih 
Horrour; when Artabazes, 
the old: of his Friends, 
wlio, we have ſaid, had been 
entertained in Philip's Court, 
ſpoke thus: We then clad in 
our fineſt Cloaths, and dreſſed 
up in the handſomeſt Arms, 
wall follow the King into the 
Field, hoping for Vittory, 
but not reluſing Death. 
9 The King lor the moſt 
part mais his March on 
Foot; tien he ordered Horſes 
to be bruught for him and 
Artabazus, leſt the old Man 
ſhould 


4 


Thus Fortune con- 


6 Comites familiareſque ejus, 
anguſto in loco equitum noſ- 
trorum vim pauliſper ſuſti- 
nuerunt. 25 pugnantibus, il- 
lum in equum quidam ex 
ſuis intulerunt; tugientem 
Sylvæ tegerunt ; fic ad ſube- 
undum periculum et ad vi- 
tandum, multùm fortuna va- 
luit. 


Scio pleroſque na 
feripſiſſe Themiſtoclem Xerxe 
regnante in Aſiam tran- 
ſiiftle, ſed ego potiſllimuns 
Thucydidi credo, quod wtate 
proximus erat his, qui illo— 
rum temporum Juſtoriam re- 
liquerunt, & ejuſdem civi- 
tatis fuit. Is autem ait, ad 
Artuxerxem eum venilie, at- 
que epillolam miſiſſe. Cora. 
Nep. 2. c. 9. 

8 Hæc dicente Dario, præ- 
ſentis periculi ſpecies omni— 
um ſimul corda animoſque 
horrore perſtrinxerat; quum 
Artabazus vetuſtiſſimus ami- 
corum, quem hoſpitem fuille 
Pinlippi ſzpe diximus; Nos 
Vero, inquit, pretioſiſſima veſ- 
tium induti, armiſque quanto 
maximo cultu poſiumus ador- 
nati, regem in aclem leque- 
mar: ea quicem mente, VIC- 
toriam ut ſperemus, mortem 
non recuſemus. Curtius, J. 5. 
e. 26. 

9 Rex pedibus iter ple- 
rumque faciebat: tunc admo- 
veri ibi & Artubazo equos 
juſſit; ne % ing rediente pe- 
dibus, ſencx equo vel eru- 

beſceret. 


- — <RMRETS CAT 


——é— — es ea — 
— — — — 


fhould be aſhamed to 1. 
on Horſeback, whilſt he 
walked on Foot. Then, as 
ſoon as the Camp was pitch- 
ed, he ordered the Greeks, 
which Artabazus had brought, 
to be called together: But 
they anſwer, unleſs his Ho- 
nour was engaged to the 
Lacedæmonians, they would 
conſider what they ought 
to do. 

10 As the Army, heavy 
with Spoils and Proviſion 
for Luxury, could ſcarce 
move along, he ordered his 
own Baggage firſt, and then 
that of the whole Army, 
except only what was very 
neceſſary, to be brought toge- 
ther. There was a wide Plain, 
into which they brought the 
loaded Waggons. hilft 
all were expecting what 
he vould then order, 
he commanded the Beaſts 
in the Carriages to be taken 


away, and putting a Torch 


firſt to his own Baggage, 


ordered the reſt to be burnt, 


11 They ay that Care 
ought to be-taken of this 
Thing in the firſt Place, 
before their clandeſtine 
Counſels were broached, 
that Cæſar might be kept 
from his Army; that that 
was ealy, becauſe neither 
durſt the Legions ſtir out 
of their Winter-Quarters, 
whilſt their General was 
abſent, nor could the Ge— 
neral come to the Legions 
without a Guard. 

12 Cæſar 


182 


beſeeret. Deinde ut caſlra 
ſunt pofita, Græcos, quos Ar- 
tabazus adduxerat, convocari 


jubet. At illi, niſi Lacedæ- 


moniis hdes daretur, reſpon» 
dent fe, quid agendum ipſis 
foret, deliberaturos. Curtius 
. U... 


10 Quum grave ſpoliis ap- 
paratuque luxuriæ agmen vix 
moveretur, ſuas primùm, de- 
inde totius exercitũs ſarcinas, 
exceptis admodum neceſſariis, 
conferri juſſit in medium. 
Planities patiofs erat, in quam 


vehicula onuſta perduxerant. 


Expeclantibus cunctis, quid 
deinde eſſet imperaturus; ju- 
menta juſſit abduci: ſuiſque 
primum ſarcinis face ſubdita, 
cæte ras incendi præcepit. Cur- 
Aus, . ©: % 18. 


11 Ejus in primis rationem 
habendam eſſe dicunt, prius 
uam eorum clandeſtina con- 
lia efferantur; ut Cæſar ab 
exercitu intercludatur. Id eſſe 
facile; quod neque legiones, 
abſente Imperatore, ex hyber- 
nis egredi audeant; neque 
Imperator, ſine præſidio, ad 
legiones pervenire poſſit. Cæ- 


Jar, de bel. gal. l. 7. c. 1 


12 Cæſar 


(10) 


12 Cæſar orders his Horſe 
to be drawn out of the 
Camp, and joins Battle; 
and when his Men were 
now ſtruggling hard for it, 
he ſends up about four 
hundred German Horle, 
which he had been uſed to 
have with him from the 
Beginning. The Gauls could 
not bear their Attack, and 
being put to flight, and 
loſing many Men, they with- 
drew themſelves to their 
Army. 

13 Pandates the Keeper of 
the King's Treaſure, being 
a Friend to him, ſends him 
theſe Things in Writing; 
in which he informs him, 
chat he would be in great 
Danger, if any ill Succeſs 
happened whilſt he com- 
manded m Egypt: For Pan- 
dates heard that it was the 
Cuſtom of Princes, to im- 
pute all unfortunate Events 
to Men, but lucky ones to 
their own Fortune. 

14 About a thouſand ſeven 
hundred of the Carthagini- 
ans were ſlain, no more 
than a hundred of the Ro- 
mans and their Allies being 
killed. But the Conquerors 
purſuing violently, Paul the 
Conſul for fear of ſome 
| Wile, ſtopt them, whole 
Command was for that Day, 
(for they commanded each 
his Day by Turns) whilſt 
Varro was in a Rage, and 
roared out that the Enemy 

Was 


12 Cæſar ex caſtris equi- 
tatum educi jubet; prœlium- 
que equeſtre committit. La- 
borantibus jam ſuis, Germa- 
nos equites circiter quadrin- 
gentos ſubmittit, quos ab in- 
itio ſecum habere inſtituerat. 
Eorum impetum Galli ſuſti- 
nere non potuerunt; atque 
in fugam conjecti, multis 
amiſſis, ſeſe ad agmen rece- 
perunt. Ce/ar, de bel. gad. 
. Yo Co. 14. 


13 Hæc Pandates, gaze 
cuſtos regiæ, amicus ejus, per 
ſcripta ei mittit. In quibus 
docet, eum in magno fore peri- 
culo, fi quid 2% imperante, 
in ÆAgypto adverſi accidiſſet. 
Namque Pandatem non latebat 
eam eſſe conſuetudinem re- 
gum, ut caſus adverſos homi- 
nibus, tribuant, ſecundos tor- 
tunæ ſue. Corn. Nep. l. 14. 


c. Ze 


14 Ad mille & ſeptingentos 
Poeni cæſi ſunt: non plus 
centum Romanorum ſocio— 
rumque occiſis. Cæterùm 
victoribus effuſè ſequentibus 
metu inſidiarum obſtitit Pau- 
lus conſul; cujus eo die (nam 
alternis imperitabant) impe- 
rium erat. Jarrone hoy voy 
nante ac vociferante, emiſſum 


hoſtem e manibus. Livius, I. 


22. c. 41. 


15 Decius 
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was let flip out of their 
Hands. 

15 Decius Magius nei— 
ther went out to meet him, 
nor did he keep himſelf at 
Home to diſcover any Fear 
from a Senſe of Guilt, but 
walk'd about very ſedately 
in the Forum, with his Son 
and a fe Dependents, 
whilſt all the City was in 
# Hurry to fee and receive 
the Carthaginian. Anmbal 
entered the City., and im- 
mediately demanded a Se- 
nate: But the Chiefs of 
the Campanians deliring he 
would do nothing of ſerious 
Buſineſs that Day. 

16 He ſaid, he was one who 
forced Offenders to return to 
tlieir Duty, not one that would 
take the nobleſt Cities of 
Greece. For if, ſays he, we 
have a Mind to ruin. thoſe, 
who have ſided with us 
againſt the Barbarians, we 
ſhall conquer ourſelves, Whilſt 
they are quiet, after which 
they will without Difficulty 
fubdue us when they pleale. 

17 Upon the Day of his 
Gallick Triumph, as he was 
palling by the Velabrum, he 
was well nigh toſſed out 
of his Chariot by the break- 
ing of the Axle-tree, and 
mounied the Capitol with 
Lights, whilſt forty Ele- 
phants carried Lamps upon 
the Right and Left. A- 
mongſt the Biers of the 
Pomp in his Pontick Tri- 

3 umph, 
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15 Decius Magius nec ob- 
viam egreſſus eſt: nec quo 
timorem aliquem ex conſci— 
entia ſigniſicare poſſet, priva- 
tim ſe tenuit; ſed in toro cum 
filio clientibuſque paucis 
otioſè inambulavit, treprdante 
tota civitate ad excipiendum 
Pœnum, viſendumque. Anni. 
bal ingreſſus urbem, ſenatum 
extemplo poſtulat ; precanti- 
buſque inde primoribus Cam- 
panorum, ne quid eo die ferò 
gereret. Linus, I. 23. c. 7. 


16 Se enim cum eſſe dixit, 
qui ad ofucium peccantes re- 
dire cogeret, non qui urbes 
nobiliſſimas expugnaret Græ- 
ciæ. Nam fi (inquit) eos ex- 
tinguere voluerimus, qui no» 
biſcum adversus barbaros te. 
terunt, noſmetipſi nos expug- 
naverimus, Us gure/centibus. 
Quo facto, fine negotio. 
cum voluerint, nos oppriment 


Corn. Nep. I. 17. c. 5. 


17 Gallici triumphi die Ve- 
labrum prætervehens, pen 
curru excuſlus eſt, axe dit. 
fratto, adſcenditque Capito- 
lium ad lumina, quadraginta 
ele phantis dextra atque ſiniſ- 
tra Lychnuchos ge/tantibus, 
Pontico triumpho inter pam- 
pe fercula trium verborum 
prætulit titulum. VENI, VI“ 
DI, VIC, Suelon. J. 1. c. 3 · 

18 Virtutis 
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umph, he carried betore 


him a Title of three Words, 


I came, ſaw, and over- 
came. 

18 By the Fame of his 
Virtue and Moderation, he 
tempted the Scythians and 
Indians too to court his 
Friendſhip, and that of the 
Roman People, by their Am- 
baſladors. The Parthians too 
both readily yielded to him 
upon his claiming Armenia, 
and reſtored him, upon his 
Demand, the military Stand- 
ards which they had taken 
from Craſſus and Anthony, 
and beſides offered him 
Pledges. Finally, when ſe. 
veral were contending for 
the Kingdom, they would 
admit of none but the Per- 
ſon choſen by him. 

19 Obſerving Pinarius, a 
Roman Knight, to admit a 
Company of Countrymen, 
and ſubſcribe ſome Things, 
as he was making, a Speech, 
ſuppoling him a buly-body 
and a Spy upon him, he 


ordered him to be ſtabb'd 
And he 


before his Face. 
terrified with ſuch Thrcats, 
Tedius After, a Conſul clett, 


becauſe he had in bittcr 
Language reflected upon 
ſome Act of his, that he 


threw himſelf from a Houſle- 
top. 

20 He put off his Tri- 
umph, the City being ſadly 
affected with the Overthrow 


of Varus; nevertheleſs he 
entered the City in the 
Pretexta, 


18 Virtutis ejus modera-. 
tioniſque fama, Indos etiam 
ac Scythas pellexit ad amici- 
tiam ſuam populique Romani 
per legatos petendam. Parthi 
quoque & Armeniam vindi- 
canti facile ceſſerunt: & ſigna 
militaria quæ M. Craſſo & 
NI. Antonio ademerant, re— 
poſcenti reddiderunt: obſi- 
deſque inſuper obtulerunt : 
deinque pluribus quondam 
de regno concertantibus, non- 
niſi ab ipſo electum compro- 
baverunt. Sueton, J. 2. c. 22. 


19 Pinarium equitem Ro- 
manum cum conctenaute fe, 
admiſſàa turbà paganorum, apud 
milites fuſcribere quædam 
animadvertiſſet, curioſum ac 
ſpeculatorem ratus, coram con- 
fodi imperavit. Et Tedium 
Atrum conſulem deſignatum, 
quia factum quoddam ſuum 
maligno ſermone carpſiſlet, 
tantis perterruit minis ut is fe 
præcipitaverit. Sucton. J. 2. 
"IF. 


20 Triamphum ipſe diſtulit, 
mœſtà civitate clade Variana. 
Nihilo minus urbem prætex- 
tatus, & Jaurea coronatus in- 
travit: poſitumque in Septis 


B b tribunal, 
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Prætexta, and crowned with 
Laurel, and mounted a Tri— 
bunal that was placed in 
the Septa, whilſt the Senate 
ſtood by; and he fat with 
Auguſtus in the midſt be- 
twixt the two Conſuls, 
from whence, after he had 
ſaluted the People, he was 
attended round the Tem- 
ples. 

21 Tho' he left as little 
as poſſible to Fortune and 
Chance, yet he engaged in 
Battle, ſomewhat more re- 
ſolutely, as oft as his Light 
fell down ſuddenly and 
went out as he was reading 
by Night, confiding, as he 
ſaid, in an Omen, that had 
been ſufficiently tried by 
himſelf and his Anceſtors. in 
all their Commands. 
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tribunal, ſenatu adſlante, con- 
ſcendit: ac medius inter duos 
conſules, cum Auguſto ſimul 
ſedit: unde, populo conſa- 
lutato, circym templa de- 
duftus eſt, Sueton. J. 3. 
g. 17. 


21 Prœlia, quamvis mini- 
mum fortunæ caſibuſque per- 
mitteret, aliquantò ts. 
tins inibat, quoties {ucubrante 


fe, ſubito decideret lumen, 


& extingueretur : confidens, 
ut aiebat, oſtento {thi ac ma- 


joribus ſuis in omni ducatu 


expertiſſimo. Sueton. J. 3. 
C. 19. 1 
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VI. 


When two Verbs come coupled by and, having the ſame 
Subject, the former, if Trauſitive, and the latter not, 
or if it be, have a different Object, may be rendered 
by the Participle of the Preterperfect Tenſe, agreeing 
with its Object in the Ablative, 


a 
Tur King orders Aga- 


thon to be Governor of the 


Caſtle of Babylon, with 


ſeven hundred Macedonians, 
and leaves Menes and Apol- 
lodorus to preſide over the 
Territory and City of Baby- 
lon. Two thouſand Foot, 
with a thouſand Talents, 

Were 


I 
Axa Babyloniz rex, 
Agathone præſidere ufo, 
cum ſeptingentis Macedo- 
num, qui regtoni Baby- 
loniæ & civitati præeſſent, 
Menetem & Apollodorum re— 
liquit: his duo millia peditum 
dat cum mille talentis. Utri- 
que præceptum, ut in ſupple- 
mentum 
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both 


Were given them; and 
were enjoined to raiſe Sol— 


diers for Recruits. He or- 
dered Magophanes, who had 
ſurrendered the Citadel, to 
follow him. 

2 Alexander paſſes the 
River and comes into the 
Country of the Uxi, which 
borders upon Suſa. Ma- 
dates was the Governor of 
that Country, who was re- 
ſolved to try the utmoſt Ex- 
tremity for his Loyalty. But 
ſome, acquainted with thole 
Parts, inform Alexander, that 
there was a private Way at 
fome Diſtance from the 
Town; if he ſent but a few 
Men, lightly armed, they 
might get above the Enemies 
Heads. 

3 He had to meet him a 
Slave from the Work-houſe 
of a certain Mede, by Name 
Sybaris. Having enquired 
into his original, as foon as 
he heard he was born amongſt 


the Perſians, he takes off his 


Fetters, and returns to 
Perſepolis with him. There 
he ſummons the People toge- 
ther, and orders them all 
to be ready with their Hat- 
chets, and cut down a Wood 
on each Side ot the Road. 

4 Which when they had 
induſtriouſly done, he pre- 
pares a Feaſt the next Day, 
and invites them: And then 
when he ſaw them made 
merry with the Entertainment, 
he aſks them, ik an Offer 
mould be made them, which 

Condition 


mentum milites legerent. Ma- 
gophanem, qui arcem tradi- 
derat, le ſequi juſſit. Curtius, 
J. Zo» Co 6, 


2 Alexander amne ſuperats 
in regionem Uxiorum per= 
venit. Finitima Suſis eſt. 
Madates erat hujus regionis 
pretettus, qui ultima pro fide 
experiri decreverat. Sed pe- 
riti locorum Alexandrum do- 
cent, occultum iter eſſe aver- 
lum ab urbe: ſi paucos mi- 
liſſet leviter armatos, ſuper 
capita hoſtium evaſuros. Cure 
tius, J. g. c. 10. 


3 Obvium habuit ſervum 
de ergaſtulo cujuſdam Medi, 
nomine Sybarem ; hujus re— 
quiſita origine, ut in Perſis 
genitum audivit, dempris com- 
pedidus, cum co Perlepo- 
lim regreditur. Ibi convocats 
populo, jubet omnes præſto 
cum ſecuribus eſſe, & fy!. 
vam vie circumdatam exci- 


dere. Juſtin. “. 1. c. 6. 


4 Quod cum ſtrenuè fe- 
cillent, eoſdem poſtero die 
apparatis epults invitat; de- 
inde cum alacriores ipſo con- 
vivio fattos videret, rogat, Si 
conditio proponatur, utrius 
vite fortem legant, heſterni 
laboris, an prælentium epu- 

OD larum ? 


Condition of Life they would 
chuſe, of Yeſterday's Labour, 
or of that Day's Feaſt? As 
they all cried out that of the 
preſent Feaſt, he tells them, 
that they would lead their 
whole Life like Yeſterday's 
Labour, as long as they 
obeyed the Medes; if they 
followed him, like that Day's 
Feaſt. 

5 There in a ſhort Time 
he diſperſed all the Forces 
of the Barbarians, and ma- 
king himſelf Maſter of the 
whole Country which he 
went for, he fortthed Places 
proper for Caſtles, - ſettled 
the People which he had 
carried along with him in the 
Lands, and enriched them 
by frequent Excurſions. Nor 
was he leſs aſſiſted in that 


Matter by his good Conduct 


than his good Fortune. 

6 The King's Admirals 
brought up their Fleet to 
Eubcea, and quickly took E- 
retria, and then {weeping a— 
way all the Natives of that 
Nation, they ſent them into 
Alia to the King. From 
thence they came to Attica, 
and drew out their Troops 
into the Plain of Marathon: 
That is about ten Miles dil- 
tant from the Town. The 
Athenians being very much 
ſtartled ai this Alarm, ſought 
for Aſſiſtance no where but 
from the Lacedzemonians, 

7 The Athenians, wrought 
upon by his Authority, drew 
their Troops out ot the City, 

and 
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laram ? præ ſentium. ut accla- 
mavere omnes, ait, Heſterno 
ſimilem labori omnem vitam 
acturos, quoad Medis pare - 
ant: ſe ſecutos, hodiernis epu- 


lis. Fuftin.l. 1. c. 6. 


5 Ibi brevi tempore barba- 
rorum Copits di eclis, tota 
regione quam peticrat, potitus, 
loca caſtellis 1donea commu-« 
nivit: multitudinem, quam 
ſecum duxerat, in agris collo- 
cavit, crebriſque excurſioni- 
bus locupletavit. Neque mi- 
nus in ea re, prudentià, quam 
felicitate, adjutus eſt. Corn. 


Nep. l. 1. c. 2. 


6 Præfecti regii claſſe ad 
Eubœam appulsd, celeriter 
Eretriam ceperunt, omneſque 
ejus gentis cives abreptos in 
Aſlam ad regem miſerunt. 
Indè ad Atticam acceſſerunt, 


ac ſuas copias in campum 


Marathona deduxerunt. Is 
abeſt ab oppido circiter millia 
paſſuum decem. Hoc tu- 
multu Athenienſes permoti, 
auxilium nuſquam, niſi a La- 
cedæmoniis, petiverunt, Corn. 


ep. I. 1. c. 4. 


7 Ejus auctoritate impulſi 
Athenienſes copias ex urbe 
eduxerunt, locoque idoneo 


caſtra 
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and formed a Camp in a pro- 

r Place, And after that 
the Day following, drew up 
their Army over againſt the 
Enemy with uncommon Art, 
at the Bottom of a Moun- 
tain, and joined Baitle with 
the utmoſt Mettle. Datis, tho' 
he ſaw the Place was not 
convenient for his Men, 
yet depending ypon the Num- 
ber of his Troops, was de- 
ſirous to engage. 

8 He decamped in the 
third Wach, and about the 
Break of Day had got 
through the narrow Paſs, 
and cutting Wood for ud 
making of Hurdles and Plu- 
tei, that they who ſhould 
thruſt up the Tower, might 
be out of the Reach of a 
Weapon, he begun to beſiege 
the City. All Parts round 
were craggy. Wheretore they 
were driven off with man 
Wounds, a$who were obli- 
ged to fight not only with the 
Enemy, but the place too, 
yet they came up again. 

9 Now during theſe Things 
he was aimed at, at a D1l- 
tance, when the Soldiers who 
could not prevail with him 
to ſtir from thence, clapped 
a Teſtudo before him, 
and fo ſecured him. At laſt 
Tauron ſhewed himſelf with 
his Company above the Caſ- 
tle of the City, at the Sight 
of whom, both the Courage 
of the Enemy began to flag, 
and the Niacedomans to en- 

; gage 


caſtra fecerunt; deinde poſ- 
tero die ſub montis radicibus, 
acie e regione mflrudd, nova 
arte, vi {umina prœlium com- 
milerunt. Datis, etſi non lo- 
cum æquum videbat ſuis, ta- 
men fretus numero copiarum 
luarum, confugere cupiebat. 


Corn. Nep. l. 1. c. 5. 


* a . * © a . 
8 Ipſe tertia vigilia caftrrs 
mots, Circa lucis ortum ſupe- 
raverat anguſtias: cæsaàque 
mater a us & pluteis fa- 


cCiendis, ut, qui turres admo- 


verent, extra teli jactum e- 
ſent, urbem obſidere cœpit. 
Prerupta erant omnia ſaxis & 
cotibus. Nultis ergo vulne- 
ribus depulſi, ut quibus non 
cum hoſte folum, ted etiam 
cum loco dimicandum ellet, 
ſubibant tamen. Curites, 
4, fo 6. 30» 


9 Jam inter hec eminas 
p*iebatur: cum te/tudine ob- 
jectd milites, qui, ut inde dif. 
cederet, perpellere nequive- 
rant, tuebantur. Tandem Tau- 
ron {uper arcem urbis ſe cum 
ſuo agmine oſtendit: ad cu- 
jus conipetrum, & animi 
hoſtium labare, & Macedones 
acrius prælium inire Cope. 
runt. CMI, . 5. c. 10 & 11. 


* 
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page in Fight more ads. 
rately. 

10 Then he pitched his 
Camp in a Place that was 
open on all Sides, and began 
not only to conſult what was 
to be done, but likewiſe from 
a ſuperſtitious Humour to 
call in the South-ſayers: But 
what could Ariſtander fore. 


tel him, who then was the 


moſt truſted of all the Pro- 
phets? Wherefore rejecting 
unſeaſonable Sacrifices, he 
orders ſome that were ſkilled 
in thoſe Parts to be called to- 
gether, 

11 When theſe Things 
were known, Ptolemy and 
Caſſander enter into an Al- 
hance with Lyſnnachus and 
Selencus, and prepare ſtrenu- 
ouſly for War by Land and 
Sea. Ptolemy had Egypt; 
Macedonia was fſubjett to 
Caſſander, Antigonus had 
Aſia and the Parts of the Eait ; 
whole Son Demetrius in the 
arſt Rencounter ol this war, is 
detcated by Ptolemy at Ga- 
lama. In which Battle the 
Glory of Ptolemy's Modera- 
tion was greater than the Vic- 
tory itſelt. 

12 Whilſt theſe Things 
are doing, Callander retur- 
ning from Appollonia, fell 
amongſt the Abderitæ; 
who having forſaken the 
Country foil, by reaton of 
the vaſt Number of Frogs 
and Mice, were ſecking a 
mew Habitation ; fcaring leaſt 

they 
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10 Tum caſtris undigue 
aperto loco poſitis, non con- 
ſultare modo quid agendum 
eſſet; ſed vates quoque adhi- 
bere cœpit a ſuperſlitione ani- 
mi. Sed quid tunc prædi- 
cere Ariſtander, cui tum plu- 
rimùm credebatur ex vatibus, 
poterat ? Itaque damnatis in- 
tempeſtivis ſacrificiis, peritos 
locorum convocari jubet. 
Curtius, d. f. c. 18. 


11 His cognitis, Ptolomæ- 
us, & Caſſander 1d cum 
Lyſimacho & Seleuco focre- 
tate, bellum terra marique 
enixe inſtruebant. Tenebat 
Ptolomazus ZAEgyptum, Cal- 
ſandro parebat Macedonia. 
Aſiam & partem Orientis oc— 
cupaverat Antigonus, cujus 
filius Demetrius prima belli 
congreſhone a Ptolomæo, a- 
pud Galamam vincitur. In 
quo prælio major Ptolomæi 
moderationis gloria, quàm ip- 
ſius vtoria fuit. Juſten. 
. 13. 1. | 


12 Dum hec aguntur, 


Caſſander ab Apollonia redi- 


ens, incidit in Abderitas, qui 
propter ranarum muriumque 
multitudinem, relicto patriæ 
ſolo, ſedes quærebant: vert- 
tus ne Macedoniam occupa- 
rent, fad pathone in ſocie- 
tatem cos recepit, agroſque 118 

ulimovs 


a ( 
they ſhould invade Macedo. 
nia, he makes an Agreement 
with them; and receives them 
into his Alliance, aſſigning 
them the fartheſt Lands in 
Macedonia. 

13 Being firſt encouraged 
to the Hopes of a Kingdom 
by this Prodigy, he drew to- 
gether ſome Robbers, and 
cajoled over the Indians to 
favour his new Sovereignty. 
Afterwards, as he was ma- 
king Preparations of War 
againſt the Governors of A- 
lexander, a wild Elephant of 

rodigious Bigneſs offered 
Rimſelf to him on his own 
Accord, and with a Gentle- 
neſs, as it tamed, took him 
upon his Back. 

14 By this Means it came 
to pals, that both the Parians 
were diſcouraged from ſub- 
mitting; and the Athenian 
General, fearing left the 
King's Fleet was coming, 
ſet Fire to the Works which 
he had erected, and returned 
to Athens, to the great Ot- 
tence of his Countrymen, 
with as many Ships as he 
went” out with. Wherefore 
he was accuſed of Treaſon, 
becauſe when he might have 
taken Parus, he had gone olf 
without doing it. 

15 After he was come hi- 
ther, that he might ſecure 
himſelf the more effectually, 
he took the King's little 
Daughter, and threw him- 
ſelf with her into a little 
Chapel, which was regarded 

: with 
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) 
ultimos Macedoniæ aſſignat. 
Fuſtin, J. 15. Co 2, 


13 Hoc prodigio primim 
ad ſpem regni impulſus, con- 
irattis latronibus, Indos ad 
novitatem regni ſolicitavit. 
Molienti deinde bellum ad- 
versus præfectos Alexandri, 
elephantus ferus infinitæ 
magnitudinis ultro ſe obtulit, 
& veluti domita manſuetudine 
eum tergo excepit. Juſtin. 
J. 15. c. 4. 


14 Quo factum eſt, ut & 
Parii a deditione deterreren- 
tur, & dux Athenienſium 
timens, ne claſſis regia adven- 
taret, incenſis operibus, quæ 
ſtatuerat, cum totidem navi- 
bus atque erat pro fectus, Athe- 
nas magna cum offenſione Ci. 
vium ſuorum rediret. Accu- 
ſatus ergo proditionis, quod, ' 
cum Parum expugnare poſſet. 
infectis rebus a pugna diſceſ- 
fillet. Corn. Nep. I. 1. c. 7. 


15 Huc cum veniſſet, qud 
majore religione ſe receptum 
tueretur, filiam regis parvulam 
arripuit, & cum ea fe in ſa- 


crarium, quod ſumma coleba- 


tur ceremonià, conjecit; in- 
dè non priùs egreſſus eſt, 
: quam 
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with the utmoſt Veneration: 
And came not out from 
thence 'till the King gave 
him his Right Hand. and 
took him under his Protec- 
tion, which he made good. 
For when he was demanded 
by the Athenians and Lace- 
dzmonians, he did not be- 
tray his Refugee. 

16 And now the Barbari- 
ans had forſaken the Town, 
and fled whither their Fear 
drove each of them; when 
the King, making no Delay, 
brings up his Phalanx. He 
had partly taken by Force, 
partly received upon Submiſ- 
fion at Dicretion, many Cities 
filled with the King's Wealth. 
But the Riches of this City 
exceeded all that was paſt. 
The Barbarians had thrown 
together into it the Wealth 
of all Perſia. 

17 With this Army Dari- 
us marched a little out of the 
Military Road, the Camp— 
Slaves, the Keepers of the 
Baggage, being ordered to go 
before. Then he calls a Coun- 
ct}, and ſays, If Tortune had 
joined me with Cowards, 
and ſuch as value any Life 
more than an honourable 
Death, I {hould be filent, 
rather than ſpend Words in 
vain. But I have tried 
both your Virtue and Loyal- 
ty, by a greater Proof than 
J could have wiſhed. 

18 Nabarzanes, who was 
in the ſame Plot with Beſſus, 


having entered into an Agree. 


ment 


quam rex eum data dextri 
in fidem reciperet, quam præ- 
ſtitit. Nam cum ab Atheni- 
enſibus & Lacedæmoniis ex- 
poſceretur, ſupplicem non 
prodidit. Corn. Nep.t. g. c. 8. 


16 Jamque Barbari, deſer- 
to oppido, qua quemque me- 
tus agebat, diffugerant; cùm 
rex phalangem nil cunctatus 
inducit. Multas urbes refer. 
tas opulentia regia partim ex- 
pugnarat: partim in fidem 
acceperat, Sed urbis hujus 
divitiæ vicere præterita; in 
hanc totius Perſidis opes con- 
1 barbari. Curtius, 
5. c. 20, 


17 Cum hoc agmine Da- 
rius paulum declinavit via 
militari, juſſis præcedere lixis 
impedimentorum cuſtodibus. 
Concilio deinde advocato : Si 
me cum ignavis, inquit, & 
pluris qualemcumque vitam 
honeſta morte æſtimantibus 
fortuna junxiſſet; tacerem po- 
tiùs quam fruſtrà verba con- 
ſumerem. Sed majore quàm 
vellem, documento, & virtu— 
tem veſtram, & fidem exper- 
tus ſutn. Curtius, l. 5. c. 24. 


18 Nabarzanes, qui in eo- 
dem conſilio erat, cum Beſſo 
inauditi antea facinoris ſocie- 

tate 
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ment with him upon a Fact ofa 
Kind never heard of before, 
they reſolved to ſeize and 
bind their King, by the Sol- 
diers which they both com- 
manded, with that Deſign, 
that if Alexander ſhould over- 
take them, they might deliver 
the King alive, and ſo gain 
the Favour of the Conqueror, 
who would value the taking, 
of Darius at a great Rate. 

19 Now Night approach- 
ed, when the Perſians, accor- 
ding to their wonted Cuſtom, 
lay down their Arms, and 
run to fetch Neceſſaries out 
of the next Village. But 
the Bactrians, as had been 
ordered by Beſlus, ſtood 
armed, During theſe Things, 
Darius orders Artabazus to 
be ſent for; and unfolded to 
him what Patron had told 
him, Artabazus made no 
Doubt but he ought to paſs 
into the Camp of the Greeks. 

20 Alexander, when he 
heard that Darius was de- 
parted from Ecbatana, de- 
clined the Road which lay 


open into Media, and re- 


ſolves to purſue him vigor- 


ouſly in his Flight. Tabas 
15 a Town in the furtheſt 
Part of Paratacene. There 


Deſerters bring Advice, that 
Darius was flying with all 
Speed for Bafira. After 
that he learns from Bagyſ- 
thenes the Babylonian, that 
the King was not bound 
indeed, but was in Danger 
either of Death, or of Bonds. 


tate inita, regem ſuum per 
milites, quibus ambo præe- 
rant, comprehendere & vin- 
cire decreverant: ea mente, 
ut fi Alexander ipſos in ſequ- 
utus foret, tradito rege vivo, 
inirent gratiam victoris, mag- 
ni prolecto cepiſſe Darium 
æſtimaturi. Curtius, J. 5. 
c. 25. a 


19 Jamque nox appetebat z 
quum Perſæ more ſolito ar- 
mis poſitis, ad neceſlaria ex 
proximo vico ferenda diſcur- 
runt. At Bactriani, ut im- 
peratum erat a Beſſo, armati 
ſtabant. Inter hæc Darius 
Artabazum acciri jubet; expo- 
ſitiſque quæ Patron detulerat, 
haud dubitare Artabazus, quin 
tranſeundum eſſet in caſtra 
Græcorum. Curtius, J. 5. 


c. 31 & 32. 


20 Alexander audito Da- 
rium moviſſe ab Ecbatanis; 
omiſſo itiners, quod pate ba 
in Mediam, fugientem inſe- 
qui | ac ſtrenue. Tabas 
oppidum eſt in Parætacene 
ultima ; ibi transfuga nun- 
ciant precipitem fuga Badtra 
petere Darium ; deinde cog- 
noſcit ex Bagiſtane Babylo- 
nio, non equidem vinttum 
regem, fed in periculo elſe 
aut mortis, aut vinculorum. 
Curtius, l. 5. c. 4. 


C:c CAP. 
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GI. 
When two Verbs come coufiled by and, having 


different S.bjects, the former, if Paſſive, 


may be 


rendered by the Participle of the Preterperfect Tenſe, 
agreeing with its Subject in the Ablative. 


1 : 

Tunis Advice was ap— 
proved of, and they add to 
their former as many more 
Ships with three Banks of 
Oars, and carry oft all their 


_ Goods that could be remo- 
ved, partly to Salamis, and 


partly to Trœzen. They 
deliver up the Citadel, and 
holy Things to the Prieſts, 
and a few old Men to take 
Care of, and leave the reſt of 
the Then. 

2 This Advice was appro— 
ved of by the Conſen: of all, 
and in one Bay above twenty 
(Cities of the Bituriges are 
ict on Fire. The ſame 1hing 


is done in other Nations. 
Fires are ſeen in all Parts, 
winch tho' all bore with 


great Grief, yet they pro- 


poſed this Comfort to them- 


elves, that they truſted that 
they ſhould quickly recover 
al that they had loſt. 

3 One of thoſe that were 
next him, ſtepping over him 
as he lay, performed the fame 
Office. That other being 
ruck dead with the Stroke 
ot a Scorpion in the ſame 
Manner, a third ſucceeded, 
and à fourth the third: Nor 
yas that Place left void of 

| D<tenders, 


I 

1 ALIconfſilio probato, 
addunt ad ſuperiores totidem 
naves triremes : ſuaque om- 
nia, que moveri poterant, 
partim Salaminem, partim 
Trœzenem aſportant : arcem 
ſacerdotibus pauciſque majo- 
ribus natu, ac ſacta procu- 
randa tradunt, reliqu um oppi— 


dum relinquunt. Corn. Nep. 
6 


2 Omnium conſenſu hac 


fententia probata, uno die 


ampliùs viginti urbes Bituri— 
gum incenduntur. Hoc idem 
fit in reliquis civitatibus. In 
omnibus partibus incendia 
conſpiciuntur. Quæ etſi mag- 
no cum dolore omnes fere— 
bant; tamen hoc ſibi ſolatii 
proponcbant, quod ſe celc- 
riter amiſſa recuperaturos con- 
fidebant. Ce/ar. de bel. gal. 

n 
3 Hunc ex proximis unus 
jacentem tranſgreſſus, eodem 
illo munere fungebatur; cä— 
dem ratione ittu ſcorpions 
exanimato altero, ſucceſſit ter- 
tins; & tertio, quartus; nec 
ile priùs eta propugnatoribus 
vacuus rclittus locus, quam, 
reſtindle aggere, atque omni 
parte 
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Defenders, before the Mount 
on Fire was put out, and 
the Enemies repulſed in all 
Quarters, and an End was 
made of Fighting. 

4 Theſe Things were done 
in Epire, and in the mean 
time King Demetrius in 
Macedonia dies, leaving has 
Son Philip very little; for 
when Antigonus being ap- 
pointed Guardian, and takin 
the Mother of the Orphan 
in Marriage, laboured to be 
made King. And ſome time 
aſter, being kept ſhut up in 
the Palace by a threatening 
Sedition of the Macedonians, 
he goes abroad at length 
without his Guards. 

5 In Macedonia Antigo- 
nus was dead, and Philip 
his Step-Son fourteen Years 


old, took upon him the 
Kingdom. And in Afia 
Seleucus was lain, and 


Antiochus, as yet a Minor, 
was made King. His Fa- 
ther too had given the King— 
dom of Cappadocia to Ariar- 
athes, as yet but a Boy. 

6 The Death of the King 
was concealed a long Time, 
"till the Women carry off 
the King's Money, and en- 
tering into a Coniederacy 
with ſome moſt deſperate 
Villains, endeavour to ieizc 
the Kingdom. However, 
the Thing was diſcovered ; 
and both Agathocles is ilain, 
and the Women fixed to 
Croſſes in a Coneourſe of 

the 


parte /ubmotts hoſ'ibus, huis 
eſt pugnandli factus. Ce/ar. 
de bel. gal. l. 7. c. 23. | 


4 His in Epiro ges, in- 
terun in Macedoma Deme— 
trius rex, relicto filio Philippo. 
p:rvulo admodum, decedit. 
Cut Antigonus tutor datus, 
accepta in matrimonium ma- 
tre pupilli, regem ſe conſtitui 
laborabat. Interjetto deinde 
tempore, cùm ſeditione mi- 
naci Macedonum clauſus in 
regia tencretur, in publicum 
tne ſatellitibus procedit. Fuſe 
tin. I. 28. c. 3. 5 


5 In Macedonia ortuo An. 
tig ono, Philippus privignus e- 
jus anuorum quatuordecim, 
regnum ſuſcepit; & in Aſia zu- 
terfecto Seleuco, impubes adhue 
Antiochus rex conſtitutus eſt: 
Cappadociæ quoque reguum 
Ariarathi, puero admodum, 
pater ipſe tradiderat. Zu/{zn, 
4. 29. C. 1. 


6 Mors regis, dum pecuni. 
am regiam mulieres rapiunt, 
& imperium in cum perdi- 
tiſſimisocietate, occupare co- 
nantur, diu occultata fuir. 
Re tamen cog itt, concurſu 
multitudinis, & Agar hocles 
occiditur, & mulieres in ulti. 
onem Eurydices patibulis 
ſuffiguntur. Juſtin. J. go, 


C. 2. 


r 


—_—  — 


the People, to revenge the 
Dezth of Eurydice. 

7 When he found he 
was not diſmiſſed by the 
Senate, in their tacit Judg- 
ment ſuppoſing that the 
Kingdom would be ſafer 
with the Orphan than him, 
going from the City un- 
der pretence of hunting, he 
privately goes aboard a Ship 
at Oſtia, with ſome Com- 
panions of his Flight, Ar- 
Tiving in Syria, he is enter- 
tained with extraordinary 
Favour of all People, the 
Orphan is flain, and the 
Kingdom delivered to him, 
by the Guardians, | 

8 He had ſeveral ſevere 
and dangerous Fits of IIIneſs 
in the Courſe of his Life, 
eſpecially after he had con- 

uered Cantabria, when his 
r was damaged by De- 
fluxions, and he reduced to 
Deſpair, ſo that he was 
obliged to undergo a Method 
of Cure contrary to Prac- 
tice, and doubtful. Becauſe 
warm Applications availed 
nothing, he was forced to be 
cured with cold. 


g He neither flighted his 


own Dreams, nor thoſe of 
other People concerning him- 
ſelf. At the Battle of Phi- 
lippi, altho' he had determined 
not to ſtir out of his Tent, 
becauſe of his Indiſpoſition; 
yet he did, being warned ſo 
to do by the Dream of a 
Friend; and the Thing fell 
put luckily, for the Camp 

Was 
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7 Cum ſe non dimitti ani- 
madverteret a ſenatu, tacito 
judicio, tutiùs apud pupillum, 
quam apud eum, regnum fu- 
turum arbitrante ; ſpecie ve- 
nandi ab urbe profettus, Hoſ- 
tiæ tacitus cum fugæ comiti- 
bus navem conſcendit. De- 
latus in Syriam ſecundo fa- 
vore omnium excipitur; reg- 
numque ei, occiſo pupillo, a 
tutoribus traditur. Juſtin. 
J. 94. c. g. 


8 Graves & periculoſas va- 
letudines per omnem vitam 
aliquot expertus eſt: præci- 
pue Cantabria domita, cum 
etiam diſtillationibus Jectnore 
vitiato, ad deſperationem re- 
dactus, contrariam & ancipi- 
tem rationem medendi neceſſa- 
rio ſubiit; quia calida fo- 
menta non proderant, frigidis 
curari coattus eſt. Sueton. 
J. a. . 81. 


9 Somnia neque ſua, ne- 
que aliena de ſe negligebat. 
Philippenſi acie quamvis ſta— 
tuiſſet non egredi tabernaculo, 
propter valetudinem; egreſ- 
ſus eſt tamen amici ſomnio mo- 
nitus : ceſſitque res proſpere, 
quando captis caſtris, lectica 
ejus, quaſi ibi cubans reman- 
ſiſſet, confoſſa atque lacerata 
eſt, Sueton. l. 2. c. 91. 


( 


was taken, and his Chair, 
as if he had been in it, was 
ſtabbed and torn to Pieces. 

10 Then leaving the Pha- 
lanx to reduce thoſe that had 
revolted, he marched forward 
with the Horſe. At fiſt 
they bore the Road pretty 
well, tho' ſteep and rough 
with Stones. By and by not 
only the Horſes Hoofs were 
much worn, but their Bo- 
dies fatigued, ſo that moſt 
of them could not follow, 
and the Company preſently 
grew thin, their exceſſive 
Fatigue overcoming, as it 
uſually happens, their Mo- 
deſty. 

I: Now Mindarus and 
Pharnabazus, Admirals of 
the Lacedæmonians, were 
waiting near Seſtus with their 
Ships in order. A Battle 
was fought, and the Victory 
fell to the Athenians. In 
that Battle the greater Part 
of the Army, and almoſt all 
the Enemy's Commanders 
were flain, and fourſcore 
Ships taken. Some Days 
after too, when the Lacede- 
monians had removed the 
War from Sea to Land, they 
are conquered again. 

12 He deſires one Pay- 
maſter may be aſſigned him, 
becauſe it was pernicious to 
truſt that Buſineſs to ſeveral. 
Pay for the Troops is given 
him, and he is ſent back to 
the Fleet. Nor does he make 
any Delay to enter upon 
Action. He does many 

Things 


197 ) 


10 Relictà deinde phalan. 
ge, ad ſubigendos qui defece- 
rant, cum equite proceſſit. 
Arduum & impeditum ſaxis 
iter primo utcumque tolera- 
bant: mox equorum non un- 
gulis modo atiritis, led cor- 
porabus etiam fatigatts, ſequi 
plerique non poterant: & ra- 
rius ſubinde agmen fiebat; 
pudorem, ut fere fit, immodi- 
co labore vincente. Curtius, 
4. 8. c. 11. 


11 Jam Mindarus & Phar- 
nabazus, Lacedæmoniorum 
duces, inſtructis navibus ad 
Seſtum exſpettabant. Prelis 
commiſſo, victoria penès Athe- 
nienſes fuit. In eo bello ma- 
jor pars exercitus, & omnes 
ferme hoſtium duces cæſi: 
naves oftoginta captæ. In- 
terjectis quoque dikes, cum 
bellum Lacedæmonii a mart 
in terram tranſtuliſſent, itera- 


to vincuntur. Juſlin. J. 5. 


C. 4+ 


12 Poſtulat dari ſibi miniſ- 
trum impenfæ, quia pluribus 
id mandare pernicioſum ſit. 
Dato ſipendio, ad claſſem 


remittitur: nec moram agen- 


dis rebus facit: multa fortiter, 
multa feliciter agit: agros 
hoſtiles vaſtat: urbes expug- 
nat; & quaſi tempeſtas quæ- 

0 dam, 


—— — — 
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Things gallantly, many 
Things fortunately; he 
waſtes the Enemies Country, 
takes their Cities, and like 
a Tempeſt, bears down all 
before him. 

13 Wherefore they went 
on with enquiring where the 
Coneealment of ſuch mighty 
Wealth was made; and upon 
his putting them off, and 
ſaying that he would diſcover 
it at a proper Time, other 
Buſineſs was laid aſide, and 
the Concern of all Men 
turn'd upon that Affair. So 
whilſt Things were in 
Suſpence, the Dictator was 
ſent for from the Army, and 
came to the City. 

14 To theſe Things he 
replied, that he was ſenſible 
the Dictator had been made 
not againſt the Volſcians 
Enemies, as oft as it was 
expedient for the Fathers, 
nor againſt the Latins and 
Hernicans, whom they for- 
ced to Arms by falſe Charges 
upon them, but againſt him- 
ſelf and the Commons of 
Rome, Now the War, 
which had been pretended, 
was dropt, and an Aſſault 
made upon him. 

15 The Battle was fought 
not tar from the Colline Gate 
with the ſtrength of the 
whole City, in the Sight of 
their Parents, Wives, and 


Children: Which are great 
Incitements to Courage even 
to thoſe that are abſent, but 
being then before their Eyes, 

at 


dam, cuncta proſternit. T7uſ- 
tin. J. 6. c. 2. 


13 Itaque exſecuti ſunt 
querendo ubi tantæ rei fur— 
tum occultaretur, d: ferente- 
que, et tempore {uo fe indicatu- 
rum diceute, cæteris omiſſis, 
eo vertit omnium cura; ita 
ſuſpenſis rebus, dictator acci- 
tus ab exercitu, in urbem ve— 
nit, 


14Adea Manlius nec ſe fefel- 
liſſe ait, non adversus V olſcos 
toties hoſtes, quoties patribus 
expediat ; nec adverſus Lati- 
nos Hernicoſque, quos falſis 
criminibus in arma agant : fed 
adversus ſe ac plebem Roma- 
nam, dictatorem creatum elle : 
Jam omif/o bello, quod ſimu- 
latum fit, in ſe impetum flexi. 
Livius, l. G. c. 15. 


15 Pugnatum haud procul 
porta Collina eſt totius viri. 
bus urbis, conſpetiu pa- 
rentum conjugumque ac li- 
berorum; que magna, etiam 
abſentibus, bortamenta animi, 
tum ſubjecta oculis, ſimul ve- 
recundia, nuſericordiaque mi- 
litem accendebant. _ utrin- 

que 
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at the ſame Time Shame and 


Pity fired the Soldiery. 
Great Slaughter was made 
on both Sides, and at laſt 
the Army of the Gauls was 
put to flight. 

16 Perdiccas having faid 
theſe Things according to his 
ſingular Eloquence, fo wronght 
upon the Foot, that his 
Advice was approved of, 
and he choſen General by 
them all. Then the Horſe 
being brought to a good Un- 
deritanding, agree upon Ari— 
dæus for their King. A Part 
of the Kingdom was reſerved 
tor Alexander's Son, if any 
ſhould be born. 

17 He followed Hyperides, 
and joined Sicyon, Argos 
and Corinth, and other 
Cities, by his Eloquence, 

- to the Athenians. For which 
Fact a Ship was ſent to meet 
him by the Athenians, and 
he was recalled from Baniſh- 
ment. In the mean Time 
Leoſthenes General of the 
Athenians is {lain with a Wea— 
pon diſcharged at him from 
the Walls as he paſled along, 

in the Siege of Antipater. 


O 
18 Wherefore Eumenes 


being victorious in two ſuc- 


ceſlive Battles, did ſomewhat 
ſupport the Party which had 
been ſorely weakened by the 
Deſertion of their Allies. 
However at laſt Perdiccas is 
lain, and he 1s declared an 
Enemy by the Army with 
Python and IIlyrius, and 
Alcezus che Brother of Per- 

diccas, 


que editd cede, avertitur tan- 
dem acies Gallorum. Lotus, 
4. 7. c. 11. 


16 Hæc cùm pro ſingulari 
facundia ſua Perdiccas pero- 
räſſet, adeò movit pedites, ut 
probato confilto ejus, dux ab 
omnibus legeretur. Tum e— 
quites in concordiam revocati, 
in Aridæum regem conſenti— 
unt. Servata eſt portio regni 
Alexandri filio, ſi natus ellet. 
Juſtin. l. 13. c. 4. 


17 Hyperidem ſequutus, 
1cyona, Argos & Corinthum, 
ceteralque civitates, eloquen— 
tia ſua Athenienſibus junxit. 
Ob quod tatium, mf54 ab 
Athenienſibus ubviam nave, 
ab exilio revocatur. Interim 
in obſidione Antipatri, Leoſt- 
henes, dux Athenienſium, 
telo e muris in tranſeuntem 
jacto, occiditur. 7uſtin. l. 13. 
c. 3. 


18 Victor igitur duobus 
præliis continuis Eumenes, 
afflictas partes tranſitione ſo- 


ciorum paululum luſtentavit. 


Ad poſtremum tamen Per— 
diccd occiſo, ab exercitu hoſ- 
tis cum Pythone, & IIlyrio, et 
Alceta fratre Perdiccæ, ap- 
pellatur : bellumque adversus 
eos Antigono decernitur. 7 
tin. l. 13. c. 8. 
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diceas, and the War againſt 
them is committed to An- 
tigonus. | 

19 Heralds were ſent to 
Palæpolis to demand their 
Effects, and a ſawcy Anſwer 
being brought from the 

Greeks, a Nation more brave 
with their Tongues than 
Hands, upon a Motion of the 
Fathers the People ordered a 
War to be made upon the 
Palzpolitans. The Provin- 
ces were diſpoſed of by 
Agreement betwixt the Con- 
ſuls, and the Greeks fell to 
Publilius, Cornelius was 
diſpached againſt the Sam- 
nites. 

20 Theſe and other Things 
were urged by the Tribunes 
in vain, and ſo the Matter 
at laſt was brought to an 
Interregnum. 'The Elettion 
was put off for one Cauſe or 
another, and at laſt Lucius 
Emilius the fourteenth Inter- 
rex makes C. Pætelius and 
L. Papirius Mugillanus Con- 
ſuls. I find Curſor in ſome 
Annals. 


ad res r 


a *. 


19 Facialibus Palæpolim 
tendas miſis, cum 
relatum eſſet a Græcis, gente 
hngua magis ſtrenuà quàm 
factis, ferox reſponſum, ex 
autoritate patrum populus Pa- 
læpolitanis bellum fieri juſſit. 
Inter conſules provincis com- 
paratis, Græci Publio eve- 
nerunt, Cornelius Samnitibus: 
oppoſitus eſt. Livius, J. 8. 
c. 22. 


20 Hæc, aliaque ab tribu- 
nis nequicquam jaCtata, ta- 
men ad interregnum res redit: 
dilutiſque alia atque alia de 
causà comitiis, quartuſdeci- 
mus demum interrex Lucius 
Aemylius conſules creat, C. 
Petilium, L. Papyrium Mugil- 
lanum; Curſorem in aliis 
annalibus invenio. Livius, 


J. 8. c. 2g. 


— 
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When roo Verbs come coupled by and, having the 
ame Subject, the former, if Paſſive, may be ren- 


dered by the Participle of 


/ 


the Preterperfect Tenſe, 


agreeing with the common Subject in the Nomi- 


a: i ive . : 


a 
1 HE Fountain of the 


River Marfyas iſſues from 
the 


ONS amnis ex ſummo 
montis cacumine excurrens, 


IN 
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the Summit of a Mountain, 
and falls upon a Rock that 1s 
below it with great Noiſe. 
From thence it 1s diſperſed, 
and waters the neighbouring 
Plains, being clear, and only 
[„ its own Waters. 
Wheretore it's Colour is like 
a Calm Sea, and gave Occa- 
ſion to the Fiction of the 
Poets. For it is ſaid that the 
Nymphs were taken with the 
Love of the River, and 
ſettled upon that Rock. 

2 That City had been built 
by Agenor, and made not 
only the neighbouring Sea, 


but whatſover elſe its Fleets 


could come at, ſubjett to its 
Dominion. And it we have 
a Mind to believe Fame; 
this Nation either firſt taught 
or learnt Letters. Its Co. 
lonies however have been 
ſpread all the World over; 
Canthogs in Africa, Thebes 
in Bœotia, and Gades upon 
the Ocean. | 

3 By theſe Complaints the 
Senate is inflamed againſt 
Hamilcar ; but becauſe he 
was in Commiſſion as Ge— 
neral, they gave their Votes 
about him in ſecret, and 
ordered the Sentences to be 
thrown into an Urn and 
ſealed up, before they were 
called over, till the other 
Hamilcar the Son of Giſcon 
returned from Sicily. But 
theſe cunning Inventions of 
the Carthaginians, and un- 
heard of Sentences, the 


Death 


in ſubjectam petram magno 
ſtrepitu aquarum cadit: indè 
diffuſus, circumjettos rigat 
campos; liquidus, & ſuas 
duntaxat undas trahens. Ita- 
que color ejus placido maxi 
ſimilis, locum poetarum men- 
dacio fecit: quippe traditum 
eſt, nymphas amore amnis 
retentas, illa rupe conſidere. 
Curtius, J. 3. c. 1. 


2 Hac urbs condita 
ab Agenore, diu mare non 
vicinum modo, ſed quodcun- 
que claſſes ejus adierunt, ditio- 
nis ſuæ fecit: & ſi famæ libet 
credere, hec gens literas pri- 
ma aut docuit, aut didicit. 
Coloniæ certè ejus pene orbe 
toto diffuſæ ſunt. Carthago 
in Africa, in Bœotià Thebæ, 
Gades ad Oceanum. Curtius, 
J. 4. c. 19. 


3 His querelis ſenatus in 
Hamilcarem accenditur, Sed 
quoniam in imperio eſſet, ta- 
citi de eo ſuffragia tulerunt, & 
ſententias, priùs quàm recita- 
rentur, in urnam conjettas ob- 
ere. juſſerunt, dum alter 

amilcar Giſgonis filius a 
Sicilia reverteretur. Sed hæc 
callida commenta Pœnorum, 
& ſententias inauditas mors 
Hamilcaris prævenit. Juſlin. 
J. 28. c. 3. 
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Death of Hamilcar pre- 
vented. 

4 The Captains of the 
Battalion which was upon 
the Guard followed him, and 
for a while maintain the 
Fight together. Sextius ha- 
ving received many and 
grievous Wounds, faints 
away. He is with much ado 
dragged off, and ſaved. Upon 
this the reſt encourage one 
another, but to dare to ſtand 
upon their Fortifications, and 
make a Shew of Defence. 

5 Mancinus, after he ſaw 
the Enemy did not give over 
the Purſuit, and on there 
was no Hope ot getting off, 
encouraged his Men, and 
returned to the Battle. 
Wherefore he and ſome 
choice Horle are ſurrounded 
and ilain; the reſt by Flight 
again full Speed, came firſt 
to Cales, and from thence b 
almoſt unpaſſ.ble Paths to the 
Dittator. 

6 Pitching their Camp, 
they receive an Account of 
an old Story, that Cyrene a 
young Lady of excellent 
Beauty, being taken away 
from Pelion a Mountain of 
Theſlaly by Apollo, and 
brought upon the Top of 
the ſame Mountain, a Hill 
which they had ſeized, had 
been got with Child by the 
God, and brought forth four 
Sons, Nomius, Ariſtæus, Au- 
thocus and Argæus. 

7 He had been much con- 
cerned in the Command of 

Armies 


4 Sequuti hun centuriones 
ejus cohortis quæ in ſtatione 


erat, paulisper 2 una 


ſuſtinuerunt. Relinquit ani- 
mus Sextium, multis gravibuſ- 
que acceptis vulneribus, ægrè 
per manus fradtus ſervatur, 
tunc reliqui ſeſe confirmant, 
tantum ut in munitionibus 
conſiſtere audeant, ſpeciem- 
que defenſionis præbeant. 


\ 


5 Mancinus poſtquam nec 
hoſtem deſiſtere ſequi, nec 
ſpem vidit effugiendi eſſe, co- 
hortatus ſuos in prælium re- 
diit : itaque ipſe, & delecti 
equitum circumventi occidun- 
tur, cæteri effuſo rurſus curſu, 
Cales primum, inde prope 
invits callibus ad dittatorem 
perfugerunt. Livius, l. 22. 
c. 15. 


6 Poſitis igitur caſtris, opi- 
nionem veteris fabulæ accipi- 
unt, Cyrenen, eximiæ pul- 
chritudinis virginem, a Theſ- 
ſaliæ monte Pelio ab Apolline 
raptam, perlatamque in ejuſ- 
dem montis juga, cujus collem 
occupaverant, a deo repletam, 
quatuor pueros peperiſſe, No- 
mium, Ariſtæum, Authocum, 


Argæum. Juſtin. l. 13. c. 7. 


7 Miltiades multùm in im- 
periis maꝑiſtratibuſque ver/a- 
| fus, 


6 


Armies and Civil Offices, 
and did not ſeem capable of 
being a private Perſon; eſpe- 
cially ſince he ſeemed to be 
dragged by Cuſtom itſelf into 
a Fondneſs for Power. For he 
held without Intermiſſion the 
Sovereignty of the Cherſo- 
neſe, all the Years that he had 
lived there, and had been 
called Tyrannus, but was a 
Juſt one. f 

8. His firſt Step in the 
Management of publick Buſi— 
nels was in the Corcyrzan 
War, for the carrying on of 
which he was made Praetor 
by te People, and madethe 
Ci ey more daring, not only 
in ſhe War that then was, 
but for the Time to come. 
For he perſwaded the People, 
that a Fleet of an hundred 
Ships ſhould be built with 
the publick Money, which 
had before been yearly waſted, 
by the Extravagance of the 
Magiſtrates. 

9 Yet he did not eſcape 
the Odium of his Country- 
men; for from the ſame 
Jealouſy upon which Mil- 
tiades had been condemned, 
he was turned out of the 
City by the Votes of the 
Shells, and went to Argos to 
live. And as he lived there 
in great Honour becauſe of 
his many excellent Qualities, 
the Lacedæmonians ſent Am- 
baſſadors to accuſe him, in 
his Abſence, of having 
made an Agreement with the 

King 


tus, non videbatur poſſe eſſe 
privatus, præſertim citm con- 
ſuetudine ad 1mpern * 
tatem trahi videretur. Nam 
Cherfoneſi omnes illos, quos 
habitarat annos, perpetifim ob- 
tinuerat dominationem ; ty- 
rannuſque fuerat appellatus, 
led juſtus. Corn. Nep. l. 1. 


"boy 4 


8 Primus gradus fuit capeſ. 

ſendæ reipublicæ, bello Gore 

cyræo: ad quod gerendum 
prætor a populo fadtus, non 
ſolùm præſenti bello, ſed eti - 
am reliquo tempore, feroci- 
orem reddidit civitatem. Nam 
cum pecunia publica, largi- 
tione magiſtratuum ee 
interiret; ille perſuaſit popu- 
lo, ut ea pecunia claſſis cen- 
tum navium @dificaretur. 


Corn. Nep. J. 2. c. 2. 


9 His tamen non effugit 
civium ſuorum invidiam. 
Namque ob eundem timorem, 
quo damnatus erat Miltiades, 
teſtularum-ſuffragus e civitate 
ejectus, Argos habitatum con- 
ceſſit. Hic cum propter mul- 
tas ejus virtutes magna cum 
dignitate viveret, Lacedæmo- 
nii legatos Athenas miſerunt, 
qui eum abſentem accaſarent, 
quòd ſocietatem cum rege 
Perſarum ad Græciam oppri- 
mendam feciſſet. Corn. Nep. 
J. . c $+ 


Ring of Perſia to ſubdue 
Greece. 

10 Here, aſter he had 

romiſed the King many 

hings, and that which was 
the -,noſt agreeable of all, 
that if he would follow his 
Advice, he ſhould conquer 
. Greece in War; he was 
preſented with great Gifts by 
Artaxerxes, and returned into 
Aſia, where he fixed his 
Havitation at Magneſia, for 
he King had given him this 

Itv. 

— For tho' Ariſtides did 
ſo much excel in Juſtice, that 
he alone ſince the firſt Ac- 
counts of Mankind, that we 
indeed have heard of, was 
called by Sirname the Juſt, 

et was he overborne b 

hemiſtocles by that Shell, 
and puniſhed with Baniſh— 
ment of ten Years. Yet did 
he not ſuffer the legal Puniſh- 
ment. of ten Years, but was 
reſtored about the ſixth Year 
after. 


12 When Pauſanias under- 
flood the King's Mind, he 
was rendered more eager 
for the Management of the 
Aſſair, and leil under the Sul. 
picion of the | 
nians. In which Tranſac- 
tion he was recalled Home, 
accuſed in a capital Action, 
and acquitted; yet was fined 
in a Sum of Money; For 
which Reaſon he was not 
ſent back again to the Fleet. 

42 Pauſanias, as ſoon as 

he 


nam pertulit. 


Lacedazmo- 
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10 Hic cum multa regi 
eſſet N gratiſſimume 
que illud, ſi ſuis uti conſiliis 
vellet, illum Græciam bello 
oppreſſurum ; magnis mune- 
ribus ab Artaxerxe donatus 
in Aſiam rediit, domicilium- 
que Magneſiæ ſibi conſtituit, 
Namque hanc urbem ei rex 
donarat. Corn. Nep. l. a, 
c. 10, 


11 Quanquam enim adeò 
excellebat Ari/tides abſtinen- 
tia, ut unus poſt hominum 
memoriam, quod quidem nos 
audiverimus, cognomine Juſ- 
tus fit appellatus; tamen a 
Themiſtocle, collabef attus te- 
{tula illa, exilio decem anno- 
rum multatus eſt. Non tamen 
decein annorum legitimam pœ- 
Nam ſexto fe- 
re anno poſtquam erat expul- 


ſus, plebiſcito in patriam 
reſtitutus eſt. Corn. Nep. 
bo &- Co $. 


12 Regis Pauſanias volun- 
tate cognita, alacrior ad rem 
gerendam /adtus, in ſuſpicio- 
nem cecidit Lacedæmonio— 
rum. In quo facto domum 
revocatus, acculatus capitis, 
abſolvitur; muitatur tamen 
pecuma ; quam ob cauſam ad 
claſſem remiſſus non eſt. Corn, 


Nep. l. 4. c. 2. 


13 Pauſamas, ut audivit 
Argilium 
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he heard that Argilius was 
fled to the Altar, was diſturbed, 
and came thither; whom 
when he ſaw ſitting upon 
the Altar, as a Supphant 
to the God, he aſks what 
the Reaſon was of that ſud- 
den Reſolution. He tells 
him what he had diſcovered 
from the Letter. Pauſanias 
was ſo much the more con- 
founded, and begun to beg 
of him, that he would not 
diſcover it. 

14 By this means Cimon 
was delivered out of Cuſ— 
tody, and quickly came to 
the greateſt Eminence; For 
he had Eloquence enough, 
the greateſt Generoſity, huge 
Skill, as well in the Civil 
Law, as the Art Military, 
becauſe he had been with 
his Father in the Army 
from a Child. Wherefore 
he both kept the People of 
the Town at his Command, 
and ſwayed much by his 
Authority with the Army. 

15 The King fortified his 
Camp jn the ſame Place, 
in which he had routed the 
Enemies Troops. For tho' 
the Enemy had been in all 
Quarters detcated, and yield- 
ed up the Victory, yet very 
deep and ſteep Ditches had 
been thrown up 1n ſeveral 
Places and broke the Road, 
and ſo he was obliged to 
march {lowly and warlly. 
As he was advancing, a 
Letter was given him from 

| Tiridates, 


Argilium confugiſſe in aram, 
perturbatus eo venit; quem 
cùm ſupplicem Dei videret 
in ara ſedentem, quzrit, cau- 
ſx quid fit tam repentini con- 
ſilii; huic ille, quid ex literis 
comperiſſet, aperit. Tanto 
magis Pauſanias perturbatus 
orare cœpit, ne enuntiaret, 


Cornu. Nep. l. 4. c. 4. 


14 Tali modo cuſtodia 
liberatus Cimon, celeriter ad 
principatum pervenit. Ha- 
bebat enim ſatis eloquentiæ, 
ſummam liberalitatem, mag- 
nam prudentiam cum juris 
civilis, tum rei militaris, quod 
cum patre a puero in ex- 
ercitu fuerat verſatus. Ita- 
que hic & populum urbanum 
in ſua tenuit poteſtate, & 
apud exercitum plurimùm va- 
luit autoritate. Corn. Nep. 


. 


15 Rex eodem loco, quo 
hoſtium copias fuderat, caſ- 
tra communivit, 
enim undique fugat: hoſtes 
victoriam conceſſerant, tamen 
præaltæ præcipiteſque fof/z 
pluribus locis objeftz ab- 
ruperant iter: ſenſimque 
cautè progrediendum erat. 
Procedenti ei literæ reddun- 
tur à Tiridate cuſtode re- 
giæ pecuniæ. Curtius, J. 5. 
e, 17. | 
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Tiridates, the Keeper of the 
King's Money. 

16 They were frighted 
ob his Threatening, and 
rought the Horſe with other 
But he was 
not for all that pacified, 
and therefore orders the 
Woods to be cut down, and 
the Plain encumbered with 
Buſhes, to be raifed with 
Earth ſhoved down from the 
Hills. Now the Work had 

own to ſome Height, when 
the Barbarians deſpairing that 
the Country, which they had 
ſeized, could be maintained, 
ſurrendered their Nation. 

17 The Bituriges fall at 
the Feet of all the Gauls, 
begging they might not be 
forced to fire, with their own 
Hands, the fineſt City of 
almoſt all Gaul, which was 
both a Security and an Or- 
nament to their State. They 
ſay, they ſhould eaſily de- 
fend themſelves by the Na- 
ture of the Place, becauſe 
it was encloſed almoſt on all 
Sides by a River 
Moral, and had only one 
and a very narrow Avenue 
to it. 

18 Cæſar was affected with 
a great Concern upon this 
Meſſage, becauſe he had 
always particularly indulged 
the Nation of the Aduans, 
and without making any 
Doubt about the Matter, he 
draws four Legions clear of 
Baggage, and all the Horſe 


Preſents. 


out of the Camp. Nor was 


there 


and a 
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16 Haàc denunciatione ter. 
iti, cum cæteris donis 
equum adducunt. Sed ne 
ſic quidem mitigatus, cædi 
ſylvas jubet, aggeſtaque humo 
e montibus planitiem ramis 
impeditam exaggerari. Jam in 


aliquantulum altitudinis ”=_ 


creverat ; quum barbari, del. 
perato regionem quam occu- 
paverant poſſe retineri, Ker. 
tem ſuam dedidere, Cur- 
tius, I. 6. c. 12, 


17 Procumbunt Gallis 
omnibus ad pedes Bituriges; 
ne pulcherrimam prope to- 
tius Galliæ urbem, quæ & 
præſidio & ornamento fit 
civitati, ſuis manibus ſuccen- 
dere cogerentur; facile ſe 


.locinatura defenſuros dicunt: 


quod prope ex omnibus par- 
tibus flumine & palude cir- 
cumdata, unum habeat & per- 
anguſtum aditum. Cæſar, 


de bel. gal. l. 7. c. 13. 


18 Magna afedus ſolli- 
citudine hoc nuncio Cæſar, 
quod ſemper Aduorum Civi- 
tati præcipuè indulſerat ; 


nulla interpoſita dubitatione, ' 
legiones expeditas quatuor, 
equitatumque omnem ex cal. 
tris educit: nec fuit ſpatium 
tali tempore ad contrahenda 
caſtra, quòd res in celeritate 


poſita 


there at ſuch a . 
Time to contract the Camp, 
becauſe the Matter ſeemed 
o depend upon Expedi- 
ion. | 

19 Being impeached for 
this Crime, and acquitted by 
the Votes of - his Judges, 
he was ſent to the Afliſ- 
tance of the Orchomenians, 
and ſlain by the Thebans at 
Haliartus. How truly they 
had judged of him, - a Speech 
of his was a Proof, which 
was found after his Death, 
in his Houſe, in which he 
adviſes the Lacedemonians, 
that, diſſolving the Regal 
Authority, a General ſhould 
be choſen out of them all 
to conduct the war, 

20 He goes with a Fleet 
into Aſia, becauſe he did 
not manage his Buſineſs at 
Cyme to their Mind, and 
he again fell under their 
Hatred, For they thought 
he could do every Thing. 
From whence it was that 
they imputed all Things leſs 
ſucceisfully managed to his 
Fault, becauſe they ſaid he 
either acted careleſsly or ma- 
liciouſly, as it then happen- 
ed; for they alledged againſt 
him that he had been bribed 
by the King; and therefore 


would not take Cyme. Where- 


fore we think that their ex- 
ceſſive Opinion of his Parts 
and Abilities, was chiefly his 
Misfortune, 


do7 ) 


poſita eſſe videbatur. Ceſar, 
de bel. gal. J. 7+ C. 40. 


19 Accuſatus hoc crimine, 


judicumque abſolutus + ſen- 
tentiis, Orchomeniis u 
ſubſidio, occiſus eſt a The- 
banis apud Haliartum. Quam 
vere de eo foret judicatum, 


oratio indicio fuit, que poſt 


mortem in dom ejus reperta 
eſt, in qua ſuadet Lacedæ- 


moniis, ut regia poteſtate 


diſſoluta, ex omnibus dux 


deligatur ad bellum geren- 
dum. Corn. Nep. J. 6. 
6 


20 Claſſe in Aſiam profec- 
tus, quòd apud Cymen minùs 
ex {eutentia rem geſſerat, in 
invidiam recidit ; nihil enim 
eum non efficere poſſe duces 
bant. Ex quo fiebat, ut om- 
nia minus proſperè geſta ejus 
culpæ tribuerent, cum eum 
aut negligenter, aut malitioſe 
feciſſe loquetentur, ſicut tum 
accidit; nam corruptum a 
rege, capere Cymen noluiſſe 
arguebant. Itaque huic max- 
1me putamus malo fuiſſe ni- 
miam opinienem ingenii atque 
virtutis. Corn. Nep. J. 3. 
c. 7 | 
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CAT. 


IX. 


Mien two Verbs Tranſitive come coupled by and, au- 
ing the ſame Subject, and Object; the former may b 
rendered by * the Participle of the Preterperfect Tenſe, 
agreeing with the common Object in the Actuſative. 


8 
Pitamenes deceived by 


her pretended Compli- 
ance” orders a Feaſt to be 
prepared, and when he was 
now loaded with Wine 
and good Cheer, he is car- 
ried half afleep into his 
Bed-Chamber. Whom as 
ſoon as the Wife percerved 
to be faſt in a deep and 
ſound Sleep, ſhe draws the 
Sword ſhe had hid under her 
Cloaths, cuts off his Head, 
and being all beſmeared 
with his Blood, delivers it 
to a ſlave of hers who was 
privy to the Crime. 

2 The ſame took the 
Horſes from the Grooms, 
and brought them to the 
King, when he was to ride, 
and attended him both in 
Hunting and in Battle, 
Theſe were allowed to eat 
fitting with the King, and 
no one beſides himſelf had 
the Power of correcting 

e 


* 


1 

8 ſimulato cap- 
tus obſequio, convivium ap- 
* jubet; vinoque & epu- 
is gravis, ſemiſomnus in cu- 
biculum fertur. Quem ut 
alto & gravi ſomno ſopitum 


eſſe ſenſit uxor: gladium, 


quem veſte occultaverat, ſtrin- 
git; caputque ejus abſciſſum, 
cruore reſperſa, ſervo ſuo 
conſcio facinoris tradit. Cure 
tius, J. 8. c. 13. 


2 Iidem acceptos ab „ 
nibus eqvos, quum rex aſcen- 
ſurus eſſet, admovebant; co- 
mitabanturque & venantem, & 
in prœliis: his licebat ſedenti- 
bus veſci cum rege; caſtigan- 
di verberibus eos nullius po- 
teſtas præter ipſum, erat. 
Hæc cohors velut ſeminarium 
ducum præfectorumque apud 

Macedonas 


Inn 


* Sometimes in this Caſe the Particifile of the preſent Tenſe is uſed, 
agre ing with the common Subject in the Nominative, except the erb 
te Deponent, then the Particifile of the Preterperfe# Tenſe is uſed, 
agreeing with the ſame, | | 


1 


— 


them with Blows. This 
Company was as it were a 
Seminary of Generals and 
Commanders amongſt the 

acedonians. | 
3 They, to ſhew their 
Loyalty to the King by 
their Cruelty, racked and 
ut them to- Death. Cal- 
iſthenes too was tortured 
and executed, innocent of 
the Deſign formed againſt 
the King's Life, but not at 
all ſuited to a Court, and 
the Humour of Flatterers. 
Wherefore the Execution of 
no one beſides raiſed a 
greater Odium againſt Alex. 
- ander amongſt the Greeks. 

4 The King received 
them graciouſly, and order- 
ed them to follow him, de- 
ſigning to make Uſe of 
them as Guides in his 
Marches. But as no one 
further came, he ſent He- 
pheſtion and Perdicca with 
a Part of the Troops, 
to ſubdue thoſe who were 
averſe to ſubmit, and or- 
dered to adyance to the 
River Indus, and build Ships 
wherewith his army might 
be conveyed over to the 
other Side. 

5 Alexander enters the Ci- 
ty forſaken by its Inbabi- 
tants. And then reſolving 
to attack a Citadel into 
which they had fled, he 
ſent a Herald to declare to 
them, that unleſs they ſur. 
rendered, they ſhould ſuffer 
me utmoſt Extremity. "7 

ea 
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ſuit. Curtius, 


3 Ini, ut fidem ſuam ſævi- 
tia regi oſtenderent, excrucia- 
tos necaverunt. Caliſthenes 
quoque tortus interiit : initi 
conſilii in caput regis innoxi- 
us; ſed haudquaquam aulæ & 
aſſentantium accommodatus 
ingenio. Itaque nullius cædes 
majorem apud Grecos Alex« 
andro excitavit invidiam. Cur- 
tius, J. 8. c. 27. 


4 Rex benignè exceptos 
ſequi juſſit, iiſdem itinerum 
ducibus uſurus. Cæterùm 
quum ampliùs nemo occur- 
reret, Hephæſtionem & Per- 
diccam cum copiarum parte 
præmiſit ad ſubigendos, qui 
averſarentur imperium: juſ- 
ſitque ad flumen Indum pro- 
cedere, & navigia facere, 
quibus in ulteriora tranſ- 
portari poſſet exercitus. Cure 
tius, J. 8. c. 32, a 


5 Alexander urbem deſti- 
tutam a ſuis intrat: arcem ve- 
ro, in quam confugerant, 
oppugnare adorſus, caducea- 
torem præmiſit, qui denuncia- 
ret, Ni dederent, ipſos ultima 
eſſe paſſuros. IIli caducea- 
torem in turrim, & ſitu & 
opere multùm editam per duc- 

& ” tum 


* 
| 
| 
| 
o 
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jead the Herald into a Tower, 
very high both in Situation 
and Building, and bid him 


to obſerve how great the 


Height was, and tell. Alex- 
ander, that they were im- 


pregnable, and that they 


would die for their Loy- 
alty. | 

6 He went upon a high 
Tower with huge Courage, 
and greater Danger. wor be- 
ing diſtinguiſhed by his Royal 
Diadem, * litterin; Aw, 
he was chiefly Al at by 
their Weapons, and he did 
Things worth the Sight. He 
run many through that de- 
fended the Place from the 


Walls, puſhed ſome in cloſe 


| Fight with his Sword and 


Shield, and tumbled them 
head-long. For the Tower 
from which he fought, was 
almoſt cloſe to the Enemy's 
Wall. | 

7 The Sidonians who 
were amongſt the Troops of 
the Macedonians ſaved many. 
Theſe indeed entered the 
City amongſt the Con- 
querors, but being mindful 
of their Relation to the Ty. 
rians (for they did believe 
that Agener had built both 


Cities,) protected many of 


the Tyrians and carried them 
to their Ships, where being 
concealed, they were carried 
to Sidon. Fifteen Thouſand 
were delivered from the 
Carnage by this ſly Manage- 
ment. 

 & From hence the Macedo- 


mlans 
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tum, quanta effet altitudo, in- 
tueri jubent, of nunciare A- 
lexandro, ſe ſcire inexpugna- 
biles eſſe, ad ultimum pro 
fide. morituros. Curtius, l. 


3. C. 1. 


L 


6 Ipfe in altiſſimam turrim 
aſcendit, ingenti animo, pe- 
riculo majore: quippe regio 
inſigni & armis fulgentibus 
conſpicuus, unus præcipuè 
telis petebatur, & digna pror- 
ſus ſpectaculo edidit: multos 
è muris propugnantes haſta 
transfixit; quoſdam etiam co- 
minùs gladio clypeoque im. 
pulſos . Dupe 
turris, ex qua dimicabat, mu- 
ris hoſtium propemodum co- 
herebat. Curtius, I. 4. c. 18. 


7 Multis ſaluti fuère Si- 
donii, qui intra Macedonum 
præſidia erant. Hi urbem 
quidem inter victores intra- 
verant, ſed cognationis cum 
Tyrius memores (quippe us 
tramque urbem Agenorem 
condidiſſe credebant) multos 
Tyriorum etiam protegentes 
ad ſua perduxere navigia, 
quibus occultati, Sidona de- 
vecti ſunt. Quindecim mil- 
lia hoc furto fubdutta ſæ- 
vitiæ ſunt, Curtius, l. 4, 
c. 18. x 


8 Hinc, Macedones tran- 
: here 


nians paſſed over to Mi 


lene, which Chares the 
thenian had lately. ſeized, 
and kept with a Garriſon of. 
Two Thouſand Perſians ; but 


being not able to endure a 


Siege, delivering up the City, 
and capitulating to depart 
ſafe, he goes to Imbrus. 
The Macedonians gave Quar- 
ter to them upon their fur- 
rendering. And Darius now 
deſpairing of Peace, applies 
his Thoughts to the recruit- 
ing of his Strength, and the 
Renewing of the War. 

9 He then begun to faint 
and link in the Knees, when 
thoſe about him took him up, 
and carried him into the 
Camp. And Betis ſuppoſing 
he was lain, returns tr1i- 
umphing in his Victory into 
the City. But Alexander, 
his Wound being not yet 
cured, raiſed a Mount in 
order to equal the Height of 
the Walls, and ordered the 
Walls to be dug under b 
ſeveral Mines, A 3 
being by this Means made, 
the Enemy entered at it. 

10 Then he prelented all 
the Slaves of an Age fii for 
War with their Freedom, 
and then obliged them to 
the Military Oath, and puts 
them and almoſt the greateſt 
Part of the Soldiers on board 
his Ships, ſuppoſing the Con- 
dition of both being made 
equal, there would be a 
mutual Emulation betwixt 
them in good Behaviour; be 

| | leſt 
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Bere Mitylenem, quam Cha- 
res Athenienſis nuper occus 
patam, duorum millium Per- 
ſarum præſidio tenebat: fed 
quum obſidionem tolerare non 
poſſet; urbe tradita, pactus 
ut incolumi abire liceret, 
Imbrum petit. Deditis Ma- 
cedones pepercerunt. Darius, 
deſperata pace, ad reparandas 
vires,  beilumque impigre re- 
novandum intendit animums 
Curtius, I. 4. c. 22 C 23. 


9 Linqui deinde animo, & 
ſubmitti genu cœpit; Quem 
proximi * in caſtra 
receperunt. Et Batis inter- 
tectum ratus, urbem o- 
vans victoria repetit. At A- 
lexander, nondum percurato 
yulnere, aggerem, quo mœ- 
nium altitudinem æquaret, 
exſtruxit, & pluribus cuni- 
culis muros ſubrui juſſit. Cu- 
niculo ſubrutus murus fuit, 
per cujus ruinas hoſtis intra- 


vit. Curtius, l. 4. c. 25 & 
26. 


10 Omnes deinde ſervos, 
militaris ætatis, libertate do- 
natos, ſacramento adegit, 
eolque et majorem partem 
fermè militum navibus im- 
ponit; ratus exequata utri- 
uſque ordinis conditione, mu- 
tuam inter eos virtutis æmu- 
lationem futuram ; cæteros 
omnes ad tutelam patriæ re- 


liquit. Juſtin, l. ag. c. 4. 
11 Sed 
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left all the reſt for the b. 
fence of their Country. 

11 But the Cappadocians 
being miſerably haraſſed b 
the Cruelty and Luſt of their 
Governors, revolt from 
Mithridates, and ſent for the 
Brother of their King, who 
was himſelf Ariarathes too 


by Name, from Aſia where 


he was educated, with whom 
Mithridates renews the Fight, 
beats him and drives him out 
of the Kingdom of Cappado- 
cia. And not long after the 
young Man, contracting a 


Diſtemper from Grief of 


mind, dies. 
12 Drawing together an 
Army of 11 he 
makes War upon his Siſter 
and his Country together. 
Then he ſends for his eldeſt 
Son from Cyrene, and puts 
him to Death, leſt the Alex- 
andrians ſhould make him 
King againſt himſelf, Upon 
that the People pull down 
his Statues and Images, 
which he ſuppoſing to be 
done out of Affection to his 
Siſter, he lays the Son which 
he had by her. | 

13 But Phrahates, who 
had ſucceeded Arſaces, over- 
takes him by the Swiftneſs 
of his Horſes, thro' ſome 
ſhorter Ways, and fetches 
him back again. Then ſome 
Time after, as the Children 
born to him procured him 
Credit, Flight was again at- 
tempted with the ſame Friend 
to attend him: But by the 


like 
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11 Sed Cappadoces erudo- 
litate ac lididine præ fectorum 
vexati, a Mithridate deficiunt 
fratremque regis & ipſum Aria- 
rathem nomine, ab Aſia, ubi 
educebatur, revocant ; cum 
quo Mithridates prælium re- 
novat, vidtumque See eee 
regno expellit. Nec multò 
poſt adoleſcens, ex ægritudine 
colle&ta infirmitate, decedit, 


Juſtin. l. 38. c. 2. 


12 Contracto mercenario 
exercitu, bellum ſorori pariter 
ac patriæ infert. Arceſſitum 
maximum deinde a Cyrenis 


Jilium, ne eum Alexandrini 


contra ſe regem crearent, 
interficit. Tune populus ſta- 
tuas & imagines ejus detrahit. 
Quod fattum ſtudio ſororis 
exiſtimans, filium, quem e 
ea ſuſceperat, interficit. 705 


tin. l. 38. 0. 8. 


13 Sed fugientem Demetri, 
um Phrahates, qui Arſaci ſuc- 
ceſſerat, equitum celeritate, 
per compendioſos tramiteg 
occupatum retrahit. Interjec- 
to deinde tempore, cum fidem 
illi etiam ſuſcepti liberi face- 
rent, eodem amico comite re- 

etita fuga eſt; ſed pari in- 
— rope fines regni ſui 
reprehenditur; ac denuò per- 

5 duétus 
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like Misfortune he is ſeized 
nigh'the Borders of his King- 
dom, and being again brought 
to the King, he 1s removed 
gut of his Sight, as odious 
to him, 

14 Cæſar approved of this 
Place as well upon other 
Accounts, as alſo becauſe the 
Fortifications. of the Year 
before remain'd entire, - to 
fave the Soldiers a Labour. 
He left the fourteenth Le- 
gion as a Guard to the Bag- 

ge, being one of thole 
- three which he had raiſed 
laſt and brought from Italy. 
He made Q. Tullius Cicero 
Commander of that Legion 
and the Camp, and gave him 
two hundred Horſe. 

15 When he ſaw the 
Country encloſed with Moun- 
tains and Rivers, he calls the 
Guide and aſks him where 
in the World he was? He 
telling him that he would 
reſt that Day at Caſilinum, 
then at laſt the Miſtake was 
diſcover'd, and that Caſinum 
Was a great Way from thence 
in a different Quarter, and 
the Guide being laſhed with 
Rods, and crucitied for a 
Terror to the reſt, he ſent 
away Maherbal. 

16 As he knew the Keep- 
ers of the Hoſtages would do 
nothing without the Order 
of the Governor Boſtar, he 
accoſts Boſtar himſelf by a 
Wile. Boſtar had his Camp 
without the City upon the 
Shore, to preyent the Ap- 

| proach 


"PM ad regem, ut inviſus, a 
conſpettu ſummovetur. Tuf- 
tin. J. 38. c. 9. 


14 Hunc cùm reliquis re- 
bus locum probabat Cæſar; 
tum, quod ſuperioris anni 
munitiones integre manebant, 
ut militum laborem ſublevaret, 


Preſidio impedimentis legio. 


nem quartam decimam reli. 
quit; unam ex 1s tribus quas 
proximè conſcriptas ex Ita- 
lia tranſduxerat. Ei legioni 
caſtriſque Q. Tullium Cice- 
ronem pretecit ; ducentoſque 
equites attribuit. Cæſar de 
bel, gal. l. 31. c. 31. 


15 Ubi cum montibus flu- 
minibuſque clauſam regionem 
circumſpexiſſet, vocatum du. 
cem percunctatur, ubi terra- 
rum eſſet: cùm is Caſilini eo 
die manſurum eum dixiſſet, 
tum demum cognitus eſt error, 
& Caſinum longe inde alia 
regione eſſe, virgiſque cæſo 
duce & ad reliquorum terro- 
rem in crucem ſublato, Ma- 
harbalem dimiſit. Livius, 
J. 22. c. 13. 


16 Cùàm injuſſu Boſtaris 
præ fecti ſatis ſciret nihil obſi- 
dum cuſtodes facturos eſſe, 
Boſtarem ipſum arte aggredi- 
tur. Caſtra extra urbem in 
ipſo littore habebat Boſtar, ut 
aditum ex portu intereluderet 
Romanis, ibi cum in ſecretum 

abdudlum 


— — 
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roach of the Romans from 
the Harbour. There he takes 
him privately aſide, and tells 
him in what Condition their 
Affair was. 

17 Then he reduced the 
Nation of the Uxii, and 
Joined it to the Satraphy of 
the Suſians, and then divi- 
ding his Troops with Parme. 
nio, he ordered him to ad- 
vance by a March along the 
Level. He with a light De- 
tachment gained. the Top. of 
the Mountains, a continued 
Ridge of which runs out 
into Perſia, He waſtes all 
that Country, and the third 
Day after enters Perſia. 

18 The Remembrance of 
an Anſwer which had been 

iven by an Oracle comes 
into his Mind. For Anſwer 
had been made him when 
he conſulted it, that a Native 
of Lycia ſhould be his Guide 
of the Way leading into Per- 
ſia, 
Man with Promiſes, as great 
as either the preſent Neceſſity 
required, and his Fortune 
admitted, and orders him to 


be armed after the Manner 


of the Macedonians. 

19 The Day after he ſum- 
mons the Commanders of the 
Troops together, and tells 
them, that no City had been 
more bitter againſt 
Greeks than that Royal City 
of the antient Kings of Per- 
fla. From hence thoſe vaſt 
Armies were pour'd in upon 
them, From hence Darius 


firſt, 


Wherefore he loads the 


the 


abdutum monet in quo ſlatu 
lit res. Livius, l. 22. c. 22. 


% 


17 Uxiorum deinde gentem 


ſubactam Suſianorum Sãtrapiæ 


contribuit: diviſiſque cum 
Parmenione copiis, illum cam- 
peſtri itinere procedere jubet; 
ipſe cum expedito agmine ju- 
gum montium cepit, quorum 
perpetuum dorſum in Perſi- 
dem excurrit, Omni hic re- 


| | ov vaſtata, tertio die Perſi- 


em intrat. Curtius, l. 5. c. 11. 


18 Subit animum memoria 
Regis oraculo editæ ſortis: 
Quippe conſulenti reſponſum 
erat, ducem in Perſidem fe- 
rentis vie Lycium civem fore, 
Igitur promiſſis, quanta & 
præſens neceſſitas exigebat, & 
ipſius fortuna capiebat, onerge 
tum, ar mari jubet Macedonum 
more. Curtius, J. Ge c. 14. 


19 Poſtero die convocatos 
duces copiarum docet, nullam 
in feſtiorem urbem Grecis eſſe, 
quam regiam veterum Perſz- 
dis regum. Hinc illa im- 


menſa agmina infuſa: hine 
Darium prius; deinde Xer- 
xem Europz impium intuliſſe 
bellum : excidio illius pareny 
tandum eſſe majoribus, Cur. 
tius, J. 5. c. 20. 
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firſt, and afterwards Xerxes 
made impious War upon 
Europe, that Satis faction 
ought to be made to their 
2 by the Deſtruction 
A 9 

20 Wherefore leſt the 
Matter ſhould end in a Mu- 
tiny, their Quiet was to be 
interrupted by a War, the 
Matter of which was ſeaſon- 
ably provided for him: for 
_ Beſſus having taken the regal 
Habit, bad ordered himlſelt 
to be called Artaxerxes, and 
was drawing together the Scy- 
thians, and other People bor- 
dering upon the Tanais. 
Theſe Things Satiþarzanes 
brought News of, whom he 
had received upon Honour, 
and ſet over the Nation 
which had held before. 

21 Immediately he plun- 
ders a vaſt Quantity of Corn, 
and other Proviſion, he racks 
themſelves cruelly and puts 
them. to Death, ſends Meſ- 
ſengers all over the Nation 
of the Aduans, and raiſes 
them by the ſame Lie about 
the Murder of the Horſe 
and their Chiefs. He ad- 
viſes them to revenge their 
Injuries in like Manner as he 
had done. 


tinuerat, pretecit. 


20 Igitur ne in ſeditionem 


tes verteretur, otium inter- 


pellandum erat bello; cujus 
materia opportunè alebatur. 
Namque Beſſus veſte regia 


ſumpta, Artaxerxen appellari 


ſe juſſerat; Scythaſque & cæ- 
teros Tanais accolas contra- 
hebat. Hec Satibarzanes nun- 
ciabat: quem receptum in fi- 
dem, regioni, quam antea ob- 
| Curtius, 
J. 6. c. 15. 


21 Continuò magnum nu- 
merum frumenti commeatũſ- 
que diripit; 2þ/es crudeliter 
excruciatos interficit ; nunci- 
os tota civitate ÆAduorum di- 
mittit: eodem mendacio, de 
cæde equitum & principum, 
permovet: hortatur, ut ſimili 
ratione, atque ipſe fecerit, 
ſuas injurias perſequantur. 


Cæſar de bel. gal. l. 7. c. 38. 
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K. © 
When two Verbs come coupled by and, having the 


fame Subject, the former, if not Tranſitive, or if it be, 


if the other be not Tranſitive, or being Tranſitive, have 
a different Olject, may be rendered by a Participle of 
the preſent Tenſe, agreeing with the common Subject in 


the Nominative. 


1 

H E was now got at ſome 
Diſtance from the Place 
where the Fight was, when 
he looks behind him and ſees 
them following at great 
Diſtances from one another, 
and that one of them was not 
far from him, he returns 
upon him with great Vigour, 
and whilſt the Albanian Ar- 
my cries out to the other Cu- 
riatii, to help their Brother, 
Horatius had now flain his 


Enemy, and was victoriouſſy 


advancing for a ſecond En« 


gagement. args 
2 She who was tired out 


with their Diſtreſs, now and - 


then employed all the Blan- 
diſhments oft a Woman, beg- 
ing that he would ſtop his 
light, to try the Clemency 
of Alexander, and pacity 
him whom he could not 
eſcape. She had three 
Children by him, which 
were now grown tp, whom 
clapping to the Breaſt of 


their Father, ſhe begged that 


he would however pity them, 
and to make her Entreaties 
more prevalent, Alexander 
was not far off. 


3 In 


J AM aliquantum ſpatii 


ex eo loco, ubi pugnatum eſt, 
aufugerat, cum reſpiciens vi- 
det magnis intervallis ſequen- 
tes, unum haud procul ab 
ſeſe abeſſe, in eum magno im- 
petu redit. Et dum Albanus 
exercitus inclamat Curiatiis, 
uti opem ferant fratri, jam 
Horatius cæſo hoſte victor ſe- 
cundam pugnam petebat. Li- 
bus, l. 1. c. 25. 


2 Illa malis fatigata, iden- 


tidem muliebres adhibere blan- 


ditias, ut tandem fugam ſiſte- 
ret, victoriſque Alexandri 
clementiam expertus; placa- 


ret quem effugere non poſſet. 


Tres adulti erant liberi ex eo 
geniti: quos cum pedctori pa- 


tris admoviſſet, ut ſaltem eo- 


rum miſereri vellet, orabat. 
Et quo eſſicaciores eſſent pre- 
ces, haud procul erat Alex- 
ander. Curtius, l. 8. c. 12. 


2 Interea 


oP 
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g In the mean Time 
Alexander having made Abi- 
ſtimanes Governor of Cap- 
padocia, marches for Citi. 
cia, and came with all his 
Forces into a Plain, which 
is called Cyrus's Camp, be- 
cauſe Cyrus had had his 
Camp there ſome Time, when 
he led his Army into Lydia 
againſt Creſus. That Place 
was fifty Furlongs from the 
Paſſage, by which we enter 
Cilicia. 

4 The ſame Man bein 
Admiral of the Fleet, failed 
round Peloponneſus, and 
laid waſte Laconica and de- 
feated their Fleet. He re- 
duced Corcyra under the 
Dominion of the Athenians, 
and the ſame Man joined to 
them as Allies the Epiro- 
tians, Acharnanians, Chao- 
nians, and all thoſe Nations 
which lie upon that Sea; 
which being done, the Lace. 
dæmonians deſiſted from their 
long Diſpute. 

5 They paſs the Rhine in 
Ships and Float-Boats thirty 
Miles below that Place, where 
the Bridge in Part, and a 
Garriſon had been left by 
Ceſar, and make an Inroad 
into the neareſt Parts of the 
Country of the Eburones, 
take up many ſcattered by 
Flight, and get abundance 
of Cattle, of which the Bar- 
barians are very greedy. And 
being tempted by the Plun- 
der, proceed a great Way 


forward. 
, 6 They 


{ Interea Alexander, Abi. 
ſtamene Cappadociæ præpoſi- 
to, Ciliciam petens cum om- 
nibus copiis, in regionem, 
quæ caſtra Cyri appellatur, 
pervenerat. Stativa illic ha- 


buerat Cyrus, cum adversus 


Crœſum in Lydiam exercitum 
duceret. Aberat ea regio 
quinquaginta ſtadia ab aditu, 


quo Ciliciam intramus. Cur- 


tius, J. g. c. 9. 


4 Idem claſſi præfectus, cir- 
cumvehens eloponneſum, 
Laconicam populatus, claſ- 
ſem eorum tugavit. Corcy- 
ram ſub imperium Athenien- 
ſium redegit ; ſocioſque idem 
adjunxit Epirotas, 1 
nas, Chaonas, omneſque eas 
gentes, quæ mare illud adja- 
cent. Quo facto, Lacedæmo- 
nii de diutina contentione 
deſtiterunt. Corn. Vep. l. 1g. 
c. 2. 


5 Tranſeuntes Rhenum na- 
vibus ratibuſque, triginta mil- 
libus paſſuum infra eum lo- 
cum, ubi pons erat imperfec- 
tas, præſidiumque ab Ceſare 
relictum, primos Eburorum 
fines adeunt: multos ex fugà 
diſperſos excipiunt: magno 
pecoris numero, cujus ſunt 
cupidiſſimi barbari, potiuntur. 
Invitati preda, longius proces 


dunt. Caſar, de bel. gal. 


J. 6. c. 34. 
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6 They bantered him (ud 
replied, that they would then 
do ſo, when he ſet forward 
from Home in Ships, and 
came with a Wind called 
Aquilo to Lemnus. For 
this Wind ariſes from the 
North full againſt thoſe that 
come from Athens. 
des had not Time to ſtay, 
and ſo ſteered his Courſe to 
the Place he was bound for, 
and came to the Cherſoneſe. 

7 The Barbarian hearing 
this Thing, believed there 
was nothing of Fraud at the 
Bottom, and the Day after 
engaged in a Place, the moſt 
improper for himſelf, and 
on the other Hand very con- 
venient for his Enemies, in 
ſo narrow a Sea, that a great 
Number of his Ships could 
not be drawn out to a due 
Length; wherefore he was 
«£onquered more by this Stra- 
tagem than the Arms of 
Greece. 

8 The King orders the 
Towers to be brought up, 
and .the Barbarians being 
frighted at the very Sight, 
held up their Hands from 
the Walls, and begun to beg, 
he would reſerve his Anger 
for Satibarzanes the Cauſe 
of the Rebellion, and ſpare 
Suppliants who ſubmitted 
themſelves. The King grant- 
ed them a Pardon, and not 
only raiſed the Siege, but 
reſtored 
all their Subſtance. 


9 Ceſar ſtaid at Avaricum 
| ſeveral 
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Miltia- 


to the Inhabitants 


9 Illi irridentes reſponde. 
runt, tum id ſe facturos, cùm 
ile domo navibus profict/cens, 
vento Aquilone veniſſet Lem- 
num: hic enim ventus a ſep- 
tentrionibus oriens, adverſum 
tenet Athenis proficiſcentibus. 
Mltiades morandi tempus non 
habens, curſum direxit quo 
tendebat, pervenitque Cherſo- 
neſum. Corn. Nep. I. 1. c. 1. 


7 Hac re audità barbarus, 
nihil doli ſubeſſe credens, 
poſtridie alieniſſimo ſibi loco, 
contra opportuniſſimo hoſti- 
bus, adeò anguſto mari con- 
flixit, ut ejus multitudo navi- 


um explicari non potuerit. 


Victus ergo eſt magis conſilio 
Themiſtoclis, quam armis 


Greciz. Corn. Nep. J. 2. 
c. 4- 


8 Alexander turres admo. 
veri jubet: ipſoque aſpectu 
territi Harbari e muris ſupi- 
nas manus tendentes, orare 
cœperunt, iram in Satibarzay 
nem defettionis auctorem re- 
ſervaret; ſupplicibus ſemet 
dedentibus parceret. Rex, 
data venid, non obſidionem 
modo ſolvit, ſed omnia ſua 
incolis reddidit. Curtius, 


J. 6. c. 18. 


9 Ceſar Avarici complu- 
| res 


ſeveral Days, and n 
found very great Plenty o 
Corn and other Proviſion 


there, he refreſhed his Army 
after their Toil and Scar- 
city; and Winter being now 
almoſt ended, and he Shen. 
ing to march againſt the 
Enemy, the leading Men of 
the Æduans come as Ambaſ- 
ſadors to him. 

10 Cæſar march'd out of 
the Camp in the Silence of 
the Night, and before any 
Relief could come from the 
Town, driving out the 
Garriſon and making himſelf 


Maſter of the Place, he plant- 


ed two Legions there, and 
drew a double Ditch of 
twelve Foot from the bigger 
to the leſſer Camp, that even 
ſingle Men might paſs ſafe 
from any 1 nſet of 
Enemy. 

11 Litavicus having re- 
cerved the Army, when he 
was now about thirty Miles 
from Gergovia, ſuddenly call- 
ing his Soldiers together, he 
cried and ſaid, whither are 
we going, Soldiers, all our 
Horle, all our Nobility are 
deſtroyed. Eporedorix and 
Virdumarus, the moſt lead- 
ing Men in our Government, 
have been accuſed of Trea- 
ſon, by the Romans, and put 
to Death without Trial. 

12 Ordering the Brothers 
of Litavicus to be ſeized, he 
finds they had fled a little 
before to the Enemy. Where. 
fore encouraging his Sol- 


diers, 


21 | 
2 dies commoralus, ſummam- 
que ibi copiam frumenti & 
teliqui commeatũs nat us, ex- 
ercitum ex labore atque inopiã 


refecit. Jam propè hyeme 
confectà; quùm ad hoſtem 
proficiſci conſtituiſſet, legati 
ad eum principes Æduorum 
veniunt. Caſa de bel. gal. 
2 7. C. 32. 


10 Silentio noftis Ce/ar 
ex caſtris egreſſus prius 
quam ſubſidium ex oppido 
venire poſſet, dejecto præſidio, 
potitus loco, duas ibi legi- 
ones collocavit; foſſamque 
duplicem duodenam pedum 
a majoribus caſtris ad mi- 
nora perduxit; ut tuto ab re- 
pentino hoſtium incurſu etiam 


ſinguli commeare poſſent. 
e, de bel. gal. J. 7. c. 
30. 


11 Lrtavicus, accepto ex- 
ercitu, quum millia paſſuum 
circiter triginta ab Gergovia 
abeſſet, convocatis ſubitò mi- 
litibus, /acrymans ; Quo pro- 
ficiſcimur, inquit, milites ? 
Omnis noſter equitatus, nobi- 
litas omnis interiit: princi- 

es civitatis Eporedorix & 

eee inſimulati pro- 
ditionis ab Romanis, "ig 
cauſa interfecti ſunt. Cz/ar, 
de bel. gal. l.7. c. g8. 


12 Fratres Litavici quum 
Ceſar comprehendi juſliflet, 
paulo antè reperit ad hoſtes 
profugiſſe. Adhortatus mi- 
lites, ne neceſſario tempore, 

itineris 
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diers, that they would not 
be troubled at the Fatigue of 
heir March, at ſo neceſſary 
a 


uncture; after he had 
marched about twenty five 
Miles, he eſpied the Army of 
the Eduans, and ſending his 
Horſe upon them, ſtops and 
hinders their March. 
13 By this Victory he got 
a great deal of Plunder, and as 
he was returning Home, be- 
cauſe ſome Iſlands had now 
2 by Reaſon of the 
everity of the Government, 
he fixt the well aſſetted, and 
obliged thoſe that had revolt- 
ed to return to their Duty. 
He ſwept Scyrus of its Peo- 
pi, which at that Time the 
olopes inhabited, becauſe 
it had behaved itſelf contu- 
maciouſly, © 
14 He carried on many 
Wars in Europe, when he 
was General of the Atheni- 
ans ; he carried on many in 
Egypt too of his own Ac- 
cord: for he went to aſſiſt 
Nedctanebus, and ſecured his 
Kingdom to him: He did 
the ſame at Cyprus, but then 
he was given — the Govern- 
ment as an Aſſiſtant to Eva- 
goras; nor did he depart 
trom thence before he bad 
conquered the whole Iſland. 


itineris labore permoveantur: 
progreſſus millia paſſuum vi- 
ginti quinque, agmen AÆAdu- 
orum conſpicatus, immiſſo 
equitatu iter eorum moratur 
atque impedit. Cæſar. de 
bel. gal. l. 7. c. 40. 


19 Hac viftoria Cimon 
magna preda potitus, cum 
domum reverteretur, quod 
Jam nonnullæ inſulæ prop- 
ter acerbitatem imperii defe- 
cerant, benè animatas confir- 
mavit, alienatas ad officium 
redire coëgit: Scyrum, quam 
eo tempore Dolopes incole- 
bant, quod contumaciùs ſe 
geflerat, vacuetecit. Corn. 
Nep. l. 5. c. 2. 


14 Chabrias multa in Eu- 
ropa bella adminiſtravit, cum 
dux Athenienſium eſſet: mul- 
ta in /Egypto ſua ſponte 
geſſit. am Nettanebum 
adjutum profectus, regnum 
ei conſtituit. Fecit idem Cy- 
pri; ſed publice ab Atheni- 
enſibus Evagore adjutor da- 
tus, neque priùs inde diſceſ- 
ſit, quam totam inſulam bello 
devinceret. Corn. Nep. l. 12. 
c. 2, 


CAP, 


( 221 ) 
C AF. XI. 


A Verb Tranſitive with the Relative Objeft whom 
br which before it, wheſe Antecedent is likewiſe the 
Object of a Verb Tranſitive, that has too the ſame Sub- 
ject with the other Verb, may be rendered by d Parti- 
ciple of the Preterperfect Tenſe, agreeing with the Ante- 


cedent. i 


1 

Is the following War of 
the Campanians, he gave all 
People ſuch great Hopes of 
him, that he was put in the 
Room of - the General Da- 
maſcon deceaſed; whoſe 
Wife, whom he had known 
in Adultery, after the Death 
of her Huſband he took in 
Marriage; and not content 
that of a poor Man he was 
on a ſudden become rich, he 
practiſed Piracy againſt his 
Country. 

2 But Cleopatra being not 


ſo much divorced as diſmiſſed 


by her Mother by a Separa- | 


tion of her - Huiband from 
her marries Cyzicenus in 
Syria; and that ſhe might 
not bring him the bare Name 
of a. Wife, ſhe leads to him 
the Army of Grypus, which 
ſhe. had wheedled over to 
her, as it were by Way of 
Fortune. Wherefore Cyzi- 
cenus being now a Match 
for the Strength of his Bro- 
ther, fights a Battle. 

g Scarce had the Rear got 
without their Entrenchments, 
when the Gauls encouraging 

one 


viribns 


1 

Orauend bello Campa- 
norum, tantam de fe 
ſpem omnibus fecit, ut in 
locum demortui ducis Da- 
maſconis ſufficeretur. Cujus 
uxorem adulterio cognitam, 
poſt mortem viri, in matri- 
monium recepit. Nec con- 
tentus quod ex inope re- 
pente dives factus eller, pi- 
raticam adverſùs patriam ex- 
ercuit. Fuſtin. l. 22. c. 1. 


2 Sed Cleopatra non tam 
a viro repudiata, quam a ma- 
tre divortio viri dimiſſa, Cy- 
ziceno in Syria nubit; eique 


ne nudum uxoris nomen af- 


ferret, exercitum Cypri /olli. 
citatum, velut dotalem, ad 
maritum deducit. Par igitur 
fratris Cyzicenus, 
rome committit. Zuſtin- 
- 39- C. 3» 


3 Vix agmen noviſſimum 
extra munitiones proceſlerat ; 
cum Gall:, cohortati inter ſe, 

ne 


one another, not to let ſlip 
out of their Hands the Plun- 
der, which they hoped for, 
it would be too long, the 
Romans being frighted, to 
wait for the Aſſiſtance of the 
Germans, nor would their 
Honour allow it, that they 
ſhould not dare, with ſuch vaſt 
Forces, to attack ſo ſmall an 
Army, eſpecially flying and 
embarraſſed. 

4 The coming of the De- 
ferters was agreeable to the 
King. Wherefore in the 
Beginning of the Evening, 
the ſame being his Guides, 
he takes the Rout which they 
ſhewed him with a light De- 
tachment of Horſe, the Pha- 
lanx being order'd to follow 
as faſt as they could haſten. 
He moved on with his De- 
tachment in a ſquare Form, 
and ſo ordered his March, 
that the Van might readily 
join with the Rear. 

5 Not far off was a Spring, 
to which being ſhewn by 
thoſe acquainted with the 
Place, one Polyſtratus a 
Macedonian tormented with 
Thirſt came, and whilſt he 
drinks the Water, which he 
took up in his Helmet, he 
eſpied Weapons fix'd in the 
Bodies ot ſome Horſes ready 
to die; and wondering the 
were ſtabbed rather than dri- 
ven away, he ſinds the Body 
of a Man half. alive in a 
ſorry Chariot covered with 
Skins. 

6 He encreaſed the glory 

which 


poſſet, ſedui juſsa. 


222 ) 


ne ſperatam prædam ex ma- 
nibus dimitterent; longum 
eſſe, perterritis Romanis, Ger- 
manorum auxtha exſpectare; 
neque ſuam pati dignitatem, 
ut tantis cophs tam exiguam 
manum, præſertim fugientem 
atque impeditam, adoriri non 
audeant. Cæſar. de bel. gal. 
J. 6. c. 7. N 


4 Gratus regi adventus 
transfugarum fuit. Itaque 
prima veſpera ducibus uſdem 
cum expedita equitum manu 
e e eg viam ingreditur; 
pha ange, quantùm feſtinare 
i Ipſe 
quadrato agmine incedens ita 
curſum regebat, ut primi con- 
jungi ultimis poſſent Curtius, 
4. J. Go 9% 


5 Haud procul erat fons, 
ad quem monſtratum a peritis, 
Polyſtratus Macedo ſiti mace- 
ratus acceſſit. Ac dum galei 
hauſtam aquam ſorbet, tela 
Jumentorum deficientium cor- 
poribus infixa conſpexit. Mi- 
ratuſque confoſſa potius, quàm 
abacta eſſe, ſemivivi hominis 
corpus, in ſordido vehiculo 
pellibus contefto ſitum repe« 
rit. Curtius, J. g. c. 36. 


6 Hic a patre acceptan 
3 gloriam 


(ag.) 


which he had received from 
his Father by many excel- 
lent Qualities. For he was 
eloquent, active, laborious, 
ſkilled in military Affairs, 
and no leſs in the Govern. 
ment of the State, There 
are a great many famous 
Actions of his on Record; 
but theſe are the moſt illuſ- 
trious; He ſubdued the O- 
lynthians and Byzantians in 
ar, and took Samos. 

7 The Kings of the Lace- 
dæmonians, leſt by fighting 
againſt Fortune they ſhould 
bring greater Detriment upon 
the City, intended to draw 
off their Army, had not Tyr- 
tæus interpoſed, who repeat- 
ed to the Army in an 1 "= 
bly thereof ſome Verſes 
which he had compoſed, in 
which he had compriſed 
Incitements to Courage, Con- 
ſolation for their Loſſes, and 
Advice about the War. 

8 When ſome Overtures 
were made at Ilerda for a 
Surrender, tho' Petrius and 
Afranius, upon a ſudden 
Change of Mind, flew all 
the Iulians, which they catch- 
ed within their Camp, upon 
that free Intercourſe and 
Commerce betwixt the two 
Parties, he could not endure 
to imitate the Treachery 
which had been committed 
againſt himſelf. In the Field 
ot Pharſalia he called out that 
they ſhould ſpare their Fel- 
low Citizens. 

9 They think too that theſe 

| | were 


loriam multis auxit virtuti- 
= Fuit enim diſertus, im- 
piger, laborioſus, rei militaris 
peritus, neque minùs civitatis 
regende. Multa hujus ſunt 
præclarè facta, ſed hæc maxi- 
me illuſtria. Olynthios & 
Byzantios bello ſubegit, et Sa- 


mum cepit. Corn. Nep. l. 13. 
C. 1. 
7 Reges Lacedæmoniĩor um, 


ne contra fortunam pugnando, 


majora detrimenta civitati in- 
fligerent, 1educere exercitum 
voluerunt; ni interveniſlet 
Tyrtæus, qui compoſita car- 
mma exercitui pro concione 
recitavit ; in quibus hortamen- 
ta virtutis, damnorum ſolatia, 
belli conſilia conſcripſerat, 


Juſtin. l. 3. c. 5. 


8 Motis apud Ilerdam de- 
ditionis conditionibus, cum 
aſſiduo inter utraſque partes 
uſu atque commercio, Afra- 
nius ac Petreius deprehenſos 
intra caſtra Julianos ſubita 
penitentia interfeciſſent, ad- 
miſſam in ſe per ſidiam non ſuſ- 
tinuit ĩmitari. Acie Pharſalica 
proclamavit, ut civibus par- 
ceretur. Sueton. l. 1. c. 75. 


9 Ne bos quidem volun. 
tate 


| | 224 ) hee 
were not ſlain with his Con: And ipſius interemptss putant ; 


ſent, the former of - which 
had rebelled after a Pardon 
had been obtained. And 
Cæſar after he had Killed in 
a cruel manner, with Fire and 
Sword, his freed-men and 
Slaves, had ſlaughtered the 
Beaſts too which he had pro- 
vided for the Entertainment 
of the People. Finally he 
. Leave, to all thoſe whom 
e had not then pardoned, to 
return into Italy. | 

10 And 7 any Things 
were contrived or ſaid ſevere- 
ly againſt him, he choſe ra- 
ther to reſtrain than puniſh 
them; wherefore he took no 


further Notice of the Conſpi- 


Tacies which he had diſco- 
yered, and Night-Cabals, than 
to ſignify. by Proclamation 
that they were known to 
him; and he was content to 
defre* in an Aſſembly thoſe 
who talkt bitterly againſt him, 
not to perſiſt. 

1: He had vowed this 
Temple to Mars in the Phi- 
lippian War, which he had 
undertaken tor the Revenge 
of his Father. Wherefore he 
enatted, that the Senate ſhould 
be conſulted here about Wars 
and Triumphs ; and that thoſe 
that ſhould go to the Pro- 
vinces with Command, ſhould 
be diſpatched from thence ; 
and that they who returned 
vittorious, ſhould bring the 
Ornaments of their Triumphs 
in there. 


12 He burnt - above two 
thouſand 


12 Fatidicorum libros ſupra 


quorum tamen & priores poſt 
impetratam veniam rebellave. 
rant: & L. Cæſar libertis fer. 
viſque ejus ferro & i cru- 
delem in modum enettis, be/- 
tias quoque ad munus populi 
comparatas contrucidaverat. 
Denique etiam quibus nondum 
ignoverat, cunctis in Italiam 
redire permiſit. Sueton. L. 1. 


c. 73. 


10 Ac fi qua poſthac aut 
cogitarentur gravius adversùs 
ſe, aut dicerentur, inhibere 
maluit, quam vindicare. Ita- 
que & deteflas conjurationes, 
conventuſque notturnos, non 
ultra arguit, quam ut edicto 
oſtenderet eſſe ſibi notas: & 
acerbè loquentibus ſatis habuit 
pro concione denuntiare ne 
perſeverarent, Sueton. L. 1. 
c. 78: 


11 Adem Marti, Bello Phi- 
ee pro ultione paterna 


ſuſcepto, voverat. Sanxit er- 


go ut de bellis triumphiſque 
heic conſuleretur ſenatus: 
provincias cum Imperio peti- 
turi, hinc deducerentur ; qui- 

ue victores rediſſent, huc in- 
150 triumphorum inferrent. 
Sueton. J. 2. c. 29. . 


duo 


| | ( 22 
thoufanid Books of Prophecy, 


which he had got together 
from all Parts, and only kept 
the Sibylline; theſe he laid 
up on two Shelves under the 
Baſe of the Palatine Apollo. 
The Year which had been re- 
gulated by Julius, but was af- 
terwards diſordered and con- 
fuſed through Negligence, he 
reduced again to its former 
Regularity. 

13 He took from a Senator 
the Laticlavian Tunick, hav- 
ing underſtood, that he had 
removed his lodgings into his 
Gardens, about the Kalends 
of July, that he might hire a 
Houſe cheaper in the City af- 
ter that Day. And he remov- 
ed another from the Queſtor- 
ſhip, becauſe he had divorced 
a Wife whom he had married 
the Day before his taking his 
Lot, the Day after. 

14 Princes that were. ill- 
affetted to him and ſuſpected, 
he 15 quiet, more by Threats 
and Complaints than Force. 
Some whom he wheedled to 
him by fair Words and Pro- 
mifes, he never let go again, 
as Maroboduus the German, 
Thraſcypolis the Thracian, 
Archelaus the Cappadocean, 
whoſe kingdom be likewiſe 
reduced into the Form of a 
Province. . 

15 But having got the Ad- 
vantage of Secrecy, and being 


as it were withdrawn from the 


Eyes of the City, he at length 
 thew'd at once all the Vices, 
which he had but badly con- 
| cealed 


provinciæ redegit. 


duo millia contracta undique 
cremavit; ac ſolos retinuit 
Sibyllinos: hos condidit duo- 
bus forulis ſub Palatini Apol- 
linis baſi. Annum a julio 
ordinatum, ſed poſtea negli- 


i conturbatum at que con- 


u/um, rurſus ad priſtinam ra- 
tionem redegit. Sueton. J. 2. 
c. 31. 


13 Senatori latum clavum 
ademit, cùm cognoviſſet ſub 
Kalendas Juli demigraſſe 
in hortos, quo vilius poſt diem 
des in urbe conduceret. Ali- 
um & quzſtura removit, quod 


vxorem pridie ſortitione duc- 


tam, proſtridie repudiaſſet. 
Sueton. {. 3+ C. 35» 


14 Reges infeſtos ſuſpectoſ- 
que comminationibus _—_ 
& querelis quam vi repreſſit. 
Quoſtdam per blanditias atque 
promiſſa extradtos ad fe, non 


remiſit: ut Marabodum Ger- 


manum, Thraſcypolim Thra- 


cem, Archelaum Cappadocem, 


cujus etiam regnum in formam 
Sueton. 


3• c. 37. 


15 Czterim ſecreti licen- 
tiam nactus, & quaſi civitatis 
oculis remotus, cuncta ſimul 


vitia mals diu diſimulata, 


tandem profudit: de quibus 
ſigillatim ab exordio referam. 
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ecaleda long time, concerning 
which I ſhall now give an Ac- 
count particularly from the 
Beginning. When he was a 
young Soldier in the Camp, 

ecauſe of his exceſſive Gree- 
dineſs of Wine, he was called 


— 
—— . — —— 
* " 
* 
— 
G 
1 
„„ EY _— 


( 226 } 


In caſtris tyro etiam tum, 
propter nimiam vini avidita- 
tem, pro Tiberio, Biberius 
vocabatur. Sueton. l. g. c. 42. 


inſtead of Tiberius, Biberius. 


16 Various Reproaches 
from all Quarters ſadly galled 
his anxious mind, every one 
of them that were condemned 
heaping upon him all Manner 
of Abuſe to his Face, or by 
Libels, which they ſcattered 
in the Orcheſtra. With which 
be was very differently affett- 
ed, ſo that one while for 
Shame he wiſhed all his Faults 
had been unknown and con- 


cealed, ſometime he would 


deſpiſe them, and publiſh them 
himſelf. 

17 Being ordered by them 
all to ſpeak, Silence being 
made, and his Chains being 
looſed, he ſhews them his 
Hands which he held out as 
he was chained; You ſee, 
Soldiers, ſaid he, the Habit 
and Ornaments of your Ge- 
neral, which not any of my 
Enemies have put upon me, 
for that indeed would be a 
Comtort: You have made 
me of a Conqueror, a con- 
quered Man. 

18 He carried the Infant, 
which he called Julia Drulilla, 
round the Temples of all the 
Goddelles, and laid it on the 
Lap of Minerva, and recom- 
mended .it to be maintained 
and brought up by her; nor 

1 


16 Urebant inſuper anxiam 
mentem varia undique convi- 
tia, nullo non damnatorum 
omne probri genus coram, vel 
per libellos in orcheſtra poſe- 
tos, ingerente. Quibus qui- 
dem diverſiſſimè afhciebatur : 
modo, ut pre pudore 1gnota 
& celata cuntta cuperet : non- 


nunquam eadem contemneret, 


& proferret ultro atque vulga- 
ret. Sueton. J. g. c. 66. 


17 Juſſus ab univerſis di- 
cere, facto ſilentio, laxatiſque 
vinculis, prolatam, ſicut erat 
catenatus, manum oſtendit: 
Cernitis, milites, inquit, ha- 
bitum atque ornamenta ducis 
veſtri, quæ mihi non hoſtium 
quiſquam impoſuit: nam hoc 
etiam ſolatio foret. Vos me 
ex victore victum feciſtis. 


Juſlin. l. 14. c. 4. 


18 Infantem uliam Dru- 


/illam appellatam, per omni- 


um dearum templa circumfe- 
rens, Minervæ gremio impo- 
ſuit, alendamque & inſtitu— 
endam commendavit. Nec 
ullo firmiore indicio ſui ſemi- 

nis 


did he believe her to be of his 
own begetting, by any better 
Token than that of her Sa- 
vageneſs, which even then 
was ſuch in her, that ſhe made 
at the Faces and Eyes of In- 
fants that -played with her, 


with her Fingers to miſchieve 


them. | 
19 What Men were the 
Romans? Shepherds for- 


ſooth, who poſſeſſed a Terri- 
tory which they had taken 
from the rightful Owners by 
Robbery, who not being able 
to procure Wives, by Reaſon 
of the Baſeneſs of their Ori- 
pa: ſeiz d them by publick 

iolence, who finally founded 
their City in Parricide, and 
ſprinkled the Foundations of 
their Walls with the Blood of 
their Prince's Brother. 

20 Africanus declared, that 
neither was the Courage of 
the Romans abated, if they 
were — nor did they 

ow inſolent by Succeſs. 

he Romans divided the Ci- 
ties which they had taken, a- 
mongſt their Allies, thinking 
Glory more ſuitable for them 
than Poſſeſſions that might 
miniſter to their Pleaſures, ? 
that the Glory of Vittory was 
to be claimed for the Roman 
Name, but the Luxury of 
Wealth to be left to their Al- 
lies. 


or 
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nis eſſe credebat, quàm ſeri- 
tatis: quæ illi quoque tanta 
jam tunc erat, ut inleſtis di- 

itis, ora & oculos ſimul lu- 
23 infantium ince ſſerit. 
Sueton. l. 4. c. 25. 


19 Qui homines Romani 
fuere? nempe paſtores, qui 
latrocinio juſtis dominis @- 
demptum ſolum tenuerint, 
qui uxores cùm propter origi- 
nis dehoneſtamenta non inve- 
nirent, vi publica rapuerint: 
qui denique urbem ipſam par- 
ricidio condiderint; muro- 
rumque fundamenta fraterno 
ſanguine aſperſerint. Juſtin. 
J. 28. c. a. 725 


20 Africanus prædicavit, 
neque Romanos, ſi vincantur, 
animis minui; neque ſi vin- 
cant, ſecundis rebus inſoleſ- 
cere. Captas camtates inter 
ſocios diviſere Romani, apti- 
orem gloriam, quàm poffeſ⸗ 
ſiones voluptarias judicantes; 
quippe victoriæ gloriam Ro- 
mano nomini vindicandam; 
opum luxuriam ſociis relin- 


quendam. Juſtin. J. 31. c. 8. 


CAP. 
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C AP. III. 


A Verb Paſſive with the Relative Subject! who or 
which before it, whoſe Trme is prior to that of the Verb 
in the Clauſe of the Antecedent, may be rendered by a 
Partictple of the Preterperfect Tenſe, agreeing with the 


Antecedent. 


1 ; 
H E then deſigned to 
march againſt the Dahæ, for 
there he knew Spitamenes 
was; but Fortune wha was 
never weary of indulging 
him, managed this Expediti- 
on for him in his Abſence, 
as ſhe did moſt other Things. 
Spitamenes was inflamed with 
an exceſſive Love of his 
ife, whom enduring with 
much Difficulty, Flight and 
a conſtant Change of Habi. 


tation, he ged along 
with him into all his Dan- 
ger. 


2 Hereupon divers Thoughts 
diſturbed his Mind muſing 
upon various Things; he 
lookt upon it as a great 
Piece of Service done Rim, 
that a Deſerter and a Tray- 
tor, Who would have put a 
Stop to ſuch great Deſigns, 
if he had lived, was taken 


off: On the other Hand he * 


abominated the monſtrous 
Villany, ſince ſhe had by 
baſe 3 ſlain one 
who had deſeryed well of 
her, the Parent of their 

common Children. 
3 The King alone able to 
endure ſo great a Hardſhip, 
went 


o 


Dans deinde ſtatuerat 


petere; ibi namque Spitame- 
nem eſſe cognoverat, Sed 
hanc quoque hs en 
ut pleraque alia, fortuna in- 
dulgendo et numquam Vatiga- 
ta pro abſente, tranſegit. Hei. 
tamenes uxoris immodico a- 
more flagrabat; quam gre 
fugam, & nova ſubinde exilia 
tolerantem, in omne discrimen 
comitem trahebat. Curtius, 
a TR 


2 Variæ hinc cogitationeg 
invicem animum diverſa agi- 
tantem commoverant. {0 
ritum ingens in ſemet eſſe cre- 
debat, quod trans fuga, & pro- 
ditor, tantis rebus (ſi vixiſſet) 
injecturus moram, interfectus 
eſſet. Contra facinus ingens 
averſabatur, cùm optimè me- 
ritum de ipla, communium 
parentem ” per infi, 
dias interemiſſet. Curtius, 
l. 8. c. 13. | 


3 Rex unus tanti mali pa- 
tiens, circuire milites, contra- 
here 
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went round the Soldiers, 
drew together thole who 
were diſperſed, raiſed thoſe 
that were laid down, ſhew- 
ed 'em at a Diſtance the 


Smoak rolling from the 


Cottages, and adviſed to 
make Haſte to the neareſt 
Places of Refuge, Nor did 
any Thing contribute more 
to their 8 than 
that they bluſhed to deſert 
the King, who held it out 
againſt ardſhips, they had 
yielded to, 

Thoſe who were ſent 
ws bring Word, that 
Darius was thirty Furlongs 
from thence, Upon that he 
orders the Army io halt, 
and taking Arms himſelf, 
but his Troops in Order of 
attle. The country Peo- 
le, in great Fright, told 
3 of the coming of the 
Enemy, who could hardly 
believe that they were com- 
ing to meet him, whom he 
purſued as Wing where fore 
no ſmall Fear fell upon the 
Minds of them all. 

5 After Dion came to 
Corinth, and Heraclides fled 
to the ſame Place, who had 
been baniſhed by the ſame 
Dionyſius, and had been 
Commander of the Horſe, 


they begun to levy War by 
all Manner of Means; but 


they advanced not much, 
becauſe an Uſurpation of 
many Years Continuance, 
was thought to be of 
Strength, for which * 
| | e 


) 
here diſperſos, allevare prof. 
tratos, oſtendere procul evo» 
lutum ex tuguriis fumum, 


hortarique ut proxima quæque 


ſuffugia occuparent. Nec ul- 
la res mg laluti fuit, quam 


quod ſufficientem malis, qui- 


bus ipſi ceſſerant, Regem de- 
ſerere erubeſcebant. "Chr tins : 
J. 8. c. 18. 


4 Darium triginta inde ſta. 
dia abeſſe, præmiſſi indica- 
bant. Tunc conſiſtere agmen 
jubet, armiſque ipſe ſumptis, 
aciem ordinabat. Dario ad- 
ventum hoſtium pavidi agreſ- 
tes nunciaverunt, vix cre- 
denti occurrere etiam, quos 
ut fugientes ſequebatur. Er- 
go non mediocris oninium 
animos formido inceſſit. Cur- 
tius, l. g. c. 21. 


5 Poſtquam Corinthum 
proven Dion, & eòdem per- 
ugit Heraclides, ab eodem 
2 Dionyſio, qui præ- 
fe 
ratione bellum comparare cœ- 
perunt. Sed non multùm 
proficiebant, quod multorum 
annorum tyrannis, magnarum 
opum putabatur; quam ob 
cauſam pauci ad ſocietatem 
periculi perducebantur. Corn. 
Nep. . 10. C. 5 · | | 
6 In 


us fuerat equitum; omni 
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few were brought to a Share 
of the Danger. 

6 In the right Wing the 
Perſians bore hard upon the 
Theffalian Horſe, and now 
one Body of them was born 
quite down by the Prefs 
alone, when the Theſſalians 
nimbly turning their Horſes 


and flipping off, return a- 


gain to the Battle, and mow 
down the Barbarians with 
prodigious Slaughter, who 
were {ſcattered and diſcom- 
fed by their confident 
— of Victory. 

7 Whilſt theſe Things 
are» doing in India, the 
Grecian Soldiers, who had 
been ſettled in Colonies a- 


bout Bactra by the King, a 


Sedition ariſing amongſt 
them, had revolted, not ſo 
much incenſed againſt the 
King, as for Fear of pun- 
ihment, For having flain 
ſome of their own Coun- 
try-Men, who were too 


Arong for them, they begun 


to think of taking up Arms, 
and ſeizing a Caſtle in 
Baftra, which by Chance 
was negligently guarded, 
they had drawn in the 
Barbarians too to a Con- 
currence in the Revolt. 

8 At the ſame Time a 
Fleet of the Macedonians, 
which had been ſent for 
from Greece, defeats As 
riſtomenes, who had been 
ſent by Darius to recover 
tie Coaſt of the Helleſpont, 
his Ships being all taken or 

ſunk, 


6 In dextro cornu Perſe 
Theſſalos equites vehementer 
* Jamque una ala 
ipſo impetu proculcata erat, 
cum Theſſali ſtrenuè circum- 
actis equis dilapſi, rurſus in 
prælium redeunt, & /par/os 
incompoſitoſque victoriæ fidu- 
cia Barbaros ingenti cæde 
proſternunt. Curtius, J. 3. 
c. 27, 5 


7 Hæc dum in India ge- 
runtur, Græci milites nuper 
in colonias a rege deducli 
circa Battra, ortà inter ipſos 
feditione, de fecerant, non tam 
reg! infenſi, quam metu ſup- 
phcn. Quippe occiſis qui- 
buſdam popularium, qui vali- 
diores erant, arma ſpedtare 
cœperant; & Bactrianà arce, 
quæ caſu negligentiùs aſſervata 
erat, occupatà, barbaros quo- 
que in ſocietatem defectionis 
impulerant. Curtius, . 9. 
c. 22. f 


8 Eodem tempore c/affis 
Macedonum ex Gracia ac- 
cita, Ariſtomenem, qui ad 
Helleiponti oram recuperan- 
dam a Dario erat mifſus, cap- 


tis ejus aut demerſis navibus, 


A Mileſiis deinde 


ſuperat. 


Pharnabazus præfectus Perſi, 
on 


ſunk. After this 8 
bazus Admiral of the Per- 
ſian Fleet, having exacted 
Contributions * the 
Mileſians, and put a Garri- 
ſon into the City of Chius, 
goes to Andrus, and from 
thence to Syphnus . with a 
hundred Ships. 

9 And now the jointing 
of the Stones being looſe- 
ned by the frequent Strokes 
of the Ram, the Walls 
had given Way, both the 
Fleet had entered the Har- 
bour, and ſome of the Ma- 
cedonians had got up into 
the Towers of the Enemies 
that had been forſaken, 
when the Tyrians being 
overpowered by ſo many 
Evils befalling them at 
once, ſome fly for Refuge 
to the Temples, others 
bolting the Doors of their 
Houſes, take their tree 
Choice of Death. 

10 The Battrians 
the moſt active amongſt 
thole Nations, of rugged 
tempers, and very 
from the Luxury of the 
Perſians, Sued not far 
from the moſt warlike Na- 
tion of the Scythians, which 
was uſed to live upon 
2 and were marching 
always in Arms. But the 
Perfidiouſneſs of Beſſus was 
ſuſpected. For as he al- 
pired to the Sovereignty, 
his Treachery, by which a- 
lone he could compaſs it, 
was much feared. 


© 11 He 


are 
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averſe 


cæ claſhs pecunia exafti, & 
præſidio in urbem Chium in- 
troducto, centum navibus An- 
drum, & inde Siphnum petit. 
Curtius, I. 4. Cc. 6. 


9 Jamque crebris arietibus 
ſaxorum compage laxatà, mu- 
nimenta defecerant, & claſſis 
intraverat portum, & quidam 


Macedonum in turres hoſtium 


deſertas evaſerant: cum Ty- 
ii, tot ſimul malis vitti, alu 
ſupplices in templa confugi- 
unt, alli foribus ædium oble- 
ratis occupant liberum mortis 
arbitrium. Curtius, I. 4. c. 18. 


10 Sunt autem Bactriani 
inter illas gentes promptiſſimi, 
horridis ingemis, multùmque 
a Perſarum luxu abhorrenti- 
bus: ſiti haud procul a Scy- 
tharum bell:coſeſſima gente, & 
rapto vivere af/ueth, ſemper- 
que in armis errant. Sed 
Beſſi ſuſpecta perfidia erat. 
Nam quum regnum affectaret, 
proditio, qua fola id aſſequi 
poterat, timebatur. Curtius, 


J. 4. c. 23. 


Lan — — 


11 He detains in Priſon 
fome Grandees that were 


- ſent for that Purpoſe; and 


ſo all being unaware of 
him, and fearing nothing of 
Hoſtility, he ſends his Army 
to deſtroy the City. 
Wherefore a dubious En- 
gagement enſues in the Ci- 
ty itſelf, in which the 
Townſmen 2 by 
their Numbers, Dionyſius is 
repulſed, who apprehending 
a Siege of the Citadel, got 
off privately into Italy, 
with all his Royal Fur- 
niture. | 

12 When therefore the 
victorious Carthaginians had 
ſhut up Syracuſe by a 
Siege, and Agathocles ſaw 
that he was not equal to 
them in Strength, nor pro- 
vided for enduring a Siege, 
and beſides that he was 
forſaken by all his Allies, 
who were offended with 
his Cruelty, he reſolves to 
transfer the war into Af. 
rica. His Boldneſs was 
wonderful indeed, to make 
War upon the City of 
thoſe, for whom he was 
not a Match in the Soll 
of his own City. 

13 Wherefore he defeats 
with no great Trouble 
Aquilius and Maltinus, who 
were furniſhed only with an 
Aſiatick Army, whom be- 
ing beat together with Ni- 
comedes, he is received 
with huge Favour of the 
Cities. He finds there 

| much 


(e . 


11 In quam rem miſſos pri- 
mores in carcere retinet, at- 
que ita incautis omnibus, nec 
quicquam hoſtile metuentibus, 
exercitum ad delendam civi- 
tatem mittit. Fit igitur in ip- 
ſa urbe anceps prœlium, in 
quo oppidanis multitudine ſu- 
perantibus, Dionyfius pelli- 
tur: qui cùm obſidionem ar- 
cis timeret, cum omni regio 
apparatu in Italiam profugit 
tacitus. Juſtin. I. 21. c. 2. 


12 Cum igitur victores 
Pœni Syracuſas obſidione 
cinxiſſent, Agathocles, cam 
ſe neque viribus parem, neque 
ad obſidionem ferendam in- 
ſtructum videret, ſuper hæc a 


ſorts crudelitate ej us offen/is 


deſertus eſſet, ſtatuit bellum in 
Africam transferre: mira 
prorſus audacia, ut quibus in 
ſolo urbis ſuz par non erat, 
eorum urbi bellum inferret. 


Juſtin. l. 22. c. 4. 


13 Non magno =_ labo. 
re Aquilium & Maltinum, 
Aſiano exercitu igſtructos, 
vineit: quibus ſimul cum Ni- 
comede pulſis, ingenti favore 
civitatum excipitur: multùm 
ibi auri argentique, ſtudio ve- 
terum regum, magnumque 
belli apparaum invenit: | ou 
us 
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much Gold and Silver, and 
Plenty of warlike Ammu— 
nition laid up by the Care 


of former Kings; with 
which being provided, he 
remits the Gities their pub- 


lick and private Debts, and 
grants them an Exemption 
from War for five Years. 

14 He took Care likewiſe 
to have Caranus his Bro- 
ther begot of a Step-Mother, 


his Rival for the King- 
dom, ſlain. At the Begin- 
ning he ſuppreſſed many 


Nations which were rebel]. 
ing, and quaſhed ſome Se- 
ditions . juſt riſing. By 
which Things being encou- 
raged, he came into Greece 
by a very ſpeedy March, 
where, after the Example 
of his Father, ſending for 
the ſeveral Cities to Co- 
tinth, he is ſubſtituted Ge. 
neral in his Room. 

15 Perdiccas having ſaid 
theſe Things according to 


his ſingular Eloquence, ſo 


wrought upon the Infantry, 
that his Advice being ap- 
proved of, he was choſen 
General by them all. Then 
the Cavalry are brought to 
a good Underſtanding with 
them,” who agree upon A- 
ridæus for their King. A 
Part of the Kingdom was 


reſerved for Alexander's 
Son, if any ſhould be born. 
Theſe Things they did, 
Alexander's Body bein 
placed in the Midſt ot 
them, that his Majeſty 

| might 


bus inſtructus, debita civitati- 
bus publica privataque remit- 
tit, & vacationem quinquen- 


nii concedit. Zuflin: J. 38. c. 3. 


14 Æmulum quoque impe- 
rii Caranum, fratrem ex no- 
verca ſuſceptum, interfici cu- 
ravit. Inter initia multas 
gentes rebellantes compeſ- 
cuit: orientes nonnullas ſedi— 
tiones extinxit. Quibus re- 
bus erectus, citato gradu in 
Græciam contendit, ubi, ex- 
emplo patris, Corinthum evo- 
catis civitatibus, dux in locum 
ejus ſubſtituitur. Juin. 
J. K 


15 Hæc cùm pro ſingulari 
facundia ſua Perdicca pero- 
ralſet, adeo movit pedites, ut 
probato conſilio ejus, dux ab 
omnibus legeretur. Tum 
equites in concordiam revocati 
in Arid#um regem conſenti- 
unt. Servata eſt portio regni 
Alexandri filio, ſi natus eſſet. 


Hæc agebant, poſito in me- 


dio corpore Alexandri, ut 
majeſtas ejus teſtis decretorum 


eſſet. Fu/tin. I. 13. c. 4. 


H kh 6 Hæc 
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ſes of Annibal. to 


— — — — 


might be a Witneſs of 


their Dectees. 

16 Theſe Places were 
known to the Neighbour- 
hood, and the Matter re- 
quired great Diligence, not 
in ſecuring the Main of the 
Army (for no Danger could 
befall them all from Peo- 
ple that were W and 
diſperſed) but in ſaving ſin- 
gle Soldiers; which Thing 
et in part concerned the 
Safety of the Army, for the 
Deſire of Plunder tempted 
many out too far, and the 
Woods hindered them from 
going in Bodies together. 

- 17 Amongſt the great Num- 
ber of the Allies ot the Italian 
Kind, who had been taken by 
Annibal at the Traſimene 


Lake, and diſmiſſed, there 
vere three Campanian Horle, 


who had been then wheedled 
by many Preſents and Promi- 
gain for 
him the Affections of their 
Countrymen. Theſe brought 
Word that if he would carry 
his Army into Campania, he 
might have an Opportunity of 
getting Capua, and prevailed 
with him. 

18 Then Annibal pretend- 
ing to march through Sam- 
nium for Rome, returned as 
far as the Peligmans, wafting 
the Country. Fabius led his 
Troops upon the Mountains 
betwixt the Enemy's Army 
and the City of Rome, neither 
ab ſolutely leaving, nor engag- 
ing them. From the Pelig- 
nzans the Carthaginian turned 


his 
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16 Hwzc loca vicinitatibus 
erant nota: magnamque res 
diligentiam requirebat, non in 
ſumma exercitus tuenda, (nul- 
lum enim poterat univerſis, 
ab perterritts ac diſperſis, pe- 
riculum accidere}. ſed in K 
gulis militibus conſervandis. 
Quz tamen, ex parte, res ad 
lalutem exercitus pertinebat: 
nam & prædæ cupiditas mul- 
tos longius evocabat; & ſyl- 
ve contertos adire prohibe- 
bant. Cæſar. de bel. Gal. 
J. 6. c. 33. | 

17 Inter multitudinem ſo- 
ciorum Italici generis, qui ad 
Thraſymenum capti ab Anni- 
bale, dimiſſique fuerant, tres 
campam equites erant, multis 
Jam tum dedti donis pro- 
miſſiſque Annibalis ad con- 
ciliandos popularium animos. 
Hi nunciantes, fi in Campa- 
nlam exercitum admoviſſet, 
Capuæ potiendæ copiam fore: 
dubium Annibalem alterniſ— 
que fidentem ac diffidentem 
moverunt. Livt us, I. 22. c. 18. 


18 Tum per Samnium Ro- 
mam le petere ſimulans Anni- 
bal, uſque in Pelignos popu- 
labundus redut. Fabius me- 
dius inter hoſtium agmen, ur- 
bemque Romam jugis copias 
ducebat, nec abſiſtens, nec con- 

rediens. Ex Pelignis Pœnus 
fert iter, retroque Apuliam 
repetens, Gerionem pervenit,- 
urbem metu ab ſuis r tame 
Lei . 22 c. 18. 
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his March, and went back a- 
ain for Apulia, and came to 
ö a city that bad 
been forſaken through Fear. 
19 The next day he came 
from Tarracon to a Station 
twenty miles diſtant from the 
Mouth of the River Iberus. 
From thence two Spy-Ships 
of the Maſlilians that had 
been ſent before, brought 
Word, that the Carthagiman 
Fleet lay in the Mouth of 
the River, and that their 
Camp was pitched upon 
the Bank. Therefore in or- 
der to ſurpriſe them una- 
wares, weighing Anchor, he 
proceeds againſt the Enemy. 


— 4 


19 Altero ab Tarracone die 
ad ſtationem viginti millia 
aſſuum diſtantem ab oſtio 
beri amnis pervenit. Inde 
duæ Maſſilienſium ſpeculato- 
riæ præmiſiæ naves retule- 
runt, claſſem Punicam ſtare 
in oſtio fluminis, caſtraque 
in ripa poſita. Itaque ut im- 
providos opprimeret, ſublatis 
anchoris, ad hoſtem vadit. 
Livius, l. 22. c. 19. 


C AP. XIII. 


A Verb not Paſſive with the Relative Subject who or 
which before it, whoſe Time is the ſame with that of the 
Verb in the Clauſe of the Autecedent, may be made by the 
Participle of the Preſent Teale agreeing with the Ante - 


cedent. 


1 

Frichr was allowed 
to ſome who deſired it, 
or elſe they were forced 
into Baniſhment, and the 
Eſtates of thoſe that were 
abſent, as well as of thoſe that 
were lain, were divided. Thus 
the Senſe of the publick 
Misfortunes was taken away 
by the ſweetnels of the 
Booty and private Intereſt, 
till the Gabian State, being 
ſtript of all Conduct and 
Support, is delivered up * 

; tne 


1 

| | quibuſdam volen- 
tibus fuga, aut in exilium ati 
ſunt: abſentiumque bona jux- 
ta atque interemptorum diviſa 
tuère. Inde prædæ & privati 
dulcedine commodi, ſenſus 
malorum publicorum adimi, 


donec orba conſilio auxilioque, 


Gabina res regi Romano ſine 
ulla dimicatione in manum 
traditur. Livius, I. 1. c. 54, 


the Hands of the Roman King 
without any ſtruggle for it 

2 After this Omen of 
Perpetuity had been recei- 
ved, there followed another 
Prodigy, which portended the 
Greatneſs of the Empire, 
A Man's Head with the 
Face entire 1s ſaid to have 
appeared to thoſe who ope- 
ned the Foundation of the 
Temple. Which Appear- 
ance did by no obſcure In- 
timation portend that that 
would be the Seat of Em- 
_ and the Head ot the 

orld. 

3 Immediately he lays 
Hands upon his Brother, and 
comes to the Palace, and rouſ- 
ing the Watch, tells them he 
brought Intelligence of ſome- 
thing relating to the Preſer- 
vation of the King's Lite. 
Both the Time they came at, 
and their Looks which gave 
indeed no Intimations of an 
eaſy Mind, and the Sadneſs 
of one of the two alarmed 
Ptolemy: and Leonnatus, who 
kept Watch at the Chamber 
Door. 

4 The King ſending Bala- 
cer before him to fee what 
the Matter was, underſtands 
that the Rock had been 
forſaken by the Flight of 
the Indians. Then a Signal 
being given that they {hould 
all ſet up a Shout, he 


firack a Terrour into the 
Enemy, who fled in great 
Confuſion, and many, as if 
the Enemy was at their Heels, 

tumbling 
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2 Hoc perpetuitatis auſpi- 
cio accepto, ſecutum aliud 
magnitudinem imperii porten- 
dens prodigium eſt. Caput 
humanum integra facie peri- 
entibus fundamenta templi di- 
citur apparuiſſe. Que vila 
fpecies haud per ambages ar- 
cem eam imperii caputque 
rerum fore portendebat. Li- 
vius, J. 1. c. 53. 


3 Protinus injicit fratri ma- 
num, & in regiam pervenit; 
excitatiſque cuſtodibus cor- 


poris, ad ſalutem regis perti- 
nere, quæ afferret, affirmat. 


Et tempus quo venerant, & 
vultus haud ſanè ſecuri animi 
index; & mceſtitia e duobus 
alterius, Ptolemæum ac Leon- 
natum excubantes ad cubiculi 
limen, excitaverunt. Curtius, 


1. 8. c. 23. 


— 


4 Rex Balacro, qui ſpecu- 
laretur, præmiſſo, cognoſcit, 
Petram fuga Indorum eſſe de- 
ſertam. | Shay dato figno ut 
univerſi conclamarent, incom- 
polite fugientibus metum in- 
cuſſit, multique (tanquam 
adeſſet hoſtis) per lubrica ſaxa, 
præcipitati occiderunt. Cur- 
tius, J. 8. c. 38. 


5 Inter 


2 
tumbling down the 1 
Rocks, periſhed. 

5 * theſe Things, 
Alexander having ſent Cle- 
ander with Money to draw 
Soldiers together from Pelo- 
ponneſus, and having ſettled 
the Affairs of Lycia and 
Pamphylia, brought up his 
Army to the City of Celæ- 
ne. The River Marſyas, 
tamous by the fabulous 
Verſes of the Greeks, ran 
through the Middle of it at 
that Time. Its Spring which 
riſes from the higheſt Part 
of a Mountain, falls upon 
a Rock below with great 
Noiſe. 

6 Then the Ambaſladors 
of the Athenians come up, 
who begged that thoſe who 
were taken at the River 
Granicus, might be reſtored 
to them. He replied, that 
he would order not only 
them but the reſt of the 
Greeks too to be reſtored, 
after the Perſian War was 
ended, But as he. was 
ready .to march againſt Da- 
rius, who he had not yet 
heard had paſſed the Euph- 
rates, he draws all his For- 


ces together from all Quarters, 


7 There he ſaw the Cha- 
riot, wherein it was ſaid 
Gordius the Father of Mi- 
das rode. The Yoke was 
remarkable, bound with d1- 
vers Knots which were in— 
volved within themſelves, 
and concealed the Plaits. 
The ' Inhabitants thereupon 

affirming 


3 


5. Inter hæc, Alexander ad 
conducendum ex Pelopon- 
neſo militem Cleandro cum 
pecunia miſſo, Lyciæ Pam- 
phyliæque rebus compoſitis, 
ad urbem Celænas exercitum 
admovit. Media 1ila tempeſ- 
tate mœnia interfluebat Mar- 
{yas amnis, fabuloſis Græco- 
rum carminibus inclytus. 
Fons ejus ex ſummo montis 
cacumine excurrens, in ſub. 
jectam petram magno ſtrepitu 
aquarum cadit. Curtius, l. g. 
Ce 1. 


6 Superveniunt deinde le- 
gat: Athenienſium, petentes 
ut capti apud Granicum am- 
nem redderentur ſibi. Ille 
non hos modo, ſed etiam cæ- 
teros Græcos reſtitui ſuis, juſ- 
ſurum reſpondit, finito Perſi- 
co bello. Cæterùm Dario 
imminens, quem nondum 
Euphratem ſuperaſſe cogno- 
verat, undique omnes copias 
contrahit. Curtius, l. 3. c. 2. 


7 Ibi vehiculum, quo Gor. 
dium Midæ patrem vectum 
eſſe conſtabat, adſpexit. No- 
tabile erat v inculum adftric- 
tum compluribus nodis in ſe- 
metipſos implicatis & celan- 
tibus nexus. Incolis deinde 
affirmantibus, editam eſſe ora- 
culo ſortem, Aſiæ potiturum 


qui 
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affirming that a Declaration 
had been made by an Ora- 
cle, that whoever looſed that 
inextricable Piece of Knot- 
Work, ſhould be Maſter of 
Aſia, a Deſire fell on his 
Mind, of tultilling that Ora- 
cle. | 

8 When he was ſcarce 
entered, his Limbs begun to 
Riffen with ſudden Cold, 
and the vital Heat left al- 
moſt his whole Body, His 
Servants take him out like 
one that was expiring, and 
carry him ſcarce ſenſible into 
his Tent, There was a 
mighty Concern and almoſt 
Mourning throughout the 
Camp. They wept and com- 
lained that the moſt famous 


ing of any Age or Time 


had not been flain by his 
Enemy, but was taken off 
and cut ſhort as he was 
waihing his Body in Wa- 
ter. | 
During theſe Things 
his Bieath begun to paſs 
more freely, The King 
lift up his Eyes, and his 
Senſe coming to him by De- 
grees, he knew his Friends 
that ſtood about him, and 
the Violence of his Dil- 
temper ſeemed abated. for 
this Reaſon only, becauſe he 
was lenſible of the Greatneſs 
of his Calamity. The ili 
State of his Body made his 
Mind very uneaſy too, For 
it was ſaid that Darius would 
be in Cilicia in five Days 
Time; wherefore he com- 
plained 


qui inexplicabile vinculam ſol. 
viſſet; cupido inceſht anime 
ſortis ejus implendæ. Cur- 
tins, l. 3. c. 2. 


8 Vix ingreſſi ſubito horro- 
re artus rigere cœperunt, & 
totum propemodum corpus vi- 
talis calor reliquit. Exranti 
ſimilem, miniſtri manu exct- 
piunt, nec ſatis compotem 
mentis, in tabernaculum defe- 
runt, Ingens ſollicitudo, & 

enè jam luctus, in caſtris erat. 

lentes querebantur, omnis æ- 
tatis ac memoriæ clariſhmum 
regem, non ab hoſte dejectum, 
ſed abluentem aqua corpus e- 
reptum eſſe & extinctum, 
Curtius, l. 3c. 11. 


9 Inter hc liberiùs meare 
ſpiritus cœperat, allevabat rex 
oculos, & paulatim redeunte 
animo circumſtantes amicos 
agnoverat. Laxataque vis mor- 
bi ad hoc folum videbatur, 
quia magnitudinem mali ſen- 
tiebat. Animum autem #gris 
tudo corporis urgebat, quippe 
Darium quinto die in Ciliciam 
fore nuntiabatur. Vinttum 
ergo le trad: hoſt ſuo quere- 
batur. Curtius, l. 3. c. 12. 


10 At 


plained that he was deliver. 
ed up bound to his Enemy. 

10 But they not daring 
to oppole thole that 
came on, nor to ſurround 
thoſe that had paſſed by, 
ran away frighted chief] 
with the Sight of the Sling- 
ers; and that Thing ſecured 
the Flank of Alexander's 
Army, which he was afraid 
would be attacked from a- 
bove. Thirty-two Files of 
armed Men marched toge- 
ther, for the Narrowneſs of 
the Place did not allow the 
Army to be extended more 
at length. 

1t In the mean Time 
Amyatas, who we have ſaid 
run over from Alexander to 
the Perſians, came by Flight 
to Tripolis, with four thou- 
ſand Greeks, that followed 
him out of the Fight. After 
that putting his Soldiers on 
board ſome Ships, he paſſed 
over into Cyprus, and as in 
that Poſture of Affairs he 
did ſuppoſe every Man was 
to have what he could ſeize, 
he reſolved to go for E- 

t. 

- At the ſame Time Agis 
King of the Lacedzmonians, 
having drawn together eight 
thouſand Greeks, who flying 
from Cilicia were returning 
home, was raiſing a War 
1 Antipater Governor 
@f Macedonia. The Cre- 
tenſians who followed one 
Side, or the other in- 
differently, were ſecured one 
15 while 
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10 At illi, neque obſtare 
vententtbus, nec circumire 
prætergreſſos, auſi; fundito- 
rum maximè aſpettu territi, 
ee Eaque res A- 
exandro tutum agminis latus, 
quod ne ſupernè inceſſeretur, 
timuerat, præſtitit. Triginta 
& duo armatorum ordines i- 
bant, neque enim latins ex- 
tendi aciem patiebantur anguſ- 
tiæ. Curtius, I. g. c. 2. 


11 Interea Amyntas, quem 
ad Perſas ab Alexandro tranſ- 
tugiſſe diximus, cum quatuor 


millibus Græcorum ipſum ex 


acie perſecuſis, fugà Tripolim 
pervenit. Inde in naves mi— 
litibus impoſitis. Cyprum tranſ- 
miſit: & cum in illo ſtatu re- 
rum id quemque, quod occu- 
paſſet, habiturum arbitraretur, 
Agyptum petere decrevit. 
UTHLUS, . 4. . 5. 


12 Eodem tempore Agis, 
Lacedæmoniorum rex, octo 
millibus Græcorum, qui ex 
Cuicia profugi domos repeti- 
erant, contractis, bellum Anti- 
patro Macedoniæ præfecto mo- 
liebatur. Cretenjes has aut 
illas partes ſecuti, nunc Spar- 


tanorum, nunc Macedonvm 


præſidiis occupabantur. Sed 
leviora inter illos fuère diſcri- 


nlina, 
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while by Garriſons of the 


Spartans, and another of the 
Macedonians. But the Dil. 
putes betwixt them were in- 
conſiderable, Fortune regard. 
ing only one Conteſt, upon 
which the reſt depended. 

13 Not only the King 
himſelf went round the Ci- 
ties which ſtill refuſed the 
Yoke of his Dominion, but 
his Governors too, excellent 
Generals had fallen upon 
moſt Places, Calas Paphla- 
gonia, Antigonus Lycaonia, 
Balacrus having routed Idar. 
nes Darius's Governor, took 
Miletus; Amphoterus and 
Hegelocus with a Fleet of 
an hundred and ſixty Ships 
reduced the Iflands betwixt 
Achaia and Aſia, under the 
Dominion of Alexander. 

14 But Alexander, tho' 
enquiring with all poſſible 
Care what Quarter Darius 
was gone into, yet could not 
find it out by Reafon of a 
Cuſtom of the Perſians who 
conceal the Secrets of their 
Princes with wonderful Fi- 
delity. Neither Fear nor 
Hope force a Word from 
them, whereby Secrets may 
be betrayed. The antient 
Diſcipline of their Kings 
tad engaged them to Silence 
at the Hazard of Lite. 

15 He orders the Sup— 
pliant to riſe, and to be taken 
amongſt his Men. But the 
Barbarian nimbly ſhifting his 
Sword into his Right Hand, 
licikes at the King's Neck, 

who 


0 
mina, unum certamen, ex quo 
c#tera pendebant, intuente for- 


tuna: Curtius, l. 4. c. 6. 


13 Non ipſe mods rex obi- 
bat wrbes imperii jugum ad- 
huc recuſantes; ſed prætores 
quoque ipſius, egregii duces, 
33 invaſerant. Calas 

aphlagoniam, Antigonus Ly- 
caoniam: Balacrus Idarne 
prætore Darii ſuperato Mile- 
tum cepit: Amphoterus & He- 
gelochus centum ſexaginta na- 
vium claſſe inſulas inter A- 
chaiam atque Aſiam in ditio- 
nem Alexandri redegerunt. 
Curtius, J. 4. c. 21. 


14 Cæterum Alexander 
quam regionem Darius petiſſet 
omni cura veſtigans, tamen 
explorare non poterat: more 
quodam Perſarum, arcana re- 

um mira celantzum fide. 
Non metus, non ſpes elicit 
vocem qua prodantur occulta. 
Vetus diſciplina regum ſilen- 
tium vitæ periculo ſanxerat. 
Curtius. l. 4. c. 23. | 


15 Ille adſurgere ſupplicem, 
recipique inter ſuos juſſit. At 
gladio barbarus flrenue in 
dextram tranſlato cervicem 
appetit regis: qui, exiguaà cor- 
poris declinatione evitato ictu, 

e | manum 
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who avoiding the Stroke by 
a little bowing of his Body, 
cuts off the Barbarian's Hand 
with his Sword, having thus 
as he thought, paſſed the 
Danger, which bad been 
ſignified to him for that 
Day. 

16 After he had conquer- 
ed them, he falls upon their 
Neighbours, and deſigns for 
himſelf as Enemies all of 
the Grecian Name who in- 
habited Italy; which Nations 
at that Time had ſeized not 
a Part only but almoſt all 
Italy. Finally many Cities 
as yet, after ſo long a Con- 
tinuance, ſhew Fer, Torn 
of the Græcian Manner of 
Living. 

17 "When they firſt took 
the City Siris, they flew 
amongſt the Altars fifty 
young Men that embraced 
the Statue of Minerva, and 
the Prieſt of the Goddeſs 
dreſſed up in his Ornaments. 
For theſe Things being diſ- 
treſſed by Famine and Sedi— 
tions, firſt the Crotomans 


went to the Oracle at Del- 


phos. Anſwer was made 
them, an End would be put 
to their Diſtreſs, if they ap- 
peaſed the offended Deity 


of Minerva, and the Ghoſts. 


of the Slain. 

18 Wherefore Dionyſius 
the Tyrant, who, we have 
ſaid before, drew an Army 
out of Sicily into Italy, and 
made War upon the Geeks 
alter he had taken Locri, 

falk 


manum barbari amputat gla- 
dio: denunciato in illum diem 
periculo, ut arbitrabatur ipſe, 
defunttus. Curtius, l. 4. 
c. 23. | 


16 lis devictis, finitimos 
quolgge aggreditur, omne/que 

ræci nominis Italiam poſſt- 
dentes hoſtes ſibi deſtinat : que 
gentes non partem, fed uni- 
verſam ferme Italiam ca tem- 
peſtate occupaverant. Deni- 
que multæ urbes adhuc poſt 
tantam vetuſtatem veſtigia 
Græci moris oſtentant. 70 
tin. J. 20. c. 1. 


17 Cùm primim urbem Si- 
rim cepiſſent, in expugnatione 
ejus quinquaginta juvenes am- 
plexos Minervæ ſimulachrum, 
ſacerdotemque deæ velatum 
ornamentis, inter ipſa altaria 
trucidaverunt. Ob tec cum 
peſte & ſeditionibus vexaren- 
tur, priores Crotonienſes Del- 

hicum oraculum adierunt. 
e is eſt, ſinem ma- 
It fore, ſi violatum Minerve 
numen & inter fectorum manes 


placaſſent. Juſtin. l. 20. c. 2. 


18 Igitur Dionyſius tyran- 
nus, quem ſupra a Sicilia ex- 
ercitum in Italiam trajeciſſe, 
bellumque Græcis intuliſſe 
memoravimus, expugnatis Lo- 
cris, . vix vires 

i longo 
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who had hardly recovered 


their Strength by a long 


Peace after the Loſs of the 
Former War, who with a 
tew reſiſted ſo great an Army 
of his, more bravely than 
they had before with ſo many 
thouſands, the ſmaller Num- 
ber of the Locrenſians. 

19 Therefore the Syracu- 
ſans having reſolved upon a 
War againſt him, he was 
in doubt a long while, whe- 
ther he ſhould lay down the 


Government or oppoſe them 


by War. But he 1s obliged 
by the Soldiers, who hgped 
for Booty and the Plunder 
of the City, to march out 
to Battle. Being defeated, 
and trying his Fortune not 
more facklly a ſecond Time, 
he ſends 

Syracuſans. g 
20 After theſe Things 
were thus done, he levies 
Soldiers and raiſes an Army, 
with which being provided, 
he attacks by Surpriſe the 
neighbouring Cities which 
apprehended nothing of Ho- 
ſtilities, and baſely harraſſes 


Deputies to che 


the Allies of the Carthagini- 


ans, Hamilcar ſuffering it: 
For which Reaſon the Allies 
carry their Complaints to 
Carthage, not ſo much a- 
gainſt Agathocles as Hamil- 
Car. 

21 Antiochus had diſpoſed 


of his Army, by reaſon of 
the vaſt Number of his Men, 


in ſeveral Cities in Winter- 
Quarters ; 


( 242 ) 
Falls upon the Crotonians, - 


longs otio ex prioris belli 
clade reſumentes aggreditur: 
qui fortiüs cum pancis tanto 
exercitui ejus, quàm antea cum 
tot millibus Locrenſium pau- 
citati reſtiterunt. 7uſtin. l. 20. 


c. 5. a 


19 Itaque cùm bellum ad- 
versus eum Syracuſani decre- 
viſſent, diu dubitavit, an im- 
perium deponeret, an bello 
reſiſteret ; ſed a milittbus præ- 
dam, urbiſque direptionem 
ſperantibus, deſcendere in 
prælium cogitur. Victus cùm 
iterato non feliciùs fortunam 
tentaſſet, legatos ad Syracuſa- 
nos mittit. Juſtin. l. 21. 
C. 2. | 


20 His ita geſtis, militem 
legit, exercitumque conſcri- 
bit; quo inſtructus finitimas 
cantates nihil hoſtile metuen- 
tes ex improviſo aggreditur, 
Pœnorum quoque ſocios, per- 
mittente Hamilcare, fœdè 
vexat: propter quod querelas 
Carthaginem ſocii, non tam 
de Agathocle, quam de Ha- 
milcare detulerunt. Zuftin. 
J. 22. c. g. 


21 Propter multitudinem 
bominum omnem exercitum 
ſuum Antiochus per civitates 
in hyberna diviſerat; quæ 

res 


1 


Juarters; which Thing was 
the Cauſe of his Ruin. 
For when the Cities found 
themſelves aggrieved by the 
Furniſhing ot Troops, and 
the Injuries of the Soldiers, 
they fall off to the Parthians, 
and upon a Day appointed 
attacked the Army, which 


was diſperſed amongſt them 
by a Wile, 


res exitii cauſa fuit. Nam 


cum gravari ſe copiarum præ- 
bitione & injuriis militum c1- 
vitates viderent, ad Parthos 


deficiunt, & die ſtatutà omnes 


apud ſe diviſum exercitum per 
inſidias aggrediuntur. 7½ 
tin. l. 38. c. 10. 
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C: AP. MV. 


A Verb not Paſſive with as when or whilſt before 
it, if the Subject thereof be in the Clauſe of the 


other Verb in the 


Sentence 
may be rendered by a Participle of the 


thereto, 
Preſent 


anſwering 


Tenſe agreeing with its Subject in the Clauſe of the 


other Verb. 


I 

Hz thruſts his Sword 
down into his Throat, whilſt 
he could ſcarce ſupport his 
Arms, and ſtrips him as he 
lay. The Romans receive 
Horatius with Triumph and 
Congratulation. Then they 
betake themſelves to the 
Burial of their Slain, but 
not inthe like Temper, Their 
Sepulchres are extant in the 
Place, where each' Man 
fell: The two Romans in 
one Place nearer Alba, the 
three Albans towards Rome, 
but at ſome Diſtance from 
one another as they had 
fought. 

2 The King goes into a 
Garden belonging to the 
Houſe, as if to conſider 

upon 


1 

Mur ſuſtinenti arma, 
gladium ſupernè jugulo defi- 
git: jacentem ſpoliat. Roma- 
ni ovantes ac gratulantes Ho- 
ratium accipiunt: ad ſepultu- 
ram inde ſuorum nequaquam 
paribus animis vertuntur, ſe- 
pulchra, extant, quo quiſque 
loco cecidit : duo Romana uno 


loco propius Albam, tria Al- 


bana Romam verſùs, ſed diſ- 
tantia locis, ut & pugnatum 
eſt. Livius, . 1. c. 28. 


2 Rex velut deliberaturus 


in hortum ædium tranſit ſe. 
quente nuncio fili. ibi inamò u- 
lan; 


( 


- upon the Matter, his Son's 


Meſſenger following him. 
There as he walked filently 
along, he is faid to have 
. Aruck off the Heads of ſome 
Poppies higher than the reſt 
with his Stick. The Meſ- 
ſenger being weary with 
aſking and waiting for an 
Anſwer, returns to Gabit as 
having not done his Buſi- 
nels, and tells what he had 
ſaid, and what he had ſeen. 

3 Whilſt he was doing 
theſe Things, a terrible Por- 
tent appeared to him. A 
Snake {lipping out of a 
wooden Pillar, and occaſion- 
ing a Fright and Flight into 
the Palace, did not ſo much 
alarm the King's Mind with 
ſudden Terror, as it fille 
it with anxious Cares, 
Wherefore tho' the Tuſcan 
Prophets only uſed to be 
employed upon publick Pro- 
digies, yet being frighted 
with this domeſtic Appear- 
ance, and I may ſay, 


he reſolved to ſend to Del- 


phi, to the moſt famous 
Oracle in the World. f 

4 After Alexander had 
entered the Borders of In- 
dia, the Kings of their ſeve- 
ral Nations met him, in 
order to execute his Com- 
mands, ſaying that he was 
the third Son of Jupiter 
that had come among{il them, 
that Father Bacchus and 
Hercules were only known 
to them by Fame, but that 
8 he 


lang tacitus ſumma papave- 
rum capita dicitur baculo de- 
cuſſiſſe; interrogando, expex- 
tandoque reſponſum nuncius 
feſſus, ut re imperfectà redit 
Gabios, que dixerit ipſe, quæ- 
yo viderit, refert, Livius, 


1. C. 54+ 


3 Hæc agent: portentum 
terribile viſum, anguis ex co- 
lumna lignea elapſus; cum 
terrorem fugamque 1n regiam 
feciſſet, ipſius regis non tam 
ſubito pavore perculit pettus, 
quam anxiis implevit curis, 
Itaque cum ad publica prodt- 

ia Hetruſci tantum vates ad- 
Bon, hoc velut domeſ- 
tico exterritus viſu, Delphos 
ad maximè inclytum in terris 
oraculum mittere ſtatuit. Li. 
Vius, l. 1. c. 50. 


4 Alexandre fines Indi 
ingreſſo gentium ſuarum regu- 


li occurrerunt, imperata factu- 


ri; illum tertium Jove geni- 
tum ad ipſos perveniſſe memo- 
rantes: patrem Liberum at- 
que Herculem fama cognitos 
elſe: ipſum coram adeſſe 
cernique. Curtius, l. 8. c. 32. 


5 Hæc 


he was preſent before them, 
and ſeen by them. 

5 Whilſt Alexander was 
viewing theſe Fortifications, 
and uncertain what to do, 
becauſe he could neither fill 
up the Pits but with Heaps 
of Earth, nor otherwiſe bring 
up his Engines to the Walls, 
one from the Wall wounded 
him with an Arrow. By 
Chance the Weapon light- 
ed upon his Ankle, the 
Point of which being pull'd 
out, he ordered his Horſe 
to be brought him, 

6 The Indians whether 
out of Hatred to their Lead- 
er, or to enter into Favour 
with the victorious King, 
ſetting upon Eryx as he fled, 
killed him, and brought his 
Head and Armour to Alex- 
ander. He granted Impu- 
nity for the Fact, but re- 
fuſed to do Honour to the 
Example. After this he 
came in ſixteen Days March 
to Indus, and finds all Things 
repared by Hephzſtion, as 
E had ordered for his Paſ- 

ſage. 
7 Omphis went to meet 
Alexander when he came 
with an Army. Elephants 
hkewiſe at moderate Dil- 
tances being mixed with the 
Troops, made an Appearance 
of Caſtles at a Diſtance. 
And at firſt Alexander be- 
heved that it was not a 
Friend, but an Enemy that 
was coming. And now he 
too had ordered his Sol- 
diers 
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5 Hæc munimenta contems 
lantem Alexandrum, conſi- 
11que incertum (quia nec ca- 

vernas niſi aggere poterat im- 
plere, nec tormenta aliter mu- 
ris admovere) quidam e muro 
ſagitta percuſſit. Forte in ſu- 
ram incidit telum: cujus ſpi- 
culo evulſo admoveri equum 


juſſit. Curtius, J. 8. c. 35. 


6 Indi ſive odio ducis, ſive 
gratiam victoris regis inituri, 
Erycem fugientem adorti inte- 
remerunt, caputque ejus at- 
que arma ad Alexandrum de- 
tulerunt. Ille facto impuni- 
tatem dedit; honorem dene- 
gavit exemplo. Hinc ad flu- 
men Indum ſextis decumis ca- 
ſtris pervenit: omniaque, ut 
præceperat, præparata ab He- 
phæſtione reperit. Curtius, 
J. 8. c. 39. 


7 Fenienti Alexandro ob- 
viam cum armato exercitu 
Omphis egreſſus eſt ; elephan- 
ti quoque per modica interval- 
la militum agmini immixti, 
procul caſtellorum fecerant 
ſpeciem. Ac primo Alexan- 
der non ſocium, fed hoſtem 
adventare credebat. Jamque 
& ipſe arma milites capere, & 
equites diſcedere in cornua 
juſſerat, paratos ad pugnam. 
Curtius, l. 8. c. 39. 


diers to take Arms, and the 
Horſe to file off into the 
Wings, ready for Fight. 

8 en Alexander aſked 
him, whether he had more 
Huſbandmen or Soldiers, he 
replied to him, that as he was 
at War with two Kings he 
had more Need of Soldiers 
than Huſbandmen. They 
were Abiſares and Porus. 
They each of them reigned 
beyond the River Hydaſpes, 
and had reſolved to try the 
Fortune of Battle, we! ana 
mould make War upon them. 
Omphis, Alexander permit- 
ting it, both took the Royal 
Diadem, and according to 
the Faſhion of his Country, 
the Name that had been his 
Father's. 

g Suppoling Porus might 
be compelled by the Glory 
of his Name to a Submiſſion, 
he ſent Cleochares to him, 
to order him to pay Tri- 
bute, and to meet him upon 
the Confines of his Coun- 
try. Porus replied he ſhould 
do one of thoſe Things, 
wait upon him when he en- 
tered his Kingdom, but 
armed. Alexander had now 
relolved to paſs the Hy- 
daſpes. 

10 But it would have been 
much more uſeful to have 
feized the narrow Pals, 
which opens Cilicia, with 
a ſtrong Guard, and to have 
fecured the Hill which hangs 
eonveniently over the Road, 
rom whence he might un- 

” revenged 
5 c 


\ 
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8 Ouarenti Alexandre, 
plures agricultores haberet, an 
milites: cum duobus Regi- 
bus bellanti ſibi, majore mili- 
tum quàm agreſtium manu o- 
pus eſle, reſpondit. Abiſares 
& Porus erant. Uterque ul- 
tra Hydaſpen amnem regnabat, 
& belli fortunam, quiſquis ar- 
ma inferret, experiri decreve- 
rat. Omphis, permittente A- 
lexandro & regium inſigne 
ſumpſit, & more gentis ſuæ 
nomen quod patris fuerat. 
Curtius, l. 8. c. 40. 


9 Porum quoque nominis 
ſui fama ratus ad deditionem 
poſſe compelli, miſit ad eum 
Cleocharem, qui denunciaret 
ei ut ſtipendium penderet, & 
in primo finium ſuorum aditu 
occurreret regi, Porus alte- 
rum ex his fatturum ſeſe reſ- 
pondit ; ut rant: regnum 
ſuum preſto eflet, ſed armatus. 
Jam Hydaſpem Alexander ſu- 

erare decreverat, Curtius, 


8. c. 42. | | 


10 Sed longe utilius eſſet 
anguſtias aditùs, qui Ciliciam 
aperit, valido occupare præ- 
ſidio, jugumque opportune iti- 
neri imminens obtinere, unde 
inultus /ubeuntem prohibere, 
aut opprimere koſtem, potuiſ- 
ſet, Nunc paucis, qui _ 

| 2 


revenged have either * ed 
or ruined the Enemy as they 
pore under it. But now he 
eaving a few only to guard 
the Paſſes, retreated back a- 
gain himſelf. 

11 The Commanders of 
Darius who had been left 
after the Battle at Iſſos, with 
all the Troops which tollow- 
ed them when they fled, 
taking with them likewiſe 
the Soldiery of the Cappa- 
docians and Paphlagonians, 
endeavoured to recover Ly- 
dia. Antigonus, a Com- 
mander of Alexander's, go- 
vern'd Lydia, who, tho' he 
had diſmiſſed moit of the 
Soldiers from the Garriſons 
to the King; yet deſpiſing 
the Barbarians, he drew out 
his Men into the Field. 

12 Upon this the Courage 
of the beſieged was raiſed, 
and fallying out they make 
an Attack upon them as they 
drew off, thinking their Back- 
wardneſs would be their 
Advantage. But as ſoon as 
they ſaw the Standards of 
the Macedonians turn about 
upon them, on a ſudden they 
ſtop. And now the Shouting of 
them as they were fighting 
had reached the King, who 
not at ail mindful of the 
Danger which he had been 
warned of, came to the front 
Standards. 

13 Many Kings of the 
Eaſt met Antiochus when he 
came, delivering up them- 
telves and their Kingdoms 

with 


247 


bus præſiderent, reliftis, retrd 
ipſe conceſſit. Curtius, l. 3. 


c. 9. 


11 Darii prætores, qui prœ- 
ho apud Iſſon ſupertuerant, 
cum omni manu, que fugien- 
tes ſecuta erat, aſſumptà etiam 
Cappadocum & Paphlagonum 
juventute, Lydiam recuperare 
tentabant. Antigonus prætor 
Alexandri Lydiæ præerat: 
qui quanquam pleroſque mili- 
tum ex pr:efidus ad regem di- 
miſerat, tamen, barbaris ſpre- 
tis, in aciem ſuos eduxit. Cur- 
tius, . 4. c. 6. 


12 Hinc animus crevit ob- 
ſeſſis: egreſſique porta rece- 
dentibus inferunt ſigna; cunc- 
tationem hoſtium fore ſuam 
occaſionem rati. Sed ut Ma- 
cedonum ſigna circumagi vi- 
dere ; repentè ſiſtunt gradum. 
Jamque ad regem prœliantium 
clamor pervenerat, qui de- 
nunciati periculi haud ſang 
memor, ad prima ſigna perve- 
nit. Curtius, I. 4. c. 23. 


ö 


13 Advenienti Antiocho 
multi orientales reges occur- 


rere, tradentes fe regnaque ſua, 


cum execratione ſuperbiæ 
| Parthicæ. 


wich the utmoſt Deteſtation 
of the Parthian Pride. Nor 
was there any Delay to en- 
gage. Antiochus being vic- 
torious in three Battles, and 
having ſeized Babylon, begun 
to be reckoned a great Man, 
Wheretore all thoſe Nations 
going over to him, the Par- 
thians had nothing left be- 
ſides their own proper Coun. 
try. 

m Wherefore Demetrius 
being left with a few Slaves, 
on his going to Tyre, in 
order to ſecure himſelf by 
the Reverence paid to the 
Temple there, as he was 
going out of the Ship, he 
was ſlain by the Order of 


the Governor. One of his 
Sons Seleucus, becauſe he 
had allumed the Diadem 


without his Mother's Autho- 
rity, is flain by the ſame, 
and the other is ſo far made 
King by his Mother, that 
the Name of King ſhould be 
with the Son, but the Pow- 
«& With her. 

15 Grypus having recover- 
ed tus Father's Kingdom, and 
being delivered from Foreign 
Dangers, 1s attacked by a 

Plot of his Mother. Who 
from a Defire ot Dominion, 
having betrayed her Huſ- 
band Demetrius, and flain 
one of her Sons, and being 
grieved that her Dignity by 
the Vittory of the other Son 
was become inferior to his, 
oftered him when he came 

from 
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Parthicæ. Nec mora con- 
greſſioni fuit. Antiochus tri- 
bus prœliis victor, cum Baby- 
loniam occupaſſet, magnus ha- 
beri cœpit. Itaque omnibus 
ad eum populis deficientibus, 
nihil Parthis reliqui præter pa- 
trios fines fuit. Juſtin. l. 38. 
C. 10. 


14 Relictus * Deme+ 
trius cum paucis lervulis, cum 
Tyrum 3 templi ſe de- 
fenſurus petiſſet, navi egredi- 
ens præfecti juſſu interficitur. 
Alter ex filus Seleucus, quo- 
niam ſine matris auctornate 
diadema ſumpſiſſet, ab eadem 
interficitur; alter, rex a ma- 
tre hactenus conſtituitur, ut 
nomen regis penes filium, vis 
autem omnis imperii penes 
matrem eſſet. Tuſtin. l. 39. 


15 Grypus recuperato pa- 
trio regno, externiſque peri- 
culis liberatus, inſidiis matris 
appetitur. Quæ cum cupidi- 
tate dominationis, prodito ma- 
rito Demetrio, & altero filio 
interfecto, hujus quoque vie- 
toria inferiorem dig nitatem ſu- 
am tattam doleret, venzentt 
Grypo ab exercitatione pocu- 
lum veneni obtulit. Zuftins 
J. 39. c. . 


16 Ex 
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irom his Exerciſe a Cup 
of Poiſon. - 

16 From the Day that 
Annibal was declared Ge- 
neral, as if Italy had been 
decreed for * ue his Pro- 
vince, and a War againſt the 
Romans or Med ws. think- 
ing it got pro to dally, 
leſt A — bes 
Miſchan ſhould take him 
off, as Nid befallen his Fa- 
ther An car, and then Aſ- 
drubal, je reſolved to make 
War upon the Saguntines. 

17 Falling upon Annibal 
as he was returning from 
the Vaccæi, not far from 
the River Tagus, they put 
his Army which was loaded 
with Plunder, into ſome Diſ- 
order. Annibal declined 
tighting, and pitching his 
Camp upon the Bank, as 
ſoon as all was quiet and 
ſilent with the Enemies, he 
paſſed the River by a Ford, 
and pitching his Camp at ſuch a 
Diſtance, that the Enemy 
might have room to pals, 
he reſolved to fall upon them 
as they were paſſing. 

18 Putting Spurs to his 
Horſe he makes up to him 
through a very thick Body 
of the Enemy, and killing 
firſt his Armour-Bearer, who 
threw himſelf in his Way 
as he came along, he run 
the Conſul through with his 
Spear; he would fain have 
ſtripp'd him, but ſome Triarii 
holding their Shields againſt 
him beat him off. 


19 Annibal 


16 Ex quo die Annibal dux 
eſt declaratus, velut Italia ei 
2 decreta, bellumque 

omanum mandatum ellet, 
nihil prolatandum ratus, ne ſe 
quoque ut patrem Amilcarem, 
deinde Aſdrubalem, cundtan- 
tem caſus per e opprimeret, 
Saguntinis inferre be}lum ſta- 
tuit. Livius, l. 21. c. 5. 


17 Adorti Annibalem re- 
* um ex Vaccæis, haud pro- 
cul Tago flumine agmen gra- 
ve prædà turbavere. Anni- 
bal prælio abſtinuit, caſtriſque 
ſuper ripam poſitis, cum pri- 
ma quies ſilentiumque ab hoſ- 
tibus fuit, agmen vado traje- 
cit; valloque ita produtto, ut 
locum ad tranſgrediendum hoſ- 
tes haberent, invadere eos 
tranſeuntes ſtatuit. Livius, 
. n. 6. . 


18 Subduto calcare equo, 
per confertiſſimam turbam hoſ- 
tium impetum fecit; obtrun- 
catoque priùs armigero. qui 
ſbi venienti objecerat, conſu- 
lem lancea transfixit: ſpoliare 
cupientem Triarii objiciendo 
ſcuta arcerunt. Livius, |. 22. 
c. 6. 
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19 Annibal came in a 
direct March through Um- 
bria to Spoletum ; and then 
after he had waſted the Coun- 
try, attempting to attack the 
Town, he was repulſed with 
great Slaughter of his Men, 
and gueſſing by the Strength 
of one Colony, which he 
had not over ſucceſsfully at- 
tacked, how mighty the Force 
of the City Rome muſt be, 
he bends his March into the 
Territory of Picene, which 
abounded in Plenty of all 
Things, where he fell upon 
ſome Troops of Horſe as 
they paſſed that Way. 
20 His coming being 
known, Acco who had been 
the chief Promoter of the 
Deſign, orders the People 
to get into their Towns. 
Whilſt they were endeavour- 
ing it, before it could be 
effected, News is brought 
them that the Romans were 
come. They deſiſt of Ne- 
ceſſity from their Purpoſe. 

21 When he went away, 
he aſſured them that he 
would return after the ſe- 
venth Day, at which Day 
he knew Corn would be due 
to that Legion, which was 
left in Garnſon. He adviſes 
Labienus and Trebonius, to 
return by that Day, if they 


could do it with the Conve- 


nience of the Publick. 


adortus eſſet, 


14 Annibal recto itinere 
per Umbriam uſque ad Spole- 
tum venit, inde cùm depopu- 
latus agrum urbem oppugnare 
cum magna 
ede ſuorum repulſus eſt, 
conjectans ex umus colonize 
non nimis proſperè tentatæ 
viribus, quanta moles Roma- 
næ urbis eſſet, in agtum Pice- 
num avertit iter, omnium re- 
rum copia abandantem, ubi 
tur mas aliquot equitum iſtac 
tranfeuntes oppreſſit. 


4. 


20 Cognito ejus adventu, 
Acco, qui princeps ejus con- 
cilii fuerat, jubet in oppida 
multitudinem convenire. Co- 
nantibus, priùs quam id effi- 
ci poſſet, adeſſe Romanos 
nunciatur. Neceſſariò ſenten- 


tia deſiſtunt. Cæſar, de bel. 
gal. l. 6. c. 4- 


21 Diſcedens, poſt diem 
ſeptimam ſeſe reverſurum 
confirmat; quam ad diem ei 
legioni, que in præſidio re- 
linquebatur, deberi frumen- 
tum ſciebat. Labienum Tre- 
boniumque hortatur, fi Rei- 
publicæ commodo tacere pol- 
ſint, ut ad eam diem revertan- 
tur. Cæſar, de bel. gal. l. 6. 


Co 32. 
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CAP. XV. 


A, Verb Paſſive with if, as it, or tho' before it, 
may be rendered by. the Participe , the Preter- 
perfect Lenſe, ' agreting - with the Subject of the 


Verb in the Ablatroe. 


i | 
F OR thus he thought 
he ſhould moſt eaſily keep 
under his Subjettion, thoſe 
who ſpoke Greek that inha- 
bited Aſia, if he delivered up 
thoſe Cities to his Friends 
to take Care of, to whom no 
Hopes of Security would be 
left, if he ſhould be ruined. 
Miltiades was then in this 
Number, to whom that Guard 
of the Bridge was en- 
truſted. * 

2 That he ſaid might ea- 
ſily be done: For if the 
Bridge was cut down, the 
King would in a few Days 
jw: 5 either oy the Enemy's 

word, or ant, When 
moſt of them came in to this 
Advice, Hiſtiæus the Mileſi- 
an oppoſed it, ſo that the 
Thing was not done, ſaying 
that the ſame Thing was not 
expedient for them who had 
the Sovereignty, and the Peo- 
ple ; That their Authority de- 
pended upon the Kingdom 
of Darius, which it it was 
deſtroyed, they would be de- 
poled from their Office, and 
puniſhed by their Sub- 
jects. 

3 The Athenian Com- 


mander 


1 0 

© Sic enim putavit facilli- 
me le Gig cd lingua loquentes, 
qui Aſiam incolerent, ſub ſua 
retenturum poteſtate, ſi amicis 
ſuis oppida tuenda tradidiſſet; 
. /e opprefſo, nulla ſpes 
alutis relingueretur. In hoc 
fuit tum numero Nliltiades, cui 
illa cuſtodia crederetur. Cor n- 


Nep. . Jo 6 


2 Id & facile effici poſſe 
dixit. Ponte enim reſciſſo, 
regem vel hoſtium ferro, vel 
10pia, paucis diebus interitu- 
rum. Ad hoc conſilium cum 
plerique accederent, Hiſtiæus 
Mileſius, ne res conficęretur, 
obſlitit, dicens, non idem ip- 
ſis, qui ſummas imperii tene- 
rent, expedire, & multitudini; 
quòd Darii regno ipſorum ni- 
teretur dominatio: quo extinc- 
to, ipſos poteſtate expulſos, 
civibus ſuis pœnas daturos, 


Corn. Nep. l. 1. c. g. 


3 Lux Athenienſium unus 


reſtitit, 
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mander alone oppoſed it, and 
ſaid, that all together they 
would be a Match for them, 
but declared, that if they 
ſhould be diſperſed, they 
would be ruined, and that he 
affirmed would be to Eury- 
biades King of the Lacedæ- 
monians, th all in vain. 
Wherefore he ſent a truſty 
Slave to the King, to tell him 


that his Enemies were about 


flying. 

4 After theſe Things were 
done, Cæſar marched to the 
Town of Avaricum, which 
was the greateſt and ſtrongeſt 
in the ö of the Bi- 
turiges, and in the moſt 
fruitful Part of the Territory, 
becauſe he did fully believe, 
if that Town was but taken, 
he ſhould reduce the Nation 
of the Bituriges under his 
Power; | 

5 Altho' Philocles per. 
ceived that was right] Eid. 

et he would not 4 the 
hings demanded, becauſe 
he perceived that he, if the 
other was received, ſhould be 
of no Account with the Ar- 
my, and if any good Succeſs 
happened, that his Share in 
the matter would be none at 
all; on the other Hand, if 
any ill hap ſhould fall out, 
that he alone ſhould be called 
to an Account for the Mil- 

carriage. 
6 The young Man falls 
in Battle. The Father marches 
thither with no great Force, 
concealing how great a Hy 
10 


reſtitit, & univerfos adverſariis 
eſſe pares aiebat, diſperſos teſ- 


tabatur perituros; idque Eury- 


biadi Regi Lacedæmoniorum, 
fore affirmabat, ſed fruftra; 
itaque ſervum fideliſſimum ad 
regem miſit, ut ei nunciaret 
adverſarios ejus in fuga eſſe. 
Corn. Nep. J. 2. c. 4. 


4 His rebus confeftis, Cz. 
far ad oppidum Avaricum, 
(qyod erat maximum muni- 
tiſſimumque in finibus Bituri- 
gum, atque agri ſertiliſſimà re- 
gione) profettus eſt: quod, 
eo oppido recepto, civitatem 
Biturigum in poteſtatem re- 
dacturum confidebat. Cz/ar, 
de bel. gal. l. 7. c. 13. 


5 Id etſi vere diftum Philo- 
cles animadvertebat, tamen 
poſtulata facere noluit, quod 
ſentiebat ſe, Alcibiade recepto, 
nullius momenti apud exerci- 
tum futurum; & ſi quid ſe- 
cundi eveniſſet, nullam in ei 
re ſuam partem fore: contra 
ea, ſi quid adverſi accidiſſet, 
ſe unum ejus delifti futurum 


reum. Corn. Nep. l. 7. c. 8. 


6 Cadit in prælio adole- 


ſcens; proficiſcitur eò pater 
non ita magna cum manu, ce- 
lans quantum vulnus accepiſ- 

5 ſet, 


- e 
he had received, beeauſe he | Jose prius ad hoſtem per- 


was deſirous to come up th 
the Enemy, before the News 
of this ill-managed Affair 
ſhould reach his Men, leſt if 
the Death of his Son ſhould 
be known, the Minds of his 
Soldiers ſhould be diſcou- 
Taged. 

7 Antigonus finding this, 
and being ſenſible that he was 
not a Match for his Ene- 
mies if they were prepared 
for him, he reſolves to take 
{ome new - Courſe. There 
were two Ways by which 
they might come from the 
Country of the Medes to the 
Winter-Quarters of their 
Enemies; the ſhorter of 
which was through deſart 
Places, which no Body inha- 
bited by reaſon of the Want 
of Water. 

Antigonus would have 
ſaved him, tho' he had been 
very bitter againſt him, if he 
could but have done it for 
his Friends, becauſe he was 
ſenſible he could be more 
aſſiſted by no Body, in thoſe 
Things, which now it was 
apparent to all People were 
ready to happen. But thoſe 
that were about him, did not 
fuffer him; becauſe they ſaw 
that if Eumenes was enter- 
tained by him, they ſhould 
all be of ſmall Account, 
in Compariſon with him. 

9 They all wondered that 
he was not already puniſhed, 
by whom they had been ſo 
ill handled, for ſo many 
| Years, 


venire cupiebat, quam de re 


male geita fama ad ſuos per- 
veniret: ne cognita filii morte, 
animi debilitarentur militum. 


Corn. Nep. . 14. 4. 6. 


7 Hoc Antigonus cum com” 
periſſet, intelligeretque ſe pa- 
rem non eſſe paratis adverſa- 
ii, ſtatuit aliquid ſibi conlilii 
novi eſſe capiendum. Duæ 
erant vie, qua ex Medis ad 
adverſariorum hybernacula 
E pervenire. Quarum 

revior per loca deſerta, quæ 

nemo incolebat propter aquæ 
* Corn, N.. l. 18. 
9 


8 Hunc Antigonus, cùm ei 
fuiſſet infeſtiſlimus, conſer- 
valſet, ſi per ſuos eſſet licitum, 
quod ab nullo ſe plus adjuvari 
poſſe intelligebat in his rebus, 
quas impendere jam apparebat 
omnibus. Sed non paſſi ſunt 
hi, qui circa erant; quod vi— 
debant, Eumene rTecepto, om- 
nes pre illo parvi futuros. 


Corn. Nep. l. 18.c. 10. 


9 Omnes admirabantur, non 
jam de eo ſumptum eſſe ſuppli- 
cium, a quo tot annos adeo el. 
{ent male habiti, ut ſepe ad 


deiporg- 


Years, that they were cher 
brought to Deſpair, and who 
had taken off the greateſt Ge- 
nerals; finally, in whom 


alone there was ſo much 


Weight, that fo long as he 


lived, they could not be fe. 
cure, but if he was lain, 
they ſhould have no Diff. 
culty. SEP I 

10 She ſaid, that by mar. 


rying him, ſhe had not only 


engaged in a Parinerſhip of 


his good Fortune, but of all 
his Fortune, nor would ſhe 
unwillingly purchaſe at the 


Hazard of her Life, the Op- 


E of receiving her 
ulband's laſt Breath, and of 
performing with all the Obſe- 
quioulneſs of due conjugal 
Duty, the Office of his Ob. 
ſequies, for which no one 
elle would ſucceed her if 
ſhe departed. 

11 The Carthaginians preſs- 
ing him on one Hand, and 
the Romans on the other, it 
ſeemed dangerous not to 
ſhip his Army over into Italy, 
but more dangerous to draw 
it out of Sicily, leſt either 
thoſe mould be loft, if Afi. 


tance was not carried them, 


or theſe if they were deſerted. 


In this Danger it ſeemed 
ſafeſt to engage with all his 
Strength in Sicily. 

12 Whilſt Philip was intent 
upon great Things in Mace- 
donia, the Manners of Pigle- 
my in Egypt were dillet ent. 
For having got the Kivgdom 
by Parricide, and having — 

C 


) 
deſperat ionemi ſorent addutti? 
quique n mos ducesimerte- 
ciſſet; denique, in quo uno 
efſet tantum, ut, : qugag; ille 
vivetet, ipſi fecuri eſſę non 
pollent, inte ſecto, nihil babi, 


turi negotii eſſent. Corn, 
Nep. ls, 18, c. 42. | 


10 Dixit, Nubendo fe non 
prolpere tantum, fed omnis 
tortunæ intiſle ſocietatem, nec 
invitam periculo ſpixitus ſui 
empturam, ut extremos vir 
{piritys exciperet; & exequi- 
arum officium, in quod, pro- 


ſectd ſe, nemo fit ſucce ſſurus, 
obſequio debitæ pietatis im- 
plerets Juſtin. (. 23. C. 2. 


11 Inſtantibus hinc Cartha- 
ginienſibus, indè Romanis, pe- 
riculoſum videbatur exerci- 
tum in. Italiam non trajicere: 
periculoſius a Sicilia deducere; 
ne aut illi non /atd gpe, aut 
hi deferti amitterentur. . In 
toc æſiu periculorum, tutifli- 
11s portus conſiliorum viſus 
eſt, omnibus viribus decer- 
nere in Sicilia. Juſtin. l. 23. 
g. I 2 


12 Philippo in Macedonia 
magnis rebus intento, in 1 
eypo Plolemæi dwerſi mores 
crant. Quippe regno parri— 
ciqio parto, & ad necem utriuf- 
que parentis cæde etiam tratris 

adjuncta, 


ed the Murther of Brie to 
the Death of both Parents, 
as if he had managed his Bu- 
{neſs very happily, had given 
himſelf up to Luxury, and 


the whole Court follows the 


Manners of the King. 
13 Upon the Death of the 
King, the Alexandrians, as if 
the Tofumy of the Kingdom 
had been wiped off by the 
Puniſhment of the Whores, 
ſent Ambaſſadors to the Ro- 
mans, begging they would 
take upon them the Guardi- 
anſhip of the Orphan, and de- 
fend the Kingdom of Egypt, 
which they ſaid Philip and 
Antiochus had already divided 
by an Agreement made be- 
twixt them. 
14 The King's Friends 
were Enemies to this Advice, 
not regarding the Advantage 
of the Thing, but fearing left 
if his Advice ſhould be ap- 
proved of, he ſhould have the 
firſt Place of Favour with 
the King. And the Advice 
did not ſo much diſpleaſe the 
King, as the Giver of it, leſt 
the Glory of the Vittory 
ſhould be Annibal's, and not 
his own. 
15 To theſe Things Cæſar 
replied, that the Parts of Com- 
plaint or Lamentation, ſuited 
none of all lefs than them; 
for all the Reſt had done their 
Duty: but he would not 
engage even upon good Ad- 
vantage in a proper Place and 
Time; and his Army, who 
tho' they had recerv'd an In- 
jury, 
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adjunctà, velut rebus feliciter 
geſtis, luxuriæ ſe tradiderat; 
regiſque mores omnis ſequuta 


regia erat, Juſtin. l. 30. c. 1. 


13 Morte regis, ſupplicio 
meretricum velut ex5:ata reg- 
ni infamid, legatos Alexan- 
drini ad Romanos miſere, 
orantes ut tutelam pupilli ſuſ- 
ciperent, tuerenturque reg- 
num Egypt, quod jam Phi- 
lippum & Antiochum, fatta 
inter ſe pattione, diviſifſe di- 
cebant, Tuſtin. J. 30. c. 2. 


14 Huic ſententiæ obtrec- 
tatores amici regis erant: non 
utilitatem rei cogitantes, ſed 
verentes ne probato conſilio 
ejus, primum apud regem lo- 
cum gratiæ occuparet. At 
Antiocho non tam conſilium, 
quàm autor diſplicebat, ne 


gloria victoriæ Annibalis, non 


{ua eſſet. Juſtin. l. 31. c. 6. 


15 Ad ea Cæſar reſpondit: 
Nulli omnium has partes, vel 
querimoniæ, vel miſerationis, 
minus conveniſſe. Reliquos 


enim omnes ſuum officium 
præſtitilſe: ſe, qui etiam bo- 


na conditione, & loco & tem- 
pore æ quo, confligere nolue. 
rit, exercitum ſuum, qui, zu- 
Jurig etiam accept, ſuiſque 
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jury, and their Friends were 
flain, yet preſerved and pro- 
tected thoſe of the Enemy 
whom they had in their Power. 

16 When the Battle begun, 
the Maſſilians were not idle; 
but mindful of the Inſtructions 
they had a little before re- 
ceived from their Friends, 
they fought with that Re ſolu- 
tion, as tho' they were not 
like to have any other Oppor- 
tunity to attempt any Thing, 
and they who ſhould periſh in 
the Fight, would not be far 
before the reſt of their Fellow- 
Citizens, by whom if the City 
was taken, the ſame Fortune 
of War was to be undergone. 

17 The Parthians, in whoſe 
Hands the Empire of the Eaſt 
now is, as if they had made a 
Diviſion of the World with 
the Romans, were Exiles of 
the Scythians. This too 1s 
manifeſt from their Name: 
For in the Scythian Language 
Exiles are called Parthi. 
Theſe in the Times of the 
Aſſyrians and Medes werethe 
moſt obſcure amongſt the Peo- 
ple of the Eaſt. 

18 Though he had come 
ſo ſoon to Sunium, that he 
might have advanced into the 
Entrance ot the Streight of 
Eubaea, yet leſt he ſhould be 
ſeen, if he doubled the Cape, 
he kept his Fleet at Anchor 
till Night. He moved off 
when 1t firſt grew dark, and 
coming up with a calm Sea 
to Chalcis, a little before Day, 
he with a few Soldiers ** 
tie 


interfefis, quos in ſui pos 
teſtate habuerit, conſervarit 
& texerit. Cæſar, de bel. civ. 
J. 1. c. 85. | 

16 Commiſſo prœlio, Maſ- 
flienfbus res nulla ad virtu- 


tem defuit; ſed memores eo- 


rum præcepterum, que paul- 
lo ante ab ſuis acceperant, hoc 
animo decertabant, ut nullum 
aliud tempus ad conandum 
habituri viderentur; & qui- 
bus in pugna vitæ periculum 
accideret, non ita multo ſe 
reliquorum civium fatum an- 
tecedere exiſtimarent, quibus, 
urbe captà, eadem eſſet belli 
fortuna patienda. Cæſar, de 
bel. civ. I. 2. c. 6. 

17 Parthi, penes quos, ve- 
lut diviſtone orbis cum Ro- 
manis fact, nunc Orientis 
imperium eſt, Scytharum ex- 
ules fuere, Hoc etiam ipſo- 
rum vocabulo manifeſtatur. 
Nam Scythico ſermone Par- 
thi exules dicuntur. Hi & 
Afyriorum & Medorum tem- 
poribus inter Orientis populos 
obſcuriſſimi fuère. Tuſtin, 
4. 41. c. 1. 


18 Quanquam Sunium ita 
maturè pervenerat, ut inde 
22 ad primas anguſtias 

ubœæ poſſet: ne ſuperato 
fromantorio conſpiceretur, 
claſſem in ſtatione uſque ad 
nottem tenuit. Primis tene- 
bris movit : et tranquillo pro- 
fettus Chalcidem, paulo ante 
lucem, paucis militibus tur- 
rim proximam, murumque 
circa ſcalis cepit. Livius. 


J. 31. c. 23. 


the nigheſt Tower, and the 
Wall about it, with Ladders. 

19 That by no Means pleaſ- 
ed the reſt, tor they thought 
nothing elſe was aimed at 
but Delay to gather Strength. 
Quintius ſaid that would have 
been true, if it was Summer, 
and a Time of managing Bu- 
ſineſs, but now Winter being 
at Hand, nothing was loſt it 
Time ſhould be allowed to 
ſend Ambaſſadors. For with- 
out the Authority of the Se- 


nate, none of thoſe Things 


would ſtand good which they 
ſhould agree upon with the 
King. | | 
20 The Towns People did 
not ſee the Body of armed 
Men, that immediately fol- 
lowed, before they came to 
the General's Lodgings. Then, 
as if the City had been betray- 
ed by the Treachery of Anti- 
philus the Prætor, and taken, 
they were all amazed. And 
it was plain there was nothing 
of free Conſultation left for 
the Meeting that had been ap- 
pointed for the next Day. 
21 On the third Day, firſt 
a Shower that was poured 
down, and after that a Dark- 
neſs like Night, ſtopt the Ro- 
mans for fear of ſome Ambuſ— 
cade. Philip to haſten his 
March, tho' after the Rain 
the Clouds were lowered up- 
on the Earth, not at all daunt- 
ed, ordered the Standards to 
advance; but ſo thick a Dark- 
neſs had confounded the Day, 
that neither could the Stan- 
dard 
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19 Id cæteris haudquaquam 
placebat. Nec enim aliud, 
quam moram & dilationem 
ad colligendas vires quæri. 
Quintius verum id futurum 
fuiſſe, dicere: {i eſtas, & 
tempus rerum gerendarum 
eſſet. Nunc hyeme inſtante, 
nihil amitti, dato ſpatio ad 
legatos mittendos. Nam ne- 
que fine autoritate ſenatùs 


quicquam eorum ratum fore, 


= cum rege ipſi pepigiſlent. 
Livius, I. 32. c. 36. 


20 Oppidani inſequentium 
confeſtim agmen armatorum, 
non antequam ad hoſpitium 
imperatoris veniſſeni con- 
ſpexerunt : tim velut poditd 
dolo Antiphili pretoris urbe, 
captaque, obſtupuerunt om- 
nes; et apparuit nihil liberæ 
conſultationis in concilio, 
quod in diem poſterum indi- 
cabatur, relictum elle. . - 


21 Tertio die, primo nim- 
bi effuſi, deinde caligo nocti 
ſimillima Romanos, metu inſi- 
diarum, tenuerunt. Philip— 
pus, maturandi itineris caula, 
poſt imbrem, aubibus in ter- 
ram demrſſts, nihil deterritus 
ſigna ferre jubet: ſed tam 
denſa caligo obcœdcaverat di- 


em, ut neque ſigniferi viam, 


neque ſigna milites cernerent. 


L I 
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dard-Bearers ſee the Way, nor 
the Soldiers the Standards. 


—Y 


CAP. 


XVI. 


A Verb paſſive, with after or when, or which before 
it, provided the Subject thereof be likewiſe in the Clauſe 


F the other Verb in the Sentence anſwering thereto, may he 


rendered by the Participle of the Preterperfeft Tenſe agree- 
ing with its Subject ite Clauſe of the other Verb. 


1 * 
Mrs at that Time 


happened to fight on Horſe- 
back, and ſo was the more 


eaſily beat off. The Romans, 


after he was beat off, purſue 
him, and the Reſt of the Ro- 
man Army, fired by the Bold- 
neſs of their King, rout the 
Sabines Metius threw him. 
ſelf inty the Moraſs, his Horſe 
being frighted with the Naiſe 
of thoſe that purſued him; 
and that Thing turn'd the 
Attention of the Sabines up- 
on the Danger of ſo great a 
Man. 

2 Then the Legions were 
led to demoliſh the City, who 
entering the Gates, there was 
no Hurry or Fright, ſuch as 
uſes to be of Cities when they 


are taken, when the Gates be- 


ing broke open, and the 
Walls laid flat with the Ram, 
or the Caſtle taken by Force, 
the Shouts and Ruſhing of 
armed Enemies through the 
Town confound all Places 

with Fire and Sword. 
3 He ; ap mp a Temple 
the Houle for the Order, 
after 


1E 

Ex equo tum forte Me- 
tius pugnabat; eo pelli faci- 
liùs fuit, pul/um Romani per- 
ſequuntur, & alia Romana 
acies audacia regis accenſa, 
funditSabinos, Metius in palu- 
dem ſeſe, ſtrepitu ſequentium 
trepidante equo, conjecit, aver- 
teratque ea res etiam Sabinos 
tanti periculo viri. Livius 
. 75 


%. 


2 Legiones deinde ductæ 
ſunt ad diruendam urbem, 
quæ, ubi intravere portas, 
non quidem fuit tumultus 1]- 
le, nec pavor, qualis capta- 
rum eſſe urbium ſolet, cum 
effractis portis, ſtratiſve ar iete 
muris, aut arce vi capta, cla- 
mor hoſtilis, & curſus per ur- 
bem armatorum omnia ferro 
flamma que miſcet. Livius, 
J. 1. c. 49. es 


3 Templum ordini ab ſe 
auto curiam fecit, quæ Hoſ- 
tilia 


aſter it had been increaſed by 
him, which was called the 
Hoſtilian, till the T:me of 
our Fathers; and that ſome 
thing might be added to the 
Strength of all the Orders 
from this new People, he 
raiſes ten Troops of Horſe 
out of the Albans. He like- 
wiſe filled up the old Legions 
with Recruits of the tame, 
and levied new ones. 

4 They ſay that ſome were 
ſent by her Father Hypſzus 
to ſeek the young Lady, and 
that being taken with the 
Pleaſantneſs of the Place, 
they ſettled in the ſame 
Country with the youn 
Lady. That three of theſe 
Boys when they were grown 
up returned into Theſſaly, 
and got their Grand-Father's 
Kingdom; that Ariſtzus 
reigned far and wide in Arca- 
dia, and that he firſt deliver. 
ed to Mankind the Uſe of 
Bees and Honey, 

5 They purſue him with 
Reproaches, for not ſuffering 
them, after they had been 
- conquered, to be quiet in a 
miſerable and poor old Age, 
Then their Generals being 
ignorant of the Matter, im- 
mediately they ſend Meſſen- 
gers to Antigonus, and beg 
that he would order what was 
theirs to be reſtored to them. 
He promiſes that he would 
reſtore them, if they would 
deliver up, Eumenes to him. 

6 At length the Army of 
the Lacedæmonians grew taint, 


hardly 
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tilia uſque ad patrum noſtro- 
rum ætatem appellata eſt ; & 
ut omnium ordinum viribus 
aliquid ex novo populo adjice- 
retur, equitum decem turmas 
ex Albanis legit, legiones & 
veteres eodem ſupplemento 


explevit, & novas ſcripſit. 


Livius, I. 1. c. 30. 


4 Ferunt miſſos a, patre 
Hypſeo, qui perquirerent vir- 
ginem, loci ameœnitate Cptos 
in iiſdem terris cum virgine 
reſediſſe. Ex his pueris tres 
adultos in Theſlaham rever- 


g ſos, avita regna recepiſle, 


Ariſtæum in Arcadia late 
regnaſſe, eumque primum & 
apium & mellis uſum homini— 


bus tradidiſſe. Vu. l. 13. 
6. 7. 


Eum convitiis agitant, 
quod fe ne vidtos quidem in 
miſera & inopi ſenecta quieſ- 
cere ſinat. Ignaris deinde 
ducibus, confeſtim ad Anti- 
gonum legatos mittunt, peten- 
tes ut ſua reddi jubeat. Is 
redditurum ſe pollicetur, fi 
Eumenem ſibi tradant. Fu/- 


tin, l. 14. c. 3. 


6 Tandem Laconum acies 
langueſcere, lubrica arma lu- 
dore 
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hardly ſupporting their Arms 
all ſippery with Sweat. And 
then, the Enemy preſſing hard 
upon them, they begun to 
give ground and fly down- 
right. The Conqueror pur- 
ſued them after they were 
diſperſed, and having paſſed 
by running all that Space 
which the Army of the Lace- 
dæmonians had taken up, 
they purſe! Agis himſelf. 

7 The King granted them 
a Pardon, and not only rai- 
ſed che Siege, but reſtored 
to the Inhabitants all their 
Subſtance. After he was 
gone from this Cuy, Re- 
cruits of ncw Soldiers met 
him. Zoilus had brought 
five hundred Horle from 
Greece. Antipater bad ſent 
three thouſand from Ii!yri- 
cum. A hundred and thirty 


Theſſalian Horſe were with 
Phinp. 


8 He, as might eaſily be. 


ſeen by his Look, like one 
that was much moved, took 
the young Man aſide into a 
Temple, declaring that he 
was going to tell him Se- 
crets, and ſuch as ought to 
be concealed; and whilſt he 
was in Suſpence with Ex- 
pectation, he begs of him by 
their mutual Love, that he 


would promiſe upon Oath 
that he would bury in Si— 


lence what he ſhould entruſt 
to him. 

9 When he was come 
thither, he ſends to the reſt 
of the Legions, and gathers 

| them 


dore vix ſuſtinens ; pedem 
deinde referre cœpit urgente 
hoſte, ac apertiùs e In- 
ſequebatur diſſepatos victor; 
& emenſus curſu omne ſpa- 
trum, quod acies Laconum ob- 
tinuerat, ipſum. Agim perſe- 
quebatur. Curtius, I. 6. c. 2, 


Rex data venia, non obſi- 
dionem modo ſolvit, ſed om- 
nia tua incolis reddidit. Ab 
hac urbe d:grefſo, ſupplemen- 
tum novorum militum occur. 
rit. Zoilus quingentos equites 
ex Grecia adduxcrat: tria 
millia li:yrico Antipater miſe- 
rat. Theſtali equites centum 
et triginta cum Phinppo erant, 
Curtius, l. 6. c. 18. 


8 Is, quod ex vultu quoque 
perſpici poterat, ſimilis attoni- 
to, cum juvene ſucceſſit in 
templum ; arcana ſe & ſilenda 
afferre præ fatus: /ſuſpenſum- 
que exſpettatione, per mutu— 
am caritatem rogat, ut afhi met 
jurejurando, quæ commiſiſlet, 
ſilentio eſſe tecturum. Curtius, 


J. 6. c. 19. 


9 Eo quum perveniſſet, ad 
reliquas legiones mittit : priùſ- 
que in unum locum omnes co- 
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them all together into one 
Place, before News could be 
carried to the Arveni of his 
Arrival, When this Thing 
was known, the Gallick Ge- 
neral draws back his Army 
amongſt the Bituriges, and 
marching from thence, re- 
ſolved to attack Gergovia, 
a Town of the Boi, whom 
Czfar had placed chere, after 
he had conquered them in the 
Battle of the Helvetians. 

10 He watched all our 
foraging and letching of Corn, 
and fet upon” our Men when 
they were diſperſed, when 
they went of Neceſſity at a 
great Diſtance, and mauled 
them with great Loſs, tho' 
Proviſion was made againſt 
them by our Men, as far as 
could be provided by Reaſon; 
ſo that they went at uncertain 
Times and different Ways. 

11 They ſay they had 
ſerved ſo for ſeveral Years, 
whilſt he commanded them, 
that they received no Diſ- 
grace, had never 2 off 
without doing their Buſineſs; 
that they ſhould take it a 
Diſparagement, if they ſhould 
quit the Siege after it was 
begun; it was better to en- 
dure all Hardſhips, than not 
make an . Atonement to the 
Roman Citizens, who had 
periſhed by the Treachery 
of the Gauls at Genabum. 

12 He by diſcharging all 
Embaſhes carefully, and ma- 
naging faithfully, covered the 
cruel Name of the Tyraftt 

under 


git, quam de ejus adventu 
Arvernis nunctari poſſet. Hac 
re cognita, dux Gallicus rur- 
SUS in Bituriges excrcitum re- 
ducit; atque inde profettus, 
Gergoviam, Boiorum oppi— 
dum, quos ibi Helvetico prœ— 
lio vidtos Cæſar collocaverat, 
oppugnare inſtituit. Ce/ar de 
bel. gal. l. 7. c. 9. 


10 Omnes noſtras pabula- 
tiones frumentationeſque ob- 
{ervabat ; ee dus. quum 
longiùs neceſlario procederent, 
adoriebatur ; magnoque incom- 
modo afhciel at ; etſi, quantum 
ratione provideri poterat, ab 
noſtris occurrebatur, ut incer- 
tis temporibus diverſiſque iti- 
neribus iretur.. Cæſar de bel. 
gal. I. 7. c. 16. 


11 Dixerunt ſic ſe complu- 
res annos, illo imperante, me- 
ruiſſe, ut nullam ignominiam 
acciperent ; nunquam infectà 
re diſcederent: hoc ſe ignomi- 
nie laturos loco, ſi 1nceptam 
oppugnattonem reliquiſlent: 
præſtare omnes perterre acer- 
bitates, quam non civibus Ro- 
manis, qui Genabi pertidia 
Gallorum interiſſent, parenta- 
rent. Cæſar de bel. gal. l. 7. 


e. 17. 


12 Ille legationes omr.es 
diligenter obeundo, hdehter- 
que adminiſtrando, crudeliſſi- 
mum nomen tyranni ſua hu— 

manitate 
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under his own Humanity. 


The Carthaginians admired 


him when he was ſent amongſt 
them by Dionyfius, ſo as 
they never admired any Body 
that ſpoke the Greek Tongue 


more. Nor indeed did theſe 


Things eſcape the Obſerva- 
tion of Dionyſius, for he was 
fenfible how great an Orna- 
ment they were to him, 

13 When Diomedon aſked 
him, that he might be allowed 
to go off ſafe, and carry away 
what he had brought with 


bim: That, ſays he, I ſhall 


do, not for your Sake, but 
my own, leſt, if your Money 
ſhould be taken from you, 


any one ſhould ſay that that 


was taken from you and 
came to me, which I 
would not accept of when it 
was offered me. 

14 Wherefore thinking he 
bad now Place and Time 
convenient for an Ambuſcade, 
the next Nrght taking along 
with him his Soldiers, who 


carried nothing but their 


Arms, he leaves his Cam 
full of all publick and pri- 


vate Stores, and hides be- 


ond the next Mountains his 
Jorſe in Order of Battle 
upon the Left, and his Foot 
upon the Right, that he 
might furpriſe the Enemy 
winl{t they were buſy and 
embarralled in plundering his 

Camp. ö 
15 Theſe Things were 
agreed upon, but the Cam- 
panians performed theſe 
Pranks 


manitate leniebat. Hunc a 
Dtonyſio mf/um Carthaginen- 
ſes ita ſuſpexerunt, ut neminem 
unquam Greca lingua loquen- 
tem magis ſint admirati. Ne- 
que vero hæc Dionyſium fu— 
giebant: nam quanto eſſct ſibi 
ornamento, ſentiebat. Corn. 


Nep. J. 10. c. 1. 


13 Hunc Diomedon cum 
rogaret, ut tuto exire, ſuaque 
que attuliſſet, liceret efferre ; 
iftud, inquit, faciam ; neque 
tua causi, ſed ea, ne ſi tibi 
ſit pecunia ademta, aliquis di- 
cat, ad me ereptum per veniſſe, 
quod delatum accipere noluil- 


lem. Corn. Nep. l. 15. Cc. 4. 


14 Itaque locum et tempus 
ad inſidias apta ſe habere ratus, 
nocte proxima, nihil præter 
arma weer milites ſecum 
ducens, caſtra plena omnium 
fortunarum publicarum pri- 
vatarumque rel1quit, tranſque 
proximum montem læva e- 
quites inſtruttos condit, dextra 
pedites, ut diripiendo caſtra 
occupatum, impeditumque hoſ- 
tem, opprimeret. Livius, J. 22 
C. 41. 


15 Hæc pacta ſunt, Alia in- 
ſuper, quam quæ pacta erant, 
facinora Campani ediderunt ; 

| nam 
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Pranks over and above the 
Things that were agreed upon. 


For the common People 
ſuddenly ſeizing upon the 


commanding Officers of the 


Allies - and other Roman 
Citizens, whilſt they were 
partly buſy in ſome, Mili- 
tary Function, partly engaged 
in their own Affairs, or- 
dered them to be ſhut up 
in the Baths, under Pretence 
of confining them there. 


16 When he heard that 


a Garriſon was ſending by 
Annibal, he reminded them 
of the inſolent Government 
of Pyrrhus, and the miſerable 
Servitude of the Tarentines, 
as Examples; and clamoured 
hard, firit that the Garriſon 
might not be received. and 
after, that when it was re- 


ceived it might be turned:;out, | 


or if they had a Mind; to 
atone for that wicked Att, 
in revolting from their old 


Allies and Kinſmen, by a 


brave and memorable Action, 


that they would deſtroy the 


Punick Garriſon, and again 

{ubmit to the Romans. 
i7 Theſe Things at a 
reat Diltance were {een 
trom the Town, as there 
was a Proſpett from thence 
intothe Camp; nor could 
it“ be diſcerned what the 
Certainty was, at ſo great 
a Diſtance. He ſends one 
Legion along the ſame Ridge, 
and plants it aftcr he had 
advanced a lutle in a lower 
__ Ground, 


nam prefeftos ſociam civr/- 
que E alios, partum 
aliquo militiæ munere 9/cupd- 
tos, partim privatis neg@cus 
implicitos, plebs repentè om- 
nes comprekenſos, velut cui- 
todiæ ſuæ causa, balneis inclu- 


di juſſit. Livius, l. 23. C. 7. 


16 Ut vero præſidium mitti 
ab Annibale audivit, Pyrriu 
ſuperbam dominationem, miſe- 
rabilemque Tarentinorum fer- 
vitutem, exempla referens, 
primo ne reciperetur prælidi- 
um, palam voctteratus - eſt: 
deinde ut receptum aut ejice- 
retar, aut, fi malum facinus, 
quod a vetuſtiſſimis ſociiscon- 
languineiſque deſeciſſent, fort 
ac memorabili facinore purga- 
re vellent, ut inter fecto Punico 
preidio, reſtituerent ſe Roma- 
us. Livius, J. 23. c. 7. 


17 Hæc ptocul ex oppido 


videbantur, ut erat inde deſpec- 
tus in caſtra, neque tanto {| 
tio certum quid eſſet explorari 
poterat; legionem unam ad i- 
dem jugum mittit, et paulu- 
lum progre//am in inferiori lo- 
co conſtituit, ſilviſque occul- 
tat. n 


18 Trium. 


Ground, and hides it in * 
Woods. | 
18 He managed the Tri- 
umvirate for ſettling the 
Common-Wealth for ten 
Years, in which he for ſome 
Time oppoſed his 13 
that there might be no Pro- 
ſcription; but after it was 
begun, he e e it more 
rigorouſly than either of them. 
For whilſt they were by 
Intereſt and Application to 
be wrought upon in Favour 
of many, he alone inſiſted 
earneſtly that no Quarter 
ſhould be given to any one. 
19 He ſo avoided a Con- 
ſular Gentleman that was 
offering him Satis faction, and 
falling at his Knees, that 
he fell flat on his back; and 
if any Thing was ſaid fawn- 
ingly of him, either in Diſ- 
courſe or a continued Ha- 
rangue, he made no Scruple 
ta interrupt and reprimand 
the Party, and to change it 
immediately. When he was 
once called Lord by ſome- 
body, he charged him he 


' ſhould not name him fo 


again to affront hum, 
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18 Triumviratum Reipub- 
licæ conſtituendæ per decem 
annos adminiſtravit, in quo 
reſtitit quidem aliquandiu col- 
legis, ne qua fieret proſcriptio; 
ſed incæptam utroque acerbiùs 
exercuit. Namque illis in 
multorum perſonam per gra- 
tiam & preces exorabilibus, ſo- 
lus magnopere contendit ne 
cui parceretur. Sueton. J. 2. 
c. 27. 


19 Conſularem ſatisfacien- 
tem ſibi, ac per genua orare 
conantem, ita ſuffugerit, ut ca- 
deret ſupinus: atque etiam ſi 
quid in — vel in conti- 
nua oratione blandiùs de ſe di- 
ceretur, non dubitaret interpel- 
lare, ac reprehendere, & com- 
mutare continudö. Dominus 
appellatus a quodam, denuntia- 
vit ne ſe ampliùs contumeliæ 
cauſsa nominaret. Sueton. 


J. g. c. 27. 


CAP. 


1 


CAP. 


XVII. 


Verb Tranſitive with after, having, or Twhen 
before it, provided the Subject and Olject thereof 
be the ſame with the Subject and Object of the 
other Verb in the Sentence anſwerins thereto being 


Tranſitive, may be rendered by the” Participle of the 


Preterperfett Tenſe, agreeing with the common Object 


in the Accuſative, 


a { 

Arrer this Polyper- 
chon being ſent with an Army 
to the Guy of Ora, con- 
quered the ill-diſciplined 
Townſmen in Battle. After 
he had driven them within 
their Fortifications, he fol- 
lowed them, and reduced the 
City under. Subjection. Ma- 
ny obſcure Towns which had 
been deſerted by their People, 
came into the King's Poſſeſ- 
ſion, the Inhabitants whereof 


got poſſeſſion of the Rock 


Aornos. 

2 The baniſhed Man being 
received by the Locrenſians 
his Allies, as if he had a 
Right to the Sovereignty a- 
mongſt them, he ſeizes the 
Citadel, and practiſes his uſual 
Cruelty upon them. He 
ordered the Wives of the 
rincipal of them to be ſeized 
or Raviſhment. The young 
Women he carried off before 
their Marriage, and reſtored 
them after he had deflowered 
them, to their Spouſes. The 
Richeſt of them he either 
baniſhed, or ordered to be 

| put 


1 TE 
H INC Polypercon ad ur- 


bem Oram cum exercitu miſ- 
ſus, inconditos oppidanos præ- 
lio vicit; intra munimenta 
compulſos ſecutus, urbem in 
deditionem redegit, Multa 
ignobilia oppida de ſerta a ſuis 
venere in Regis poteſtatem; 
Quorum incolæ Petram Aor- 
non nomine occupaverunt. 


Curtius, l. 8. c. g6. 


2 Exul a Locrenſibus ſociis 
acceptus, velut jure regnaret, 
arcem occupat, ſolitamque ſibi 
ſævitiam exercet. Conjuges 
e ad ſtuprum rapi ju- 

ebat, virgines ante nuptias 


abducebat, uprata/que procis 


reddebat. Locupletiſſimos quoſ. 


que aut civitate pellebat aut 
occidi imperabat, bonaque eo- 
rum invadebat. Juſtin. J. 2 1. 
C. 2. 
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put to death, and ſeized upon 
their Eſtates. 

3 Having offended King 
Alexander by his Sawcineſs, 
and being ordered by the 
King to be ſlain, he ſought 
his . by the Swiftneſs 
of his Feet, with which Fa- 
tigue as he lay faſt aſleep, a 
Lyon of a huge Bigneſs came 
to him as he was fleeping. and 
wiped off the Sweat that run 
down with his Tongue, and 
after he had gently awaked 
him, left him. 

4 But the Stiffneſs of the 
Tovnſmen inflamed his Paſ- 
ſion. Wherefore he order'd 
ſome Macedomans choſen 
for the Purpoſe, who were 
enraged at them, and not 
without Reaſon, to plunder 
the City after he had taken 
it. But never did a City 
ſtand a Siege more bravely, 
for both the moſt active of 
the Soldiers fell in ii, and 
the King himſelf came into 
the utmoſt Danger. 

5 He engaged in the Coun- 
try of the Parætaci with An- 
tigonus, not with his Army 
regularly drawn up, but upon 
his March; and forced him, 
after he had beat him ſoundly, 
to returninto Media to winter. 
He diſtributed his Troops 
into Winter-Quarters in the 
neighbouring Country of Per- 
ſia, not as he liked, but as 
the Pleaſure of the Soldiers 
obliged him. 

9 He dell 
War upon 


gned too to make 
the Parthians, 
through 


3 Cum procacitate ſua Alex- 
andrum regem offendifſet, in- 
terfici a rege juſſus, ſalutem 
pedum celeritate quæſierat; 
ex qua fatigatione, cum ſomno 
captus jaceret, leo ingentis for- 
me ad dormientem acceſſit, 
ſudoremque profluentem lin- 
gua ei deterſit, expergefactum- 
2 blande reliquit. Juan. 
15. C. 4. | 


4 Cæterùm pertinacia oppi- 
danorum ejus iram accendit. 
Itaque captam urbem diripere 
jufſhit delettos Macedones, 
haud 1njuria infeſtos. Sed 
non alia urbs fortiùs obſidio- 
nem tulit: quippe & militum 


. prompt -iſimi cecidère, & ipſe 


rex ad uſtimum periculum ve 
nit. Curtius, l. 7. c. 26, 


5 Hic in Parætacis cum 
Antigono conflixit, non ac:e 
inltrutta, ſed in itinere, eum- 
que male acceptum in Medi- 
am hyematum coegit redire. 
Ipſe in finitimà regione Pei fie 
dis hyematum copias divilit, 
non ut voluit, ſed ut militum 


cogebat voluntas. Corn. Nep. 
5. 18. 6. 8, 


6 Statuit quoque Parthis 
talerre bellum per Armeniam 
minorem, 
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chrough the leſſer Armenia, 
but not to attack them in a 
eneral Battle, till after he 
Pad tried them a little firſt. 
But Death prevented him 
whilſt he was acting and con- 
triving ſuch Things as theſe, 
concerning which beſore I 
ſpeak, it will not be improper 
briefly to recount ſuch Things, 
as relate to his Perſon, M - 
nagement, Dreſs. 

7 With the ſame Licen- 
tiouſneſs deſpiſing the Faſhion 
of his Country, be nominated 
the Magiſtrates for ſeveral 
Vears. He granted the Con- 
ſular Ornaments to ten Præ- 
torian Gentlemen. And after 
he had made ſome of the half 
barbarous Gauls free of the 
City, he admitted them into 
the Senate-Honſe. Beſides 
he ſet ſome of his own Ser- 


vants over the Mint and the 


Publick Revenue. 

8 The reſt imitating his 
Boldneſs, got the Victory. 
King Perſeus arrives by Flight 
in Samothracla, with ten thou- 
land Talents, whom Cnzus 
Octavius, who had been {ent 
by the Conſul to puriue him, 
took with his two Sons Alex- 
ander and Philip, and when 
he had taken him, he led him 
to the Conſul. Macedonia 
had thirty Kings from Cara- 
nus, who firſt reigned in it, 
tiil Perſeus. 

Alexander in this won- 
deriul Change of his Fortune, 
forgetting his former Mean- 
nets, and ſupported by the 

| _ Strength 


vit, uſque ad Perſcum, th 5 


minorem, nec niſi ante exper 
tos aggredi prœlio. Taha a- 
gentem atque meditantem mors 
prævenit: de qua prius quam 
dicam, ea que ad formam & 
habitum, & cultum & mores 
pertineant, non alienum erit 
ſummatim exponere. Suctone 


J. 1. c. 44+ 


7 Eadem licentia, ſpreto pa- 
triæ more, magiſtratus in plu- 
res annos ordinavit. Decem 
prætoriis viris conſularia orna- 
menta tribuit. Civitate dona- 
tos guoſdam e ſemibarbaris 
Gallorum recepit in curiam. 
Præterea monetæ, publiciſque 
vectigalibus, peculiares ſervos 
præpoſuit. Sueton. l. 1. c. 76. 


8 Hujus audaciam cæteri 
imitati, victoriam pepereie. 
Perſeus rex fuga cum decem 
millibus talentum Samothra- 
ciam defertur; quem Cneus 
Ottavius, ad perſequendum 
miſſus a conſule, cum duobus 
filiis Alexandro & Phil:ppo, 
cepit; captumque u conſu- 
lem duxit. Macedonia a Ca- 
rano, qui primus in ea regna- 
reges habuit. stin. J. 33. 
C. 8. 

9 Alexander admirabili va- 
rietate rerum, priſtinarum ſor. 
dium oblitus, totius ferme 
Orientis viribus ſuccinctus, 

beltu.n 
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Strength of almoſt all the Eaſt, 
makes War upon Demetrius, 
and having conquered him, 
deprives him both of his Life 
and Kingdom, tho' Demetrius 


wanted not Courage in repel. 
ling the War, for he both 


_ routed the Enemy in the firſt 


Battle, and when the Kings 
renewed the War, he ſlaugh- 
tered many thouſands in the 
Fight, 

10 Antiochus remembering 
both that his Father was odious 
for his Pride, and his Brother 
contemptible for his Sloth, 
that he might not fall into 
the ſame Faults, takes Cleo- 
para his Brother's Wife in 

iarriage, and proſecutes with 
the utmoſt Vigour the Cities 
which had revolted through 
the Defect of his Brother's 
Government; and having 
ſubdued them, adds them a- 
gain to the Borders of his 

ingdom. | 

11 During the ſame Times 
in which a Change of Govern- 
ment was alternately made 
betwixt the new Kings in 
Syria, in Aſia King Attalus, 
having received a moſt flou- 
riſhing Kingdom from his 
Uncle Eumenes, defiled it 
with the Murther of his 
Friends, and the Puniſhment 
of his Relations, pretending 
one while that the old Wo- 
man his Mother, another 
Beronice his Spouſe were de- 
ſtroyed by their wicked Con- 
trivances. | | 

12 He likewiſe hardened 

his 
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bellum Demetrio infert, vic- 
tumque vita pariter ac regno 
ſpoliat : quanquam Demetrio 
nec animus in propulſando 
bello defuit. Nam & primo 
prælio hoſtem fugavit, & re- 
gibus bellum reſtituentibus, 
multa millia in acie occidit. 


Juſlin. l. 35. c. 1. 


10 Antiochus, memor quod 
& pater propter ſuperbiam 
inviſus, & frater propter ſegni- 
tiem contemptus fuiſſet, ne in 
eadem vitia incideret, recepta 
in matrimonium Cleopatra, 
uxore fratris, civitates, que 
vitio fraterni imperii defece- 
rant, ſumma induſtria perſe- 
quitur, domitaſque rursus 
regni terminis adjicit. Zu/- 
tin. I. 36. c. 1. 


11 Per eadem tempora qui- 
bus in Syria regni mutatio in- 
ter novos reges alter nabatur, 
in Aſia rex Attalus forentiſſi- 
mum ab Eumene patruo accep- 
tum regnum, cædibus amico- 
rum, & cognatorum ſuppliciis 
fœdabat, nunc matrem anum, 
nunc Beronicen ſponſam ma- 
leficiis eorum necatas confin- 


gens. Juſtin. l. 36. c. 4. 


12 Exercitum quoque ſu- 
um 


nis Army by daily Exercif 
to the like ' Th: 98. Fe of Fa- 
tigue, and thus being invinci- 
ble himſelf, he rendered his 
Army invincible too. Then 
entering into an Alliance with 
Nicomedes, he invades Pa- 
phlagonia, and having con- 

uered it, ſhares it with his 

ly. Which being told to 
the Senate, they ordered the 
Nation to be reſtored to his 
former Condition. 

13 Dang ſent for Ptolemy 
out of his Kingdom, and re- 
ceived him honourably, he 
ſuddenly took him off for' no 
other Reaſon, but becauſe he 
_ obſerved that as he entered 
the Theatre, whilſt he was 
giving the People an Enter- 
tainment of Gladiators, he 
drew the Eyes of all the 
Spectators upon lym by the 
Spiendour of. his fine Scarlet 
Robe. 

14. He denied that thoſe did 
rightfully pretend to the Free- 
dom of Rome, whoſe Anceſ- 
tors had obtained it for them- 
ſelves and their Poſterity, un- 
lefs they were Sons ; for that 
none beyond that Degree 
ought to be look'd upon as 
Polterity ; and when they pro- 
duced Grants of Julius and 
Auguſtus, he lamented over 
them as old and out of 
Date. | | 
15 Again having taken 
ſome Hoſtages out of their 
School and lent them private- 
ly before, on a ſudden he 
quitted the Table, and pur- 


luing 
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um ad parem laboris patienti- 
am quotidiana exercitatione 
durabat: atque ita invictus 
ipſe inexpugnabilem exerci- 
tum fecerat. Inita deinde 
cum Nicomede ſocietate, Pa- 


phlagoniam invadit, vidtam- 


= ſocio dividit: quod cum 
enatui nuntiatum eflet, gen- 
tem reſtitui in priſtinum ſta- 


tum juſſit. 7uftzn. J. 37. c. 4. 


13 Plolemæum accerſitum e 
regno, & exceptum honorificè, 
non alia de cauſſà repentè per- 
cuſſit, quam quod edente fe 
munus, ingreſſum ſpectacula, 
convertiſſe hominum gculos 
fulgore purpurez abollæ ani- 
madvertit. Sueton. J. 4. c. 35. 


14 Negabat jure civitatem 
Romanam uſurpare eos quo- 
rum majores ſibi e 
eam impetraſſent, niſi filii eſ- 
ſent. Rooms enim intelligi 
debere poſteros ultra hunc 
gradum. Prolataque Julii & 
Auguſti diplomata, ut vetera 
& obſoleta deflebat. Sueton. 
1. 4. c. 38. 


15 Rurſus ob/edes quo/dam 
abduttos e litterario ludo, 
clamque præmiſſos, deſerto 
repente convivio, cum equita- 
tu inſecutus, reprehenſos in 
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ſuing them with the Horſe, 
and ſeizing them he brought 
them back in Chains, being 
beyond Meaſure extravagant 
in this Kind of Farce too. 

16 Diomedes his Steward, 
by whom he was walking to- 

ther with biin, he was 
through Fear expoſed to a 
wild Boar, that ran ſuddenly 
upon them, he choſe rather to 
charge with Cowardiſe than 
any evil Intention, and turned 
a Matter of no {mall Danger 
into a Jeſt, becauſe there was 
no Treachery in it. The 
ſame Perſon too having dil. 


covered that Proculus one of 


his favourite Freed-Men de- 
bauched married Women, he 
forced him to kill himſelf. 

17 When Julius Cæſar at 
Munda cut down a Wood to 
make Room for his Camp, 
having found a Palm-Tree, he 
ordered it to be preſerved as 
an Omen of Victory, and im- 
mediately a Sucker ſpringing 
from it, grew ſo big in a few 
Days, as not only to equal, 
but overſhade the Mother- 
Tree, and be fill'd with Neſts 
of wild Pigeons. 

18 He ſaid a great Part of 
the Praiſe and Credit of that 
Thing would redound to Li- 
bo, if by his Interpoſition and 
Agency a Peace ſhould be 
made. As ſcon as Libo was 
departed trom the Conference 
with Caninius, he goes to 
TOWED A little after he 
brings Word, that as Conſuls 


were not there, there could 
be 


catenis reduxit: in hoc quo- 
que mimo præter modum in- 
temperans. Sueton. I. 4. c. 48. 


16 Diomedem diſpenſato- 
rem, a quo ſimul ambulante, 
incurrenti repentè fero 2 | 
per metum objettus eſt, maluit 
timiditatis arguere quam 
noxæ: remque non minimi 
periculi, quiatamen fraus abe- 
rat, in jocum vertit ; idem Pro- 
culum ex acceptiffimis libertis 
mori coegit, compertum adul- 
terare matronas. Suetox. l. 2. 
c. 67. 


* 


17 Apud Mundam, Julius 
Cæſar caſtris locum capiens, 
cum ſilvam cæderet, Hi, poor 
palmæ rTepertam conſervari ut 
omen vittoriz, juflit: ex ea 
continuò enata ſoboles, adeò 
in paucis diebus adolevit, ut 
non æquipararet modò matri- 
cem, verùm etiam obtegeret, 
fre quentaret urque columba- 
rum nidis. Sueton. J. 2. c. 94. 


18 Ejus rei magnam partem 
laudis atque exiſtimationis ad 
Libonem perventuram dixit, 
ſi, illo auctore atque agente, ab 
armis ſit diſceſſum. Libo a 
colloquio Caninii digreſſus, ad 
Pompeium proficiſcitur. Paul- 
lo poſt renunciat ; quod con- 
ſules abſint, fine illis de com- 
poſitione agi non poſſe. Ita 
ſæpiùs rem fruſtra tentatam 


Cæſat 


2 
de no treating about a Com- 
ſition without them, Thus 
Czſar having attempted the 
Matter ſeveral Times in vain, 
reſolved at laſt to let u 
alone, and to make War. 

19 They divide themſelves 
into two Pens, that ſo one 
might be a Guard to the 
Plunder, and the others reſiſt 
thoſe that were coming upon 
them, and beat them off - and 
having ſeparated one Battali- 
on from the others, which had 
raſhly advanced from the Ar- 
my before the reſt, they ſur- 
round it and cut it off. 

20 The Maſſilians after 
their laſt Defeat, having 
drawn out of their Docks 
ſome old Ships, had repaired 
them, and rigged them with 
great Induſtry; there was 
great Plenty of Rowers and 
Sailors, and they had added 
to them ſome fiſhing Boats, 
and cover'd them, that the 


Rowers might be ſecure 
from the Annoyance of 
Weapons, 


21 Lucius Cæſar the Son 
waiting his coming with ten 
long Ships at Clypea, (which 
Ships having been laid up 
at Utica after the War of 
the Pirates, P. Attius had 
taken Care to have repaired 
upon Account of this War) 
fearing the Number of his 
Ships, fled off. 


1 
4 Cæſar aliquando dimittendam 
ſibi judicabai. & de bello a- 
gen um. Ceſar, de bel. cv. 
« 1. c. 26. | 


19 In duas partes ſeſe diſtri- 
buunt; alii, ut prædæ præſi- 
dio ſint; alii ut venientibus 
reſiſtant, at que eos propellant: 


unamque cohortem, que te- 


merè ante cæteras extra aciem 
procurrerat, ſecluſum a reli- 
quis circumveniunt atque in— 
terficiunt. Cæſar, de bel. ci. 
4. 1. e, 3. 


20 Maſſilienſes, poſt ſupe- 
rius incommodum, veteres ex 
navalibus productas naves re- 
fecerant; ſummaque induſtria 
armaverant : remigum guber- 
natorumque magna copia ſup- 
petebat ; piſcatoriaſque adje- 
cerant at que contexerant, ut 
eſſent ab ittu telorum remiges 
tuti. Cæſur, de bel. av. J. 2. 


C. 4+ 


21 Hujus adventum L. Cæ. 
ſar filius, cum decem longis 
navibus, ad Clupeam præſto- 
lans: [quas naves, Uticæ ex 
prædonum bello /ubduttas, P. 
Attius reficiendas hujus belli 
causa curaverat) veritus navi- 
um multitudinem, ex alto re- 
fugerat. Cz/ar, de bel. av. 
J. 2. c. 23. 
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A Verbal Noun may be rendered by the Participle 
of the Preterperfet Tenſe formed of the Verb: the 
Latin Verbal is derived from, agreeing with the 


Noun following. 


I 
Tus Loſs of Sicily 
and Sardinia galled this high 
ſpirited Man. For he thought 
that Sicily had been yielded 
by a haſty Deſpair of Suc- 
ceſs, and that Sardinia, during 
the Diſturbance of Africa, 
had been intercepted by the 
baſe Craft of the Romans, 
a Tribute being moreover 
laid upon it. 
theſe Thoughts, he fo behaved 
himfelf in the African and 
Spaniſh War, that it was in 
his Mind contriving a greater 
War than that he was engaged 
in. 
2 Relations of Prodigies 
from divers Parts at the ſame 
Time encreaſed their Fear, 
as that the Spears of ſome 
Soldiers in Sicily, and in 
Sardinia a Staff of a Horſe- 
man, as hq was going the 
Rounds of the Watch, upon 
a Wall, took Fire of them- 
ſelves, that the Shores ſhone 
with many Fires, and two 
Shields ſweat Blood, and 
ſome Soldiers were Thunder. 
ſtruck, and that the D:ſk of 
the Sun ſeemed leſs than 
uſual. 
3 And becauſe he ſeemed 
to 


Ditturb'd with. 


1 
A ngebatur vir ingentis bi- 


ritũs Sicilia Sardi nia que ami/- 


is. Siciliam nimis celeri deſ- 


erb rerum conceſſam, et 
ardiniam inter motum Afri- 
cæ, fraude Romani, ſtipendio 
etiam ſuperimpoſito, intercep- 
tam putabat: his anxius curis, 
ita ſe in Africo, et Hiſpanico 
bello geſſit, ut appareret, ma- 
jus eo, quam quod gereret, in 
animo agitare bellum. 


2 Augebant metum prod:. 
gia ex plunbus ſimul locis 
nunciata in Sicilia militibus 
aliquot ſpicula, in Sardinia 
autem in muro circumeunti 
vigilias equiti ſcipionem ar- 
fille : & littora ket S358 nibus 
fulſiſſe, & ſcuta duo 8 
nem ſudaſſe: & milites quol- 
dam ictos fulminibus, & ſolis 
orbem minui viſum, Lias, 
. | 


3 Et quoniam defuntctus ſibi 
| tomniQ 


1 MEN 
to have fulfilled his Dream, 


he having had a King- 
dom amongſt the Shepherds, 
he broke his threatning Spi- 
rit in him only. But being 
angry with his Friend Har- 
pagus, in revenge of his ſa- 
ving his Grandſon, he kil- 
led his Son, and delivered 
him * father to yn 
upon. But Harp diſ- 
ſembling his — for 
that Time, deferred ſhewing 
his Hatred to the King, till an 
Opportunity of revenge. 

4 The Argyraſpides de- 
clare, that they would nei- 
ther attempt Fight, after 
the Loſs of their Wives, 
nor earry on a War a- 
gainſt their own Children: 
And without more ado 
purſue him with Reproaches, 
for having engaged after ſo 
many Years Service, when 
they were returning home 
with the Fruits of ſo many 
Wars, after their diſbanding, 
again in a freſh Service 
and great Wars. 

5 Another cloſe Body of 
Horſe, takes the Conſul in- 
to the Midſt of them, and 
protecting him not only 
with their Arms, but with 
their Bodies too, carried him 
back into the Camp, by re- 
treating without Hurry and 
Confuſion. Cælius gives 
the Honour of ſaving the 
Conſul to a Slave by Na- 


tion a Ligurian. I ſhould 


rather ſuppoſe it true of 
the Son, which both moſt 
Authors 


ſomnio videretur, agitato inter 


paſtores regno; animum mi- 
nacem duntaxat in illo fregit. 
Czterum Harpago amico ho 
infeſtus, in ultionem /ervate 
nepotis, filium ejus interfecit, 
epulandumque patri tradidit. 
Sed Harpagus ad præſens tem- 
pus diſſimulato dolore, odium 
regis in vindictæ occaſionem 


diſtulit. Juſtin. J. 1 c. 5. 


4 Argyraſpides neque fu- 
gam ſe tentaturos dicunt, poſt 
pos uges amiſſas, neque bellum 
geſturos contra liberos ſuos ; 
ultroque eum convitiis agitant, 
quod ſe poſt tot annos emeri- 
torum ſtipend iorum, redeuntes 
domum cum præmiis tot bel- 
lorum, ab ipsa miſſione rur- 
ſuͤs in novam militiam im- 
menſaque bella revocaverit, 


Juſtin. l. 14. c. g. 


5 Aliud confertum agmen 
equitatus, conſulem in medium 
acceptum non armis modo, 
ſed etiam corporibus prote- 
gens, in castra nuſquam tre- 
pidè neque effusè cedendo re- 
duxit. Servat} cenſulis decus 
Czlivs ad ſervum natione Li- 
gurem delegat. Malim equi- 
dem de filio verum eile, quod 
et plures authores tradiderunt, 
et tama obtinuit. 
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Authors have writ, and com- 
_ Fame has got hold 
of. | 

6 He could not bear the 
Change of his State of 
Life to that Degree, after 
his Father returned into his 


Conntry, (for Keepers were 


placed upon him to reclaim 
him from his former Way 
of Life,) that he threw him- 
ſelf from the upper Part of 
a Houſe, and ſo died. Thus 
the Father received a very 
great Affliction in the Death 
of his Son. 

7 Enough will be ſaid of 
his Virtues and Life, if I 
add this one Thing, which 
no Body can deny; that 


| Thebes both before the Birth 


of Epaminondas, and after 
his Death, was always fub-. 
jet to a Foreign Power. 
On the other Hand, ſo long 
as he governed the Common- 
wealth, it was the Head of 
all Greece. From whence 
it may be underſtood, that 
one Man alone was more 
worth than all the whole Ci- 
ty beſides. 

8 But before the new Le- 
gions moved their Standards 
from the City, the Decemviri 
were ordered to go and look 
into the Sibylline Books, 
becauſe of the Fright Men 
were in from the late Pro- 
digies; for it was ſaid, that 
is rained Stones about the 
ſame Time, both at Rome 
in the Aventine Mount, and at 
Aticia, And ſome Men too 

iN 


6 Is uſque ed vitæ fatun 
tommutatum ferre non potuit, 
ut, poſtquam in patriam rediit 
pater, (namque appoſiti erant 
cuſtodes, qui eum a priſtino 
victu deducerent) ſe e ſuperi- 
ore parte ædium dejecerit, at- 
que ita interierit: ita accepit gra- 
viſſimum parens vulnus morte 


filii. Corn. Nep. l. 10. c. 4. 


7 Hujus de virtutibus vita- 
que fatis erit diftum, ſi hoc 
unum adjunxero, quod nemo 
eat inficias; Thebas & ante 
13 natum, & poſt 
Jus interitum, perpetuo alie- 
no paruiſſe imperio: contra 
ea, quamdiu ifle præ fuerit rei- 
publicæ, caput fuiſſe totius 
Græciæ. Ex quo intelligi 
poteſt, unum hominem pluris 
* civitatem fuiſſe. Corn. 


ep. l. 15. c. 10. 


8 Cæterùm prius quam ſigna 
ab urbe novæ legiones move- 
rent, decemviri libros Sybil- 
linos adire atque inſpicere 
Juſh, propter territos vulgo 
homines novis prodigiis; nam 
& Romæ in Aventino, & Ari- 
ciæ nunciatum erat, ſub idem 
tempus lapidibus pluiſſe: & 
in via Fornicata, que ad cam- 
pum Martium erat, aliquot ho- 

mines 
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in the Road called Fornicata, 
which was by the Field of 
Mars, were Thunder: truck 
and killed. 

9 Annibal after taking and 
plundering of the Camp, im- 
mediately marched out ot Apu- 
la into Samnium, being — 
tor amongſt the Hirpim by 
Statius, who promiſed that he 
would deliver Compla. There 
was a Complan, one Trebius, 
noble amongſt his own peo- 

le; but -the Faction of the 
Mopbane kept him under, a 
Family that was power ful by 
the Favour of the Romans. 
After the Publication of An- 
nibal's Approach, the Mopſi- 
ans leaving the Town, it was 
delivered up without Diſpute 
to the Carthaginian. 

10 He always tought very 
ſucceſsfully, and never in- 
deed with doubttul Fortune 
but twice, once in Dyrrachi- 
um and again in Spain, when 
deſpairing of Succeſs, he 
thought of killing himſelf, 
When the Wars were over, 
he triumphed five Times, 
after the Defeat of Scipio, 
four Times in the ſame 
Month, but with ſome Days 
interpoſed, and again once 
after the Beating of Pompey's 
SON. | 

11 He particularly put in 
Execution the Sumptuary 
Law, by the planting of 
Spies about the Shambles, to 
{ſeize upon all Victuals expo- 
ſed to Sale contrary to Law, 
and bring them to hum, ſome- 
times 


mines de ccelo tacti, exanimati- 
que fuerant, Livius, I. 22. c. 3. 


* 


9 Annibal poſt caſtra capta 
ac direpta, confeſtim ex Apu- 
lia in Samnium moverat: 
accitus in Hirpinos a Statio, 
pollicente ſe Complam tra- 
diturum. Complanus erat 
Trebius, nobilis inter ſuos: 
ſed premebat eum Mopſiorum 
factio, familiæ per gratiam 
Romanorum potentis; poſt 
Vulgatum aduentum Anni— 
balis, cum Mopfiani urbe 
exceſhilent, fine certamine 
urbs Paxny tradita est. Li. 
vi ug, l. 29. c. 1. 


10 Ipſe proſperrimè ſemper, 
ac ne ancipiti quidem num- 
quam fortuna, preterquam 
bis dimicavit: ſemel ad Dyr- 
rachium, iterum in Hiſpania, 
cum deſperatis rebus etiam de 


conſcifcenda nece cogltavit. 


Confectis bellis, quinquies 
triumphavit, poſt devictu n 
Scipionem quater eodem men- 
ſe, ſed interjectis diebus; & 
rurfus ſemel poſt ſuperatos 
Pompeii {beros, Sueton, 


J. 1. c 36S g7. 


11 Legem præcipuò ſum- 
tuariam exercuit: d:/poſi/ts 
circa macellum cuftod:vus, qui 
oblonia contra vetitum retine- 
rent, deportarentque ad ſe, 
ſubmiſſis nonnunquam lictori- 
bus atque militibus: qui, i qua 

| cuſtodes 


times ſending his Soldiers * 
Serj-ants, to fetch off ſuch 
Vittuals, as had eſcaped his 
Spies, out of People's di- 
ning-Rooms, after they were 
now upon the Table. 

12 And now he every Day 
was projecting more and 
greater Things, relating to 
the beautifying of the City, 
and rendering it convenient; 
as alſo for the ſecuring and 


enlarging of the Empire; 


eipecially a Temple of Mars, 


ſuch as ſhould be no where 


elſe, by filling up and level. 
ling of the Lake,Jin which he 
had given the Diverſion of a 
pca-light. | > 

13 He 11 up domeſtick 
Diſcipline ſo carefully and 
ſtrictly, that he bound with 
Fetters a Baker of his, for 
giving his Gueſts other Bread 
than he gave himſelf, and 
puniſhed a Freed-man very 
agreeable to him with Death, 
for debauching the Lady of 
a Roman Knight, tho' no 
Body complained of it to 
him. | ; 

14 Being ſorry either that 
mention had been unſucceſs- 
fully made of his Advance. 
ment to the regal Dignity, or 
as he pretended, that the 
Glory ot refuſing it had been 


'taken from him, he chid the 


Tribunes ſeverely, and de- 
oe them of their Place. 

or from that Time was he 
ever able to ſhake off the In- 
famy of affetiing the Name 
of King, - tho' when the 
e Common 


76 | | 
cuſtodes fefelliſfent, jam ap- 


poſita e triclinio auferrent. 
Sueton. l. 1. c. 43. % 


12 Jam de ornanda inſtru 
endaque urbe, item de tuendo 


ampliandoque imperioz plura 


ac majora in dies deſtinabat. 
In primis Martis templum, 
quantum nuſquam effet, ex- 
ſtruere, repleto & complanata 
{acu, in quo naumachiæ ſpec- 
taculum ediderat. Sueton. J. 1. 


C. 44+ . 


13 Domeſticam diſciplinam 
diligenter adeo ſeverè que rex- 
it, ut piſtorem, alium quàm 
ſibi panem convivis ſubjicien- 
tem, compedibus vinxerit: 
libertum gratiſſimum ob adul- 
teratam equitis Romani ux- 
orem, quam vis nullo querente, 
capitali pena affecerit. Sue. 
ton. J. 1. c. 48. 


14 Dolens ſeu param prof. 
_ motam regni mentionem, 
ive, ut ferebat, ereptam ſibi 
gloriam recufandi, tribunos 
graviter increpatos, poteſtate 
privavit: neque ex eo infami- 
am affectati etiam regii nomi- 
nis diſcutere voluit: quam- 
quam & plebi regem ſe ſalu- 
tanti, Cæſarem ſe, non Regem 
eſſe reſponderit. Sueton. J. 1, 
lf & 6 9 55 | 


15 Q- Max- 


Common-People ſaluted him 
as King, he anſwered them, 
he was Cæſar not King. 


15 When Q. Maximus, 
who had been put in his 
Room as Conſul for three 


Months, entered the Theatre, 
and the Lictor agcording to 
Cuſtom ordered Notice to 
be taken of it, an Outcry 
was ſet up 7 them all, 
that he was no Conſul: 
After the Removal of the 
Tribunes Ceæſetius and 
Marullus, there were ſeve- 
ral Votes found at the next 
Election of ſuch as voted 
for their being Conſuls. 

16 Cæſar after the Re- 
duction of the Spains, de- 


figning an Expedition a- 


gainſt the Dacians, and at- 
ter that againſt the Parthi- 
ans, he was ſent before to 
Apollonia, and there fol- 
lowed his Studies. And as 
ſoon as he found that he 
was lain, and that he was 


his Heir, demurring a long 


Time, whether he ſhould 
ſolicit the neareſt Legions, 
he dropt that Deſign as raſh 
and unſeaſonable. 

17 He twice thought of 
reſtoring the Common- 
Wealth, firſt immediately 
after the taking off of An- 
thony, remembring that it 
had been often laid to his 
Charge by him, that it was 
long of him that it was not 
reſtored; and again upon a 
tedious Vexatien of a long 
Illneſs, when ſending 105 
. 9 
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15 O Maximo ſuffetto, tri. 
meſtrique conſule theatrum 
introeunte, cùm lictor animad- 
verti ex more juſſiſſet; ab 
univerſis conclamatum eſt; 
Non eſſe conſulem eum. Poſt 
remotos Cæſetium & Marul- 
lum tribunos, reperta ſunt 
proximis comitiis complura 
ſuffragia, conſules eos decla- 
rantium. Suclon. J. 1. c. 80. 


16 Cæſare poſt receptas 
Hiſpanias expeditionem in 
Dacos, & inde in Parthos, 
deſtinante, præmiſſus Apollo- 
mam, ſtudiis vacavit. tque 
primùm occiſum eum, here. 
demque ſe comperit, diu cunc- 
tatus, an proximas legiones 
imploraret, id quidem confi- 
lum ut præceps immaturum- 
que omiſit. Sueton. l. 2. c. 8. 


17 De reddenda Republica 
bis cogitavit: primò poſt op- 


preſſum ſtatim Antonum me- 


mor objectum ab eo ſibi ſæpius, 
quaſi per ipſum ſtaret ne red- 
deretur: ac rurſus tædio diu- 
turnæ valetudinis, cùm etiam 
magiſtratibus ac ſenatu domum 
accitis, Rationarium imperii 
tradidit. Sucton. J. 2. c. 28. 


18 Pa- 


for the Magiſtrates and 'R 


nate to his Houſe, ke deli. 


vered them a particular Ac- 
count of the Empire. 
18 The Patrician Family 
the Claudii came origi- 
nally from Regilli, a Town 
of the 
thence they removed to 
Rome ſoon after it was 
built, with a great Body of 
their Dependants, under 
Titus Tatius, or as ſome 
ſay Atta Claudius, Head of 
the Family, about the ſixth 


Year after the Baniſhment _ 


of the Royal Family, and 
was choſen by the Senators 
amongſt the Patricians, 

19 He was taken likewiſe 


into the Family of the Le- 


vii, by the Adoption of his 
Grand-father by the Mother 
into it, which Family, altho' 
Plebeian, yet flouriſhed 
mightily, hang honoured 
with eight Conſulſhips, two 
Cenſorſhips, three Triumphs, 
a Dictatorſhip, and Maſtery 


of Horſe, and famous for 


illuſtrious Men, and eſpeci. 
ally Salinator and the Druſi. 

20 For two Years together 
after his getting of the Em- 


pire, he never went further 


trom the City than to ſame 
neighbouring Towns, and 
when furtheſt, only as far 
as Antium; and that but 
very ſeldom, and for few 
Days, altho' he often gave 
out, that he would viſit the 
Provinces and Armies, and 
made Preparations for his 

Juourney 


Sabines. From 
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18 Patritia gens Chudia or- 
ta eſt ex Regillis, oppido Sa- 
binorum. Inde Romam re- 
cens conditam, cum magna 
clientüm manu commigravit, 
auctore Tito Tatio, vel, quod 
magis conſtat, Atta Claudio 
gentis principe, poſt reges 
exattos ſexto fere anno, a 
patribus in patricios cooptata. 
Sueton. l. 3. c. 1. 


19 Inſertus eſt & Liviorum fa- 
miliæ, adoptato in eam ma- 
terno avo. Que familia, 
quamquam plebeia, tamen 
admodum floruit, octo con- 
ſulatibus, cenſuris duabus, 
triumphis tribus: dictaturà 
etiam ac majiſterio equitum 
honorata: clara & inſignibus 
viris, ac maximè Salinatore 


Druſiſque. Syeton. l. g. c. 3. 


20 Biennjo continuo poſt a, 
deptum imperium, pedem porta 
non extulit: ſeguenti tem- 
pore, præterquam in propin- 
qua oppida, & cùm longiſ- 
lime, Antio tenus nufquam 
abfuit; idque perraro & pals 
cos dies, quamvis provincias 
quoque & exercitus reviſur- 
um ſe ſæpe pronuntiaſſet: 
& prope quotannis profecti- 
onem præpararet: vehiculiz 

; | CON 


youmey almoſt every Year, comprehenſis, commeatibus per 
y taking up Carriages, and municipia & colonias, diſpo- 


. Proviſions 
Borough- Towns and Colo« 
nies. 


in the ſitis. 


ueton. J. 3. c. 38. 


C Ap. XIX. 


The Verb Subſtautive with when or whilſt S re. 
and an Adjedtive after it, may be omitted, and 


the Adjeftrve 
tive in the Ablative, 
not in the Clauſe of 


made to agree with its Subſtau- 
if the ſaid Subſtantive be 
the other Verb, but if it be, 


then in ſuch Caſe as the Subſtantive has in that 


Clauſe. 


I 

| ſaid Credit was gain» 
ed to the Thing by the 
Contrivance of one Man. 
For Proculus Julius, whilſt 
the City was greatly con- 
cerned for the Loſs of the 
King, and enraged at the 
Senators, comes out into an 
Aſſembly of the People, and 
ſays, Romulus, O ye Ro- 
maus, the Father of this 
Cry, this Morning by Break 


of Day, ſuddenly came down 


from Heaven and preſented 
himſelf before me. 

2 Whilſt the King was 
doubtful what Courſe to take, 
becauſe the Rock was on 


all Sides ſteep and Craggy, 


an old Man, well acquainted 
with thoſe Places, went to 
him with his two Sons, 
promiſing if it might be 
worth his Whiie, to ſhew 


Ima 


1 

Conan etiam unius 
hominis addita rei dicitur ſides. 
Namque Proculus Julius /olli- 
ata civitate deſiderio regis, & 
inſensa patribus, in concionem 
prodit. Robes, inquit, Qui- 


Tites, parens urbis, hujus prima 


hodierna luce, cœlo repentè de- 
lapſus fe milu obvium dedu. 
Livius, J. 1. Cc. 16. 


2 Inopem conſilii Alexam 
drum, quia undique præceps 
& abrupta rupes erat, ſenior 
quidam peritus Jocorum cum 
duobus filiis adiit, ft pretium 
operi eſſet, aditum ſe monſtra- 
turum eſſe promittens. Otto. 


| ginta talenta conſtituit datu- 


rum Alexander, & altero ex ju- 
Venus 


# 
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him up. Alexander propoſed. 
to zive him fourſcore Talents, 
and one of the young Men 
being kept as a Hoſtage, he 
ſent him to execute what 
he had offered. 

3 The rich Huſbands of 
ſome he kills, ſome Women he 
tortures, to betray their Huſ- 
band's Money. After he had 
reigned in theſe Practices 
for ſix Years, he was driven 
out of the City by a Con- 
federacy of the Locrenſians a- 

ainſt him, and returned to 
Sicily. There, whilſt all 
were free from any Appre- 


henſion of Danger, alter a 


long Interval of Peace, he 
recovers Syracule by Trea- 
chery. 


Then Perdiccas being 
enraged at the Ring. leaders 
of the Sedition, on a ſudden, 
whilſt his Colleague was 1g- 
norant of. the Matter, gives 
Notice againſt the Day fol- 
lowing for a Luſtration of 
the Camp, upon Account of 
the King's Death. After he 
had drawn up the Troops 
under Arms in the Field, 
he calls out of the ſeveral 
Companies as he paſles along, 
the Mutineers, and orders 
them to be privately de- 
livered up to Puniſhment. 

5 Afdrubal had ſent for 
him by a Letter, when he 


was ſcarce of Age; and the 
Maiter was debated in the 
Senate; the Barcini contend- 
ing tor it, that Annibal might 
thereby be inured to War, 

4 and 


venibus obſide retento, ipſum 
ad exſequenda, que obtule- 
rat, dimiſit. Curtius, J. 8. 


6. 36. 


uarumdam viros ditiores 
interficit, quaſdam ad proden- 
das virorum pecunias torquet. 
Cum his artibus per annos ſex 


regnaſſet, conſpiratione Lo- 


crorum eivitate pulſus, in Si. 
ciliam redit. Ibi Syracuſas, 
ſecuris omnibus, poſt longam 
intercapedinem pacis, per pro- 
ditionem recepit. Zuſttn. I. 21. 


c. g. 


4 Tune Pedicca infenſus 
ſeditionis auctoribus, repente, 
gnaro collegd, luſtrationem 
caſtrorum propter mortem re- 
g1s, in poſterum edicit. Poſt- 
quam armatum exercitum in 
campo conſtituit, evocatos, 
dum tranſit, de ſingulis mani- - 
pulis ſeditioſos, ſupplicio tradi 
occulte jubet. 7uſtin. J. 1. 


Co 4 


5 Hunc vixdum puberem 
Aſdrubal literis ad ſe accerſi- 
erat”; actaque res in ſenatu 
etiam fuerat: Barcinis niten- 
tibus, ut alſueſceret militiæ 
Annibal, atque in paternas 
ſuccederet opes. Hanno alte- 

T1US 


and ſo attain to the Power 
of his Father. Hanno the 
Head of the other Faction, 
ſaid, Aſdrubal ſeems to de- 
mand what 1s right, and yet 
I do not think that what 
he deſires is to be granted. 

6 Some Time after, when 
Cyrus was now a Man, put 
in Mind of it by his Sorrow 
for the Loſs of his Son, 
he writes to him how he 
had been baniſhed amongſt 
the Perſians by his Grand- 
Father, how his Grand- Father 
had ordered him to be {lain 
when he was a little one; 
how he had been ſaved by 
his Kindneſs, how he had 
offended the King, how he 
had loſt his Son. 

As 
underſtood this, he was obli- 


ged to engage with the Tray- 


tor in Battle. Neoptolemus 
was conquered, and fled to 
Antipater and Polyperchon, 
and perſuades them by un- 
interrupted Marches 
Eumenes, whilſt he was joy- 
ful and ſecure becauſe of 
his Defeat: but the Thing 
was not 
Eumenes, wherefore the Plot 
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ſoon as Eumenes 


upon 


concealed from 


rius factionis princeps: Et 
æquum poſtulare videtur, in- 
quit, Aſdrubal, & ego tamen 
non cenſeo quod petit tribuen- 
dum. Livius, J. 21. c. 3. 


6 Interjecto tempdre, cum 
adoleviſſet Cyrus, dolore orbi- 
tatis admonitus, ſcribit ei, ut 
ablegatus in Perſas ab avo fu- 
erit: ut occidi eum narvulum 
avus juſſerit: ut beneficio ſuo 
ſervatus ſit: ut regem offende- 
rit: ut filium amiſerit. Fuſs 
in. J. 1. c, fo 


7 Hanc rem cum præſen- 
ſiſlet Eumenes, cum proditore 
decernere prœlio neceſſe ha- 
buit. Victus Neoptolemus ad 
Antipatrum & Polyperchonta 
profugit; hiſque perſuadet, ut 
continuatis bes [eto 
& ſecuro fuga ſua, Eument 
ſuperveniant. Sed res Eu- 
menem non latuit: Itaque 
inſidiæ jn inſidiatores verſæ 


ſunt, Tuſtin. l. 13. c. 8. 


was turned upon the Plot- 


vers, ©? 

8 The Plot was turned 
upon the Plotters, and they 
who thought they ſhould 


attack him whilſt he was 
ſecure, were met with whilſt 
they were ſecure upon their 
March, and wea 


ing all- Night. 


with walk. 
n that Bat- 
tle 


8 Inſidiæ in inſidiatores ver- 
ſæ ſunt, & qui ſecurum aggreſ- 
ſuros ſe putabant, ſecuris in 
itinere, & pervigilio noctis 

fatigatisoccurſum eſt. In eo 
re Polyperchon occiditur. 
eoptolemus 2 cum Eu- 
mene congreſſus diu mutuis 
Oo vul- 


tle Polyperchon is ſlain. 
Neoptolemus too engagin 
with Eumenes ſtruggled vi 
him a long Time, Wounds 
being received on both Sides. 
At laſt being over-powered, 
he falls. | 

9 He did his endeavour 
that the Fame of this Fact 
mould not come to the 
King, before he himſelf; 
wherefore he came to the 
Place where the King was, 
whilſt all the People were 
ignorant of it; and the 
Bay after cloathed Thyus, 
of a huge Body, and a 
terrible 1 be- 
cauſe he was both black 
and had long Hair, and a 
long Beard, in a fine Robe, 
which the King's Viceroys 
uſed to wear. 


10 They anſwer that they 


made no Doubt either of 
the Honour or Power of the 
King, and order the Horſe 
to pitch their Tents without 
the Walls of the Town. 
After that entertaining them 
hoſpitably, and ſetting upon 


them in the dead Time of 


the Night, whilſt they were 
heavy-headed with their Feaſt. 
ing and. Sleep together, they 
killed them. Alexander be- 
ing provoked no otherwiſe 
than was fit, inveſted their 
City with his Army. : 
11 The Lacedæmonians 
removed him from the Army, 
and fined him a Sum of 
Money, but did not for all 
that reſtore their Citadel 2 

| e 
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vulneribus acceptis, colluctatus 
eſt ; in ſumma victus, occum- 


bit. Juſtin. J. 19. c. 8. 


9 Hujus facti ne priùs fama 
ad regem, quàm iplo perveni- 
ret, dedit operam. Itaque om- 
nibus inſciis, eo ubi erat rex, 
venit; poſteroque die Thyum, 
hominem maximi corporis, 
terribilique facie, (quod & 
niger, & 8 longo, barba- 
que erat prolixa,)optima veſte 
contexit, quam ſatrapæ reg 
5 bak conlueverant. 1 


Yep. J. 14. c. g. 


* 


10 Illi nec de fide, nec de 
potentia regis, ipſos dubitare 
reſpondent, equiteſque 'ten- 
dere extra. munimenta urbis 
Jubent. Hoſpitaliter deinde 


 exceptos, grave/que epulis & 


ſomno, intempeſta nocte a- 


dorti interfecerunt.” Alexan- 


der haud ſecus quam par erat 
motus, urbem corona circum. 
dedit. Curtius, l. 7. c. 2. 


11 Eum Lacedæmonii ab 
exercitu removerunt, pecu- 
niaque multarunt; neque eo 
magis arcem Thebanis reddi- 
derunt, quod /ſuſceptts inimi- 

12 5 citiis 


| 3 ( 88 
the Thebans, becauſe a Quar- 


rel being now. begun, they 
thought it better that the 
ſhould be under a Check 
than at Liberty. For after 
the Peloponneſian War and 
the Conqueſt of Athens, 
they ſuppoled they muſt 
have to 0 with the The- 
bans. | | 

12 He fearing leſt his 
Enemies ſhould execute that 
by the Sword, which they 
could not do by Poiſon, 
retended a great Fancy for 
wnting, in which Humour 
he mats no Uſe of a Houſe, 
neither in City nor Country 


for ſeven Years, but ram- 


bling through the Woods 
lodged a-Nights in different 
Parts of the Mountains, whilſt 
all People were ignorant 
in what Places he was. 

13 Turning to Thraſyllus 
who lay over againſt him, 
and was ignorant of the 
Matter, he aſked him, of 
what Poet he thought that 
to be a Verſe, who demur- 
ring upon it, he ſubjoined 
another, and conſulted him 


about that too, and he making 


no other Anſwer, than that 
whoſe ſoever they were, they 
were very good ones, he ſet 
up a Laugh. 

14 At laſt, as if he was 
reſolved to make an End 
of the War, drawing up his 
Army on the Shore of the 
Ocean, and planting his Ba- 
liſte and other Engines of 
War, whilſt no Body was 

{enlible 


, quo 


N00 ſatiùs ducebant eos obſi- 
deri, quàm liberari. Nam 
poſt Peloponneſium bellum, 
Athenaſque devictas, cum 
Thebanis ſibi rem eſſe exiſti- 
mabant. Corn. Nep. l. 16. 
C. I. | 


12 Ille timens ne inimici, 
2 veneno non potuerant, 


erro peragerent, venandi ſtu- 


dium finxit : quo per ſeptem 


annos neque urbis, neque ru- 


ris tefto uſus eſt ; ſed per ſil- 
vas vagatus, diverſis montium- 


regiombus pernoctabat, igna- 


7:5 omnibus quibus eſſet locis. 


Juſtin. l. 37. c. 2. 


13 Converſus ad Fhraſyl- 
lum contra accubantem, & ig- 
narum rei, interrogavit cujuſ- 
nam 2 putaret yerſum eſſe: 

E ſitante, ſubjecit alium, 
& de hoc quoque conſulit: 
cum ille nihil aliud reſponde- 
ret, quàm cujuſcumque eſſent, 
optimos eſſe: cachinnum ſul- 
tulit. Sueton. J. 2. c. 98. 


14 Poſtremò, quaſi perpe- 
tratutus bellum, directà acie 
in litore Oceani, ac balliſtis 
machiniſque diſpoſitis, nemine 
gnaro ac opinante quidnam 
cœpturus eſſet, repente ut 
conchas legerent, galeaſque & 

N ſinus 
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fenfible or could imagine 
what he was going 
on a ſudden he ordered them 
to gather Shells, and fill 
their Helmets and Laps with 
them, calling the Spoils of 
the Ocean the Dues of the 
Capitol. 

15. He went with five 


Lieutenant-Generals, and liſt- 


ing ſuch as he met with in the 
Fields, he obliged them to 
take Arms and follow him. 
Almoſt two thouſand Men 
being arm'd in this haſty 
Levy, he came to Setia, 
whilſt all were ignorant 
whither he was going. There 
ſeizing forthwith the Heads 
of the Conſpiracy, he ſent 
ſome to ſeek up the Slaves 
who had fled out of the 


3 


to do, 


ſinus replerent, imperavit; 
ſpolia Oceani vocans, Capito- 
lio debita. Sueton. J. 4. c. 46. 


15 Cum quinque legatis 
profectus, obvios in agris ſa- 
cramento rogatos arma capere, 
et ſequi cogebat. Hoc tumul- 
tuario delectu duobus millibus 
fermè hominum armatis, Seti- 
am omnibus quò pergeret igna- 
ris venit. Ibi raptim principibus 
conjurationis comprehenſis 
miſit quoſdam qui ſervos veſ- 
tigarent, qui ex oppido fuge- 
rant. Livius, l. 32. c. 26. 


CAP, 
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CA FP. X. 


j The Infinitive Mood, figuifying the End for 
ewhich a Thing is done, may be rendered in Latin 
by ut and the Subjunctive, or ad and the Gerund in 


dum. 


1 

HE Ligurians confi- 
ding in their Numbers, both 
marched out into the Field, 
ready to engage for their all, 
and abounding in Number 
of Soldiers, they ſent out 
many Detachments to plun- 
der, and when great Plenty 
of Cattle and other Plunder 
had been got together, there 
was a Guard provided, by 
which it was carried off into 
their Caſtles and Towns, 

2 The Year after, under 
the Conſuls C. Julius and 
L. Virginius, being more 
peſtilential, occaſioned ſo great 
Apprehenſion of Ravage in 
Town and Country, that not 
only no one ſtirred out of 
the Roman Territory to plun- 
der, but the Fidenatians, who 
at firſt had kept themſelves, 

either 


* 


* 


1 

| OE multitudine fre- 
ti & in aciem exibant, parati 
de ſumma rerum decernere: 
et abundantes militum nume- 
ro, paſſim multas manus 2 
extrema finium ad prædandum 
emittebant : & cum coacta vis 
magna pecorum prædæque el. 
ſet, paratum erat præſidium 
per quod in caſtella eorum vi- 
coſque ageretur. Livius, l. gz. 


c. g. 


2 Peſtilentior inde annus, 
C. Julio iterum, & L. Virgi- 
nio conſulibus, tantum metum 
vaſtitatis in urbe agriſque fe- 
cit, ut non modo prædandi 
causd quiſquam ex agro Ro- 
mano non exiret, ſed ultro 
Fidenates, qui ſe primo aut 
oppido, aut montibus, aut mu- 
ris tenuerant, populabundi def. 

| cen- 


{| Tho? the Senſe of this Infinitive be, 1 thin 


as. te GE Sue N 


t, moſt commonly ex- 


freſi'd in Latin in the Manner the Rule directe, yet there are ſeveral 
ether Ways of rendering the jame, as 1. After a Verb of Motion by 
the firſt Supine, as he ſent to ſearch, miſit exploratum. 2. After a 
Verb not Tranſitive, whoſe Subject 15 a fierſonal Noun, by the Par- 
ticifile of the fin Future agreeing with the ſaid Subjef, as he came 
thither to ſtay, eo venit commoraturus. 3. After a Verb Tranfitive 
whoſe Obiedt is a Perſonal Noun, by the ſaid Participle agreeing with 
the Otjett, as, miſit ed legatum manſurum. 4. By cauſa or gratia 
with the Gerund in di, a: e0 venit commorandi car ſa or gratias 


. — . 
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Country. 
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either in the Town, or the 
Mountains, or within their 
Walls, came a plundering 
into the Roman Territory. 
Tempanius for fear of 


any Ambuſcade kept his Men 


till Day-light. Then moving 
off with a few to look about 
him, when by enquiring of 
the wounded Enemy, he 
found that the Camp of the 
Volſcans was deferted, he 


joyfully calls his Men from 


the Hill, and penetrates into 
the Roman Camp, where he 
finds the ſame Solitude. 

This h ning ver 
4 Celir Pound by 4 
Priſoner, that Correus the 
General of the Bellovaci, 
had choſen ſix thouſand of 
the ſtouteſt Foot, and a thou- 
ſand Horle, out of his whole 
Number, whom he might 
lodge in Ambuſcade. in that 
Place, into which Place, by 
Reaſon of the Plenty of 
Corn and Graſs, he ſuſl- 
pected the Romans would 
ſend to forrage. 

Plautius the other Con- 
fal, after he had laid waſte 
the Country, and carried off 
the- Plunder, leads his Army 
from Privernum into the 
Territory of Fundi. The 
Senate of the Fundani meet 
him upon his entering their 
They deny that 


they were come to intercede 


for Vitruvius, and thoſe that 


followed his Faction, but 
for the People of Fundi, 
whom that they were out of 

e the 


cenderent in ur Roma - 
num. Livius, J. 4. c. 21. 


3 Tempanius metu inſidia- 
rum ſuos ad lucem tenuit: di- 


greſſus deinde ipſe cum paucis 
ſpeculatum, cum ab 2 


uciis 
hoſtibus ſciſcitando comperiſ- 
ſet caſtra Volſcorum deſerta 
eſſe, lætus ab tumulo ſuos de- 
vocat, & in caſtra Romana 
penetrat: ubi parem ſolitudi- 
nem invenit. Livius, J. 4. 


c. 9. 


4 Hoc quam crebriùs acci- 
deret; ex captivo quodam 
comperit Cæſar, Correum Bel- 
lovacorum ducem, fortiſſimo- 
rum millia ſex peditum dele- 
giſſe, equiteſque ex omni nu- 
mero mille, quos in inſidiis eo 
loco collocaret, quem in lo- 
cum, * copiam frumen- 
ti ac pabuli, Romanos pabula- 
tum miſſuros ſuſpicaretur. Cæ- 


far, de bel. gal. l. 8. c. 17. 


5 A PrivernoPlautius alter 
conſul, pervaſtatis paſſim agris, 
e abactà, in agrum 

undanum exercitum inducit: 
ingredienti fines ſenatus Fun- 
danorum occurrit: negant ſe 
pro Vitruvio ſectamque ejus 
ſecutis precatum veniſſe, ſed 


pro Fundano populo: quem 


extra culpam belli eſſe ipſum 
Vitruvium judicaſſe. Livus, 
l. 8. C. 19 


6 Dictis 
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the Blame of the War, Vi- 
truvius himſelf had judged. 

6 To his Words he added 
Actions more friendly. He 
return'd what Hoſtages were 
left. He reſtored the Ve- 
ientian Land, taken from 
them by the Treaty made 
at Janiculum. Tarquin, all 
Hopes of his Return being 
cut off, went to Tuſculum 
to his Son- in- Law Mamilius 
Octavius to live in Baniſh- 
ment there. Thus the Ro- 
mans had a firm Peace with 
King Porſena. 


7 And now the Fortiſica- 


tions were pulled down on 
every Side, when the Con- 
ſul, altho' all on all Hands, 
and thoſe who had been con- 
fined above all, cried out to 
him to give the Signal, ſtay- 
ing a while to try to Minds 
of the Soldiers, after a mighty 
Eagerneſs ſufficiently appear- 
ed, the Signal at length being 
given to ſally forth, he lets 
out the Soldiery greedy of 
Fight. 


8 Other famous Men like 


wiſe died, M. Valerius, T. 
Virginius Rutilus the Au- 
gurs, Ser. Sulpicius the 3 
cipal Curio; and the Vio- 
lence of the Diſtemper ſpread 
wide amongſt the obſcurer 
People; and the Senate in 
want of all. human Aſſiſtance, 
directed the People and their 
Prayers to the Gods. They 
were ordered to go with their 
Wives and Children, to pay 

752 their 


6 Dictis facta amiciora ad- 
jecu ; obſidum quod reliquum 
erat, reddidit ; agrum Veien- 
tem, fœdere ad Janiculum icto 
ademptum, reſtituit. Tarqui- 
nius {pe omni reditüs incisà, 
exulatum ad generum Mami- 
lum Octavium Thuſculum 


abiit. Romanis pax fida ita 


cum Porſena fuit, Livius, 
l. 2, Co I 5+ - 


-—- 


7 Jamque ab omni parte 
munimenta vellebantur, cum 
conſul, quamquam cuncti un- 
dique, & nex1 ante omnes ut 
ſignum daret, clamabant, expe- 
riendi animos militum causa 
parumper moratus, poſtquam 
fatis apparebat ingens ardor, 
dato tandem ad erumpendum 
ſigno, militem avidum certa- 
minis emittit. Livins, J. 2. 
c. 25, 


8 Mortui et alii clari viri, 
M. Valerius, T. Virginius 
Rutihus augures, Ser. Sulpi- 
tius, Curio maximus : & per 
ignota capita late vagata eſt 
vis morbi: inopſque ſenatus 
auxilii humani, ad deos popu- 
lum ac vota vertit, 1 cum 
conjugibus ac liberis /upplt- 
catum ne, pacemque expoſ- 
ceree dum. Livius, l. g. c. 7. 


9 Con- 


their Devotions, and beg the 
Peace of the Gods. 

9 Upon that the Conſuls 
divided the Provinces. Or- 
der was given Fabius to con- 
duct his Legions to An- 
tium; to Cornelius, that he 
ſhould be a Security to the 
City, leſt any Part of the 
Enemies, which was a Cuſ- 


tom with the Aqui, ſhould 
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9 Conſules inde partiti pra- 
vincias, Fabio ut Antium le- 
giones duceret, datum: Cor- 
nelius ut Romæ præſidio eſſet, 
ne qua pars hoſtium, * . 
quis mos erat, ad popu andum 
veniret. Hernici & Latini 
juſſi milites dare ex fœdere. 
Livius, l. 3. c. 22. 


come to plunder. The Her- 
wi; nici and Latini were order- 
I ed to furniſh Soldiers accord- 
* ing to the Treaty. i 


1 — — — 
LF | | CAP. AXE :. 
The Infinitrve Mood Tranſitive ſignifying the End, 
if the Verb it relates to, be either not Tranſi- 
| | tive, or, if it be, have a different Object, ma 
It be rendered by ad, and the Participle of the ſe- 
| cond Future agreeing with its own Object in the 
WH Accuſative, or by ut or qui, with the Subjunctive. 


— — 


1 I 

HE other Chiefs of Is hanc ſententiam & cæ- 
the Allies gave into this Ad- feri fociorum principes con- 
| vice, ceſſerunt: 


+ 1t is all one, if the Inſinitive Mood relates to, or depends nhon q 
Participle; and this Note, the Reader muft apfily to the two Rules 
following. 

ll This it much the moſt common Way of rend-riug the Infinitive 
fo circumſtanced as the Rule expreſſes, but it may likewiſe be rend red 
divers other Ways, as 1. By the firfl Suhine after a Verb or Pariici- 
ile of Motion, as | go to ſee, es viſum, 2. After a Verb or Parti- 
ciple not Tranſitive by ut and the Subjunfive Mood, if the Subject of 
the Verb, &c. be a per ſonal Noun, as he came thither to deliver his 
Brother, ed wenit ut fratrem liberaret, or liberaturus fratrem. 3. 
wo After a Verb Franſitrve whoſe Subject is a gerſenal Noun, by either of 
| the two Ways laſt mentioned, or h qui and the Subjunctive Mood. 
; 


| 4. By cauſa or gratia withthe Particifile of the ſecond Future Tenſe 
| agreeing with it's object in the Genitive Caſe, But this laſt Way is 
ery /paringly uſed in Comfrariſon of the ret. ; 
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vice, and a Truce being 
granted for two Months, it 
was reſolved that they ſhould 
ſend Ambaſſadors to inform 
the Senate, leſt they ſhould 
be trepanned by the _— 
of the King. It was adde 
to the Agreement upon a 
Truce, that the King's Garri- 
ſons ſhould be immediately 
withdrawn from Phocis and 
Locris. | 

2 After the City of the Ar- 
gives was in his Poſſeſſion, the 
Tyrant not at all mindful of 
him, from whom he had re- 
ceived that City, nor upon 
what Condition, ſends Depu- 
ties to Elatiato Quintius, and 
to Attalus wintering at /Egi- 
na, to tell them, that Argos 
was in his Poſleſhon; if 
Quintius would come thither 
to a Conference, he did not 
doubt but he ſhould agree up- 
on all Things with him, 

3 Having, ſtrengthened the 
Garriſon at Argos, he return- 
ed to Lacedemon; and as he 
had plundered the Men, he 
ſent his Wife to Argos, to 
plunder the Women. She 
by inviting themto her Houſe, 
and by flattering and threat- 
ning them, not only got their 
Gold from them,- but at laſt 
their Cloaths too, and all their 
Finery. | 

4 The Day following, De- 
tachments advancing on both 
Sides, to ſeize upon the Hills 


above the City, after they 


were ſeen by one another, 
they halted almoſt at the ſame 
P.p Diſtance 


Faminas ſholian 


ceſſerunt: induciiſque datis, 
in duos menſes, & ipſos mittere 
ſingulos legatos oil, edocendum 
ſenatum, ne fraude regis ca- 
peretur, placuit. Additum indu- 
ciarum patto, ut regia prelidia 
Phocide ac Locride extemplo 
deducerentur. Livius, l. 32. 


c. 36. 


2 Poſteaquam in poteſtate 


Argivorum civitas er-t, nihil 
ejus memor tytannus, a quo 
eam civitatem, & quam in con- 
ditionem accepiſſet, legatos 
Elatiam ad Quintium & At- 
talum Age hybernantem 
mittit, gui nunctarent, Argos 
in poteſtate ſua eſſe: eo ſi ve- 
niret Quintius ad colloquium, 
non diffidere ſibi oninia cum 
eo conventura. Livius, l. 32, 


c. 38. 


3 Firmato præſidio Argis, 
Lacedæmonem regreſſus eſt; 
cùm ipſe viros ſpoliaſſet, ad 

* uxorem 
Argos remiſit. Ea domum 
accerſendo, blandiendoque ac 
minando, non aurum modò 
11s, ſed poſtremò veſtem quo- 
que, mundumque omnem mu- 
liebrem ademit. Livius, L. 32. 
c. 40. 


4 Poſtero die, cùm expe- 
diti utrinque ad occupandos 
ſuper urbem tumulos pro- 
ceſſiſſent, pari fermè inter- 
vallo ab jugo quod capien- 
dum erat, quum inter ſe 

conſpexiſſent, 
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diſtance from the Ridge. 
which was to be taken, wait- 
ing quietly for the Meſſengers 
ſent back to their Camps, to 
adviſe them, what they ſhould 
do, ſince the Enemy had met 
them contrary to their Ex- 
pectation. 

5 The Roman keeping 
himſelf in the ſame Camp at 
Thetidium, ſent however ten 
Troops of Horle, and a thou- 
{and Foot,todiſcover where the 
Enemy was, but warned them 
to have a Care of Ambulcades, 
which ſo dark a Day would 
conceal even in open Day 
When they came to 
the Hills, they halted as if 
benumbed. 

b Immediately they ſent De- 
p_ to the 7 to put 
im in Mind of the Roman 
Treaty, and to warn him not to 
break the Peace, which he had 
ſo earneſtly deſired. They like- 
wile ſent Aid to Gythium, 
which was now attacked by 
the Tyrant, and ſent Meſſen- 
gens to Rome, to carry the 

ews of thoſe Things. A- 
bout the ſame Time Antiochus 
marched with all his Forces 


to attack the Piſidians. 


7 He immediately. dif- 


atched away Mazeus, with 


three thouſand Horſe, to ſeize 


the Roads which the Enemy 
was to take. Alexander, ha- 
virg pus the laſt Dues to the 
Corple of his Lady, and left 


all his heavy Baggage within 


the ' ſame Entrenchments, 
with a ſmall Guard, marches 
againſt the Enemy. 

REES, 8 After 
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conſpexiſſent, conſtiterunt, 
nuncios in caſtra remiſſos, quz 

uid ſibi, cum hoſtes præter 
Ge occurriſſent, faciendum 
ellet conſulerent, quieti oppe- 
rientes. 


5 Romanus in iisdem ad 
Thetidium caſtris cùm ſe te- 
neret, ad explorandum tamen 
ubi hostes eſſent, decem tur- 
mas equitum et mille pedites 
miſit. monuitque ut ab 
inſidiis caverent, quas dies 
obſcura in apertis quoque 
locis tectura eflet ; ubi ad tu- 
mulum venerunt, veluti tor- 
pentes quieverunt. 


6 Extemplò ad tyrannum 
legatos miſerunt, qu: admo- 
nerent fœderis eum Romani, 
denunciarentque ne pacem, 
quam tantopere petiſſet, tur- 
baret: & auxilia ad Gytheum, 
quod jam oppugnabatur a 
tyranno: et Romam qui ea 
nunciarent, legatos miſerunt. 
Eodem tempore Antiochus 
cum omnibus terrestribus co- 
plis ad Piſidas oppugnandos 
eſt profettus, Livius, J. 35. 
c. 13. | 

7 Ille confeſtim Mazæum 
cum tribus millibus equitum, 
ad itinera quæ hoſtis petiturus 
erat, occupanda præmiſit. 
Alexander corpori uxoris ejus 
juſtis perſolutis, omnique 
graviore comitatu intrà eadem 
munimenta, cum modico præ-— 
ſid io, relicto, adhoſtem con- 
tendit. Curtius, J. 4. c. 46. 


8 Sacrific io 


( 29 
8 After he had performed 


the Sacrifice in due Manner, 
he returned into his Tent, to 
reſt the remaming Part of the 
Night. At laſt a deep Slee 
tell upon him wearied with 
Anxiety of Mind. And now 
about Break of Day, the Ge- 
nerals had «drawn together to 
receive his Orders, being aſto- 
niſhed at the unuſual Silence 
about the King's Tent. 

9 Being terrified with the 
Fear of Puniſhment, they 
ſend ſome to Siſygambis the 
Mother of Darius, by a pri- 
vate Way, and unknown to 
the Enemies, to beg, that ſhe 
would mollify the King, be- 
ing not ignorant that ſhe was 
loved hy, reverenced by him 
as a Parent. And Madates 
had Jounge in Marriage with 
himſelf her Siſter's Daughter. 

10 The King wiping away 
the Tears he had ſhed, bids 
them have a gopd Heart, that 
they ſhould ſee their Cities 
and their Wives; and then 
fortifies a Camp two Furlongs 
from the City. The Greeks 
had gone without the Ram- 
part, to conſider what, they 
thould principally requeſt of 
the King. But they not 
agreeing upon the Matter, 
Euthymon is ſaid to have 
ſpoke thus to them 

11 He having levied and 
armed the younger Men, who 
forwardly gave in their Names, 
went to the Camp to raiſe the 
Army againſt the King. He 
leaves the Government in the 


City 


1 | 8 h 
8 Sacrificio rite perpetrato, 


reliquum nottis ac quieturus 
in tabernaculum redin. Tan- 
dem gravatum animi anxictate 
corpus altior ſomnus oppreſſit. 
Jamque luce orta, duces ad 
accipienda imperia convene- 
rant, inſolito circa prætorium 
ſilentio attoniti. Curtzus, l. 4. 
c. 50. 


9 Suppliciorum metu per- 
culſi, ad Syſigambim Darii 
matrem, occulto itinere igno- 
toque hoſtibus, mittunt, ui 
peterent, ut ipſa Regem mi- 
tigaret; haud ignari, parentis 
eam loco diligi colique. Et 
Madathes ſororis filiam ſecum 
matrimonio junxerat. Cur- 
Rus, J. 5. c. 11. 


10 Rex, abſterſis quas pro- 
fud at lacrymis, bonum ha- 
bere animum jubet; viſuros 
urbes ſuas, conjugeſque: & 
caſtra inde duo ab urbe ſtadia 
communit. Græci exceſſe- 
rant vallo, deliberaturi quid 

otiſſimum a Rege peterent. 
At illis haud quaquam inter ſe 
conſentientibus; Euttemon ita 
locutus ad eos fertur. Curti- 


US, J. 5. c. 17 & 18. 


11 Ipſejunioribus qui ultrꝭ 
nomina dabant, lectis armatiſ- 
que, ad concitandum inde 
adversùs regem exercitum in 
caſtra eſt profectus. Impermm 
in urbe Lucretio præfedo 

a urbis 


City to Lucretius, FE, had 
before been appointed Go- 
vernor of the City by the 
King. During this OY 
burly, Tullia flies from-home, 
all both Men and Women 
curſing her wherever ſhe 
went. 

12 At the ſame Time the 
Camp was atcacked, and a 
Part of the Army was ſent to 
lay waſte the Roman Territory, 
and to attempt the City itſelf. 
Publius Valerius was left for 
the Security of the City, and 
the Conſul Poſthumius ſent 
to hinder the Waſting of the 
Country. 

13 It was a grievous Time, 
and the Year peſtilential, both 
in Town and Country, and 
not to Men more than Cattle, 
and they encreaſed the Vio- 
lence of the Diſtemper, by 
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urbis jam antè ab rege inſtitu - 
to, reliquit. Inter hunc tu— 
multum Tullia domo profugit: 
execrantibus quacunque ince- 
debat, viris mulieribusque . 
Livius, J. 1. c. 60. 


12 Simul caſtra oppugna- 
bantur, ſimul pars exercitus 
ad populandum agrum Roma» 
num miſla, urbemque ipſam 
tentandam. L. Valerius ad 
3 urbis relictus, con- 
ul Poſthumius ad arcen- 
das populationes finium miſ- 


ſus. Livius, J. 3. c. 5. 


13 Grave tempus, & annus 
peitilens erat, urbi agrisque, 
nec hominibus magis quam 

ecori, & auxere vim mor- 
bi terrore populationis, peco- 
ribus agreſtibusque in urbem 


acceptis: ea colluvio miſtorum 


receiving the Cattle and 
omnis generis animantium, 


Country People into the City, 
for fear of a Ravage, That et odore inſolito urbanos et 
Mixture of all Kind of Ani- agreſtem contertum in artta 
mals jumbled W pla- tetta æſtu ac vigtius angebat, 
gued the Towns-People with Livius, J. g. c. 6. | 
| an unuſual Smell, and the : 
Country-men crowded into 
ſtreight Houſes with Heat 
and want of Sleep. 
14 They laid waſte the 
Territories of Præneſte and 
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14 Vaſtavere agros, Pre. 
neſtinum Gabinumque: ex Ga- 
Gabii. From the Gabian bino in Tuſculanos tlexere col- 
they took a Turn to the Tuſ. les; urbi quoque Rome ingen 
| culan Hills. A mighty 2 terror, magis in re ſu- 

Terrour too was ſtruck into bua, quam quod in arcendam 
the City Rome, more by the zin parum virium eſſet. Q. 
Novelty of the Thing, than Fabius præerat urbi. Is armata 


— 


that there was but little juventute, diſpoſitiſque præſi- 
Strength, to repel the Vio- diis tuta omnia ac tranquilla 
. lence, fecit. Livius, l. 3. c. 8. 


— — 
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lence. Q. Fabius governed 
the City. He arming the 
able-bodied Men, and poſting 
Guards, made all fafe and 
uiet. 

15 Whilſt theſe Things are 
done in the Forum to quiet 
the Sedition, the Conſuls in 
the mean Time had gone 
round the Gates and the 
Walls, leſt the Sabines or 
the Vejentian Enemy ſhould 
ſtir. The ſame Night too, 
Meſſengers came to Tuſculum 
about the taking of the Cita- 
del, and the ſeizing of the Ca- 
pitol, L. Mamilius was at 
that Time Dictator at Tul. 
culum. | 

16 The Conſul Cornelius 
brings Provifiogs from Rome. 
The War was carried on for 
ſome Months at Tuſculum, 
With a Part of. the Army the 
Conſul attacked the Camp of 
the Aqui, a Part he had given 
to the Tuſculans to recover 
their Citadel, They could 
never get up thither by Force. 
Famine at laſt fetched the 
Enemy from thence, | 

17 When Virginius eſpe- 
cially and the Tribunes talked 
about the Law, a Space of 
two Months was given the 
Conſuls to inſpect the Law; 
that when they had in formed 
the People, what hidden Miſ- 
chief there was in it, they 
might then ſuffer them to 
give their Votes. This In- 
terval being allowed, made 
Things quiet in the City. 

18 They advance in a 

5 hoſtile 
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15 Dum hæc in foro ſedan. 
de diſcordiæ causd aguntur, 
conlules interim, ne Sabini. 
ne Veiens hoſtis moveretur, 
circa portas muroſque diſceſ- 
ſerant. Eadem nocte, & Tuſ- 
culum de arce capta, Capito- 
lioque occupato, nuncii veni- 
unt. L. Mamilius Tuſculi tum 
dictator erat. Livius, l. g. 
c. 18. 


16 Commeatum ab Roma 
conſul Cornelius ſubvehit. - 
Aliquot menſes Tuſculi bel- 
latum; parte exeicitus conſul 
caſtra ÆAquorum oppugnabat : 
partem 'Tuſculanis dederat, ad 
arcem recuperandam. V1 nun- 
quam eo ſubire potuit; fames 
poſtremò detrahit hoſtem. Li- 
Vus, “. 3. c. 2. 


17 Cum Virginius maximè 
ex tribunis de lege ageret, du- 
um menſium ſpatium conſuli- 
bus datum eſt, ad inſpicienda m 
legem: ut, cum edocuiſſent 
populum, quid fraudis occul- 
te ferretur, ſinerent deinde 
ſuffragium inire. Hoc intervalli 
datum res tranquillas in urbe 
fecit. Livius, J. g. c. 25. 


18 Graccho duce, in Lavi- 
canum 


7 —— ———— —— — 
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hoſtile Waſting of der 
Country, with Gracchus for 
their Leader, in the Lavican 
Territory, and from thence in- 
to the Tuſculan, and being full 
of Plunder, pitch their Camp 
upon Algidum. Q. Fabius, 
P. Volumnius, and A. Poſt- 
humius, came Ambaſladors 
from Rome, to complain of 
the Injuries, and demand 
their Goods again according 
to the Treaty. | 

19 Quintius ſays, that the 
Conſuls were undeſervedly 
blamed, who being tied up 
by the Laws about appealing 
made to diſſolve the 3 
ment, had not fo much Power 
in their Office to puniſh that 
Matter according to the 
Heinouſneſs of it, as they had 
Spirit. There was Occaſion 
not only for a ſtout Man, but 
one that was free, and releaſed 
from all Ties of Law. 

20 Courage was added to 
the Dictator and the Romans, 
becauſe the Enemy had de- 


clined Battle, and the Soldiers 


now threatening that they 
wold attack the Camp and 
the City, unleſs they had 
Leave given them to fight, 
the Armies on both Sides 
draw out into the Middle of 
the Plain. The Veientian a- 
bounding in Number, ſent ſome 
Men behind the Mountains, 
to attack the Roman Camp. 
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canum agrum, inde in Tuſeu- 
lanum hoſtili populatione ve- 
niunt, plenique prædæ in Al- 
gido eaſtra locant. In ea caſ- 
tra Q. Fabius, P. Volumnius, 
A. Poſthumius legati, ab Ro- 
ma venerunt queſt um injurias, 
& ex eo fœdere res rehetitum. 
Livius, l. 3. c. 23. 


19 Quintius, confules im- 
merito increpari, ait: qui, 
conſtricti legibus de provoca- 
tione ad diſſolvendum impe- 
rium latis, nequaquam tantum 
viriam in magiſtratu ad eam 
rem pro atrocitate vindican- 
dam quantum animi, haberent. 
Opus eſſe non forti ſolum viro, 
ſed etiam libero, exſolutoque 
legum vinculis. Livius, J. 4. 
c. 13. 


20 Dictatori ac Romanis, 
quod detrectaſſet pugnam hoſ- 
tis, animi acceſsere, poſteroque 
die, jam militibus caſtra ur- 
bemque ſe oppugnaturos fre- 
ment ibus, ni copia pugnæ fiat, 
utrinque acies inter bina caſtra 
in medium campi procedunt. 
Veiens multitudine abundans, 
fur inter dimicationem caſtra 

omana aggrederentur, polt 
montes circummiſit. Livius, 


J. 4. c. 18. 


CAP. 
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The Infinitive Mood Tranfitive fignifying the End, 
and having the ſame Object with the Verb it relates to, 
being Tranſitive, may be rendered by the Participle 
of the ſecond Future Tenſe, agreeing with the common 


Object in the Accuſative. 


1 | 7306 

"Fury promiſed them 
a Peace, if they would level 
the Arms op the Wall that 
extended to Pyræus, and 
deliver up the Ships which 
were left, and the 3 
Wealth would receive thirty 
Governors from themſelves. 
The Lacedzmonians deliver- 
ed up the City ſurrendered 
to them upon theſe Terms, 
to Lyſanderuto ſettle. This 
Year was remarkable both 
for. the taking of Athens, 
'and the Death of Darius 
King of the Perſians. 

2 The Soldiers ſaid they 
would march againſt the 
Enemy, if they were led, 
but would not bear Arms 
againſt their Countryman and 
Conſul. Wherefore con- 
dutting his Legions to Per- 
2 and other very wealthy 

ities into Winter-Quarters, 
he made them very great 
Largeſſes, and to encourage 
the Soldiers, he gave them 
the Cities to plunder. 

3 This Advice being ap- 
proved of, they add to their 
tormer as many more Ships 
with three Banks of Oars, 
and carry off all their Effects 


that 


1 

. polliciti, ſi de- 
miſſa Piræ um versùs muri bra- 
chia dejicerent, naveſque 
quæ reliquz forent, traderent 3 
reſque publica, ex ſemet ipſis 
triginta rectores acciperet. In 
has leges traditam ſibi ur be 
Lacedæmonii formandam Ly- 
ſandro tradiderunt. Inſignis 
hic annus & expugnatione A- 
thenarum, & morte Dari regi 


Perſarum, fuit. Juſtin. I. 5. 


c. 8. 


2 Milites dixerunt ſeſe, con- 
tra hoſtem ſi ducerentur, itu- 
ros; contra civem & conſu- 
lem, arma non laturos; deduc- 
tis itaque Pergamum atque in 
locupletiſſimas urbes in hy- 
berna legionibus, maximas 
largitiones fecit; & confir- 
mandorum militum causa, di- 
ripiendas us civitates dedit. 


Cæſar, de bel. cv. l. g. c. 31. 


3 Tali 


conſilio probato, 


addunt ad ſuperiores, totidem 
naves triremes; ſuaque om 
nia, que moveri poterant, 
partim 
Tre. 


partim Salaminem, 


that could be removed, * 
to Salamis, and partly to 
Trzſen. They deliver up 
the Citadel and holy Things 
to the Prieſts and a few 
old Men, to take Care of, 
and leave the reſt of the 
Town. 

After he was returned 
home, and had ſaid what he 
had a Mind coneerning his 
Exploits to the chief Ma- 


giſtrate, he delivered him 


the large Letter given him 


by Pharnabazus by Way of 


Teſtimonial.  Lylander be- 
ing ordered to withdraw, 
when the Ephori had look'd 


it over, they gave it him 


to read, ſo he was unawares 
his own Accuſer. 

5 Whilſt theſe 
are doing in ZXgypt, King 
Dejotarus came to Domitius 
Calvinus, to whom Caſar 
had committed Aſia and the 
neighbouring Provinces to 
govern, to beg of him, that 
he would not ſuffer tbe 
leſſer Armenia his Kingdom, 
or Cappadocia, the King- 
dom ot Ariobarzanes, to be 
ſeized and waited by Phar- 
naccs. 


* 


Things | 


) 
Trœzenem aſportant ; arceiti 
ſacerdotibus, pauciſque majo- 
ribus natu, ad ſacra procuran- 
da tradunt: reliquum oppi- 
dum relinquunt. Corn. Nep. 
4. 8. Go a. 


Domum cum rediſſet, 
3 de ſuis rebus geſtis 
apud maximum magiſtratum, 
quz voluerat, dixerat, teſtimo- 
nii loco librum a Pbarnabazo 
datum tradidit. Hunc, ſum- 
moto Ly ſandro, cum Ephori 
cognoſſent, ipſi legendum de- 
derunt. Ita ille imprudens 
0 ſuus fuit accuſator. Corn. 


Wy ep. 4 6. C. 4 · 


5 Dum hæc in Ægypto ge- 
runtur; rex Dejotarus ad Do- 
mitium Calvinum, cui Cæſar 
Aſiam f nitimaſque provincias 
adminiſtrandas tranſdiderat, 
venit; oratum, ne Armeniam 
minorem, regnum ſuum; ne- 
ve Cappadociam, regnum A- 
riobarzanis poſſideri vaſtarique 
pateretur a Pharnace. Cæſar. 
de bel. Alexand. c. 34. 
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CAP. 


XXIII. 


The Infinitive Mood Paſſive ſignifying the End, 
may be rendered by ut and the Subjunfive, or the 
Participle of the ſecond Future Tenſe, agreeing with the 


Subject of the Verb it relates to, 


Object, if Tranſittve. 


1 . « . 

Uron ſpying a Stone 
inſcribed to the Memo- 
mory of Otho, he ſaid he was 
worthy of ſuch a Mauſoleum; 
and ſent the Poniard he had 
killed himſelf with, to the 
Colony of Agrippina to be 
dedicated to Mars, and upon 
the Hills of the Apennine he 
celebrated a Pervigilium. Fi- 


nally he entered the City in 


his General's Cloke, and 
girt with a Sword at the ſound 
of trumpets. 

2 Moreover as ſhe was ex- 
piring, ſhe is ſaid to have co- 
vered her Legs with her Hair 
and Cloaths, that nothing 1n. 
decent might appear in her 
Body. After theſe Things 
Caſlander marries Theſſalo- 
nice, the Daughter of King 
Aridæus, and ſends the Son 
of Alexander with his Mother 
into the Citadel of Amphipolis 
to be confined there. : 

3 Being driven into Ba- 
niſhment, he left an only 
Son Pyrrhus, a very. little 
Child, in his Kingdom, who 
himſelf being likewiſe ſought 
for by the People to be put 

to Death, is privately with- 
| drawn 


if Paſſive, but the 


1 

1 memoriæ O. 
thonis inſcriptum intuens, 
dignum eo Mauſoleo ait: pu- 
gionemque, quo ſe is occi- 
derat, in Agrippinenſem co- 
loniam miſit, Mart dedican- 
dum. In Apennini quidem 
jugis etiam pervigilium egit. 
Urbem denique ad claſſicum 
introut paludatus, ferroque 
ſuccinctus. Sueton. J. 9. 
c. 10. 


2 Inſuper expirans capillis & 
veſte crura contexiſſe fertur, 
ne quid poſſet in ay ry ejus 
indecorum videri. Poſt hæc - 
Caſlander Thellalonicen, re- 
gis Aridæi filiam, uxorem 
ducit: filium Alexandri cum 
matre in arcem Amphipolita- 
nam cuſlodiendos mittit. Jus. 
tin. l. 14. c. 6. 


3 In exilium actus, Pyrrhum 
filium unicum, admodum par- 
vulum in regno reliquit. Qui 
& ipſe cùm a populo ad necem 
quæreretur, furtim ſubtrac- 
tus in Illyrios defertur; tradi- 
tuſque eſt Beroæ, Glauci re- 
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drawn and carried amongſt 
the Illyrians, and was deli- 
vered to Beroa, King Glau- 
cias's Wife to be nur- 
ſed, who herſelf was of the 
Family of the @Aacidz. 
There the King protected him 
long againſt Caſlander King 


of Macedonia. 


4 Mettius Suffetius, if 
thou couldſt, learn to keep 
Faith and Treaties, that In- 
ſtruction would have been 
2 thee alive by me. Now 
ince thy Diſpoſition is incu— 
rable, Fe ana teach Man- 
kind by thy Puniſhment, to 
believe thoſe Things ſacred, 
which have been violated by 
thee. As therefore a little 
before thou hadſt thy Mind 
wavering betwixt the Fide- 
natian and the Roman State, 
ſo ſhalt thou now give 
thy Body to be dragged 


vp and down in Pie- 
ces. 


5 It was a Point in doubt, 
Whether L. Mamilius the 
Tuſculan, or the Conſuls 


P. Valerius and C. Claudius 


ſhould deliver the Roman 
Citadel. Is this, O ye Tri- 
bunes, to give Aſſiſtance to 
the Commons, to expoſe them 
unarmed to an Enemy to be 
{flaughtered ? 

6 They ſay that the Sena- 
tors greateſt War, was with the 
Commons, that they were ex- 
poſed to Enemies, on Purpoſe 
fo be haraſſed with Military 
Service, and to be ſlaughtered; 


they were kept and baniſhed 
far 


gis uxori, nutriendus, quæ & 
ipla genus Aacidarum erat. 
Ibi eum rex, adverſus Caſ- 
ſandrum Macedoniz regem, 
diu protexit. Tuſtin. I. 17. 
c. 3. 


4 Meti Suffeti, inquit, ſi ip- 
ſe diſcere poſſes fidem ac fœde- 
ra ſervare, vivo tibi ea diſci- 
plina a me adhibita eſſet. nunc 
quoniam tuum inſanabile in- 
genium eſt, tu tuo ſupplicio 
doce humanum genus ea 
ſancta credere, quæ a te vio- 
lata ſunt; ut igitur paulo antè 
animum inter Fidenatem Ro- 
manamque rem ancipitem 
gelsiſti, ita jam ne dan e 
diſtrahendum dabis. Livius, 
„ ü 


In dubio fuit, utrum L. 
Mamilius Tuſculanus dux, an 
P. Valerius, & C. Claudius 
conſules Romanam arcem li— 
berarent. Hoc eſt, tribuni, 
auxilium plebi ferre? 1nermem 
eam hoſti frucidandam obji- 
cere. Livius, J. 3. c. 19. 


6 Maximum bellum patrum 
eum plebe elle dittitant, eos de 
induſtria vexandos militia, tru- 
cidandoſque hoſtibus, objici; 
cos procul ab urbe haberi, at- 
que relegari, ne domi per oti- 
um memores libertatis, ſuffra- 


gl 


far from the Town, left in 
Peace at home being mindful 
of their Liberty, they ſhould 
form Deſigns of giving their 
Votes freely. 
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gia liberè 


| ferondi_confilinm 
agitarent. £ 
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A Participle of the Preſent Tenſe ſignifying the 
Means, may be rendered by the Gerund in do, or, 
if it be Transitive, by the Faritciple of the ſecond 
Future or Preter Tenſe, agreeing with its Object iu 


the Ablative. 


1 

T was commonly be- 
lieved that the Thing was 
deferred till late, that Time 
might 'not be allowed the 
Achzans and AÆtolians to an- 
ſwer: And he himſelf eon- 
firmed that Opinion, deſiring 
that others ſhould be ordered 
away, left the Time ſhould be 
waſted in Wrangling, and 
that ſome End might be put 
to the Buſineſs, he might be 
allowed to talk with the Ro- 
man General. 


2 Whilſt the Ligurian War 


was fixed at Piſa, the other 


Conſul drew his Army through 
the Skirts of the Ligurians 
Country into the Territory of 
the Boi, where the Manner 
of the War was quite different 
from what it was with the 
Ligurians. The Conſul drew 
out into the Field, the Enemy 
declined Battle; and the Ro- 
mans run up and down to 


plunder, no body oppoſing 


them. The Bon ſuffered 
their Things to be plundered, 
rather 


1 

Vo gò credebatur de in- 
duſtria rem in ſerum tractam, 
ne tempus dari poſſet Achzis 
AÆtoliſque ad reſpondendum ; 
et eam opinionem ipſe affir- 
mavit, petendo, ut ſummotis 
aliis, ne tempus altercando 
tereretur, & aliquis finis rei 
imponi poſſet, cum imperatore 
Romano liceret ſibi colloqui. 
Livius, l. 32. c. 35. 


2 Cum bellum Ligurinum 
ad Piſas conſtitiſſet, conſul al- 
ter præter extremos Ligurum 
fines exercitum in agrum Boi- 
orum induxit, ubi longe alia 
belli ratio quam cum Liguri- 
bus erat. conſul in aciem exi- 
bat, hoſtes pugnam detrecta- 
bant : prædatumque ubi nemo 
obviam exiret, diſcurrebant 
Romanj; Boii diripi ſua impu- 
ne, quam tuendo ea conſerere 
certamen malebant. Livius, 


1. 35. c. 4. 


3 Dant 


rather than by defending N. 


to engage in Battle. 

3 They give their Promiſe 
in Order, and comfort her 
ſorely troubled in Mind, by 
turning the Blame from her 
that was forced upon the Con- 
triver of the Wickedneſs; the 
Mind they ſay tranſgreſſed, 
not the Body, and that there 
was no Fault, where there 
was no Deſign. Do you, 
ſays ſhe, conſider what is due 
to him. I, tho' Tacquit my- 
ſelf from Guilt, yet do not 
diſcharge myſelf from Pu- 
niſhment. . - 

The foregoin ings 
od ſo, fo — are al 
juſtly reckoned Builders of 
the City. Nor is it doubted 
but the ſame Brutus who got 
ſo much Glory, by drivin 
out the proud King, woul 
have done it to the great Pre- 
judice of the Publick, if from 
a Deſire of unſeaſonable Li- 
berty, he bad forced the 
Kingdom from any of the 
former Kings. | 
- 5 The Conſuls C. Clau- 
dius and P. Valerius receive 
the City much more calm. 
The new Year brought no- 
thing new. The Care of 
paſſing or accepting the Law 
took up the City. As much 
as the younger of the Fathers 
recommended themſelves to 
the common People, ſo much 
the more eagerly did their 
'{ribunes endeavour to render 
them ſuſpected to the common 
People by acculing them. 

| 6 Then 


3 Dant ordine omnes fidem; 
conſolantur ægram animi, a- 
vertendo noxam ab coatta in 
autorem delicti; mentem pec- 
care non corpus: & unde con- 
ſilium abfuerit, culpam abeſſe, 
Vos, inquit, videritis, quid 
illi debeatur : ego me, etſi pec- 
cato abſolvo, ſupplicio non li- 
bero, ILipius, I. 1, c. 58. 


4 Priores reges ita regna- 
runt, ut haud immeritò ſ omnes 
conditores urbis numerentur. 
neque ambigitur, quin Brutus 
idem, qui tantum gloriæ, Su- 
perbo exatto rege, meruit, peſ- 
{ime publico id factuxus fuerit, 
li libertatis immature cupidine, 
priorum regum alicui regnum 
extorſilleti Livius, I. 2. c. 1. 


5 Accipiunt civitatem pla- 
cidiorem conſules Claudius, 
Appii filius, & P. Valerius 
Publicola. Nihil novi novus 
annus attulerat, legis ferendæ 
aut ac cipiendæ cura civitatem 
tenebat. Quantum juniores 
pum plebi ſe magis infinua- 

ant, eò acriùs contra tribuni 
tendebant, ut plebi ſuſpettos 
eos criminando facerent. Li- 
vius, J. 3. c 15. 


6 Tranſ- 


— 


— 


= 
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6 Then paſling -the En- 
trenchments, he drives the 
trighted crowd running to 
one Side out of the Camp. 
Then the Horſe, for whom 
it had been no caſy Matter to 
get over the Rampart, having 
till then ſtood by as Spectators 
of the Battle, overtaking 
them now flying in great 
Confuſion in the open Freld, 
enjoy a Part of the Victory, 
by ſlaughtering the frighted 
Mortals. 

7 They ſay too that the 
Conſul - threw a Standard 
within the Rampart, that the 
Soldiers might advance more 
furioully, and that the firſt 
Impreſſion was made by pur- 
ſuing the Standard. And 
the Dictator too by throwing 
down the Rampart, had 
brought the Battle into the 
Camp. Then Arms begun to 
be thrown down, and the Ene- 
my io ſubmit; they were all 
ſold beſides the Senators. 


8 There was a huge Fright. 


at Rome, occaſion'd by ſen- 
ding for the Army from Veii, 
and that too affrighted by un- 
ſucceſsfully managing their 
Buſineſs; A Camp is pitched 
before the Colline Gate, and 
2rmed Men are planted upon 
the Walls. 
a Ceſſation of Buſineſs in the 
Forum, Shops were {ſhut up. 
Thereupon the Dictator call- 
ing the friglited City to an 
Aſſembly, by ſending Cryers 
about the Streets, chid them. 
9 A ſhort Time after Alci- 
biades 


There was too 


Ol 


6 Tranſgreſſus inde muni- 
tiones, pavidam turbam, incli- 
natamque in partem unam, cal. 
tris expellit. inde effuse fugi- 
entes eques, cui ſuperare val- 
lum haud facile fuerat, cum 
ad id ſpectator pugnæ aſtii ſſet, 
libero campo adeptizs, parte 
victoriæ fruitur, territos cæ den- 
do. Livius, l. g. c. 22. 


7 Conſulem ſignum quo- 
que intra vallum injeciſſe fe. 
runt, quò milites acriùs ſubi- 
rent: repetendoque iE pri- 
mam impreſſionem factam. Et 
dictator perrupto vallo, jam in. 
caſtra præelium intulerat. Lum 
abjici arma paſſim, ac dedi hoſ- 
tes cœpti: præter ſenatores, 
omnes venundati ſunt. Ii. 
vius, L. 4. c. 29. 


8 Rome terror ingens erat, 
accito exercitu ab Veiis, eo- 
que ipſo ab re malè geſtà per- 
culſo caſtra locantur ante por- 
tam Collinam: & in muris 
armati diſpoſiti, & juſlitium 
in foro, tabernæque clauſe. 
Tum trepidam ciwitatem præ— 
conibus per vicos dimiſſis dic- 
tator ad conctonem advocatam 
increpuit. Livius, I. 4. c. 31. 


9 Brevi poſt tempore, revo- 
Cato 


biades being called We. to 
his Trial, 
chus fight two ſucceſsful Bat. 
tles it Land, Then ſhutting 
up the Enemy by drawing 
Lines round the Place, they 
keep them from all Proviſions 
by Sea. By which Things 


the Syracuſans being brought 


low, deſired Aſſiſtance of the 
Lacedzmonians, by whom 
Gylippus alone was ſent, 

10 During theſe par- 
ricidial Diſtractions of the 
Kingdom of Syria, Ptole- 
my King of Egypt dies, 
leaving the Kingdom of E. 

t to his Wite, and one 
of her Sons which ſhe ſhould 
chooſe, as if the State of 
Egypt would be more quiet 
than the Kingdom of ya 
was, when the Mother by 
chooſing one of her Sons, 
was like to have the other 
her Enemy. 

11 Ambaſſadors were ſent 
to Amyntas King of Macedo- 
nia, who were kindly re- 
ceived, and Drunkenneſs 
rowing upon them at a 
Feaſt, they beg of Amyntas 
that he would add a Rite of 
Familiarity to the other Pro- 
viſion of his Entertainment, 
by admitting his own and his 
Sons Wives to the Banquet: 
That was reckoned a Pledge 
and a Bond of Hoſpitality 
amöngſt the Perſians. 

12 The Romans puſh'd on, 
and whilſt the Enemies went 
off armed and cloſe, the 
Labour in purſuing them 
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icias and Lama. 


cato ad reatum Alcibiade, duo 
prœlia pedeſtria ſecunda Nici- 
as & Lamachus faciunt: Mu- 
nittombus deinde circumdatis, 
hoſtes etiam marinis commeati- 
bus in urbe clauſos interclu- 
dunt. Quibus rebus fratti 
Syracuſani, auxilium a Lace- 
dæmoniis petiverunt, a quibus 
2 ſolus mittitur. 7/ 
tin. l. 4. c. 4 | 


10 Inter has regni Syriæ 
parricidiales diſcordias moritur 
rex /Egypti Ptolemæus, regno 
Egypti uxori & alteri ex filiis, 
quem illa legiſſet, relicto; vide- 
hcet quaſi quietior Agypti 
ſtatus, quam Syriæ regnum 


eſſet, 2 mater altero ex 


filiis electo, alterum hoſtem 


eſſet habitura. Juſtin. I. 9. 
c. g. 


11 Legati ad Amyntam re- 
gem Macedoniæ miſſi ſunt; 
benignè excepti, inter epulas 
ebrietate creſcente, rogant A- 
myntam, ut apparatui epula- 
rum adjiciat jus familiaritatis, 
adhibitis in convivium ui 
ac filii wxortbus; 1d apud 
Perſas habebatur pignus ac 
fœdus hoſpitii. Juſlin. l. 7. 
c. g. | 


12 Inſtabant Romani; & 
donec armati confertique hoſ- 
tes abirent, peditum labor in 
perſequendo fuit ; poſtquam 

jactata 
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the Infantry's. But alter it 
was obſerved that Arms were 
thrown my and down, 
and that the Body of the 
Enemy was diſperſed by 
Flight through the Fields, 
then the Troops of Horſe 
were let out upon a Signal 
given, leſt by loitering in 
the cutting off of ſingle Men, 
they ſhould in the mean 
while give Time to the main 
Body to eſcape. 

13 The tal Au- 
thority being thus eſtabliſhed 
in all the en all Things 
were managed by his Di- 
rection, concerning whoſe 


Crueky and Perfidiouſneſs, 


it is ſufficient to produce 


one Inſtance for Example's 
Sake, leſt we ſhould tire 
our Readers, by reckonin 

up many concerning the ſame 
Man. :--* 

14 Sergius Galba a Con- 
ſular Gentleman made the 
Family famous, being the 
moſt eloquent Man of his 
Times, who they ſay, when 
he was Proprætor of * 
was the Cauſe of the War 
of Viriatus, by perfidiouſſy 
flaughtering thirty thouſand 
Luſitanians. His Grandſon 
for the Retuſal of the Con- 
ſulſhip, being incenſed againſt 
Julius Cæſar, conſpired with 
Brutus and Caſlius. 

15 When he was for obli- 
ging the Marines whom Nero 
of Rowers had made compleat 
Soldiers, to return to their 
former State, upon their re- 

fuſing, 


jactata arma paſſim, fugaque 
per agros ſparſam aciem hoſt. 
um animadyerſum eſt, tum 
equitum turmæ emiſſæ ſunt, 
dato figno, ne in ſingu lorum 
morando cede, ſpatium ad 
evadendum interim multitudini 
daretur. 


13 Ita decemvirah poteſtate 


in omnibus urbibus conſtitutà, 
22 nutu omnia gerebantur: 
e cujus crudelitate ac perfi. 


dia ſatis eſt unam rem exempli 


gratia piolerre, ne de eodem 


enumerando plura fatigemus 
lectorem. | 


14 Familiam illuſtravit Ser- 
gius Galba conſularis, tem 
rum ſuorum eloquentiſſimus: 
quem tradunt, Hiſpaniam ex 
2323 obtinentem, triginta 

uſitanorum ml{zbus pertidia 
trucidatis, Viriatint belli cau- 
ſam exſtitiſſe. Ejus nepos ob 
repulſam conſulatus infenſus 
* Cæſari, conſpiravit cum 

aſſio & Bruto. 3 4. 7. 


C. 3 


15 Cum claffiarios, quos 
Nero ex remigibus juſtos mili- 
tes lecerat, redire ad priſtinum 
ſtatum cogeret: recuſantes, 
atque inſuper aquilam, & ſig- 
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ſuſing, and pertinaciouſly de- 
manding their Eagle and o- 
ther Standards, he not only 
diſperſed them, by ſending 
ſome Horſe upon them, but 
decimated them too. He 
likewiſe broke a Battalion of 
Germans, which had been 
formed by the Emperors 
be fore for the Guard of their 
Perſon. 

16 By this Action as he 
encreaſed his Glory, ſo he 
leſſened his Intereſt, which 
nevertheleſs he ſoon recover- 
ed by diſcovering a Plot of 
a Roman Knight, who he 
had found deligned the Mur. 
ther of Claudius. For the 
Senate by a very rare Piece 
of Reſpett honoured him, 
by cretting a Statue for him 
in the Palace, and Claudius 
advanced him amongſt the 
Patricians. 

t7 Ptolemy in Egypt by 
his dextrous Application to 
Buſineſs, procured to him- 
ſelf a mighty Power. For 
he had engaged in his Fa- 
vour the Egyptians by his 
extraordinary Moderation, 
and obliged the neighbour. 
ing Princes by Kindneſſ- 
es and obſequious Compli- 
ances. He likewife had 
enlarged the Boundaries of 
his Kingdom by acquiring 
Cyrene; and was now be-.. 
come ſo great, that he did 
not ſo much tear, as he was 
to be feared by the Enemy. 

18 He begs they would 
take him in, not ſo much 


a3 


na pertinacius flagitantes, tioti 
modo immiſſo eq uite disjecit, 
ſed decimavit etiam. Item 
Germanoruin cohortem a Cæ- 
ſaribus olim ad cuſtodiam cor- 
poris inſtitutam, diſſolvit. Sue- 
ton. l. 7. c. 12. 


16 Hoc facto, ſicut glori- 
am auxit, ita gratiam minuit: 
quam tamen maturè recupera- 
vit, detectd equitis Romani 

Fraude, quem necem Claudio 

parare compererat. Namque 
& ſenatus honore rariſſimo, 
ftatud in Palatio porta, pro- 
lecutus eſt eum: & Claudius 
inter patricios allegavit. Sue- 
ton. J. 8. c. 1. 


17 Ptolemæus in AÆgypto, 
ſolerti induſtria, magnas opes 
parabat : quippe & Ægyptios 
inſigui moderatione in favo- 
rem ſui ſollicitaverat: & reges 
finitimos beneficiis obſequi- 
iſque devinxerat: terminos 
quoque imperii, acqur/eta Cy. 
rene urbe, ampliaverat ; fac- 
tuſque jam tantus erat,” ut non 
tam timeret, quam timendus 
ipſe hoſtibus eſſet. Juſtin. 
J. 13. e. 6. 


18 Orat ut non tam ducem 
ſe, quam com militonem reci. 
piant, 


as their General, as 
Fellow-Soidier, 


one. of their Body. Being 
received upon this Condition, 
he by Degrees aſſumes the 
Command, firſt by admoniſh- 
ing them ſingly, and then 
by gently correcting what 
was done amiſs. Nothing 
could be done in the Camp 
Without him, nothing ma- 
naged without his 
rity. 

19 He affirmed that they 
had been ſuperior in Cou- 
rage, for five thouſand of the 
Enemy had been flain by 
them, and if they did but 
erſiſt in the War, their 
3 would forwardly fue 
for Peace. That the Lofles 
for which they thought them- 
ſelves deteated were two 
thouland Women, and a 
few Infants and Slaves, which 
they might better retover 
by conquering, than by for- 
ſaking the Victory. 

20 It was then reſolved 
with more Force and Spirit 
to lead about the vittorious 
Army from the taking of one 
City to conquer Latium 
thoroughly. Nor were they 
quiet, till by taking forcibly, 


or receiving upon Subnul- 


ſion the ſeveral Cities there- 
vt, 
tium. 


they ſubdued all La- 


( gog ) 
their 
and would 


be pleaſed that he might be 


Exte- 


tant, unumque ex corp re 
> eſſe velint. Receptus 
hac lege, paulatim imperium, 
primum Mone nd fingulos, 
mox quæ perperam fattaerant 
blande corrigendo, ufurpat ; 
nihil in caſtris fine illo agi, ni- 
hil adminiſtrari fine ſolertia 
illius poterat. Juſtin, J. 14. 
C. 2. 


19 Virtute eos ſuperiores 
fuiſle affirmabat: quippe ab 
his quinque millia hoſtium 
cæſa: & ſi in bello perſtent, 


- ultro hoſtes pacem petituros. 


Damna, quibus ſe victos pu- 
tent, duo millia mulierum, & 
paucos infantes, & ſervitia 
eſſe, quæ melius vincendo poſ- 
lint reparare, quam deſerendo 


victoriam. Zuftin. l. 14. c. g. 


20 Placuit indè jam majore 
conatu animoque ab unius 
expugnatione urbis ad perdo- 
mandum Latium victorem cir- 
cumducere exercitum : nec 
quievere, antequam expug- 
nando aut in deditionem ac- 
cipiendo ſingulas urbes, La- 
tium omne ſubegere: Livius, 


. . c. 1g. 


Rr CAP. 
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E 
A Participle of the Preſent Tenſe following upon, 


be 


may 


rendered b 


XAV. 


y cum or quum, or qui, quæ, 


Sc. and the Subjunctive Mood, or, if it be Transi- 


tive, by the Parliciple of the Preter Tenſe, agreeing 
With its Object in the Ablative. | 


[ 

Gomc out to his 
Companions, he tells them 
what he had ſeen. He denies 
that he could obey him, 
who choſe rather to be a 
Woman than a Man. Where- 
fore a Conſpiracy 1s formed, 
and War is made upon Sar- 
danapalus. Upon 2 
which, he, not as a Man 
reſolved to defend his King- 


dom, but as Women ule to 


do in Fear of Death, looks 


out for a hiding Place. 

2 Upon underſtanding theſe 
Things, the Lacedæmonians 
themſelves too deſire by their 
Ambaſſadors 
the War at Sea of Hercy- 
nion n of Egypt, by 
whom a hundred Triremes 
and fix hundred thouſand 
Modii of Wheat were ſent; 
but a worthy General was 
wanting to bo great an Army 
againſt ſo great a Commander. 


The Allies inſiſted upon 
King Agelilaus for their 
General. 


3 Grypus, the Plot being 
diſcovered to him before- 
hand, as if he conteſted in 
Point of Affection with his 

Mother, 


Aſſiſtance for 


1 

Progretius ad ſocios, 
quid viderit refert : Negat fe 
ei parere poſſe, qui ſe ferfii- 
nam malit eſſe, quam virum. 
Fit igitur conjuratio; bellum 
Sardanapalo infertur. Quo 
ille audito, non ut vir reg— 
num defenſurus, ſed ut metu 
mortis mulieres ſolent, late- 
bras circumſpicit. Juſtin. 
4. 1. 6. | 


2 His cognitis, Lacedæmo- 
nii & ipſi a rege Ægypti Her- 
cymone auxilia navalis belli 
per legatos petunt: a quo 
centum triremes, & ſexcenta 
millia modiorum frumenti 
miſſa ſunt. Sed tanto exer- 
citui, & contra tantum ducem, , 
deerat dignus imperator, ſoc ii 
Ageſilaum ducem poſtulave- 


runt. Juſbin. I. 6. c. 2. 


3 Grypus, prædictis jam 
antè inſidiis, veluti pietate cum 
matre certaret, bibere ipſam 
jubet, abnuenti inſtat. Poſ- 

tremum 


Mother, bids her drink, La 
upon refuſing urges her. At 
laſt producing his Informer, 
he charges her with the Fact, 
declaring that the only Way 
left of clearing herſelf was, 
it ſhe would drink what ſhe 
offered her Son. | 

4 What Lucullus had 
given, Pompey took away 
atterwards, who an{wered him 
__ his demanding the 

ingdom, that he would not 
give a King to Syria, tho' 
willing to have him, much 
leſs when refuſing him, who 
for eighteen Years which 
Tigranes held Syria, lay 
lurking in a Corner of Cili— 
cia, and when the ſame 
Tigranes was conquered by 
the Romans, demanded the 
Rewards of other People's 
Labour. 

5 As any one 1s rich 
above others, ſo does he 
furniſh his Prince with the 
more Horſemen in War. 
To conclude, when fifty 
thouſand Horſemen met 
Anthony upon his making 
War upon the Parthians, 
four hundred only ,were Free- 
Men. They know not how 
to engage in Battle Hand 
to Hand, or to take Cities 
by Siege. But they fight 
upon their Horſes, either 
_ advancing or turning their 
Backs. OO 

6 Cæſar upon coming 
thither reaped the deſerved 
Fruit of his Virtue and 
Greatneſs of Mind. For 

| the 


5 3 
tremum prolato indice eam 
arguit, ſolam defenſionem ſce- 
leris ſupereſſe affirmans, ſi bi- 
bat, quod filio obtulit. Ju/+ 
tin. l. 39. c. 2. 


4 Quod Lucullus dederat, 
po ſtea ademit Pompeius: qui 
poſcenti regnum reipondit, ne 
volenti quidem Syriæ, nedum 


recuſanti, daturum ſe regem, 


qui octodecim annos, quibus 
Jigranes Syriam tenuit, in 
angulo Ciliciæ latuerit; victo 
autem eodem Tigrane Ro- 
manis, alieni operis præmia 


pollulet, Juſtiu. l. 40. c. 2. 


5 Locupletiſſimus ut quiſ- 
que eſt, ita plures in bello e- 
quites regi ſuo præbet. De- 
nique Antonio bellum Parthis 
interenti, cum quinquaginta 
millia equitum occurrerent, 
ſoli quadringenti liberi fuère. 
Cominùs in acie preliari, aut 
obſeſſas expugnare urbes neſ- 
ciunt. Pugnant autem pro- 
currentibus equis, aut terga 


dantibus. Juſtin. l. 41. C. 2. 


7 


6 Cæſar dignum adveniens 
fructum virtutis & animi mag- 
nitudinis tulit. Omnis enim 
multitudo oppidanorum, armis 


projeths 
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the whole Number of le 
Townſmen, throwing down 
their Arms, and quitting 
their Entrenchments, taking 
too the Dreſs in which 
Suppliants are uſed to ſo- 
hicit their Maſters, and 
bringing out all their holy 
Things, came to meet Cæſar 
upon his coming, and ſur- 
rendered themſelves to him. 

7 Whilſt he was aſſault- 
ing the City Methona, an 
Arrow ſhot from the Walls 
at him, upon his paſſing by, 
ſtruck out the King's Right 
Eye. By which Wound he 
was not rendered more back- 
ward for the War, nor more 
angry againit the Enemies; 
ſo that upon their ſuing for 
a Peace, ſome Days after 
he granted it, and was not 
only moderate, but even 
mild towads the conquer- 
ed. 

8 Philip upon his coming 
into Greece, being tempted 
by the Plundering of a few 

ities, and foreſeeing from 
the Plunder of ſmall Cities, 
how great the Riches of 
them all would be, he re- 
ſolved to make War upon 
them all; for the Advantage 
of which thinking it would 
conduce extraordinarily, it 


-he could bring under his 


Subjection Byzantium, a no- 
ble and Sea-Port Town, he 
inveſted it by a cloſe 

Siege. 
9 It ſeemed ta the Athe- 
nians a piteous Cale ; where- 
5 fore 


bus viſa eſt. 
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projets munittombuſque ſais 
relictise veſte ed . qua 
ſupplices dominantes depreca- 
ri con ſueverunt; /acriſque 


omnibus prolatis, advenienti 


Cæſari occurrerunt, ſeque ei 
dediderunt. Cæſar, de bet, 
Alexand. c. 92. | 


7 Chim Methonam urbem 
oppugnaret, in prætereuntem 
de muris ſagitta jacta dextrum 
oculum regis effodit. Quo 
vulnere nec ſegnior in bellum, 
nec iracundior adversus hoſtes 
factus eſt; adeò ut interjectis 
aliquot diebus pacem deprecan- 
tibus dederit; nec moderatus 
tantum, verum etiam mitis ad- 
versus victos tuerit. Zuf{in. 
Eels. | 


8 In Græciam Philippus 
cum veniſet, ſollicitatus pau- 
carum civitatum direptione 
& ex preda modicarum urbi- 
um, quantæ opes univerſarum 
eſſent, animo proſpiciens ; 
bellum toti Græciæ inferre 
ſtatuit. Ad cujus emolumen- 
tum egregiè pertinere ratus, ſi 
Byzantium, nobilem & mari- 
timam urbem, in poteſtatem 
redegiſſet, eamdem obſidione 
cinxit. Juſtin. l. 9. c. 1. 


9 Miſeranda res Athenienſi- 
Itaque portas 
| refugiis 
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fore they opened their Gates 
for the Reception of the 
baniſhed Thebans, contra 
to the King's Prohibition. 
Which Thing Alexander 
took ſo ill, that upon their 
begging off the War by a 
ſecond Embaſly, he at laſt 
dropt it, yet ſo that their 
Orators and Generals, in 
Truſt to whom they re- 
belled ſo often, {ſhould be 
delivered up to him. 

10 After the Marriage 
there aroſe a Sedition a- 
mongſt the Phrygians. The 
Oracles anſwered them upon 
their conſulting them about 
the End of their Differences, 
that a King was neceſſary 
| for their Differences. Upon 
enquiring again about the 
Perſon of their King, they 
are ordered to look upon 
him as their King, whom 
upon returning - they ſhould 
firſt find going to the Tem- 
ple of Jupuer ina Car. 

11 Alexander deſirous to 
acquire a Divine Pedigree, 
and at the ſame Time to 
deliver his Mother from her 
Infamy, inflrutts the Prieſts 
by ſome Perſons ſent before 
him, what he would have 
anſwered him. Upon his en- 
tering the Temple, the Prieſts 
immediately ſalute him as 
the Son of Hammon. He 
rejoicing at the Adoption . of 
the God, orders himleit to 
be looked upon as deſcended 
of that Father. 
12 After 


theſe Words, 
ſtretching 


refugiis profugorum contra 
interdictum regis aperucre, 
Quam rem ita graviter tulit A- 
lexander, ut ſecunda legatione 
bellum deprecantibus, ita de- 
mum remiſerit, ut oratores & 
duces, quorum fiducia toties 
rebellent, ſibi dedantur, Zuf- 
tin. l. 11. c. 4 


10 Poſt nuptias, inter Phrygas 
orta_ſeditio eſt. Conſulenti- 
bus de fine diſcordiarum, ora- 
cula reſponderunt, regem diſ- 
cordus opus eſſe. Iterato que- 
renttbus de perſona regis, 
jubentur eum regem obſer. 
vare, quem reverſi primùm in 
templum Jovis euntem plauſ- 
tro reperiſſent din. l. 11. 


c. 7. 


11 Alexander cupiem origi- 
nem divinitatis acquirere, {i- 
mul & matrem intamia libe- 
rare, per præmiſſos ſubornat 
antiſtites, quid ſibi reſponderi 
velit. Ingredientem emplum 


ſtatim antiſtites ut Hammonis 


filium ſalutant. Ille lætus dei 
adoptione, hoc ſe patre ortum 


cenſeri jubet. Juſtin. l. 11. 
c. 11. 


12 Poſt hæc porrectà manu 
expiravit. 
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ffretching out his Hand he 
died. hen theſe Things 
were told Alexander, upon 
viewing the Body of the 
. he lamented with 
Tears a Death ſo unworthy 
that Height of Majeſty, and 
ordered his Corple to be 
buried after the Manner of 
Kings, and his Relicts to be 
depoſited in the Tombs of 
his Anceſtors. 

13 Xerxes upon taking 
Thermopylz, forthwith came 
to Athens; and none de- 
fending it, flaying the Prieſts, 
which he had found in the 
Citadel, he deſtroyed it by 
Fire, withthe Flame of which 
thoſe on board the Fleet 
being affrighted, not daring 
to ſtay, and many adviling, 
that they ſhould go every 
one to their own homes, 
and defend themſelves by 
their Walls, Themiſtocles 
alone oppoſed it. 

14 Pauſanias upon know- 
ing his Mind, being render- 
ed more forward for the 


Management of the Affair, 


fell under the Suſpicion of 
the Lacedæmonians. During 
which Tranſaction, being re- 
called home, and acculed of 
this capital Crime, he is 
8 yet is fined a Sum 
of Money; for which Rea- 
ſon he was not ſent back 
to the Fleet. 

15 The ſame Man again 
at Mycale, took a Fleet of 
two hundred Ships of the 
Cyprians and Phcenicians, 

| which 


expiravit, Qua ubi Alexan- 
dro nuntiata ſunt; v corfios 
re defuntti, tam indignam 11a 
faſtigio mortem lacrymis pro- 
ſecutus eſt : corpuſque regio 
more ſepeliri, & reliquias ejus 
majorum tumulis inferri 1 


Juſtin. l. 11. c. 15. 


13 At Xerxes Thermopylis 
expugnatis, protinùs acceſſit 
Athenas ; eamque urbem nul“ 
lis defendentibus, interfeCtis 
lacerdotibus, quos in arce in- 
venerat, incendio delevit. Cu- 
Jus flamma perterriti claſſiarij 
cum manere non auderent, et 
plurimi hortarentur, ut domos 
ſuas quiſque diſcederent, mas- 
nibuſque le defenderent ; The- 
miſtocles unus reſtitit. Corn, 


Nep. l. 2. c. 4: 


14 Hujus Payſanias valun- 
tate cogmta, alacrior ad rem 
gerendam fattus, in ſuſpicio- 
nem cecidit Lacedæmonio- 
rum. In quo fatto domum 
revocatus, accuſatus capitis, 
abſolvitur; mulctatur tamen 
pecunia ; quam ob cauſam ad 
claſſem remiſſus non eſt. 
Corn. Nep. l. 4. c. 2. : 


15 Idem iterum apud My- 
calem Cypriorum & Phcoeni- 
cum ducentarum navium claſ- 
ſem deyittam cepit ; eodem- 


_ que 


The Indians 


( git ) | 


which he conquered; 
the fame Day, had the ſame 
good Fortune by Land. For 


and 


upon taking the Enemies 
Ships, he immediately drew 
his Forces out of the Fleet, 
and at one Puſh overthrew a 
mighty Army of the Bar- 
barians. 

16 From thence be ad- 
vanced to Ecbolima, and 
upon underſtanding that the 


ſtreight Part of the Road 
was blocked up with twenty 
thouſand armed Men by one 


Eryx, he delivered the heavy 
Part of his Army to Cænus 
to lead up by moderate 
Marches. He marching be- 
fore with the Slingers and 
Archers, made Way for the 
Troops that followed him. 
killed Eryx, 
and brought his Head to 
Alexander. 

17 At firſt Alexander be- 
hevid that it was not a 
Friend, but an Enemy that 
was coming; and now he 
had ordered the Soldiers to 
take Arms, and the Horſe 
to file off into the Wings, 
ready for Battle. 
Indian upon finding the 
Miſtake of the Macedonians, 
ordering the reſt to halt, 
ſpurs on his Horſe: Alex- 
ander did the fame. | 


18 He went out to meet 


them, and advanced into the 
Forum. There ſome Horſe- 
men, to whom the Murther 
of him had been aſligned, 
ipurring' on their Horſes 


through 


bus tradidit. 


But the 


que die pari fortuna in tetri 
uſus eſt, Namque hoſtium 
nawubus captis, Nhatim ex clal- 
ſe copias ſuas eduxit, barba- 
rorumque qno concurſu maxi- 
mam vim proſtravit. Cora. 


Nep. l. 5. c. 2. 


16 Inde proceſſit Ecbolima: 
& cumanguſtias itineris obſide- 
ri viginti millibus armatorum 
ab Eryce quodam comper:fſet, 
gravius agmen exercitùs Cœ- 
no ducendum modicis itineri- 
Ipſe prægreſſus 
cum funditore ac ſagittario, 


ſequentibus ſe copiis viam fe- 


cit. Indi Erycem intereme- 
runt, caputque ejus ad Alex- 
andrum detulerunt. Curtius, 


4. 8. c. 39. 


17 Primò Alexander, non 
ſorium, ſed hoſtem adventare 
credebat. Jamque & iple,. 
arma milites capere, & equites 
diſcedere in cornua juſſerat, 
paratos ad pugnam. At Indus, 
coguilo Macedonum errore, 
juilis ſubſiſtere ceteris, 1 
concitat equum, quo veheba- 
tur. Idem Alexander quoque 
fecit. Curtius, l. 8. c. 40, 


18 His ut occurreret, pro- 
diit, atque in Forum uſque 
proceſſit. Ibi equites, quibus 
mandata cædes erat, cum per 
publicum, dimota paganorum 
turba, equos adegiſſent, vi/o 

procul 


Ja” 


( 3 
through the Market-Place, 


and fo dividing the Crowd 
of Country-People therein, 
upon ſeeing him at a Dif: 
tance halted a while, and 
then again galloping up to 


him, they ſtabbed him being 


abandoned by his Attend- 
ants, 

19 Many of the Soldiers 
there prelent, kiſſing his 
Hands and his Feet as he 
tay, with abundance of Tears, 
and celebrating lim as a 
moſt gallant Man, and an 
incomparable Emperor, im- 
mediately put an End to 
their own Lives, on the 
Spot, not far from his Pile. 
And many of them too that 
were abſent, upon hearing 
the News of his Death, 
for Griet engaged with Arms 
amongſt rb to their 
Deſtruction. 

20 Upon one of his be- 
loved Miniſters requeſting a 
Stewardſhip for a certain 
Perſon as his Brother, he 
put him off, but ſent for 
the Candidate himſelf to 


| him; and demanding of the 


Sum, which he had bar- 
gained for with his Solli- 
citor, he appointed him with- 
out delay: And upon lus 
Miniſter's ſpeaking to him 
about it again ſoon aſter, 
ſeek for yourſelf, ſays he, 
ſome other Brother, for this 
whom you think yours is 
mine. | 


12 1 
procul eo, paruniper reſtite- 
runt: deinde rurſum incitati, 
deſertum a ſuis contrucida- 
runt. Sueton. l. 7. c. 19. 


* 


19 Multi præſentium mili- 
tum cum plurimo fletu manus 
ac pedes jacentis exoſculati, 
fortiſſimum virum, unicum 
imperatorem prædicantes, ibi- 
dem ſtatim nec procul a rogo 
vim {uz vitæ attulerunt. Mul- 
ti & abſentium accepto nuntio 
mortis, præ dolore armis inte: 
ſe ad internecionem concur- 
rerunt. Sueton.l. 8. c. 12. 


20 Quemdam e caris miniſ- 
tris diſpenlationem cuidam, 
quaſi fratri, petentem cum 
diſtul:f/et ; ipſum candidatum 
ad ſe vocavit : exattaque pe- 
cunid, quantam is cum ſuffra- 
gatore {uo pepigerat, line mo- 
ra ordinavit, Interpellanti 
mox minil{tro, Alium tibi, ait, 
quære fratrem: hic, quem 
tuum putas, meus cit, Sue 
ton. l. 10. c. 2. | 


CAP. 
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CAP: 


XXVI. 


The Infinitive Mood Transitive, having the ſame 
Subject with the Verb it relates to, may be ren- 
dered by the Participle of the ſecond Future, agreeing 
with its Object in the Accuſative. 


* 


1 

Arrxn that he had 
dangerous Wars with the 
Illyrians and Olynthians. 
But he had been taken off 
by a Plot of his Wife Eury- 
dice, who having agreed to 
marry her Son-in-Law, had 
undertaken to kill her Huſ- 
band, and deliver up the 
Kingdom to her Gallant, 
if the Daughter had not 


betrayed her Mother's Diſ- 


honeity and villainous De- 
ſign. 


2 They were not wrought 


upon even by his Infor- 


mation, to ſeize upon Pau- 
ſanias. Nor did they think 
fit to uſe Violence, before 
he diſcovered himſelf ; where- 
fore they ordered the In- 
former what they would have 
done. There is a Temple 
of Neptune at Tænarus, 
which the Greeks account 
it a moſt heinous Crime to 
profane. Thither the Inform- 
er fled, and ſat upon the 
Altar. 

3 His Enemies reſolved 
to be quiet for the preſent, 
becauſe they were ſenſible 
they could not hurt him, 
and to wait the Time "wu 


1 

Cu Illyriis deinde et 
cum Olynthiis gravia bella 
geſſit. Inſidiis autem Eury- 
dices uxoris, quæ nuptias ge- 
neri pacta, occrdendum virum, 
regnumque adultero traden- 


dum ſuſceperat, occupatiis 1 


iflet, ni filia pellicatum matris, 
& ſceleris conſilia prodidiflet. 
Fuſiin, 47. Coho 


2 Ne hijus quidem indicio 
impulſi ſunt, ut Pauſaniam 
comprehenderent ; neque pri- 
us vim adlibendam putave- 
runt, quam ſe ipſe indicaſlet. 
Itaque buic indici, quid fieri 
vellent, præceperunt. Fanum 


Neptuni eſt Tænari, quod vio- 


lari nefas putant Græci. E96 
ille index confugit et in ara 


conſedit. Corn. Nep. J. 4. 
c. 4. 


3 Inimici ejus quieſcendum 
in præſenti, quia nocere le ei 
non poſſe intelligebant, & il- 
lud tempus expedtandum decre- 
verunt, quo exiſſet, ut fic ab- 


S 5 ſentem 


— 
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he ſhould go out, that ſo 
they might attack him when 
abſent; and ſo they did. 
For after they believed he 
was got into Sicily, they 
impeached him for having 
prolaned the holy Myſte- 
ries. 
Ceſar promiſes to give 
the Soldiers for their Fas. 
tigue and Patience two hun- 
dred Sefterces a Man, and 
two thouſand to the Cap- 
tains in the Name of Plun- 
der; and then ſending back 
the Legions into their Win- 
ter-Ouarters, returned himſelf 
upon the fortieth Day to 
Bibracte. There as he was 
hearing Cauſes, the Bituriges 
ſend Deputies to him, to 
beg Afliſtance againſt the 


Carnutes, who they complain- 


ed had made War upon 


them. 


5 Cæſar upon learning 
theſe Things from ſeveral 
agreeing* in the ſame Story, 
and judging the Meaſures 
which were propoled, full 
of Prudence, and far remo- 
ved from the Raſhneſs of 
Barbarians, he reſolved by 
all Means to bring it about, 
that the Enemies, deſpiſing 
the ſmall Number of his 
Men might march out into 
the Field. 

6 Cæſar did - not judge it 
proper to attack the Enemy 
upon ſo diſaqvantageous a 
Ground, nor yet not to 
march up his Legions ſo 
far, that the Barbarians ſhould 

not 


ſentem aggrederentur : itaque 
fecerunt. Nam poſtquam in 
Siciliam eum perveniſle credi- 
derunt, quod ſacra violäſſet, 
reum fecerunt. Corn. Nep. 


4. 7. Co 4 


4 Calar militibue, pro tanto 
labore ac patientia, ducenos 
ſeſtertios ; centurionibus, duo 
millia nummùm prædæ nomi- 
ne condonanda polhcetur ; 
legionibuſque in hyberna re- 
miſſis, ipſe ſe recipit die qua- 
drageſimo Bibratte. Ibi quum 


jus diceret; Bituriges ad eum 


legatos mittunt, auxilium pett- 
tum contra Carnutes, quos 
intuliſſe bellum {1b1 quereban- 


tur. Cæſar, de bel. gal. l. 8. 
. 4. 


5 Hæc Cæſar quum, con- 
ſentientibus plurimis, cogno- 
viſſet; atque ea quæ propone- 
rentur conſilia, plena pruden- 
tiæ, longeque a temeritate bar- 
barorum remota eſſe judicaret; 
omnibus rebus inſerviendum 
ſtatuit, quo celerius hoſtes, 
contempta ſuorum paucitate, 
prodirent in aciem. Ceſar, 


de bel. gal. l. 8. c. 8. 


6 Cæſar neque reſiſtentes 
tanto collis aſcenſu aggredten- 
dos judicabat : neque non ul- 
que eo legiones admovendas, 
ut diſcedere ex eo loco fine 
periculo barbari, noſtris mili- 

tibus 


not be able to depart Lom 
that Place without Danger, 
if his Soldiers purſued them. 
So upon obſerving that a 
difficult Morals divided one 
Camp from the other, cover- 
ing the Morals with Brid- 
ges, he draws over his Le- 
gions. 
| He judged. that his 
unfaithfulneſs might be quath- 
ed without any Perfidiouſ- 
neſs, whom becauſe he did 
not think he would come 
into the Camp, if ſent for, 
leſt he ſhould make him 
more cautious by trying him, 
he ſent C. Voluſenus Quad- 
ratus to take Care to Kill 
him, under Pretence of a 
Conferencg, He gave him 
lome Centurions choſen out 
tor the Purpole. | 

8 C. Curio Tribune of 
the Commons having under- 
taken to defend Czſar's. 
Cauſe and Dignity, had often 
promiſed the Senate, if the 
Fear of Cæſar's Arms dil- 
turbed any one, ſince Pom- 
pey's Power and Arms gave 
no {mall Terrour, that they 


| ſhould both depart from their 


Arms, and diſband their Ar- 
mies, the City by that Means 
would be free, and at its 
own Diſpolal. 

9 He underſlands that the 
two Legions, fent back by 
him, had been deliver'd to 
Pompey, and kept in Italy. 
Tins being done, though it 


: 5 
was doubtiul co nobody, 


but that Arms were preparing 
againſt 
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tibus inſtantibus, non poſſent. 
Ita, quum paludem impeditam 
a caitris caſtra dividere ani- 
madverteret, pontibus palude 
conſtrataà, r traniducit. 


Ceſar, de bel, gal. l. 8. c. 14. 


7 Infidelitatem ejus ſine ulla 
perfidia judicavit comprimt 
oſſe: quem quia non arbitra- 
$598 vocatum in caſtra ventu- 
rum; ne tentando cautiorem 
faceret, C. Voluſenum Quad- 
ratum miſit qui eu, per ſimu- 
lationem colloquii, curaret 
inter ſiciendum. Ad eam rem 
delectos ei tranſdidit centurio- 
nes. Ca/ar, de bel. gal. l. 8. 
c. 2g. | 


8 C. Curio tribunus plebis, 
quum Cæſaris cauſam dig nita- 
temque defendendam ſuſcepil- 
ſet, {xpe erat ſenatui pollicitus; 
ſi quem t imor armorum Cæla- 
ris lederet, & quoniam Pom- 
peii dominatio atque arma non 
minimum terrorem foro inter- 
rent; diſcederet uterque ab ar- 
mis exercituſque dimitteret: 
fore eo pacto liberam, & ful 
juris civitacem. Cæſar, de 


bel. gal. l. 8. c. 52. 


9 Cognoſcit legiones duas 
ab ſe remiflas, Cn. Pompeio 
tranſditas atque in Italia reten- 
tas elle, Hoc facto, quam 
quam null: erat dubium, quin 


ala ͤ contra Cœ farem PAURQlcu- 


tur; tamen Cœlar 0wna pd, 
4 tiends 


againſt Cæſar, ( 
reſolved to endure all Things, 
ſo long as any Hopes were 
left him of deciding the 
Diſpute by fair Means, ra- 
ther than making VVar. 


10 Upon that the Com- 


monalty began to murmur, 
ſaying, that their Slavery 


was multiplied, and a hun- 


dred Maſters ſet up for 
one, nor did they ſeem 
likely any longer to ſuffer 
any one but a King, and 
one made by themſelves. 
When the Fathers perceived 
thoſe Things were in Agi- 
tation, thinking it fit to 
offer of their own Accord, 
what they were like to loſe, 
they ſo enter into Favour 
with them. 

11 Upon hearing the Name 
of Numa, the Roman Sena- 
tors, altho' the Power ſeem- 
ed to lean to' the Sabines, 
by taking a King from 
amongſt them; yet they durſt 
neither any one prefer him- 
ſelf, nor any one of his 
Party, nor finally any one 
of the. Fathers, or other 
Citizens before that Man; 
they all refolve to confer 
the Kingdom upon Numa 
Pompilius. 

12 Theſe Terrors, tho' 
they ſhould have quaſhed, 
encreaſed moreover the Cou- 
rage of the Commons, and 
their Cuſtom returned upon 
the Commonalty of refuſing 
the Military Service. But 


Sp. Licinius Tribune of the 
f Commons, 


16 ) 

tienda eſſe ſtatuit, quoad fibi 
ſpes aliqua relinqueretur jure 
potiùs diſceptandi, quam belli 


yet Cafur 


erendi. Cæſar, de bel. gal. 
8. c. 5. | 
10 Fremere deinde plebs 
multiplicatam ſervitutem: cen- 
tum pro uno dominos fattos. 
Nec ultrà, niſi regem, & ab 
5 creatum videbantur paſſu- 
Cum ſenſiſſent ea moveri 
patres, offerendum ultro rati 
quod amiſſuri erant, ita gratiam 
ineunt, Livius, l. 1. c. 17. 


11 Audito nomine Num, 
patres Romani, quanquam in- 


_ Clinart opes ad Sabinos, rege 


inde ſumpto, videbantur: ta- 
men neque ſe quiſquam, nec 
factionis ſuæ alium, nec deni- 
que patrum aut civium quen- 
quam præferre illi viro auſi, 
ad unum omnes Numæ Pom- 
pilio regnum deferendum de- 
cernunt. Livius, I. 1. c. 18. 


12 Qui terrores, cum com- 
peſcere deberent, auxere inſu- 
per animos plebis: redibatque 
plebi mos detret. militi- 
am. fed Sp. Licinius ti. bunus 
plebis, veniſſe tempus ratus per 
ultimam neceſſitatem legis a- 
grariæ patribus * 

ul. 


| ( 
Commons, thinking a Time 
was come of _—_ upon 


the Fathers the Agrarian 
Law by the laſt Neceſſity, 
had undertaken to hinder 
the Military Levy. 

13 There were three, and 
all very briſk Men, and 
well deſcended as amongſt 
Plebeians; two of them take 
each of them one of the 
Conſuls to keep with conſtant 
Care. To the other one was 
aligned the common Peo- 
ple one while to be kept 
engaged, another while in- 
flamed by Speeches. So 
the Conſuls neither got 
forward with their Levy, 
nor the Tribunes with the 
Election they deſired. 

14 A Reward of Sedition 
bein 1 immediate! 
raiſed a Sedition; for bot 


many were turned over to 


their Creditors, and upon 
a Noiſe of the Præneſtine 
. War, the Fathers of the 
Senate had decreed to raiſe 
new Legions, both which 
Things begun to be obſtruct- 
ed, —— by the Help of 
the Tribunes, and the Con- 
ſent of the Commons. 


Ah. _ Y 
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ſuſceperat rem militarem im 
jak Per Livius, l. 2. C. 00 


13 Tres erant & omnes 
acerrimi viri, generoſique e- 
tiam, ut inter plebeios, duo ſin- 
guli 3 ſibi con/ules a- 


ſeruan dos aſſiduà opera de- 


ſumunt: uni concionibus da- 


ta nunc detinenda, nunc con- 


cienda plebs. Nec delectum 
confules, nec comitia quæ 
petebant, tribuni expediebant. 
Livius, J. 4. c. 66. 


14 Merces ſeditionis propo- 


ſita confeſtim ſeditionem ex- 


citavit, nam & addicebantur 


multi, & ad Præneſtini famam 
belli novas legiones ſcribendas 
patres cenſuerant, quæ utra- 
ue ſimul auxilio tribunitio, 
& conſenſu plebis impediri 
cœpta. Livius, l. 6. c. 27. 


— 
ung“ * 1 


CAP. 


XXVII. 


The Verb Subſtantive,” with who or which before, 


and an Adjeftive after it, may be omitted, and 


the Adjeflive made to agree with the Antecedent, 


1 1 ; 
WW ierefore whilſt he is 2 dum in his cogita- 


buſy in theſe Things, in the tionibus verſatur, interim Ni- 


* mean 


comedes, 


- 


mean time Nicomedes King 
of Bithynia ſeizes upon Cap- 
padocia which was void by 
the Death of its King. Which 
being told to Mithridates, 
under a pretence of Aﬀection 
for his Relations, he ſends 
Aſſiſtance to his Siſter, to 
drive Nicomedes out of 
Cappadocia. But now Lau- 
dice had by Agreement de- 
livered herſelf in Marriage 
to Nicomedes. 

2 Wherefore by the Means 
of Gordius he prevails with 
him, whilſt he thought no- 
thing of giving any Offence 
to the Romans, to make 
War upon Ariobarzanes who 
was a very dull Prince. 
And that there might not 
appear to be any Trick at 
the Bottom, he delivers him 
his Daughter Cleopatra in 
Marriage. Wherefore upon 
the firſt coming of Tigranes, 
Ariobarzanes carrying off all 
his Subſtance, goes to Rome. 

3 He had by Antonia the 
elder the Father of Nero, 
who was a deteſtable Wretch 
in every Part of Life. For 
when he was an Attendant 
upon the young C. Cæſar 
to the Faſt, he killed a 
freed Man of his, becauſe 
he refuſed to drink as much 
as he was bidden, and being 
diſcharged out of the Com- 

any of his Friends (Caius) 
bo lived not at all more mo- 

deſtly. 
4 Upon receiving the Go- 
vernment, he ordered himſelf 
to 
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comedes, rex Bithyniæ, vacu- 
am morte regis Cappadociam 
invadit, Quod cum nuntia- 
tum Mithridati fuiſſet, per ſi- 
mulationem pietatis auxilia ſo- 
rori ad expellandum Cappado- 
cia Nicomedem mittit. Sed 
jam Laodice per pactionem ſe 
Nicomedi in matrimonium 


tradiderat. Juſtin. l. 38. c. 1. 


2 Nihil igitur de offensã 
Romanorum ſentientem, per 
Gordium impellit, ut Ariobar- 
zani, ſegnui admodum, bellum 
inferat: & ne quis dolus ſu- 
beſſe videretur, filiam ſuam et 
Cleopatram in matrimonium 
tradit Primo ergo adventu 
Tigranis, Ariobarzanes ſubla- 
tis rebus ſuis, Romam conten- 


dit. Juſtin. l. 38. c. 3. 


3 Ex Antonia majore pa- 
trem Neronis procreavit, om- 
ni parte vitæ deteftadilem. Si- 
quidem comes ad orientem C. 
Cæſaris juvenis, occiſo liber- 
to ſuo, quòd potare quantum 
jubebatur, recuſarat, dimiſſus 
e cohorte amicorum nihilo mo- 
deſtiùs vixit. Sueton. J. G. c. 5. 


4 Accepto deinde imperio, | 
Regem ſe terrarum omnium 
dae 


\ 


to be called the King of all 
the Earth and the World, 
and gave his Soldiers ſuch a 
Conhdence in him, that when 
he was preſent, they feared the 
Arms of no Enemy, tho' they 
were unarmed. Wheretore 
he engaged with no Enemy 
at any Time, whom he did 
not conquer, he beſieged no 
City which de did not take. 

5 The Murther of the great 


Men followed the Parricide, 


who unrierwent that Punifh- 
ment becauſe they lamented 
that the young Man lad been 
ſlain. Wheretore both they 
who ſurvived tis Havock, 
and they who commanded the 
Armies, revolt very faſt to 
Seleucus, and engage him 
who was already inclinable, 
from an Emulation of his Glo- 
Ty to make War upon Lyſi- 
machus. 

6 Seleucus who was glad of 
ſo great a Victory, and what he 
thought greater than a Victory, 
that he alone was left of Alex- 
ander's Company of Friends, 
and was the Conqueror of 
Conquerors, boaſt that 1t was 
not a human Work, but a 
Divine Favour, as who was 
gnorant entirely, that not 

ong after he himſelf was to 
de an Example of human 
Frailty. 
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ac mundi appellari juſſit; tan- 
tamque fiduciam ſui militibus 
fecit, ut illo præſente nullius 
hoſtis arma, nec iner mes ti- 
muerint. Itaque cum nullo 
hoſtium unquam congreſſus 
eſt, quem non vicerit: nul. 


lam urbem obſedit, quam non 


expugnaverit. Fufttn. l. 12. 
c. 16. 


Parricidium principum 
ſequutæ cædes ſunt, luentium 
ſupplicia quod occiſum juve- 
nem dolebant. Itaque & hi 
qui cædibus ſuperfuerant, & 
hi qui exercitibus precrant, 
certatim ad Seleucum defici- 
unt; eumque pronum Jam ex 
emulatiyne gloriæ bellum Ly- 
ſimacho interre compellunt. 


Juſtin. l. ip. c. i. 


6 Lætus tantà victoria Se- 
leucus, & quod majus victoria 
putabat, ſolum ſe de cohorte 
Alexandri remanſiſſe, victo- 
rem que victorum exitiſſe; non 
humanum eſſe opus, ſed divi- 
num munus gloriatur; ga 
rus prorsus, non multo poſt 
fragilitatis humane ſe ipſum 
exemplum futurum. Jin. 
J. 1% t. a. | 


THE 


THE 


t D £ 

; ws | 
TURNER'S LATIN EXERCISES, 
45 


An Exemplification of the principal Rules of Conſtruction; 
Conkfting chiefly of 


MORAL SENTENCES, 


CoLLECTED OUT OF THE BEST RoMan AUTHORS; 


Wirz THE RULES OF THE LATIN SYNTAX, AnD Mo1 x6. 
— —— —— 
: L OV D O N. 


Printed for Mx. Tocquor, and Sold by F. DuLAav, Soho- 
Square, and R. S. KIRRK BY. No. 15, Paternoſter-Row. 


«al 


EXAMPLES 


To THE 


RULES OF CONSTRUCTION, 


The firſt Concord. 


I. 4 Verb agrees with its Nominative Caſe in 
Number and Perſon. 

Verbum perſonale concordat cum nominativo nu- 
mero et perſona. | 

II. (LX.) Verbs Tranſitive have after them an 
Accu tive of the Sufferer, whether they be Active or 
Deponent. | 

Verba tranſitiva cujuſcunque generis, five activi, 
ve deponentis, five communis, regunt accuſativum. 


The ſecond Concord. 


III. Au Adjective (whether it be a Noun, Pronoun, 


or Participle) agrees with its Subſtantive in Caſe, 
2 and Number, even tho' a Verb comes between 
them. | 


Adjectivum cum ſubſtantivo genere, numero, et casu 
concordat. JE 


I. 


T te I F. 

1 love Truth; I would GO verum amo; ve- 
have the Truth told D %] rum volo mihi dici; menda- 
me; I hate a Lyar. cem odi. Plaut. moſtell. A. v 

K. 3. V. 24 
2 Thou 1 t 2 2 lu. 


— 
— 


times. 


ten 


* Thou haſt done thy 
Duty. 


3 "The covetous Man al- 


ways wants. 1 
4 Nobody is born without 
Faults. 


5 Paſſion ſoon dies with _Þ 


good Man. | 
6 We old Men dote ſome- 


* 
* 


11. 


7 Beware of Intemperance. 
2 Complaiſance begets 
Friends, plain Truth Hatred. 


9 A Lite well ſpent makes 


old A e pleaſant. 
10 Benefits get Friends, 


and one_ good Turn vegas 
another, 
11 3 will waſte Beauty. 


12 Love overcomes all 
Dithculties. 
14. Time conſumes Iron 
and Stone, 


14 Care follows increaſing 
Money. 


15 One Night waits all 


Men. 
16 Riches change Mens 
Minds, breed Pride and Ar- 


rogance, procure Envy. 
17 J Can Riches make a 


Man wile ? 


18 Men ſee the Advanta. 
ges of baſe Things with 


fallacious 


2 Tu feciſli officium tuum. 
3 Semper avarus eget. 
4 Nemo naſcitur ſine vitiis. 


5 Bonum apud virum citò 
moritur iracundia. 
6 Deliramus interdum ſenes 


oy 708 A. 6% V. 11. 
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Cave intemperantiam. 
4 Obſequium amicos, veri- 
tas odium parit. Ter. Andr. 


A. 1 rf: 1. v. 41. 
9 Vita bene acta jucundam 
efficit ſenectutem. 


10 Beneſicium parat ami- | 
cos, & gratia gratiam Parit. 


11 Formam PRE * 
tas. Ovid. | 

12 Vincit amor omnes dif 
ficultates. 

13 Conſumit ferrum lapi- 
demque vetuſtas. Ovid. ex 
Pon. l. 4. e. 9. v. 4 

14 Creſcentem 2 cu- 
ra pecuniam. Hor. od. l. g. 
4. 16. | 

Nox manet una omnes. 
u AY 

16 Divitie mutant ani— 
mos, ſuperbiam & arrogan- 
tiam pariunt, — contra- 
hunt. | 

17 Divitizne hominem 
prudentem reddere poſſunt ? 
Hor. Ep. l. 2. e. 2. v. 155. 

18 molumentom rerum 
turpium fallacibus judicus vi- 

dent 


fallacious Judgments; they 
don't ſee the Puniſhment. 

19 Virtue does both give 
Quiet of Life, and take away 
the Terror of Death. 

20 Do not thou lay down 
thy Eyes for ſweet Sleep, 
before thou haſt recounted 
all the Actions of the long 


Day. 

21 Keep thy Mind, 2 
Hands, from other Mens 
Things. 

22 A Stomach faſting 
ſeldom diſdains ordinary 


Things. 

28 We ought to beware, 
leſt thoſe Vices deceive us, 
which ſeem to imitate Vir— 
tues; for Knavery imitates 
Prudence, Pride Greatneſs 
of Mind, Prodigality Liberal- 

neſs, Fcol-hardinef, Valour, 
and Superſtition Religiouſ- 
nels, 
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dent homines; ; 
vident. Cic. Off. l. g. c. 8. 
19 Virtus & vitæ tranquil- 
litatem largitur, & terrorem 


pœnam non 


mortis tollit. Cic. 

20 Ne priùs in dulcem de- 
clina lumina ſomnum, omnia 
uw longi reputaveris acta 

ie, 


21 Ab alienis mentem, ocu- 
los, manus abſtine. Cc. de 
orat. J. 1. 

22 Jejunus raro ſtomachus 
vulgaria temnit. Hor. Sat, 
J. 2. /. 2. v. g8. 

23 Cavendum eſt ne fallant 
nos ea vitia quæ virtutes vi- 
dentur imitari; nam pruden- 
tiam malitia, eee 
animi ſuperbia, liberalitatem 
effuſio, fortitudinem audacia, 
& religionem ſuperſtitio imi- 
tatur. Cic. or. partit. 


III. 


24 Paſt Labours are plea- 
ſant. 

25 Wickedneſs is always 
fearſul. 3 

26 Every beſt Thing is 
moſt ſcarce. 

27 Worldly Things are 


frail and fading. 


28 Nobody was on a ſud- 


den very debauched. 
29 Time paſt never re- 
turns, 


30 And a Word, once 
let go, flies, not to be re- 
called. 

231 True 


24 Acti labores jucundi 
ſunt. 

25 Semper timidum ſcelus 
eſt. Stat, | 

26 Optimum quodque ra- 
riſſimum eſt. 

27 Res humane fragiles 


ſunt & caducæ. 


28 Nemo repente fuit tur- 
piſſimus. 7uven. Sat. 2. v. 83. 

29 Præteritum tempus nun- 
quam revertitur. Cic. de ſen. 
"Ag (5 

30 Et ſemel emiſſum volat 


irrevocabile verbum. Hor. 
Thi. J. 1. e. 18. v. 78. 
| 31 Verum 


31 True Honour conſiſts 
Lis placed] in Virtue. 


32 The Way to the Stars 
from the Earth is not eaſy. 

33 Is not thy Intereſt con- 
cerned, when the next Houſe 
ran on Fire ? 

34 We all haſte to onc 
End, | 


35 Every one thinks his 
own Condition the moſt 
miſerable. 

96 Live ye innocent, God 
is at hand or preſent. |] 


37 You live as if [you 
were] to live always. 

38 Pride joined [to them] 
ſpoils excellent Virtues | Man- 
ners. | | 

39 Letters [i. e. Learn- 
ing] adorn Proſperity, and 
afford Succour and Com— 
fort to Adverlity. 

40 There is nothing ſo 
eaſy, but it is hard when 
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g1 Verum decus in vir- 
fute poſitum eſt, Cic. Epiſt. 
ad famil. l. 10. e. 12. 

32 Non eſt ad aſtra mollis 
e terra via. Sen. | 
33 Non tua res agitur, pa- 
ries chum proximus ardet ? 
Hor. N. . 1. e. 18. v. 84. 

34 Nos omnes metam pro- 
peramus ad unam. Pedo. 

35 Suam quiſque conditio- 
nem miſerrimam putat. Cic. 


36 Innocui vivite, numen 
adeſt. Ovid. art. aman. l. 1, 
v. 340. 

37 Tu vivis tanquam ſem- 
per victurus. 

38 Inquinat egregios ad- 
juncta ſuperbia mores. Claud. 


39 Literæ ſecundas res 


ornant, adverſis peerage & 


ſolatium præbent. 
Arch. c. 7. 

40 Nulla eſt tam facilis res, 
quin difficilis ſit, * invi- 


ic. pro. 


thou doeſt it with an ill tus facias. Ter. Heau. A. 4. 
Will. FA EG 
IV. J Ie Infinitivle Mood has an Accuſative 


Cale before it, inſtead of a Nominative. | 
Verba infiniti modi pro nominativo accuſativum 


ante ſe ſtatuunt. 
Cod or ut, 


before the 


latter of two 


Verbs, is elegantly put away by turning the Nomina- 
tive Caſe into the Acciſative, and the Yerb into the. 
Infinitive Mood, vide K. VII 


41 { Thou knoweſt (that 
I love Truth, and that I 
hate a liar. 


42 1 think 


41 Scis me verum amare & 
mendacem odiſſe. 


42 Puro 


42 I think [that] * 
baſt done thy Duty. ? 
43 Who does not ſee [| that] 
the covetous Man always 
wants ? 

44 We know [that] no- 

y is born without Faults ? 

45 We know [that] Pal- 
ſion ſoon dies with a good 
Man. 

46 Thou ſeeſt [that] we 
old Men dote ſometimes. 

47 Terence fays [that] 
Complaiſance begets Friends, 
plain Truth Hatred. 

48 Cicero ſays [that] Love 
overcomes all difficulties. | 

49 Ovid ſays ＋ * Time 
conſumes Iron and Stone. 


50 Horace ſays that] Care 
follows increaſing Money. 
51 4 Our Anceſtors com- 

lained, we complain, Po- 
— will complain, that 
Wickedneſs reigns. 

52 Plato thinks that Wine 
is to be denied to Children; 
and forbids Fire to be in- 
creaſed with Fire. 

53 God would have Man 
to be Prince [or Lord] of 
other Creatures. 

54 Socrates ſaid, that ma- 
ny Men deſired to live for 
this Reaſon, that they might 
eat and drink ; he drank and 
cat, that he might live. 

55 You know | that] paſt 
Labours are pleaſant. 

56 Do not you know [that] 
every beſt Thing is mo 
. 

57 Experience 


teſtifies 
| that] 
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42 Puto te feciſſe officium 
tuum. 0 ; 

43 Quis non videt avarum 
ſemper egere ? 


44 Scimus neminem naſci 
ſine vitiis. 

45 Scimus iracundiam apud 
bonum virum cito mori. 


46 Vides nos ſenes inter. 
dum delirare. 

47 Terentius dicit obſequi- 
um amicos parere, veritatem 
odium. 

48 Cicero dicit amorem 
vincere omnes difficultates. 

49 Ovidius dicit vetuſtatem 
conſumere ferrum lapidem- 
que. 

530 Horatius dicit curam 
ſequi creſcentem pecuniam. 

51 Majores noſtri queſti 
ſunt, nos querimur, poſters 
querentur regnare nequitiam. 
Sen. | 

52 Plato vinum pueris ne- 
gandum eſſe putat, & vetat 
ignem igne incitari. 1d, 


53 Hominem principem 
reliquarum rerum voluit eſſe 
Deus. Cic. 

54 Socrates dicebat homi- 
nes multos propterea velle 
vivere, ut ederent & biberent; 
ſe bibere atque eſſe, ut vive- 
ret. Macrob. | 

55 Noviſti actos labores eſſe 
jucundos. 

56 Nonne ſcis optimum 
quidque eſſe rariſſimum? 


37 Experientia teſtatur res 
humanas 


— 
* = — — - 
—_— — — 
* 


Thing, 


£10." 
that] worldly Things are 


frail and fading. 

58 Do you think Lone 
any one was very debauche 
on a {udden ? 

59 Remember [that] Time 

{t never returns. 

60 Conſider | that] a Word. 
once let go is irrevocable, 

61 Who does deny | that] 
true Honour 
Virtue ? 

62 Who does not know that] 


the Way to the Stars 1s not, 


ealy ? 
'63 It is evident [that] we 


all haſte to one End. 


64 4 Do not take it ill 
{ that | thou art admoniſhed. 
65 Remember | that] Paſ- 
hon 1s the Vice of a weak 
Mind. 

66 I confeſs [that] I have 
finned, and I know | that | I 
deſerve Rlame. | 

67 They fay [that} Men 

more in another Man's 
Buſineſs, than in their own. 

68 Believe thou | that] 
every Day is come | has 
mined forth | the laſt to thee. 
"Tis an unſecmly 
g, [that] tuey who are 
well born, ſhould live baſely. 

70 The young Man hopes 
that he ſhall live long. But 
nobody can be ſure it can 
be certain to nobody] that 
he ſhall live till the Even- 
mo. 

71 Do not- think [that] 
any Virtne is without Labour. 

72 1 Cato writ [that] 

Scipio 


conſiſts in 


- 


humanas eſſe fragiles & cadu- 
cas. ; 

+ 58 An cenſes de f 
fuiſſe repentè turpiſſimum? 


59 Memento tempus præ- 
teritum nunquam xreverti. 
60 Cogita verbum ſemel 
emiſſum eſſe · ir revocabile. 

61 Quis negat verum de- 
cus in virtute poſitum eſſe? 


62 Non eſſe mollem ad aſ- | 


tra quis neſcit viam ? 


63 Patet nos omnes ad 
unam metam properare. 

64 Ne feras moleſtè te 
moneri. 

63 Memento iracundiam 
eſſe vitium animi infirnii. 


66 Fateor me peccaſſe & 
me commereri culpam ſcio. 
Plaut. Epid. A. 1. c. 1. v. 39. 

67 Aiunt homines plus in 
alienis negotiis cernere quam 
in. ſuis. 5 7 

68 Omaem crede diem tibi 
diluxiſſe ſupremum. Hor. 
Epiſd. l. 1. e. 4. v. 18. 

69 Turpe eſt eos qui benè 
nati iunt turpiter vivere. Sen. 


70 Adoleſcens ſperat ſe diu 
victurum; fed nemini poteſt 
exploratum elle ſe ad veſpe- 
rum victurum. Ctc. de Sen. 
c. 19. 


71 Ne exiſtimes ullam fine 

labore elle viitutem. Senec. 
72 Scipionem Africanum 
dicere 


Scipio Africanus was wont 
to ſay, [that] be was never 
leſs at Leiſure, than when he 
was at Leiſure; nor leſs a- 
lone, R | 
It is requiſite that you 
3 in Mind, that you 
may be well in Body. 


- 


Ni 329 


dicere ſolitum ſcribit Cato, ſe 
nunquam minus otioſum eſſe, 
uàm cùm ſo;us ellet. Cic. 


J. l. g. c. 1. 


73 Opus eſt te animo 
valere, ut corpore poſſis. 1d. 
de con/ol. 


In like Manner you may every where in the Book turn 


the Indicative Moo 


Caſe into the Accuſative, putti 


its Nominative Caſe, ſuch as 


into the Inſinitive, and its Nominative 
ag before it ſome Verb with 
1c 


o, ſcio, nou, video, credo, 


puto, cenſeo, or the like; as in the Examples above, and in 
ole at Rule 


VII. 


—_— 


- 
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The Third Concord. 
n The Relative agrees with its Antecedent in Gen- 


der, Number, and Perſon. 


* 


Relativum cum antecedente concordat genere, nu- 


mero, et perſona. _ 


4 Beware of Pleaſure, 


which is a deadly Miſchief 
to Men. 

75 Follow Virtue, in 
which true Honour conſiſts. 
76 The covetous Man, 
who always wants, can- 
not be rich. 

7 He does valiantly, 
who 18 able to be miſerable. 


78 Be ſparing of Time, 
which being once paſt, never 
returns. 


79 * Thoſe Things are 
ſcarceſt, which are beſt. 
8 Worldly Things are 


to be deſpiſed, which are 
frail and fading. 1 7 
1 


F allen 


74 Cave voluptatem, quæ 
eſt dpi peſtis homini. A 


75 Cole virtutem, in qua 
verum decus poſitum eſt. 

76 Avarus, qui ſemper eget, 
non poteſt eſſe dives. he. 


77 Fortiter ille facit, qui 
miſer eſſe poteſt. Mart. I. 11. 
e. 57. —— 

78 Tempori parce, quod 


ſemel præteritum nunquam 


revertitur. 
79 Rariſſima ſunt ea ques 

ſunt optima. 
80 Deſpiciendæ ſunt res 
humanæ, quæ fragiles & ca- 

duce ſunt. 
Cu 81 Cole 
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$1 Follow the Study of 
Letters ¶ Learning], which 
adorn Proſperity, and afford 
ſuccour and comfort to Ad- 

verſity. | 

82 I would have the- truth 
told [to] me, who hate a 
Iyar. . 

83 J Thou acteſt impru- 
dently, who takeſt things un- 
certain for certain, and aſſen- 
teſt to things not well en- 
quired into. J. 1. c. 4. 
84 I cannot call thee a rich 84 Non te dicam divitem, 
Man, -who art not fatisfy'd qui non ſatiatus es pecunia, 
with money, but always fed ſemper aliquid tibi deeſſe 
thinkeſt ſomething to be putas. 
wanting to thee. 

85 We, who are old Men, 
dote ſometimes. 

86 Your Mortality | Frail- 
neſs] is never in your 
Thoughts, who live as if | you 
were | to live always. 


81 Cole ſtudium litterarum, 
quæ ſecundas res ornant, ad- 
verſis W ne & ſouhatium 


præbent. Cic. pro Arch. p. 

82 Verum mihi dici volo, 
qui mendacem odi. Plaut, 
moſtel. A. 1. /c. g. v. 24. 

83 Tu imprudenter agis, 
qui incerta pro certis habeas, 
rebuſque parum cognitis te- 
merè aſſentiaris. Cic de div. 


ic. parad. 6. c. 1. 


85 Deliramus interdum, qui 
ſenes ſumus. 

86 Nunquam ſuccurrit vo- 
bis fragilitas veſtra, qui vivitis 
tanquam ſemper victuri. Sen. 


The Antecedent is a Word that goes before the Relative, and is 
underſtood again in the Relative; Wherefore you may ſufifily it every- 
cohere thus; Beware of pleaſure, which [Pleaſure] is a deadly 
Miſchief to Men. | | 

N. B. 7he Relative awith its Clauſe is often in Latin placed before 
the Antecedent and its Clauſe. 


& 
87 He is not truly rich, who 87 Qui non eſt praditus 


is not endued with Virtue. 

88 That which is honeſt, 
1s profitable. 

bg That which is excellent, 
the {ame is difficult. | 


go They who are bleſſed 
with Wealth and Plenty, 
ought to be liberal and chari- 
table. 
91 1 Thou wilt always 
hays thoſe Riches alone 


virtute, non eſt vere dives. 

88 Quod honeſtum, id utile 
eſt. Cic. off. l. g. c. g. 

89 Quod preclarum eſt, 
idem arduum eſt, Cic. Tuſc. 
l. 3: 
2 Qui opibus & copia 
ſunt præditi, 11 debent eſſe. 
liberales & benefici. 


91 Egenis quas dederis, ſo- 
OPG5e 


las ſemper habebis 


which Mart. l. 5. eptg- 43 · 


4 


which thou ſhalt have given 
to the Poor. 

92 Every one thinks that 
which he himſelf ſuffers, the 
moſt grievous of all. 

93 Let every one exerciſe 
himſelf in this [Art} which 
Art he knows. - 

94 All Things which are 
produced in the Earth, are 
created for the Uſe ot Men. 

95 Men judge that to be 
done well in another, which 
they cannot do themſelves. 

96 Then and not till then, 
we all underſtand our Bleſ- 
ſings | good Things] when we 
have loſt thoſe Things which 
we had in our Power, 


92 Quod ipſe patitur,id 
omnium grayiſſimum quiſque 
putat. Plaut. | 

93 Quam quiſque noverit 
artem, in hac ſe exerceat, Cic. 
Tuſc. JI. 1. c. 18. 

94 Quæ in terris gignuntur, 
ad uſum hominum omnia cre- 
antur. Cic. off. I. 1. c. 7. 

95 Homines quæ facere ip- 
ſi non poſſunt, in altero rette 
fieri e Cic. Am. 

96 Tum denique omnes 
noſtra intelligimus bona, cùm 
quæ in poteſtate habuimus, ea 
amiſimus. Plaut. capt. A. 1. 


c. 2. v. 39. 


Ste mare Examples under the Rules XVIII. and XIX. 


— 


VI. Rules relating to all the Concords. 


— „— — 22*%ä» — 


The Infinitive Mood, or ſome Part of a Sentence, 
may be put inſtead of the Nominative Caſe, Subſtantive, 
er Antecedent. In which Caſe the Adjective or Rela. 
tive muſt be of the Neuter Gender, | 

Non ſemper ſubſtantivum eſt verbo nominativus, 
{ed aliquando verbum infinitum. h 

Non ſemper vox caſualis eſt verbo nominativus, ſed 
aliquando verbum infinitum. 

Aliquando oratio ſupplet locum ſubſtantivi. 


97 To die is neceſſary. 


98 It is like a Man to miſ- 


take. 
99 It is a kind of Pleaſure 
to weep. 


100 To talk of one's ſelf, 
is the Property of old Age. 
| 101 To 


97 Neceſle eſt mori. Cic. 
98 Humanum eſt errare, 


99 Eſt quædam flere volup- 
tas. Ovid. Triſt. l. 4. eleg. g. 
v. 7. |; i 

100 De ſe ipſo dicere ſe- 
nile eſt, Cic. ſen. C. 9. 4 


101 Animum 
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101 To overcome one's 


101 Animum vincere, ira- 


Stomach [Mind], to reſtrain cundiam cohibere præclarum 


Paſſion, is a brave Thing. 

102 To bridle the Tongue, 
is a principal Virtue. 

103 To excel in Know- 
ledge, is thought brave ; but 
to ignorant, is accounted 
A ase. 

104 To be ſerviceable to 
[ deſerve well of] the Publick, 
is glorious. 7 | 

105 It 1s contrary to Duty, 
not to keep Promiſes. | 


106 To take uncertain 
Things for certain, 1s fooliſh, 


107 It is a great Fault, to 
ſpeak Things that ought to be 
kept ſilent. 

108 In great Things, it's 
enough to have been willing. 

109 How hard it is | for 
one | not to diſcover his Crime 


by his Looks ? 


110 1 To be grateful, is 
not only a very great Virtue, 


but alſo the Mother of all 


other Virtues, | 

111 Jo be uſed to a Thing 
in Youth [tender years] is 
a great Thing. ; 

112 Part of Men ſtand ob- 
lique, Part againſt | oppoſite 
to | us. 

113 Be content with th 
Condition [ Thin $], which 
is the Property of . 

114 To know one's ſelf, is 
to Wiſdom; 
which, as it is the hardeſt 


Thing of all, ſo it is the uſe- 


ſulleſt. 
115 Unleſs 


eſt. Cic. 

102 Compeſcere lin 
prima virtus eſt. 

103 In ſcientia excellere 
pulchrum putatur; neſcire 
autem turpe ducttur. 


104 De republic bene me- 
rer1 præclarum eſt. Cc, 


105 Promiſſa non ſervare 
contra officium eſt, Cic. off 
J. 4; b. 10. | 7 

106 Incerta pro certis ha- 
bere ſtultiſſim um eſt, Cic. de 
Sen. c. ig. 

107 Gravis eſt culpa tacen- 
da loqui. Ovid. de art. am. 
Lib 9, v. 624. 

108 In magnis voluiſſe ſat 
eſt. Propert. 

109 Quam difficile eſt cri. 
men non prodere vultu. Ovid. 
meta. lib. 2. v. 457+ 

110 Gratum efle non ſfolum 
maxima virtus eſt, ſed etiam 
mater virtutum omnium relt- 


quarum. Cic. pro Plan. c. 33. 


111 In teneris conſueſcere 
multum eſt. Virg. Geor. l. a. 
v. 272. ö 

112 Homines partim obli. 

ui, partim adverſi ſtant nobis. 
ic. 

113 Eſto contentus rebus 
tuis, quod proprium eſt divi- 
tiarum, Cc. parad. 6. c. g. 

114 Primus ad ſapientiam 
gradus eſt ſe ipſum noſcere, 
quod ut difficillimum eſt om- 
nium, ita utiliſſimum. Cc. 
de leg. l. 1. c. 22, 


115 Niſi 


("20g 7 


115 Unleſs the Mind be 
healed, which cannot be with- 
out Philoſophy, there will be 
no End to its Miſeries, 


116 To have a Mind to the 


ſame Thing, which ought to 
be the Bond of Love, is often 
the Occaſion of Diſcord and 
Hatred, 


14.5 Niſi ſanatus animus ſit, 
quoY fine philoſophia fieri non 
poteſt, finis miſeriarum nullus 
erit. Cic. Tu/c. I. g. c. 6. 

116 Idem velle, quod vin- 
culum amoris eſſe debet, ſedi- 


tionis atque odu ſæpe cauſa 
eſt. Sen. 


See more Examples of this under Rule VIII. 
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J VII. Whatever may be put inflead of the Nomi- 
native Caſe, may be put inſtead of the Acculative Caſe 


to the Infinitive Mood. 


117 J There is one lives 
at this Day, who diſputes, 
that it is not neceſſary to die. 

118 Thou knoweſt that it 
is like a Man to err. 

119 Ovid ſays, that it is 
a Sort of Pleaſure to weep. 

120 Cicero eſteemed it to 
be a brave Thing to reſtrain 
Paſſion. 

121 Reckon it to be a pri- 
mary Virtue to bridle the 
Tongue. 

122 We think it [to be] 
brave to excel in Knowledge. 
But we account it | to be] diſ- 
graceful to be ignorant. 

123 Who knows not, that 
it is contrary to Duty not to 
keep Promiſes ? ; 

124 All confeſs that it is a 
very fooliſh Thing to take 
Things uncertain for certain. 

125 Remember that it is 
the firſt 2 to Wiſdom, to 
know thyſelf, 


117 Vivit quidam hodie, 
qui diſſerit non eſſe neceſſe 
mori. 

118. Scis humanum eſſe er- 
rare. 

119 Ovidius dicit eſſe 
quamdam voluptatem flere. 

120 Cicero exiſtimabat co- 
hibere iracundiam preclarum 
elle. 

121 Virtutem primam eſſe 
puta compelcere linguam. 
Cato, | 
122 In ſcientia excellere 
pulchrum eſſe putamus; neſcire 
autem turpe eſſe ducimus. 
Cic. off. l. 1. c. 6. 

123 Quis non noſcit contra 
officium eſſe promiſſa non ſer- 
vare? Cic. £ off. l. 1. c. 10. 

124 Incerta pro certis ha- 
bere omnes fatentur ſtultiſli- 
mumelle. Cic. de div. J. 1. c. 4. 

125 Memento primum gra- 
dum ad ſapientiam eſſe, te ip- 
ſum noſſe. 


J VII 
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- whom thou mayeſt 


1 
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q VIII. The Nominative Cafe, Subſtantive, and 
Antecedent, is often underſtood in Latin when it is a 
Pronoun, or a Noun at ſignifies a Perſon, 

Nominativus prime vel ſecundæ perſonæ rariſſimè 
exprimitur niſi diſtinctionis, aut emphaſis gratia. 

In verbis, quorum figuticatio ad homines tantùm 
pertine, tertiæ perſonæ nominativus sæpe ſubauditur. 


126 { He is happy, not 
that has lived long, but that 
has lived well. 

127 Bear that which cannot 
be avoided. 

128 They are free from 
Fear, who "Wir done nothing 
amiſs; but they who have 
ſinned, always think Puniſh- 
ment to be before their Eyes. 


129 That is to be delibe- 


rated about a long Time, 
which is to be determined but 
once for all. | 

130 Let him, who has giv- 
en a Benefit, ſay nothing of 
it; let him tell it, that has 
received it. 

131 It is a very comfortable 
Thing to have Lone! with 

are to 
or all Things ſo, as with 
thyſelf. 

132 There are | ſome] who 
have not; there is | ſome one] 
that does not care to have 
Things of a great Price. 


126 Felix eſt non qui diu, 
led qui bene vixit. 


127 Feras quod vitari non 
poteſt. Syr. 

128 Pavore carent qui nihil 
committunt ; at pœnam ſem- 
per ob oculos verſari putant 
qui peccaverunt. Sen. 


129 Deliberandum eſt diu, 
quod ſtatuendum eſt lemel. 


130 Qui dedit beneficium 
taceat, narret qui accepit. $n. 


131 Dulciſſimum eſt habere 
cum quo omnia audeas fic lo- 
qui, ut tecum. Cic. Am. 


12 Sunt qui non habeant, 
eſt qui non curet habere res 
magni pretii. Hor. Ep. l. 2. 
e. 2. v. 182. - 


Sometimes both in Latin and Engliſh. 


133 The good love the good. 

134 He 1s only a little 
better than the worſt of all. 

135 Great Rewards wait 
the good, 


136 The 


* 


133 Bonos diligunt boni. 
134 Eſt tantùm paulo melior 
peſlimis. 
135 Præmi amagna manent - 
bonos. 
135 Impit 


| ( 335 
145 The wicked ſhall ſuffer 


Punilhment in Hell [with 
choſe below]. 

197 The Acquaintance of 
the bad makes People bald. 


) 
136 Impii apud inferos pœ- 


nas luent. Cic. 


137 Malum faciunt malo- 
rum contubernia. Sen. 


In theſe Examples, Men in Engliſh, and Homines- in Latin, is 


#nder [foods 


- 138 Tis the Property of a 
great Mind, to be ealy and 
2 and always to contemn 
njuries and Offences. 

139 [For thee] not to know 
what happened before thou 
wert born, is (or thee] to be 
always a Child, 

140 People are ſometimes 
ſo altered by Love, that you 
can ſcarce know | one] to be 
the ſame Man. 


133 Magni animi proprium 
eſt placidum eſſe tranquillum- 
que, et injurias atque offenſio- 
nes ſemper contemnere. Sen. 

139 Neſcire quid antequam 
natus ſis, acciderit, id eſt ſem- 
per eſſe puerum. Cic Orat. 
n 

140 Adeo immutantur ho- 
mines ex amore interdum, ut 
vix cognoſcas eumde. Cic. 


Ter. Eun. A. 2. /c. 1. v. 20. 


+ Particularly the Accuſative Caſe hominem it very often under- 
flood before the Tnfinitive Mood; as alſo Man in Englih. As, 
Felicem fuiſſe, miſerrimum eſt. To have been happy, is a very 
miſerable thing, i. e. Hominem fuiſle felicem, for © Mas to have 


been hajty- 


141 *Tis a miſerable Thing 
to become miſerable of a hap- 
py Perſon. 

142 Nothing 1s ſo miſerable 
as to become miſerable of 

from] happy. 
. 74% Fb oo Goodneſs ! for 
a Man] to be better.than the 
worſt ot all. | 

144 Humanity forbids a 
Man to be proud towards his 
Fellows, it 101bids him to be 
covetous. 

145 Tis a great Part of 
Goodneſs | for one] to deſire 
to become good. 


— 


146 To be always happy, 
is not to know one Patt of the 


Things 


141 Miſerabile eſt miſerum 
effict ex beato. Cic. Orat. 
Parti. | 

142 Nihil tam miſerabile eſt 
quam ex beato effici miſerum. 


143 Non eſt bonitas peſſimis 
eſſe meliorem. Sen. Ep. 79. 


144 Humanitas vetat ſuper- 
bum eſſe adversus focios, ve- 


tat eſſe avarum, Sen. Epi. 88. 


145 Pars magna bonitatis 
eſt veile fieri bonum. Sen. 


146 Semper eſſe felicem, 
ignorare eſt rerum naturæ al- 
ter am 


6336 2 
, teram partem. Sen. de prob. 

di vin. c. 4. a 
147 Hæc una eſt ſapientia, 
non arbitrari ſe ſcire quod 


Things of Nature. 


147 This is the only Wiſ- 
dom, for one not to think 
himſelf to know that, which 
he does not know. 

148 'Tis profitable not to 
know that which is future; 
for it is a miſerable Thing 

for a Man] to fret in vain 
doing no good], _ 
149 Tis a narrow Good- 
nels to be good according to 
Law. 

150 For a Man to be ab- 
ſtinent, to reſtrain all his Luſts, 
is a brave Thing. 

151 Not to be covetous, is 
Money; not to be given to 
buying, is a Revenue. 

152 It is reaſohable for one 
requiring Pardon for Faults, 
to return it again. DO 
13 It is difficult for a 
Man!] to judge of Friends, 
unleſs having tried Fen 

154 "Tis an ill Thing | for 
a Man] knowingly to lead 
another into an Error. 

155 A Man abounding with 
the good Things of Fortune 
may be very miſerable. 


. 


* 


neſciat. c. 


148 Utile eſt non ſcire fu- 
turum; miſerum enim eſt ni- 
hil proficientem angi. Cie. 
Nat. D. J. g. c. 6. 


149 Anguſta innocentia eſt, 
ad legem eſſe bonum. Sen. 


150 Eſſe abſtinentem, conti- 
nere cupiditates omnes, præ- 
clarum eſt. Cic. | 

151 Non eſſe cupidum, pe- 
cunia eſt; non. elle emacem, 
vectigal eſt. Cic. Par. 6. J. g. 

152 A:quum eſt peccati ve- 
niam „ reddere rur- 
Sus. Hor. Sat. I. 1. J. 3. v. 75. 

153 Difficile F< it's 
judicrre, niſi expertum. Cc. 
Am. c. 17. | 

154 Malum eſt ſcientem in 
errorem alterum inducere. 
Cic. Off. l. g. c. 1g. 

155 Licet abundantem bo- 
nis fortunæ eſſe miſerrimum. 


Cic. 


When a Verb, Adjecti ve, or Relative, belongs to two, or more 
Subſtantives, it may be either ahplied to them all z wo or 


ſeverally. Tow to affily it to them all together, ſee the 


ules IX. 


X. XI. and XII. How to apfily it to them ſeverally, ſee the Rule XIII. 


ned © ka ; — 


— 


— — — 


IX Two or more Subſtantives ſingular will have a 


Verb, Adjective, or Relative plural; becauſe 1wo Sin- 
gulars are equivalent to a Plural. 


156 Juſtice and Bounty 
procure riends. 


157 Rage 


156 Juſtitia & benignitag 
conciliant amicos. 
257 Furot 


'E 
157 Rage and Anger hurry 
on the Mind. 


158 Raſhneſs, Luſt, and 
Ldletels, always torment the 
Mind, and are always turbu- 
—_ 

159 Eagerneſs, and Cove- 
touſneſs, and Boldneſs, make 
Men blind. 

160 Gold and Pur 
ciſe the Life of 
Cares. 

161 The wicked and cove- 
tous Men are to be eſteemed 


poor. 


le exer- 
en with 


præcipitant. 


ciant, 
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157 Furor iraque mentem 


Virg. En. l. 2. 
v. 17. 
158 Temeritas, libido & 
ignavia ſemper animum excru- 
8 turbulenta 
ſunt. d. 
159 Cæcos reddunt cupidi- 
tas & avaritia & audacia. Cic. 


pro Roſe. c. 35. 
160 Aurum & purpura cu- 


ris exercent hominum vitam. | 


Luc. 
161 Improbi et avari ino- 
pes exiſtimandi ſunt, 


——_—_— 
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Syllepſis af Perſons. 

X. When the two Nominative Caſes are of different 
Perſons, the Verb Plural muft agree with that which 
15 5⁰ the moſt wortiy Perſon. 
quidem verbum, aut adjectivum, aut rela- 
„ periona et genere cum digniore ſuppoſito ac 
ſubſtantivo quadrabit. 

Dignior autem eſt perſona prima, quam ſecunda, 
aut tertia; et dignior ſecunda, quam tertia. 


162 Both I and you are in 162 Et ego & tu ſumus in 


Fault. culpa. 
163 Neither I nor thou did 16g Hoc ne a, ego, neque 
theſe Things, tu fecimus. del. A. 1. 
c. 2. v. 23. 


164 Thou and by Bro- 
ther do your Duty to your 
e. 


164 Tu et frater præſtatis 
officium matri. 


— Sw. 
— 


— ä 


 Syllepſis of Genders. 
XI. When the Subſtantives are of different Genders 
| {xd ſignifying Perſons) the Adjective or Relative 
lural muſt agree with the Maſcuune, rather than the 
F eminine or Neuter, 


XX Dignius 


— 
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Dignius autem eſt maſculinum genus, quam fœmi— 


ninum, aut neutrum ; et dignius ſœmininum quam 


neutrum. 


165 Father and Mother are 
to be loved and honoured. 


165 Pater & mater ſunt 
amandi & honorandi. 


T ſuppoſe this Rule to take Place on y when the Subſtantives coupled 
together do all of them fignify Perſons, if not expireſsly, yet at leaſt by 
Implications As when the Name of a Place is put for the People of 
the Place. Thus, Cic. Off. 3. 1. Athenarum & Cratippi ; ad quos, 
ec. Alſo Off. 1. x. Propter ſummam doctoris authoritatem & ui bis; 


quorum alter, Oc. 


In which Paſſages Athenarum and Urbis meat 


' neither more or leſs than the learned Men of Athens ; ſo beth the Ante- 
eedents di in Effet fignify Perſons : and there/ore the Relative agrees 


with homines, by the Figure Syntheſis. 


So likewiſe when one of them 


i: a Noun Collective, or Noun of Number, Men only being figni- 
fed. As, Quadraginia millia peditum, duo millia ſeptingenti 
equites, & tanta prope civium ſociorumque pars cefi dicuntur. 


[ Scil. ahud Cannas.] Liv. J. 22. 


5 
ä — 


—— 


—— 


XII. But if all or any of the Subſtantives sign 
Things without Lie, the Adjective or Relative Plural 
muſt be put in the Neuter Gender. 

At cum ſubſtantiva res inanimatas ſignificant, ad- 
jectivum aut relativum uſitatiùs in neutro genere 


ponitur. 
166 Riches, a good Con— 


ſtitution, Powers, Honours, 
are fading and uncertain 
Ulungsy 
167 Honour, Glory, and 
Immortality, are promiſed to 
Virtue. ö 
168 J He that does not 
erceive that the Soul, and 
Mind of Man, Reaſon, Po- 
licy, Prudence, were produ- 
ced by the divine Care, ſeems 
to me to want theſe very 


Things. 


166 Divitiz, bona valetu- 


do, potentia, honores, ſunt ca- 


duca et incerta. Cic. Ami. 


167 Decus, gloria & im- 
mortalitas promiſſa ſunt vir. 
tut!. | 

168 Animum mentemque 
hominis, rationem, conſilium, 
prudentiam, qui non divma 
cura perfecta eſſe perſpicit, is 
his ipſis rebus mihi videtur 
carere. Cic. de Vat. D, J. 3. 


Note, That this Rule he/ds, if only ſome of the Subſtantives fgnify 


inanimate Things, tho' the reſt fignify Per ſeus or irrational Animals, will 


be 


* 


9 

be culdent from the following $39, Credere re jubeant locus 
eſt, & nomen & index. Ovid. de Art. 3. Delectabatur cereo funali 
& tibicine, que ſibi privatus nullo exemplo ſuaſerat. C. Sen. Jura, 
fidem & ſuperos una calcata 1uina. Stat. 7heb. 7. ſerpens, ſitis, 
ardor, arenæ, dulcia virtuti. Lacan. I. g. Nec quemquam vidi, qui 
magis ea quæ timenda eſſe negaret, timeret, mortem dico & Deos. 
Cic, 1. de Nat. D. Repetebant deos Penates, Patrios, aras, focos, 
larem ſium familiarem; in que tu invaſeris, Cic, Plilißh. 2+ 

The Reaſon of this Conſtruction is, becauſe in ſuch Caſe there is no 

eneral Term to comprehend all their  Significations, but only that f 
Thin gs; therefore they are confidered under that Notion, and ſo the 
Mord res may be put away, and the Adjective or Relative fut in the 
Nevter Gender, according to the Rule at Number XXIII. 

For the ſame Reaſon the AdjeQtive or Relative Plural is al/o fre- 
quently hut in the Neuter Gender, e' the Subſtantives be not of 
different Genders, but either all Maſculines or all Feminines. As 
Arcus & calami ſunt bona. Nox & præda hoſtem remorata ſunt, 
Sall. Inconſtantia & temeritate, quæ digna non ſunt Deo. C. 3. 
N. Deor. Favere pietati fideique Deos, per quæ pop · Rom- ad 
tantum faſtigii venerit. Liv. I. 44. | 

Il hen the. Subſtantives /ignify irrational Animals or Plants, the 
Adjective or Relative muſt agree with the general Word underſtood. 
For the Proof whereof take the following Examples ; Expertes rationis 
ſunt, equi, boves, reliquæ pecudes, apes, quarum [c. beftiarum} 
opere efficitur aliquid ad hominum uſum & vitam. C. Off. 2+ 3. 

Hipe, pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, Quem- 
que ſibi tenues naſcentem arceſſere vitas. Virg. G. 4. 
LScil. Quemgue animantem.] Quid de vitibus, olivetiſque dicam ? 

uarum [ il. arboum] fructus nihil omnino ad beſtias pertinent, 
de Nat. De. 2. Poly pus & chameleon glabra ſunt. Selin. 


— 


— — —— — 


The Conſtruction called Zeugma. 

J XIII. Nevertheleſs, whenever the Verb or Ad- 
jective can be predicated of each of the Nominative 
Caſes or Subſtantives singly by ilſelf, it may agree only 
with that which it Stands nearest to, and be understood 
to the ret, As, 

Et genus, & virtus, niũ cum re, vilior alga eſt. 
Hor. Which at length would be thus, Et genus vilius 
eſt, & virtus vihoreſt alga. So, Nihil hic, niſi car - 
mfna deſunt. Virg. At length thus, Nihil deeſt hic, 
niſi carmina deſunt. Soci.s & rege recepto. Virg. 
r. e. Sociis receptis, Sc. | 
Zeugma 
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Zeugina eft unius verbi vel adjectivi viciniori re- 


ſpondentis, ad diverſa ſuppoſita reductio; ad unum 
quidem expreſsè, ad alterum vero per ſupplementum. 


160 4 Nothing delights me 
ſo Ok as ihe Works of 
Nature. | 

170 The World, and all 
the Parts of the World, were 
both conſtituted at firſt, and 
are all along governed, by 
the Providence of God. 

171 Every Virtue draws us 
to itſelf, but Juſtice and Li- 
berality effect that moſt of all. 


172 The Bond of human 
Society is Reaſon and Speech, 


173 We and our Things 
are due to Death. 


169 Me nihil æquè ac na- 
turæ opera delettat. Plin. 
Epiſt. l. 8. e. 20. 

170 Providentia dei mundus 
& omnes mundi partes, et ab 
initio conſtitute ſunt, et omni 
tempore adminiſtrantur, Cc. 
Nat. Deor. 

171 Omnis virtus nos ad ſe 
allicit, ſed juſtitia & liberalitas 
id maxime efficit. Cic. Off. 
J. 1. c. 17. 

172 Societatis humanæ vin« 
culum ſunt ratio atque oratio. 
Cic. Off. J. 1. c. 16. 

173 Debemur morti nos 
noſtraque. Hor. art. poet, 
v. 6g. 


So moſt of the Examples under the four laſt Rules may be varied. As, 


Rule IX, | 
JJuſtice and Bounty 


procure Friends, 

Juſtice procures Friends 
and Bounty. 

Rage and Paſſion drive 
on the Mind precipitately. 


Juſtitia & 


benignitas 
conciliant amicos. 


Conciliat amicos juſti- 
tia & benignitas. 

Furor iraque mentem 
Præcipitant. a 


Likewiſe Rule X. and XI. Et ego in culpa ſum, & tu. Et ego, 
& tu es in culpa. Tu matri officium præſtitiſti, atque frater. 


Amandus pater eit, & mater. 


As Livy, J. 22. 


Capta eo prælio 


tria millia peditum, & equites trecenti. Vir bonus & prudens 


d ici delector ego, ac tu. Hor. 
Plaut. 
uſual, 


Tu me, & ego te, qualis ſis ſcio. 
Aul. 2. 2. But Syllejfis of Perſons and Genders is more 


—— $2 the Examples te Rule XII. 


J Riches, Health, Power, 
Honours, are uncertain, 


Riches are uncertain, and 
Health, 


Divitiæ, bona valetudo, po- 

tentia, honores incerta ſunt. 

Divitiæ incertæ ſunt, et bo- 
na 
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Health, and Power, and Ho. na valetudo et honores, 


nours. 

Honour, Glory, and Im- 
mortality are promiſed to Vir- 
tue. 

Honour is promiſed to 
Virtue, and Glory and Im- 
mortality. 


Decus, gloria et immortali- 
tas promi ſſa ſunt virtuti. 


Decus promiſſum eſt virtuti, 
et gloria et immortalitas. 


But more efhecially when the ſeveral Subſtantives are Henonymous, 
that is, only different Words for one and the ſame Thing, (or at leaſt are 


not intended to „i 


— 


tron is far the moſt uſual. 


gnify ſo many ſeveral Things) this Manner of Conſtruc- 


Examples. 


174 { The Conſcience of 
a Liſe well ſpent, and the 
Remembrance of good Deeds, 
is very pleaſant. 

175 Underſtanding, . Rea- 
fon, and Prudence is in old 
Men. | 

176 Praiſe, Honour and 
Dignity accrue to thoſe who 
have got Wiſdom, 

177 Let us conſider, what 
Excellence and Dignity there 
is in the Nature of Man. 

178 Our Application and 
Carefulneſs is to He ſtirred 
up, that we may do nothing 
raſhly and inconſiderately. 


174 Conſcientia bene actæ 
vitze et benefactorum recorda- 
tio jucundiſhma eſt. Cic. de 
Sen. c. 3. 

175 Mens, ratio et conſili- 
um in ſenibus eſt. Id. de Sen. 
c. 19. 

176 Ad eos qui ſapientiam 
adepti ſunt, laus, honos, dig- 
nitas confluit. Id. 

177 Conſideremus que fit 
in natura hominis excellentia 
& dignitas. Cic. 

178 Excitanda eſt animad- 
verſio et diligentia, ut ne quid 
temerè ac inconſideratè aga- 
mus. Cic. 


So, Tarda eſt illa doloris medicina, quam affert longinquitas & 
dies. Cic. de Tuſc. Si contentio quædam & comparatio fiat, Qc. 
Id. Off: 1. 20. Vultus ac frons animi janua eſt. 14. Hominum 
charitas & amicitia gratuita eſt. Id. N, D. Veritas in amicitia & 
Aides retineatur. Id. Iſta manſuetudo & miſericordia in miſeriam 
vertet. Sall. Quantum cura laborque poteſt? Mart. Ferveſcit 
ſanguis & ira. Perſ. Deneget afflatus ventus & aura ſuos. Ov. 
Q. Mutii janua & veſtibulum, quod maximè quotidie frequentia 
civium celebratur. Cic de Or, 1. Prater culpam ac peccatum 


quo ſemper caruiſti, c. C. Ep, Fam. 5. 21. Agreeable to theſe 
Examples we Hui ſay Imperium & dignitas, quam petiiſti ; net, 
que petiiſti, as z7 i, in the Accidence ; fince Imperium aad dignitas 
«do not ſeem there hut to expreſ3 two ſeveral Things, 


Sometimes 


— 
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Sometimes the Verb or Adjective agrees with the remote Nomi. 
native Caſe or Subſtantive, which /&me call a prepoſterous or tranſpoſed 
Zeugma. (Vid. 7%. de Conftr. C. 19.) Thus Livy, Ob eam rem 
ego, populuſque Romanus, Latinis bellum indico, facioque, 
Lib. 1. Thus alſo, Plancus ta Cic. Amor tuus, ac judicium de me, 
ut um mihi plus dignitatis in perpetuum, an voluptatis quotidie 
fit allaturus, non facile dixerim. Ep. Fam. I. 10. ep. 24. Litewi/c 
Ovid. Jane, face æternos pacem paciſque miniſtros, for pacem pa- 
ciſque miniſtros æternos. So Tacitus, Agros villaſque intactos 
ſinebat. And Val. Max. Caput ejus & pedes præciſos, & manus 
in ciſti chlamyde opertos, pro munere natalitio patri miſit. As al/o 
Cic. A caulibus braſſiciſque, fi prope ſati ſunt, refugere dicuntur. 
nec eos ulla ex parte contingere, De, N. D. 2. Towhich may be 
aided that of Lucan, J. 1, Hinc per vim leges & plebiſcita coactæ, 
unleſs the Rrading be corrupted, and it qught to be coacta, as Dr. Lina- 
cer with good Reaſon ſuſpets, Dr. Emend. Struct. 1. 6. 


8 — hh _ * 
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XIV. A Verb between two Nominative Caſes of 
different Numbers, may ſometimes agree with the latter. 


VERBVMu inter duos nominatiyos diverſorum numero- 
rum poſitum, cum alterutro concordare poteſt. 
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179 4 Not to believe raſhly, 
is the Sinews of Wiſdom. 

180 To be content with 
what one has | with one's own 
Things] is the greateſt and 
the certaineſt Riches. 

181 It is great Riches to 
a Man, to live ſparingly with 
a contented Mind. 


179 Non temer& credere 
nervi ſunt ſapientiz. 

180 Contentum efle rebus 
ſuis maximæ ſunt certiſſimæ- 
que divitiæ. Cic. gab. 

E, . 
181 Divitiæ grandes ho- 
mini ſunt, vivere parcè æquo 
animo. Luc. , 


T XV. Aud likewiſe an Adjective or Relative be- 
tween two Subſtantives of different Genders, may agree 


with the latter of them. 


Relativum inter duo ſubſtantiva diversorum generum 
collocatum nunc cum priore concordat 


182 J Every Miſtake is 
not to be called Folly. 


183 Inconſtancy, which is a 


Fault; 


184 Hate 


182 Non omnis error ſtul. 
titia eſt dicenda. Cic. 
183 Inconſtantia, quod ef 
vitium. Cic. Leg. z 1. 
184 Odi 
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184 Hate thou Calumny, 
which is a great Fault. 

185 That Animal endued 
with Reaſon, which we call 
Man. 

186 Juſt Glory, which 1s 
the Fruit of true Virtue, 1s 
not to be rejected. 

187 Charity, which is a 
Thing moſt conducive to the 
living happily. 


184 Odi calumniam, quod 
eſt vittum magnum, 

185 Illud animal preditum 
ratione, quem vocamus homi- 
nem. Cic. de Leg. l. 1. c. 17. 

186 Juſta gloria, qui eſt 
fructus vere virtutis, non eſt 
repudianda. 

187 Charitas, quod aptiſſ. 
mum eſt ad quicte viven- 
dum. Cc. 


XVI. When that may be turned into which or who, it 


is a Relative. 


188 He, gives twice, that 
[ who] gives quickly. 

189 He that [who] con- 
quers passion, conquers the 
greateſt Enemy, 

190 He that gives himſelf 

up to Pleaſure, 1s not worthy 
of the Name of a Man. 
191 Knowledge, that which] 
Lis remote from Juſtice, is to 
be called Craft, rather than 
Wiſdom. 

192 A Burden, that which] 
is borne well, is made light. 

193 He that [who] ſays 
he has given a Benefit, aſks 


20 


188 Bis dat, qui citò dat. 


189 Iracundiam qui vin- 
cit, hoſtem vincit maximum. 


190 Qui tradit ſe volup- 
tati, non eſt dignus nomine 
hominis. 

191 Scientia, quæ remota 
eſt a juſtitia, calliditas potiùs 
quam ſapientia eſt appellanda. 


G. OF 3.1, c. 1. 
192 Leve fit quod bene fer- 
tur onus. Mart. | 
193 Beneficium ſe dediſſe. 
qui dicit, petit, Pub, 


XVII. See above, Rule I. Page 323. 


The Caſe of the Relative. 


XVIII. When there comes no Nominative Caſe be- 
tween the Relative and the Verb, the Relative ſhall be 


the Nominative Caſe, Sc. 


QyvorrEs nullus nominativus interponitur inter re- 
lativum et verbum, relativum erit verbo nominativus. 


194 They ſeem to take the 
Sun out of the World, 


who 
take 


194 Videntur tollere ſolem 
e mundo, qui tollunt amici- 


tiam 


( 344. ) 
take Friendſhip out of the tiam e vit. Cic. Am. c. 13. 


World. 

195 He is not bleſſed who 
knows, but he who does 
good. * 

196 There is one Who has 
begun lately to diſpute, that the 
Soul dies with the Body. 

197 He is more valiant, 
that conquers himſelf, than he 
that conquers the ſtrongeſt 
Towns. 

198 Govern thy Paſſion; 
which, unleſs it obeys, go- 
verns. 


199 He is wiſe to no Pur- 


poſe, that 1s not wiſe for him- 
ſelf. 

200 He that has much, de- 
fires more. 

201 He confeſſes the Fact, 
who avoids the Trial. 

202 He that defires | ſhall 
delire] to avoid Error, wall 
give Time and Diligence to 
the conãdering of Things. 

203 What better Nature is 
there in Man, than theirs, who 
think themſelves born to help 
Man ? 


204 He 1s happily wiſe, 
that is wiſe by another's Dan- 
ger or Trial. 

205 It is wiſe to take ex- 
ample by others, which may 


be Ule to thee. 


206 J Theſe Injuries, that 
happen through a ſudden Paſ- 
nion, are leſs than thoſe that 
are done on Purpoſe and de- 
lignedly. 

207 The good Things of For- 
: tune 


195 Non beatus eſt qui ſcit 
bonum, ſed qui facit. Sen. 
Ep. 75. 6 5 

195 Eſt qui cœpit nuper 
diſſerere animam interire ſimul 
cum corpore. Cic. Am. 

196 Fortior eſt qui ſe, 
quam qui fortiſſima vincit op- 


pida. 


198 Animum rege; qui, 
niſi paret, imperat. or. 
Epod. I. 1. o. g. v. 62, 

199 Nequicquam ſapit, qui 
ſibi non ſapit. Plaut. 


200 Qui multum habet, plus 
cupit. Sen. | 

201 Fatetur facinus, qui 
judicium fugit. 

202 Qui effugere errorem 
volet, adhibebit ad res con- 
ſiderandas tempus & diligen- 
tiam. Cic. Off. l. 1. c. 6. 

20g Quæ melior in homi- 
num genere natura, quàm eo- 
rum qui ſe natos ad homines 
juvandos arbitrantur ? Cic. 

/. I. 1-6. 14. 

204 Feliciter is ſapit, qui 

alieno periculo ſapit. Plaut. 


205 Scitum eſt periculum 
ex alus facere, tibi quod ex 
uſu fit. Ter. Heaut, a. 1. c. 2. 
. | 

206 Leviores ſunt injuriæ 
quæ repentino motu aliquo 
accidunt, quam ez que con- 
ſulto et cogitato fiunt, Cic. 
Off. l. 1. c. 8. 55 

207 Bona Fortunæ perinde 

| ſunt, 


tune are just as his Mind i? is, 
that - poſſeſſes them: To him 
who knows how to uſe them, 


hoer are] good; [to 8 that 


oes not uſe them well ey 
are] bad. | SOLE 
208 He that gives the great. 


eſt Things that he could, is a- 
TONAL gaefulr 1 N. ' 


«dl 
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füt, ut ejus animus qui ca 
poſhdet : | ui uti ſcit, ei bona ; 
Illi qui non utitur reid, mala. 


Ter. Heaut. A. 1. c. 2.0. 20. 


* 


208 Is qui, quam } otuit, 
dat maxima, gratus a YET 
eſt. Ovid. de Pont l. + e. 8 


9 37. 


NIX. But when there comes a N ties Caſe * | 
tween the Relative and the Verb, the Relative is go- 
vern'd f the Verb, or of ſome other Word in {tf ame 


Clare. : 


AT fi nominativus relativo et verbo interponatur, 
relativum regitur a verbo, aut ab alia dictione, you cum 


verbo in oratione locator. 


Men commonly hate 
him whom they fear. 


210 Don't - think that thou 
knoweſt that, which thou doſt 
not know. 

211 Becauſe of Virtue and 
Honeſty, we love even thoſe 
whom we never have ſeen. 


212 Thou mayeſt NEE 
[that] from another, which 
dan ſhalt do to another. 

213 Who can love him 
whom he fears, or him bywhom 
he thinks that he! is feared ? 

214 Tis the greateſt Raſh- 
neſs to condemn that which 
thou doit not know. 


215 Do not do that to ano- 


ther, which thou wouldeſt not 

have to be done to thyſelf. 
216 Virtue makes us love 
| thoſe 


209 Homines bauma 
oderunt eum quem metyant. 
Cic. Off. L. 2. C. 7. 

210 Ne arbitreris ee fee 
quod ae c 

1 7 62 

211 Propter virtutem et 
probitatem, eos etiam diligi- 
mus, quos nunquam vidimus. 
Cic. oe Am. 

212 Ab alio expettes, akeri 
que feceris. 


213 Quis dillgat eum et 
metuit, aut eum a quo fe me- 
tui putat ? Cic. de Am. 6. 13. 

214 Quod neſcias dam 
nare, ſumma eſt temeritas. 
Sen. 

213 Tibi quod fièri non 
vis, alteri ne facias, or fe- 
ceris. 
216 Vinus facitne eos di- 


Yy ligamus 


. 
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thoſe, in whom itſelf. f. 
to be. al 
217 Many contemn Ho. 
nours, with the Deſire of 
which ſome are inflamed. 
218 Study for Knowledge, 


o 


than which nothing is more 


pleaſant. | 

219 A Man does 
good to whom he can {do 
good], hurts nobody. 

- 220 T Some think nothing 
* but what they do them- 
ſelves. | 

221 His 2 
is to be deſpaired of, whoſe 
Ears are ſhut to Truth, ſo 
that he cannot hear the Truth 
from his Friend. 

222 We are moſt laviſh in 
throwing away of Time, of 
which alone Covetouſneſs is 


laudable. 


. 223 God affords us abun- 
dance and Plenty of all 
Things, which Nature re- 
quires. , 

224 Death is terrible to- 
thoſe, with whoſe Life all 
Things are extinguiſhed; not 
to thoſe, whole Praiſe cannot 


die. 


225 Friendſhip is the only 
Thing in the World [in hu- 
man Affairs] concerning the 
uſefulneſs o 
with one Mouth. 


Cic. 
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ligamus, in quibus ipſa vide- 
tur. Cic. of (. 2. 2 17. 
217 Multi honores contem- 
nunt, quorum cupiditate qui- 
dam inflammantur. Id. 
218 Stude ſcientiæ, quo 
nihil eſt jucundius. 


219 Vir bonus prodeſt qui- 

bus 2 nocet nemini. 
WF. 4 55 . . 

220 Quidam niſi quod ĩpſi 
faciunt, nihil re&um putant.. 
Ter, Adel. a. 1. ſc. 2. v. 19. 

221 Cujus aures clauſz. ve- 
ritati ſunt, ut ab amico verum 
audire nequeat, hujus ſalus 
deſperanda eſt. C. de Am. c. 14. 


222 Profuſiſſimi ſumus in 
temporis jacturà, cujus unius 
honeſta avaritia eſt. Sen. 


223 Deus omnium rerum 
natura deſiderat, abun- 
antiam et copiam nobis ſup- 


peditat. Cic. Am. 


224 Mors terribilis eſt is 
quorum cum vitaomnia extin- 
guuntur, non 11s quorum laus 
emori nonpoteſt. Cic. Par. 2. 


225 Una amicitia eſt in re- 
bus humanis, de cujus utili- 
tate omnes uno ore conſenti- 


F which all agree unt. Cic. Am. c. ag. 


Examples of beth. theſe Rules together . 


226 1 They are unjuſt; 926 Injuſti ſunt, et qui in- 


both who do Injury, and who ferunt, & qui ab his quibus 
nj infertur, non propulſant inju- 
riam. Cic. Or. l. 1. c. 7. 


227 Eft 


do not keep off Injury from 
them to whom it is offered. 
227 There 


227 There is certainly a 
God, that both hears and ſees 
{thoſe Things] which we do. 


228 If Heſiod commands 
thee | to return thoſe Things 

thou haſt borrowed | Lat. re- 
ceived to be uſed] in greater 
Meaſure, if thou canſt ; what 
ought we-to do, being pro- 
voked by a good Turn? 
Ought we not, to imitate 
fertile Fields, which bring 
much more than they re- 
cerved ? 

229 If we do not ſtick to 
beſtow Kindneſſes upon thoſe 
who we hope will do us good; 
what Perſons ought we to be 
towards thoſe that have done 
us good already ? 

230 He 1s good that is not 
ſorry that he is ſo good, [ Lat. 
how good he is; | He that is 
pleaſed with | pleaſes] himſelf, 
is not good. 


) 

227 Eſt profeQd Deus, qui 
quz nos gerimus auditque & 
videt. Plaut. Cap. a. 2. fc. 2. 
v. 69. 

206 Si ea quæ acceperis u- 
tenda, majore menſura, ſi mo- 
do poſſis, jubet reddere Heſio- 
dus; quidnam beneficio pro- 
vocati facere debemus? An 
non imitari agros fertiles, qui 
multo plus 2 quam ac- 
cepere? Cic. Off. l. 1. c. 15. 


229 Si in eos, quos ſpera- 
mus nobis pro futuros, non du- 
bitamus officium conferre, 
quales in hos eſſe debemus 
qui jam profuerunt ? 


230 Is probus eſt quem non 
nitet quam probus ſit; qui 
ibi placet non eſt probus. 
Plaut. Trinum. a. 1. /c. 4. 


V. 39- 


7 XX. Interrogatives and Indefinites fo//ow thoſe 


two Rules of the Relative; as, 
quotus, &c. which always flawds before the Verb, 


tus, 


Quis, uter, qualis, quan- 


as the Relative does, even when they are governed of 
it, or of ſome other Word in the Clauſe ; or elſe agree 
with the Subſtantives ſo governed, being Adjectives. 


Note, Indefinites draw after tim a Subjunctive Mood, 


(Rule CIV.) 
231 1 How great Advan- 
tage has Friendſhip ! 
232 Conſider how 
Advantage Friendſhip has. 
233 For whom doſt thou 


et Riches? And for whole 
ake art thou concerned? 


great 


231 Quantam utilitatem ha- 
bet amicitia. C. Am. 

232 Cogita quantam utili- 
tatem habeat amicitia. 

233 Cui paras divitias ? & 
cujus causa laboras? C. Am. 


234 
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24 He that gets Ricbes, 


does not know for whom he gets 


them, nor for whoſe Sake he 


is concerned. 

233 What does Converſe 
[Lat. Converſes] do? See 
what Converſe Converſes] 
does. 

236 Beware leſt thou do 
any Thing unbecomingly. 

237 God fees what Sort 
of Man every one is, What 
he does, what Wickedneſs 
he commits. 

238 You ſee to how many 
Dangers, to how many. Re- 
proaches [ Affronts], to how 
many Abuſes, we are liable. 


234 Qui parat divitias, nel. 
Cit cui paret, nee cujus causa 
laboret. T 

235 Quid faciunt commer- 
cia? Aſpice quid faciant com- 
mercia. Juv. Sat. 2. v. 166. 


— 236 Cave ne quid indecors 
lacias. Cic. 

- 237 Qualis quiſque ſit, quid 
agat, quid in ſe admittat, Deus 
intuetur. 1d, de Leg. l. 2. c. 3. 


238 Videtis quot periculis, 
quot contumeliis, quot ludi- 
brus lus Wa, Plin. 


To diſtover the true Place of the Relative, and fo to find what Word 


it is governed of,” put he, it, or tlie Antecedent, inſtead thereof. A. 
in the firſt Examjile=—w hom they fear; ut him for whom, and ther 

_you{l: ſec the N vrils muſt be ſlaced ebus, they fear him: whereby ' you 
10 that him, and conſequently whom, is governed of the Verb fear. 
Sa in this,'all Things which Nature requires; , you put the Ante- 
cedent Things infead of which, you will ind it mult be governed of the 
Verb requires ; for then the Words will place themſelves thus, Nature 
requires Things, 

In like Manner, to Ami the trae Place of the, Interrogative or Inde- 
finite, put ſomt other Word inſtead Hit; as, is for quis, talis for' * 


lis, tantus For quantus, tot For quot, Oc. 


The Conſtruction of Subſtantives. 


XXI. V hen two Subſtantives come ws the 
latter fhall be in the Genitive Cale, 

Quum duo ſubſtantiva d:verſarum rerum concur- 
runt, poſterius in genitivo ponitur. 


239 The Souls of Men are 239 Animi hominum ſunt 


immortal, immortales. ' Cic. Sen. C. 23. 
240 There is great Scar- 240 Kit magna penuria bo- 
city of good Men. norum. Cic. "Am. c. 17. 


241 The Unſkilfulneſs of 
Youth i is to be governed by tatis ſenum prudentia regen- 
the Wiſdom of old Men. da eft., Cic. Of. b. 1.6. 34. 

242 The 242 Suavis 


241, Inſcitia ineuntis - 


8 
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242 Suavis eſt malorum 


242 The Remembrance of 
paſt Exils is ſweet. 
243 Many had rather ſuffer 
the* Loſs of Life, than of a 
good Name, 


244 Pain 1s often the Cure 
of Pain. 


245 The Anger of God is 
flow. | | 
246 The Power of Cuſtom 
is great. ö 
247 The Conſent of all is 
the Voice of Nature, 


- 


248 The Body is as it 
were the Veſlel or Receptacle 
of the Soul. 

249 Forgetting is the Re- 

medy of Injuries. 
- 250 In my Judgment, Pie- 
ty | Dutifulneis ] towards Pa- 
rents, is the Foundation of all 
Virtues. | oy 

251 Forgetfulneſs is the 
Companion of Drunkenneſs. 

252 The Deſire of Riches, 
of Glory, of Picaſure, are 
Diſeaſes of the Mind. 

253 The Hope of Reward 
is the Comfort of Labour. 

254 JJ It is the Saying of 
Demetrius, Nothing ſeems to 
me more unhappy than he to 
whom nothing of Adverſity 
has happened. 

255 The Inventor of the 
brazen Bull being firſt ſhut 
into it, deſervedly handſelled 
the diſmal Work of his own 
Art. 
O admnable Inventor of Pu- 
niſhment, do thou thyſelf firft 
handſel thy own Work. 

256 Thou, O Money, art 

the 


To whom Phalaris ſaid, 


preteritorum memoria. Cc. 
243 Multi maluerunt fa- 
cere jacturam vitæ quam famæ. 


244 Dolor eſt ſæpe medi- 
cina doloris. 

245 Ira Dei lentaeſt. Ov. 
Heroid. Epi. g. v. 22. 

246 Conſuetudinis magna 
vis eſt. Cic. Tuf. Il. 2. c. 17. 

247 Omnium conſenſus 
nature vox eſt. Cic. Tu. I. 1. 
4 1 

248 Corpus quaſi vas eſt 
aut receptaculum animi. C. 
Tuſc. l. 1. k 

249 Injuriarum remedium 
eſt oblivio. 

250 Meo judicio, pietas er- 
ga parentes eſt fundamentum 
virtutum omnium. Cc, pro 
Plan. 

231 Comes ebrietatis eſt 
oblivio. Macrob. I. 1. c. 12. 

252 Cupiditas divitiarum, 
gloriæ, voluptatis, ſunt morbi 
animi. C. Fin. J. 1. 

25g Spes præmii laboris ell 
Pi. af Lab. 

254 Demetrii vox eſt, ni- 
hil mihi videtur infelicius eo, 
cui nihil unquam evenit ad- 
verſi. Sen. FA prov. l. g. 


255 net tauri repertor, 
teterrimum artis ſuæ opus pri- 
mus incluſus meritò auſpica- 
tus eſt; cui Phalaris, Pœnæ 
mirande repertor, ipſe tuum 


præſens imbue, dixit, opus. 


Val. Max. I. g. c. 2. & Ovid. 

Trifl. l. g. e. 11. v. 18. 
256 Solicitæ tu cauſa, pe- 
cunia, 


/ 


the Cauſe of a ſolicitous Lite ; 
and thou, O Money, affordeſt 
Nouriſhment to the Vices of 
Men. 
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cunia, vitæ es, tuque homi- 
num vitiis alimenta, pecunia, 


præbes. Prop. 


Sometimes the latter Subſtantive bas the Siga to before it in the 


Engliſh. 
257 The Deſcent to Hell 


is eaſy. 
258 Virtue is the only Way 
to Praiſe and Honour. 

259 God has regard to the 
Pious and to the Impious. 


260 The Pleaſures of the 
Body are the Baits and Al- 
lurements to Exils. 

261 Riches are Inticements 
to Evil. 

262 Certainly the only Wa 
to a happy Life is [ lies en] 
by Virtue, | 


257 Facilis deſcenſus A- 


verni. Virg. 
258 Virtus eſt una via lau- 
dis & honoris. x 


259 Deus habet rationem 
piorum & impiorum. Cic. 
Leg. l. 2. c. . R 

260 Voluptates corporis 
ſunt eſcæ atque illecebræ 
malorum. 

261 Opes ſunt irritamenta 
malorum. Ovid. Met. 1. 140. 

262 Semita certe tranquil- 
læ per virtutem patet unica 
vitæ. Juv. Sat. 10. v. 364. 


Sometimes for: As, 


263 1 Ambition and Con- 
tention for Honqurs 1s very 
miſerable. 

264 Let alone light Hopes 
and Strivings for Riches. 


265 Thro' Anger for the 
Virgin taken away. 


266 4 I am wont to admire 


thy Wiſdom in other Things, 
6% Skill in the Civil Law, 
268 Faithfulneſs is Stead- 


faſtneſs and Truth in Promi- 
ſes [Words] and Agreements. 
269 Tem- 


263 Ambitio & honorum 
contentio miſerrima eſt. Cic. 
Off. l. 1. c. 25. | 

264 Mitte leves ſpes & 
certamina divitiarum. Hor, 
Ep. I. 5. e. 1. v. 8. 

265 Ereptæ virginis ira, 
Virg. An. 2. 413. | 


1 Sometimes in: As, 


266 Cæterarum rerum ſa- 
pientiam tuam admirari ſoleo. 
Cic. | 
2 Prudentia juris civilis. 

268 Fides eſt dictorum con- 
ventorumque conſtantia & 
veritas. Cic. Off. l. 1. c. 7 

269 Tem- 


269 Tem ce keeps a 
Moderation in all Things. 

270 Juſtice conſiſts is em- 
2 in giving to every one 


11s own, and in Faithfulneſs 


in Contratts. 


271 Order and Conſtancy,. 


and Moderation in all Words 
and Actions, * the Appro- 
bation of thoſe with whom a 


Man lives. 


272 Friendſhip is nothing 
elſe, but a very great Agree- 
ment of Opinion in all divine 
and human Things. | 

273 The Conſciouſneſs o 
a right Intention [Will] is 
the greateſt Comfort in all 
Affairs. | | 

274 Boldneſs in bad Things 
is called Valour by ſome. 


255 So great Careleſſneſs 
in a Thing very neceſſary, is to 
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cConſenſio. 


Epi. ad. famil. J. 6. e. 4. 


269 Temperantia ſervat re- 
rum omnium modum. 

270 Juſtitia verſatur in tri- 
buendo ſuum cuique, et in re- 
rum contractarum fide. Cic. 
OF. l. 1. c. 5. 

271 Ordo & Conſtantia & 
moderatio dictorum omnium 
atque fattorum, movent ap- 
probationem eorum quibus- 
cum vivitur. Cic. OF. I. x. 
c. 40. 

272 Amicitia nihil aliud eſt 
niſi omnium rerum divinarum 
atque humanarum ſumma 
C. Am. c. 6. 

253 Conſcientia rectæ vo- 
luntatis maxima conſolatio eſt 
rerum incommodarum. Cic. 


274 Malarum rerum auda- 
cia fortitudo vocatur a quibuſ- 
dam. Sall. 

275 Rei maximè neceſla. 
riæ tanta incuria vituperan- 
da eſt. Cic. | 


L Sometimes between: As, 


276 J Diſtinftions are to 
be made between Kindneſles 
received: And there's 
Doubt, but moſt is owing to 
every greateſt one. 


no 


276 Acceptorum benefici- 
orum delettus eſt habendus, 
nec dubium eſt quin maximo 
cuique plurimùm debeatur. 


Cic. Off. l. 1. c. 15. 


J One Subſtantive may govern two Genitives. A, 


277 J Marius's unſatiable 


Greedineſs of Honour. 
278God's Love of | to] Men. 


277 Inexplebilis honorum 


Mari fames. Flor. l. g. c. 21. 


278 Dei amor hominum. 


1 Hie Second Subſtantive may likewiſe govern a Third. 


279 1 The Infamy of the 
Vices of the Father often re- 
dounds, to the Son. 


280 Men 


279 Infamia vitiorum pa- 
tris ſæpe redundat ad filios. 
C. Am. c. 21, | 


280 Homines 


( 3 
280 Men ſought the Secu- a 


tities of Cities with Hope of 
preſerving their Effects. 


— 


I 

280 Homines ſpe cuſtodics 
rerum ſuarum, urbium præſi- 
dia quæſivère. avs.” . 2. 
Ci 21. Ne 


LAT 4 1 
3 


5 et. 


XXII. But if they daa beth {0 one Thing they Fatt 


be put both in one Caſe. 


Excipiuntur que in eodem caſu per appoftionem 


connectuntur. 


15 


Duo ſubſtantiva rei ejuſdem 3 in eodem eaſu po- 


nuntur. 
SY 


281 Beware of | Pleaſure, 
the Mother of all Evils. 

282 Plato the Philoſopher 
calls Pleaſure the Bait to [of] 
Evils. 

283 Do not thou reje& 
Glory, the Fruit of true Vir- 
tue 

284 Let Flattery, the-Pro- 
moter of Vices, be far remo- 
ved from F riendſhip. 

285 How like to us is an 
Ape, the moſt foul Beaſt ? 

286 Having taken an Oath, 
remember that thou haſt called 
God to witneſfss. 

287 Whatſoever thou ſhalt 
take in Hand, always ſuppoſe 
that God ſtands a Witnels of 
the Aktion. 


288 All Things ſeem to 


me the more laudable; which 
are done well without Oſten- 
tation, and without the People 
being witneſs. 

289 The greateſt Part of us 
Men | We the greateſt Part 
of Men} are deceived by the 

Appearance of right and good. 


ab amicitia. 


rectè fiunt. 
. 20. 


| 281 cave valette ma- 
trem omnium malorum. 
282 Plato philoſophus ap- 


pellat voluptatam. cam ma- 
lorum. 


28g Noli ebnen gloriam, 


fruttum veræ virtutis. 


. Aﬀentatio, vitiorum 
adjutrix, ,Procul amoveatur 
Cic. Am. c. 24. 

285 Simia quaàm ſimilis, 
turpiſſima beſtia, nobis ? Enn. 

286 Juratus memineris 
Deum te adhibuiſſe teſtem. 


Cic. Off. l. g. c. 10-. 


287 Quodcunque capeſſes, 
teſtes fattorum {tare arbitra- 
bere divos. Sil. Ital. l. 15. 
V. 41. 1 By 
288 Mihi laudabiliora vi- 
dentur omnia, quæ fine ven- 
ditatione & ſine populo teſte 


Cic. Tuſe, 1. 


289 Maxima pars hominum 
ſpecie rectique bonique deci- 
pimur. Hor. Art. Poet. v. 24. 


1 PE 


3 | 
T An Inſinitive Mood may be put in Appoſition with a 
Subſtantive. As, „ ppof 
290 1 There is ſo great a 290 Tanta in quibuſdam 
Love of Sinning in ſome, that libido eſt peccandi, ut hoc ip- 
this very Thing,“ to ſin, de- ſum eos delectet, peccare, eti- 


lights them, even though there amſi cauſa non fit. Cic. Off. 
be no Cauſe. J. 2. 


XXIII. When the Engliſh of res [Things] is put 
with an AdjeQtive, you may put away res, and put the 
Adjective in the Neuter Gender, liłe a Subſtantive. 
As, Excellent Things, præclaræ res, or præclara. 
Things above, ſuperæ res, or ſupera, Heavenly 
Things, res cœleſtes, or cœleſtia. ; 


291 Nature is content with 291 Natura paucis contenta 
few Things. : eſt. Cic. | 
292 I ſee and approve of 292 Video meliora probo- 

better Things, I follow worſe 2 deteriora ſequor. Ov. 
Things. det. J. 7. v. 27. 5 
293 Look always at heaven- 293 Specta ſemper cæleſ- 


ly Things, contemn and neg- tia, contemne & neglige hu- 


lect earthly Things. mana. Cic. Som. ſcip. in 

: fragm. | 
294 God ſees all Things. 294 Deus cernit omnia. 
295 Death deyours all 295 Mors omnia devorat. 

Things. Sen. 0 


296 There's no Deſire of 296 Ignoti nulla cupido eſt. 
a Thing unknown. 


297 All do not admire and 297 Non omnes eadem mi- 
love the ſame Things. | rantur amantque. Hor. 
298 We always hanker 298 Nitimur in vetitum 
after what's forbidden, and ſemper, cupimuſque negata. 
deſire Things denied. Ovid. amor. I. g. e. 4. v. 17. 


XXIV. And being ſo put, it ſtands for a Subſtantive, 
and may be the Subſtantive to an Adjective. 


299 All excellent Things 299 Omnia præclara ſunt 

are rare. | e rain. e. GMC. e. 1. 
300 Let us contemn theſe 300 Hæc humana ut exi- 
worldly Things as ſmall, gua contemnamus, cogitantes 
8 thinking 2 2 ſupera 


( 


thinking _ Things EE, 
J. Rs 


and heaven 5 

301 The leaſt of Evils are 
to be choſen. 

302 Bad Things are near 
to good. 

303 There are many, that 
deſpite and reckon as nothing, 
Riches, Honours, and thoſe 
other Things, which ſeem ad- 
mirable to — People. 


304 In excellent Things, 


thoſe are great, which are 
next to the beſt. 


) 
auen et cœleſtia. C. Acad. 


4. 4. c. 4. | | 
301 Minima de malis eli- 
genda ſunt. Cic. OF. l. g. c. 1. 
302 Mala ſunt vicina bo- 
nis. Ov. Em. am. v. 323- 
30g Permulti ſunt qui deſ- 
piciunt, & pro nihilo putans 
divitias, honores cæteraque 
que quibuſdam admirabilia 
videntur. Cic. Am. 
304 In præſtantibus rebug, 
magna ſunt, quæ ſunt optimis 
proxima. Cc. de Orat. 


XXV. And may have a Genitive Caſe after it, as 


if it were a Subſtantive, 


Adjectivum in neutro genere abſolute, hoc eſt ſins 


ſubſtantivo 
lat : ut. 


395 There is much Good 
in Friendſhip, much Miſchief 
in Diſcord. 
 gob We have not [too] 
little of Time, but we loſe a 
great deal. 45; 
307 Take ſo much Meat 
and Drink that your Strength 
may be repaired, not oppreſſ- 
ed. | | 
308 How much Good there 
is in Friendſhip, may be per- 


ceived from Quarrels and 


Diſcords. 

, 3og One Example of Lux- 
ury and Covetouſneſs does a 
great deal of Miſchief. 

310 1 That Pains and Care, 
which ſhall be beſtowed in 
Things laudable. and deſerv- 
ing Inquiry into, ſhall be 
juſtly commended. 

311 How. 


poſitum, aliquando genitivum poſtu- 


9305 Multum boni eſt in 
amicitià, multum mali in diſ- 
cordia. Cic. 
306 Non exiguum tempo- 
ris habemus, ſed multum per- 
dimus. Sen. 0 
307 Adhibe tantum cibi & 
potionis, ut reficiantur vires, 
non ut opprimantur. Cic. de 
Sen. c. 11. 
308 Quantum boni fit in 
amicitia, ex diſſentionibus & 


diſcordiis percipi poteſt. Cic. 


AM: co Joc 

309 3 exemplar luxu- 

riæ aut avaritiæ multum mali 

facit. Sen. Ep. 7. : 
3to Quod in 1ebus honeſ. 

tis & cognitione dig nis op2ra 

curæque ponetur, id jure lau- 


dabitur. Cic. Off. l. 1. c. 6. 


371 Quantum 


( 355 


311 How much of blind 
Night have mortal Minds ? 


9312 What means the Cove- 


touſneſs of old Age? For 
can any Thing be more ab- 
ſurd, than to ſeek ſo much 
the more Proviſion, by how 
much the leſs of the Journey 
remains ? 
313 We muſt reſiſt Paſ- 
fions with all our Strength, 
if we would paſs over that 
Life, which is given us, quiet- 
1y and peaceably, 

$14 In what Darkneſs, 
znd in how great Danger, is 


this Lite paſſed over ? 


315 The Belly gives a 
an; Nr deal of Trouble 
to Mankind, for thé Sake of 
which the greater Part of 
Mortals live. 

316 But if the Crow could 
eat ſilently | being ſilent, he 
would have more Meat, and 
much leſs of Quarrelling and 
Envy. | 

317 'Tis a miſerable Thing 
to fee ſo many [People] liv- 
ing badly, nay rather periſh- 
ing badly. 


XXVI. Words [i. e. an Adjective with a Sub- 


311 Quantum morfalia pec- 
tora cæcæ noctis habent! Ovid. 


Met. l. 6. v. 473; ; 
312 Avaritia ſenilis quid 
ſibi velit ? poteſt enim quid- 


quam eſſe abſurdius quam quo 
minus viz reſtat, eo plus via- 
tici querere. Cic. Sen. c. 18. 


313 Omnibus viribus re- 
ugnandum eſt perturbationi- 
us, {i volumus hoc quod da- 

tur vitæ tranquillè placidè que 
traducered Cic. | 

314 Qualibus in tenebris 
vitæ, quantiſque periclis de- 
gitur Too evil Lucr, J. 2. 
V. 16. 

315 Plarimum negotii hu- 
mano gener! alvus exhibet, 
cujus causa major pars mor- 
talium vivit. Plin, 26. c. 8. 


316 Sed tacitus paſci fi 
poſſet corvus, haberet plus 
dapis & rixæ multò minus 
invidiæque. Hor, Ep. l. 1. 
e. 17. v. 60. 

317 Milerabile e& videre 


tantum mals viventium, ims 


male pereuntium. | 


ſtantive] importing any Quality or Property of a Thing 


after a Noun Subſtantive or Verb Subſtantive, may 


be put in the Ablative Cafe, or in the Genitive. 


Laus et vituperium rei ponitur in ablativo, vel 


genitivo. 
318 Simonides was a Man 
of a great Memory. 
ee 319. The 


318 Simonides erat vir- 
magna memoria, 


| 319 Vulgus 


S „ 


319 The Mob is of an in- 
conſtant Humour. hs 
320 God cannot be igno- 
rant of What Mind every one 
is. 
321 I know of what Man. 
ners this Age is. 


322 Themiſtocles was [a 
_ of ſo great Memory, 
that he knew the Names of 
all the Citizens; but Cato of 
a much better Memory. 

323 They that prefer them- 
ſelves before all, are [Per- 
ſons] of intolerable Arro- 
_ gance, 

3324 1 Young Men are 
commonly of a careleſs Hu- 
mour, and account thoſe 


Things the beſt which are de- 


lightful at preſent, nor do 
they provide againſt a Jong 
Time hereafter, 

325 We may ſee this, 
'That they who were before 
good-humoured, are changed 
by * 1 | 


326 Scipio Africanus was 


B. Man] of moſt courteous 


chaviour, of very great 
Dutifulneſs to his Mother, 
Liberality to his Siflers, 
Goodnels to his Servants, 
Juſtice to all. . 
327 Of. how great Inno- 
cence ought Generalsto be? 
Of how great Moderation? 
Of how great Fidelity? Of 
how great Wit? Of how 
great Courteſy ? 

328 llocrates uſed to call 
Boys of a haypy Wit the 
Sons of God, | 


329 As 


19 Vulgus eſt, ingenio 
mobil, Sil 7 P 
420 Deus ignorare non po- 
telt qua mente gu due it, 
. 
321 Noſco ſeculum ' hoc 
yo moribus fit. ' Plaut, 
rin. a. 2, ſc. 2. c. 6. 
322 Themiſtocles fuit tan- 


ta memoria, ut omnia civita- 


tis nomina perciperet, Cato 
vero multò meliore memo 
ria. Cic. Sen. c. 7. 3 

323 Qui ſe omnibus ante- 
ponunt, intolerabili arrogan- 


tia ſunt. Cic. Ad. Her. 


324 Adoleſcentes fere ani- 
mo omiſſo ſunt, & ſuavia in 
reſentia que ſunt prima ha- 
e neque conſulunt in lon- 


| 7 . Ter, Heaut. a. 5. 


[c. 2. v. 10. 


325 Hoc videre licet, eos 
qui antea commodis moribus 
tuerunt, proſperis rebus im- 
mutari. Cic. Am. 

326 Scipio Africanus fuit 
moribus facillimis, pietate in 
matrem, liberalitate in ſorores, 
bonitate in ſuos, Juſtitia in 
omnes. Cic. de amt, c. g. 


327 Quanta ipnocentia de- 
bent eſſe imperztores ! quanta 
temperantia, quanta fide ! 
quanto ingenio! quanta hu- 
manitate! Cic. pro lege Manil. 
e. 13. | 

328 Iſocrates pueros felici 
ingenio ſolebat nuncupare 
Dei filios, Cic. : 

RS 329 Ut 


( 
gag As Veſſels of a narrow 
outh receive Liquor more 
difficultly, but keep it more 
ſurely: ſo Wits, that appre- 
hend more ſlowly, common- 


ly remember more tenaci- 
ouſly, 


357 


329 Ut vaſa anguſto ore 
difficiliùs recipiunt, ſed reti- 
nent certiùs liquorem; ita in- 
. quæ tardiùs percipiunt, 
ere meminerunt tenacius. 
Quintil, 


Genitzve, 


990 Live mindful of how 
ſhort a Life thou art. 
1 Pythagoras was a Man 
of = Mirth. 2 

332 The little Ant, [a 
Creature] of great Labour, 
draws with its Mouth, and 
adds to its Heap, whatever it 
can. 

333 Tis evident, that there 
is ſome Deity of a moſt ſur- 

aſſing Wiſdom, by whom all 
hings are governed. 

334 T It is ſo evident that 
there is a God, that I can 
ſcarce think him [to be] in 
his Wits who denies it. 


335 The Mob is a Beaſt 
of many Heads. 


330 Vive memor quam fig 
brevis ævi. 

331 Pithagoras vir erat nul. 
lius hilaritatis. 

332 Parvula magni formi- 
ca laboris, ore trahit quæcum- 

ue poteſt, atque addit acervo. 

; Sat. J. 1. /. 1. v. 33. 


333 Perſpicuum eſt eſſe 


numen ali quod præſtantiſſimæ 


mentis, a quo omnia reguntur. 
C. Nat. D. 

334 Eſſe Deum ita perſpi- 
cuum eſt, ut qui id negave- 
rit vix eum ſanæ mentis ex- 
iſtimem. C. Nat. Deor. l. 2, 
C. 16. 

335 Bellua multorum ca- 
pitum eſt vulgus. Hor. Epi. 
J. 1. e. 1. 6. 75. 


XXVII. Opus and usus [ need} govern an Abla- 


tive Case; as, Opus eſt mihi quæſito, I have need of 


gelling. 


Opus et »/#s ablativum exigunt. 


336 Let him give Pardon 


eaſily, who has need of Par- 
don 
7 There is no need of 
PallSnateneſe to A 
338 There is no need of 
an angry Chaſtiſer for the 
. Reſtrain- 


36 Det ille veniam facile 
cui venia opus eſt. Sen, 


37 Iracundia non opus 

elt ad puniendum. Id. F 
338 Ad caſtigationem er- 
rantium ſceleratorumque ira- 


Ao 


( 333 ) 


Reſtrainment of thoſe that err, 
and of the Bad. | | 

339 1 Before thou begin- 
neſt, there is need of Conſul- 
tation, and when thou haſt 


conſulted | there is need] of 


timely Execution, 

340 He that always de- 
fires more, confeſſes that he 
has need of getting, Now 
who can ever truly call him 
rich, that has need of getting? 


341 There is need of Ma- 
iſtrates, withoat the Pru- 
| 56 and Diligence of whom 
a State cannot be. 
342 What need is there of 
mote ? 


1 caſtigatore non eſt opus 
Id. 

339 Priuſquam incipias, 
conſulto, & ubi conſulueris 
maturè, facto eſt opus. Sall. 
Calil. c. 1 


249 Qui ſemper appetit 
amplius, confitetur ſibi quæſi- 
to opus eſſe. Cui autem 
quæſiio opus fit, quis hunc 
unquam vere dzxerit divitem? _ 
Cic. parad. Þ. c. 2. 

341 Magiſtratibus opus eſt, 
ſine quorum prudentia ac di- 
ligentia eſſe civitas non po- 
teſt. Cic. de leg. l. 3. c. 2. 

342 Quid opus eſt pluribus? 


Conſtruction of Adjectives. 
The Genitive Cafe. 


XXVIII. Adjectives iat fiznify Defire, Know. 
ledge, Remembrance, Ignorance, Forgetting, govern 


a Genitive Cale. 


Adjectiva, que deſideri 


um, notitiam, memoriam, 


atque 11s contraria ſignificant, genitivum exigunt. 


343 Live mindful of Death. 

344 All Men hate thoſe 
that are unmindful of a good 
Turn. 


rous of new Things. 
346 Be not more deſirous of 
Contention than of Truth. 

7 If thou art conſcious 
to thyſelf of no Fault, do not 
ear. 
348 What Nat ion does not 
love a Mind grateful and 
mindful of a good Turn? 


349 Be 


345 Moſt Men are deſi- | 


343 Vive memor mortis. 
Omnes oderunt immez 

mores beneficii. Cic. Off. l. 2. 
c. 18. 
345 Plerique homines cu. 
pidi ſunt rerum novarum. , 

346 Ne {is cupidior con- 
tentionis quam veritatis. 

347 Si nullius culpæ tu 
conſcius ſis, ne timeas. | 


348 Quæ natio gratum 
animum et beneficii memo- 
rem non diligit? Cic. leg. J. 1. 


C. Il. 


349 Be ye now mindtuf 


ef old Age to come, ſo no 


Time will paſs away idle to 


you, 

350 A Mind ſolicitous a- 
bout that which is future, is 
miſerable. | 

351 T A good Conſcience 
£ Mind conſcious of right] 

ughs at the Lyes of Fame. 

352 The Mind of Mer is 
—— of Fate and future 

ortune. 

353 Our Native Soil draws 
us all with I don't know what 

Sweetneſs, and does not fuf- 
fer us to be forgetful of it- 
felt. | 

354 Reminding- one of 91 
is as it were an upbraiding o 
one unmindful of a Kind- 
neſs. | 


1 * Venturæ memores 


jam nunc eſtote ſenectæ, fic 
nullum vobis tempus abibit 
iners. Ovid. art. am. 3. 59. 
350 Animus futuri anxius 
calamitoſus eſt. Sen. 


331 Conſcia mens recti 
fame mendacia ridet. Ovid. 


faſt. l. 4. v. 311. 


2 Neſcia mens hominum 
fati ſortiſque futuræ eſt. Virg. 
Zn. l. 10. v. 50 t. 

353 Neſcio qua natale ſo- 
lum dulcedine cuntios ducit, 
et immemores non ſinit efle 
ſui. Ovid. Pon. l. 1. e. g. 
1. 38. . 

354 Commemorxatie eſt 
quali exprobratio immemoris 
beneficii. Ter. And. a. 1. 


[ca 1. v. 16. 


XXIX. Nouns Partitives, and put Partitively, 


Interrogatives, and Indefinites, and certain Nouns of 
Number, alſo Comparatives and Superlatives, require 4 
Genitive Caſe. | 
Nomina partitiva, aut partitive poſita, interrogativa 
quædam, et numeralia, genitivum, a quo et genus- 


mutuantur, exigunt. 


355 No Beaſt is wiſer than 
the Elephant. | 


356 Peace 1s 
Things, 

357 There's none of us 
without Fault. 

358 Nothing can be faid 
{o abſurd, which is not ſaid 
by ſome of the Philoſophers. 


Man fo 
ſavage 


359 There is no 


the beſt of 


355 Nulla belluarum pru- 
dentior eſt elephanto. Cic. 


Nat. deo. 1. 35. 
356 Pax optima rerum eſt. 


57 Nemo noſtrum eſt fine. 
culpa, Sen. 

58 Nihil tam abſurdum 
dici poteſt, quod non dicatur 
ab ali quo philoſophorum. Cc. 
de div. I. 2. c. 58. 

359 Nemo hominum tam. 
immanis 


) 


immanis eſt, cujus mentem 
non imbuerit Dei opinio. Cic. 
Tu/. I. 1. c. 13. 

360 Pone ante ocul os u- 
numquemque horum regum. 
| Cic. | 


favage whoſe Mind' a Be if? 
[Opinion] of a God has not 
eſſed. 
360 Set before your Eyes 
every one of theſe Kitge, | 


361 The King did not know 
whether of them was Oreſtes. 


62 The leaſt of Evils are 
to be choſen. | 
Nature covers Man 
alone of all living Creatures 
with the Riches ot others. 


4 The Mulberry bloſ- 
wh the laſt of all Cityared, 
and not but when the Cold 
is paſt, being therefore | for. 
that] called the wiſeſt of 


Trees. 


361 Rex ignorabat uter eo- 
rum eſſet Oreſtes. Cic. Am. 
C. 7. | 

302 Minima malorum eli. 
genda ſunt, Cic. 

303 Natura hominem u- 
num animantium omnium 
alienis velat opibus. Plin. 
4. 7. c. 1. | 

364 Morus, noviſſima ur- 
banarum arborum germinat, 
nec niſi exacto frigore, ob id 
dicta, ſapientiſſima arborum, 
Plin. 4 16. c. 25. 


* The Partitive does not always take its Gender from 
the Genitive Caſe, but ſometimes agrees with the former 


Subſtantive ; As, Albunea, nemorum 


En. 7. v. 85. Dulciſſime rerum. 


Ov. 


5 J The Indus is the 
greateſt of all Rivers. 

366 Oxen only of all Ani. 

mals feed walking backwards, 


67 The Cameleon only of 
fall] Animals does neither 
uſe Meat nor Drink always, 
nor any other Nouriſhment 
than that of Air, 

368 All Things 
like fit for all. 


XXX. 


are not a- 


IO 4 


uz maxima, Virg. 
or. Maxime rerum. 

365 Indus eſt omnium flu- 
minum maximus. Cic. 

366 Bos animaliu m ſolus 
retro ambulans paſcitur. Plin. 
4. g. e, 8. g 

367 Chamæleon ſolus ani- 
malium nec potu nec cibo 
ſemper utitur, nec alio quàm 
aeris alimento. Plin. l. 8. c. 33. 


368 Omnia non pariter re- 
rum ſunt omnibus apta. Prop. 


J When a Queſtion is aſked, the Anſwer muſt be 
in the ſame Caſe that the Queſtion is aſked by. 


Inter- 


( 1 ) 


Interrogativum et ejus redditivum ejuſdem casvis et 


temporis erunt. 


The Reaſon of this Agreement is, becanſe the Word that aſks the 


Queftion, and the Word that anſevers, defiend 


both H the ſame Word, 


which it exfreſſed in the Queftion, and underſtood in the Anſwer ; which 
therefore the Scholar Should be taught to ſuffely, as it is done in the following 
Examples. 


369 1 Who is poor? Anſ. 
The covetous Man [is poor. ] 

370 Of what Men is there 
great Scarcity? Anſ. [There 
is great Scarcity ] of the Good. 
371 To what is Pleaſure 
an Enemy? Anf. [ Pleaſure 
is an Enemy] to Virtue. 


372 Whom ought we to 


worſhip? Anſ. } We ought 
to 2 God. | 

373 ith what are Fiſhes 
catch'd? Anf. | Fiſhes are 
catch'd] with a Hook. 

74 With what are Men 
catch'd? Anſ. | Men are 
catch'd| with Pleaſure. 

375 Than what has God 
given nothing to Man more 
excellent? Anſ. [God has 
given nothing to Man more 
excellent Ithan Underſtanding 
and Reaſon, 


369 Quis eſt pauper? A. 
varus. 

370 Quorum virorum eſt 
magna penuria? Bonorum. 


371 Cui inimica eſt volup- 
tas? Virtuti. 


9372 Quem debemus vene- 
rari ? Deum. | 


373 Quo capiuntur piſces? 


Hamo. 


374 Quo capiuntur homi- 
nes? Voluptate. 


375 Quo Deus h6mini ni- 
hil præſtabilius dedit ? Mente 
& ratione, Gic. Sen. c. 12. 


The Words under toad being ſunhly' d, the Reaſon of the Exceſit ion from 
this Rule will be evident. + Cujum ks. (kn pecus] 
Laniorum, Cujus eſt domus? Rep. Noſtra [et domus.] 

To this Queſtion, Quid eſt tibi nomen? What is thy Name? the 
Anſwer may be either the Nominative or Dative Caſe, becauſe it may 
be indifferently ſaid in Latin, Eſt mihi nomen Gulielmus, or Eft 
mihi nomen Gulielmo. Se, Plautus. Mihi nomen Sofia eſt. 
Amfih, 1. 1. Nomen Arturo eſt mihi. Rud. Prol. 


The Dative Caſe. 


XXXI. Adjefives that fignify Profit or Diſprofit, 


Likeneſs or Unlikeneſs, Pleaſure, &c. require a Dative 
Caſe. To which add the Participle natus. 


Aaa Adjectira 
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Adjectiva quibus commodum, incommodum, ſimili- 
tudo, diſſimilitudo, voluptas, ſubmiſſio, aut relatip 


ad aliquid ſignificatur dativum poſtulant. 


376 Vou ſee that nothing 
1s ſo like Death as Slee 
Is there any Phi in 
more like Madneſs than An- 


ger? 


378 In the grave the poor 


needy Man will be equal to 
_ thoſe that are rich. 


9 It is a hard Thing to 
gu Words equal to en 
Grief. 

380 Paſſionateneſs i is an E- 
emy to Conduct. 

381 Pleaſure is an e 
to Reaſon and Virtue. 

382 Nothing is ſo much 
an Enemy to the Mind Un- 
derſtanding } as Pleaſure: 

983 Cruelty is a very great 
Enemy to the Nature of Men. 


384 Nothing is more a- 
greeable tothe Nature of Man, 
than . Beneficence and Libe- 
rality. 

385 Fortune is ſometimes 
kind to me, ſometimes to a- 


nother. 


386 Iam nr to alt. - 


287 A Roſe is often next 
to a Nettle. 


388 Let not your Ears by 


ealy to Accuſers. 

389 That is Wing 
which 1s agrecable to the Ex- 
cellency of Men. 

390 The good Things of 


Fortune are common to the 


| Righteous and Wicked. 


391 Some 


376 Videtis nihil eſſe tam 
ſimile morti quàm ſomnus. 

377 An elt quidquam ſt- 
milius inſaniæ quam ira. Cic. 
Tuſc. l. 4. c. 2g. 

378 In ſepulchro, par ir divi- 
tibus pauper eee erit. 
Corn. Gal. 

379 Difficile eſt magno Fg 


lori paria verba ep Sen. 


380 Iracundia eſt inimica 
conſilio. Cic. pro Marcel. c. 3. 

381 Voluptas eſt inimica 
rationi & virtuti. 

382 Nihil eſt tam inimicum 
menti quam voluptas. Kan. 
Sen. c. 12. a | 

383 Hominis nature max- 
ime eſt inimica crudelitas. 


Cic. Off. l. g. c. 11. 


384 Ninil eſt naturæ hami- 
nis accommodatius beneficen- 
tia & liberalitate. Cic. of J. 1. 
C. 14. 

385, anna nunc ee; | 
nunc ali benigna eſt. . Hos, 
- Od. J. 3. o. 29. v. 62. 

360 Proximus ſum egomet 
mihi. Ter. And. d. 4. /c. 1. v. II. 

. Urticæ proxima ſæpe 
roſa pas Ovid. de rem. Am. 


86 Ne ſint aures crimi- 
nantibus faciles. Sen. | 

389 Decorum id eſt, quod 
eſt conſentaneum excellentiæ 
hominis. Cic. Off. l. 1. c. 27. 

390 Bona fortunæ commus- 
nia ſunt bonis et improbis, 


Cc, 
991 Quæ⸗ 


- 


391 Some Things are 
common to man with Beaſts, 

392 Death is common to 
every Age of Life, 


993 J We are all eaſy to 
be taught to imitate baſe and 
naughty Things. | 

394 Archytab, when he had 

een made a little too angry 
with his Bailiff, ſays, How 
would I have dealt with thee, 
if I had not been angry? 
- 895 I would have puniſhed 
thee (ſays Archytas to his 
Bailiff) if I had not been an- 

with the. 

396 A good Conſcience. 

367 A plain Diet is beſt 
for Man: A heaping together 
of Taſtes is hurttul, and Sau- 
ces are pernicious. 


398 Think yourſelf born, 


for Praiſe and Glory, not for 
the Belly, not for Sleep and 
Delight. | 
399 We are born in this 
Condition, Creatures liable to 
no fewer Diſeaſes of the Mind 
than of the Body. 

400 If thou. canſt not be 
the beſt, at leaſt endeavour, 


that thou may 'ſt be next to the 
beſt. 


(208 } 


391 Quzdam ſunt homini 
cum beſtiis communia. Cic. 
V. J. 1. c. 4. 2 

992 Omnibus SEtatibus 
mors communis eſt. Cic. Sen. 
c. 19. 

393 Dociles imitandis tur- 
pibus ac pravis omnes ſumus; 
Juv. Sat. 14. v. 40. 

994 · Architas cum villico 
factus eſſet iratior, quo te mo- 
do, inquit, accepiſſem, niſi 
iratus fuiſſem ? Cic. Tuſc. l. 4. 


995 Sumpſiſſem a te ſupplicĩ- 
um (inquit Archytas villico) 
niſi tibi iratus eſſem. 
Max. l. 4. c. 1. u. 1. 

396 Mens ſibi conſcia recti. 

397 Homini utiliſſimus eſt 
cibus {ſimplex : coacervatio ſa- 
porum peſiifera, & condimen- 
ta pernicioſiora. Plin. l. 11. 
e. 8 ; {TS 
398 Arbitrare te eſſe natum 
laudi et gloriæ; non abdomi- 
ni, non ſomno, & delectatio- 
nibus. Cic. ad Pi/. 

399 Hac conditione - nati 
ſumus, animalia obnoxia non 
paucioribus animi quam cor- 
poris morbis. Sen. de Ir. c. 2. 

400 Si nequeas eſſe opti- 
mus, ſaltem da operam ut opti- 
mo ſis proximus. laut. 


Trin. a. 2. fc. 4. v. 85., 


Val. 5 


| Exceptions to the Rule aforegoing. * 
I Excep, I. Some of theſe Adjectives govern al/s a Genitive 
Caſe; viz. Amicus, inimicus, adverſarius, familiaris, ſociue, 
vicinus, finitimus, par, æqualis, ſimilis, diſſimilis, abſimilis, 
affinis, cognatus, proprius, ſuperſtes, communis, alienus, immunis. 


Quædam ex his etiam genitivo junguntur. 


401 J A good Man ſeeks 


401 Vir bonus ſai ſimilem 
one like himſelf. 


querit, Cc. de Am. c. 22. 


402 Mali 


402- The 
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( A 
40a The dad would 8 


the good be bad, that they 
may be like themſelves. 

20% There is ſomething 
like Underſtanding | Reaſon | 
in a Brute, 

404 Death is very like 
Slcep. 


4805 It is to be wiſhed, 


that they that are over the 
Commonwealth, may be 
like the Laws, which are mo- 
ved l to puniſh, not 
by Paſſion, but by Equity. 

406 Temperance is the E- 
nemy of Luſts; and Luſts are 
the Enemies of the Under- 
ſtanding and Soul. 
407 Plain and open Per- 
ſons, who think that nothin 
ought to be done underhand, 
or by Stratagem, Lovers of 
Truth, Enemies to tricking, 
are beloved. 

408 It is the common Fault 
of all, that we are too intent 


upon Wealth in old Age. 


409 A certain Care of thoſe 
[ Creatures } which are procre- 
ated | by them] is the common 
Property of all Animals. 

410 Cato the Elder was 
almoſt of the ſame Time with 


Scipio Africanus. 


411 The Search of Truth 
is proper to Man. | 

412 Tis the Property of 
the Guilty tobe in a Hurry. 


o Mali bonos malos eſſe 
= nt, ut ſint ſui fimiles, 

aut. Capt. a. g. /c. 4. v. 50. 

403 Eft gad Balle 
mentis in bellua. C. de Nat. 
D. J. 3. c. 11. 

404 Somnus ſimillimus 
mortis eſt, 

405 Optandum eſt ut qui 
præ ſunt reipublice, legum 
ſimiles ſint, quæ ad punien- 


dum non iracundia, ſed æqui- 


tate ducuntur. Cic. OF. I. 1. 
c. 25. | 

406 Temperantia eſt inimi- 
ca libidinum; libidines autem 


| ſunt inimicæ mentis et animi. 


Cic. Off. l. g. c. 33. 

* 4 ek, implices & 
aperti, qui nihil ex occulto, 
aut ex inſidiis, agendum pu- 
tant, veritatis cultores, frau- 
dis inimici, diliguntur. Gc. 
OF. 1. 1. c. go. 

408 Vitium commune om- 
nium eſt, quod nimiùm ad 


rem in ſenetta attenti ſumus. 


Ter. Adel. a. 5. /c. 8. v. 31. 
409 Communis eſt animan- 
tium omnium, cura quzdam 
eorum quæ ab eis procreata 
ſunt. Cic. Off. J. 1. c. 4. 
410 Cato major Scipionis 
Africani ferè æqualis fuit. 
Cic. O. l. g. c. 1. 
411 Hominis proprium eſt 
veri inquiſitio. Cic. OV. I. 1. c. 4. 
412 Proprium eſt nocent;. 


um trepidare. Sen. Ep. 98. 


J Exc. 2. All Adjectives fjgnifying Fitneſs, Profitableneſs, or 
the contrary, as alſo the Porticifile natus, may have after them an Ac- 
cuſative Caſe, with ad, as well as a Dative, As, aptus, ineptus, 
utilis, inutilis, :ccommodus, idoneus, paratus, nates bello, or 


ad bellum. 


Natus, 
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Natus, commodus, incommodus, utilis, inutilis, vele- 


mens, aptus, interdum etiam accuſativo cum præpoſi- 


tione junguntur. 


Examples of the Accuſative with ad. 


413 1 All People are not 
fit for Friendſhip. 

414 The Necks of Oxen 
are naturally fitted for the 
Yoke. 

415 Mankind is born for 
Juſtice and Honeſty | Hon- 
our. 

416 A Man good for na- 
thing. 

417 Old Age brings this 
Vice to Men; we are more 
intent upon Wealth, than is 
ſuthcient. | 

418 A diſturbed Mind is 
not fit to diſcharge its Duty. 


419 We all are too apt to 
learn to imitate naughty 
Things. 


413 Omnes ad amicitiam 
idonei non ſunt. Cic. Ain. c. 17. 
414 Boum cervices natae 
ſunt ad jugum. Cic. de ſin. 
J. 2. c. 1g. | 
415 Genus hominum ad 


juſtitiam et honeſtatem natum 


elt. 

416 Homo ad nullam rem 
utilis. Cic. 

417 Hoc vittum ſenectus 
ad tert hominibus, attentiores 


ſumus ad rem, quam fat eſt. 


Ter. Andr. a. 5. H. 3. v. 48. 
418 Conturbatus animus 
non eſt aptus ad exequendum 
munus ſuum. Cic. Tuſc. 
ES. | F 
419 Nos ad prava imitanda, 
nimis dociles ſumus omnes. 


T Exc. z. Adjectives ee Motion or Tendency to a Thing, 


will have an Accuſative Ca 


e with ad, rather than a Dative; fuck as, 


Proclivis, pronus, propenſus, velox, celer, tardus, piger, Oc. 


420 J Almoſt all Men are 
prone to Pleaſures. 

421 The nature of all Boys 
almoſt is inclined to Idleneſs 
and Play. 

- 422 Let a Prince be flow 
to Puniſhment, ſwift to | give] 
Rewards: and let it grieve 


him as often as he is forced to 


be ſevere. 


423 Some are liable to 
ſome Diſeales, and others to 
others. 

424 We are by Nature in- 
elinable to Liberality. 


420 Plerique hominum ad 
voluptatem propenſi ſunt. Cic. 
421 Ingenium omnium fe- 


rè puerorum eſt proclive ad 


otium & luſum. 

422 Sit piger ad pœnas 
princeps, ad præmia velox; 
et doleat quoties cogitur eſſe 
ferox. Ovid. ex Pon. l. 1. 
e. 2. v. 133» 

423 Alu ad alios morbos 


procliviores ſunt. 


4424 Natura propenſi ſumus 
ad liberalitatem. C. 


The. 


| 
1 
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7s 95 6366 ) | 
5 The Accuſative Caſe. 


* 


F XXXII. The Meaſure of Length, Breadth,or Thick 
neſs, is put after Adjectives in the Accuſative Caſe. 


fativo. 
425 J The Walls of Ba- 


Magnitudinis menſura ſubjicitur adjedivis in accu- 


425 Muri Babylonis erant 


bylon were two hundred Feet ducentos pedes alti, lati quin- 


high, fifty Feet broad. 


Plin. 


quagenos. 


The Ablative Cafe. 


XXXIIL Words of the Comparative Degree (whether 
Nouns or Adverbs) Having than or by after them, govern 


an Ablative Cale. 


Comparativa, cum exponuntur per quam, ablativum 


_ admittunt. 


Admittunt et alterum ablativum, qui menſuram ex- 


ceſsũs ſignificat. 


426 Nothing is more lovely 
than Virtue. 

427 There is nothing more 
pleaſant to a Man than the 
ſweetneſs of knowledge. 

428 What is better than 
Kindneſs | Goodneſs}, and 
doing Good ? 

429 Nothing 1s greater than 

le. 


430 There's nothing can 
be more intolerable than a 
fortunate Fool. 

431 Nothing is pleaſanter 
to the Mind than the Light of 
Truth. 

— 432 Wit dom is often better 
than a ſharp Right Hand. 

433 Nothing is ſweeter 
than Liberty. 

434 Deeds are more difh- 
cult than Words. 


435 Nothing 


426 Nihil eſt amabilius vir- 
tute. 

427 Nihil eſt homini ju- 
cundius ſuavitate ſcientiæ. 


428 Quid eſt præſtantius 
bonitate et beneficentia. 


429 Nihil eſt aſſuetudine 
majus. Ovid. Trift. J. 1. e. 6. 


. Os Rho 


430 Nihil intolerabilius fi- 
eri ri poteſt inſipiente fortunato. 


431 Ment: veritatis luce 
nihil dulcius eſt. Cic. Acad. 
J. 4. c. — 

4432 Szpe acri potior pru- 
FR. Jexirk eſt. 12 Flac. 

433 Libertate nihil eſt dul- 
ciys.: 

434 Fatta verbis difficiliora 
ſunt. Cic. Ep. ad Quin. frat. 


J. 1. e. . 
435 Nihil 


| 3 

435 Nothing is ſwifter than 435 Nihil eſt velocius an- 

ears. nis. Ovid. Met. I. 10. v. 520. 

436 Peace alone is better 436 Pax una triumphis in- 
than innumerable Triumphs. numeris potior eſt, 

437 Nothing is fooliſher 437 Riſu inepto res inep- 
than fooliſh Laughter. © tior nulla eſt, Catul. 

438 The 3 of God is 438 Plus valet humanis vi- 
more powerful than human ribus ira Dei. Ovid. Trift. 


Strengt h. J. 5. e. 12. V. 1 
439 Let Glory be dearer to 439 Antiquior tibi fit poſ- 
you than Poſſeſſions. ſeſſionibus gloria. Cic. 2 
4. 1. c. 15. 


440 Nothing ought to be 440 Hominum utilitate ni- 
dearer to a Man than the Pro- hil homini debet eſſe antiquius. 


fit of Men. Cic. Off. l. 1. c. 43 

441 4 Nature has given to 441 Natura thi homini 
Men nothing better than the melius brevitate vitæ dedit. 
Shortneſs of Life. Fen. 1. J. c. 30. 


442 The wiſe Man thinks 442 Cuntta putat ſapiens 
all, Things leſs. than Virtue una virtute minora. Hor. Ebi. 
alone. . it. 

443, The poor Man lives a 443 Pauper agit mundi do- 
ſechrer Life than the Lords of minis ſecurius ævum. Lu- 


'the World. can, 8. 
444 Old Age, more to be 444 Morte magis metuen- 
feared than Death. da ſenectus eſt. 
445 One Man is more paſ- 445 Alii aliis magis iracun- 
ſionate than another. di ſunt. Cic. Tuc. l. 4 
446 Nothing dries up ſoon- 446 Lachrimis a citids 
er than a Tear. are ſcit. 


447 Baſe -Manners defile 447 Pulchrum ornatum ; 
fine Cloaths | Cloathing] worſe turpes mores cæno pejus col- 
5 Dirt. . linunt. Plaut. pen. a. 1. oe. 2. 
v, 9. : 

T Note 1. The Sign By is mo/? commonly Ift cut in Eugliſß: As, 
multo melior, much better ; nihilo pejor, nothing worſe, 


4484 The Sun is many times 448 Sol multis partibus ma- 
* — than the Earth. jor — quam terra. Cic. Acad: 
449 A true Friend loves 449 Verus amicus nihil plus 
himſelf nothing more than he _ſe ipium, quam amicum dili— 
does his Friend. | Fit. Ec. | 
450 It is much more la- 450 Mult operofit 5 eft ſe 
| boriqus to conquer one's ſelf ipſum, quam ioftem ſuperare. 
= an Enemy, Fial. Max. J. 4. c. 1.7. 2. 


451 Alex- 451 Scnſit 


451 Alexander was ſenſi- 
ble how much happier he | was] 
who coveted nothing, than he 
who required the whule World 
tor himſelf, 


) 


68 | 
451 Senſit Alexander quan- 
to fe | 


licior hic, qui nil cuperet, 
quam qui totum fibi polceret 
orbem. Z7uven. Sat. 14. v. 1 1. 


1 2. Ah infead of by ſo much, and by how much 08 
THE before each Comprar ative in Engl'fh. : | ; 9 for 


Examples, 


452 1 The more difficult a 


Thing is, the more honour- 


able. 

453 The better every one 
is, the more difficultly he 
ſuſpects others to be Rogues. 

54 The longer Simonides 
conlidered the 3 of God, 
the more obſcure the Thing 
ſeemed to him. 

455 The better a Dice- 
player is in his Art, the worſe 

n he * 

56 The greater every one 
* the doe able An 
ger he is. 

457 The more thou haſt 
gotten ,the more thou deſireſt. 


458 So [by them] whoſe 
R whom] Belly is ſwelled 

y a Droply, the more Wa- 
ters are drunk, the more they 
are thirſted after. 


452 Quo quid difficilius eſt. 
hoc preclarius. Cic. . J. 1. 


453 Quo melior quiſque eft, 
eo diffhcilius alios eſſe impro- 
bos ſuſpicatur. 8 

454 Quantò diutiùs Simo- 
nides conſiderabat naturam 
Dei, tantò illi obſcurior res 
videbatur. Cic. Nat. D. J. 1. 

455 Aleator quanto in arte 


eft melior, tanto eſt nequior. 
Pub. 


456 Quo quiſque eſt major, 
mag1s eſt placabilis ire, Od. 
Irft.l. g. e. 5. v 32. 

457 Quanto plura paraſti, 
tantò plura cupis. Hor. Epi. 
J. 2. e. 2. v. 147. | 

58 Sic quibus intumuit 
ſuffusà venter ab unda, quo 
plus ſunt potæ, plus ſitiuntur 


aquæ. Ovid. faff. l. 1. v. 218. 


| The Comparatives may be elegantly varied by the Superlatives, 
Putting UT and ITA QUANTO and TANTO. 


Examples. 


359 T The better a Man is, 


the more difficultly he ſuſ- 


petis others to be bad. 


460 The greater a Man is, 
the more placable he is. 


- 461 The 


459 Ut quiſque optimus eff, 
ita difficillimè alios eſſe im- 
probos ſuſpicatur. Cic. Epi. 
ad Quin. frat. l. 1. e. 1. 

460 Ut quiſque maximus 
eſt, ita maximè placabilis eſt. 


461 Ut 


* 


461 The more one a 


to his own Advantage, what- 
ever Thing he does, the leſs 
heis a good Man. 

462 The more a Man ſhall 
be adorned with Moderation, 
Temperance, or Juſtice, the 
more he is to be reſpected. 


XXXIV. Adjectives /ign 


: 3. Ut quiſque maximè ad 
ſuum commodum refert quod- 
cunque agit, ita minime eſt 
vir bonus. Cic. de amic. 

462 Ut quiſque maximè 
erit ornatus modeſtia, tempe- 
rantia aut juſtitia z ita maxi- 
me colendus eſt. Cic. de Off. 
l. 1. C. 27, 


ifying Fulneſs, Emptineſs, 


Plenty or Wanting, require 4 Genitive Caſe, or an 


Ablative. 


Adjectiva, quæ ad copiam, egeſtatemve pertinent, 
interdum ablativum, interdum genitivum exigunt. 


1. Examples of the Genitive Caſe. 


3 The Fables of the Po- 

ets are full of Vanity. 

464 All [Places] are full 

of Fraud, and Perfidiouſneſs, 
and Snares. 

465 All | that are] endued 
with Virtue are happy. 
466 Man, who 1s Partaker 
of Reaſon and Speech, 1s 
more excellent than Beaſts, 
which are void of Reaſon and 
Speech. | 

467 But the Mind of Man 
is endued with Reaſon in vain, 
unleſs it become alſo endued 
with Virtue. 

468 Virtve is made long- 
lived by Verſe, and free from 
the Grave. 8 

469 We are not wanting, 
but prodigal, of Time. 

470 All Things are full of 

od 


471 Solitude, and a Life 
without Friends, is full of 
Snares and Fear. 


472 Force void of Prudence 


falls 


463 Fabulæ poetarum ple- 
ne ſunt futilitatis. 

464 Fraudis & perfidiæ, & 
inſidiarum plena ſunt omnia. 
Cic. de petit. con. 

465 Omnes virtutis com- 
potes ſunt beati. Cic. Tuſc. l. 5. 

466 Homo, qui eſt parti- 
ceps rationis et orationis, præ- 
ſtantior eſt feris, quæ ſunt ex- 
pertes rationis & orationis. 
Cc. 

467 Sed animus hominis 
fruſtra eſt compos rationis, niu 
evadat quoque compos virtu- 
tis. | 

468 Carmine fit vivax vir- 
tus, experſque ſepulchri. Ov. 
ex pon l. 4. e. 8. v. 47. 

469 Non inopes temporis, 
ſed prodigi ſumus. Sen. 

470 Dei plena ſunt omnia. 
Cic. de leg. l. 2. c. 11. | 

471 Solitudo & vita ſine 
amicis, inſidiarum & metus 
plena eſt. Cic. de fin, l. 1.6. 20. 

472 Vis conlili expers 


Bbb moie 


( 


falls down through its own 


Weight, 

473 Egypt fruitful without 
a Cloud, not wanting of the 
Wind. p 

474 A Land content with 
its own good Things, not 
wanting of Merchandize, or 
of Rain | Jupiter], ſo great is 
its Confidence in the Nile 
alone, 


0 
5 LS ruit ſua, Hor. Od. J. g. 


0. 4. v. bz. 


473 Ægyptus ſine nube fe. 
rax, non indiga venti. Claud. 


474 Terra ſuis contenta 
bonis, non indiga mercis, aut 
jovis; in ſolo tanta eſt fiducia 
Nilo. Lucan. 


2. Examples of the Ablative Caſe. 


475 Human Life is never 
free from Troubles. 

476 Rich Men have many 
Nights full of Fears. 

477 When one is loaden 
with Wine, he is not Maſter 
of himſelf. 

478 1 Xerxes, being re- 
8 with all the good 

hings of the Body and of 
Fortune, not being contented 
therewith, propoſed a Reward 
to him that Would invent a 
new Pleaſure. 


475 Vita humana nunquam 
moleſtiis eſt vacua. 
476 Nottes multas timore 


plenas habent divites. 


Cum quis vino gravis 


ef Loch eſt ſui. Sen. Ep. 8g. 


478 Xerxes, omnibus cor- 
poris & fortune bonis refer- 
tus, non iis contentus, præmi- 
um propoſuit qui inveniſſet 
novam voluptatem. Cic. Tu. 
J. 5. 6. 7. 


XXXV. Nouns govern an Ablative Caſe, fignifying 


the Cauſe or Manner. 


Forma vel modus rei ſubjicitur adjectivis in ab- 


lativo. | 


Adject ĩva regunt ablativum ſignificantem cauſam. 


479 We are all worle by 


Liberty. 


480 Old Age 1s naturally 
ſby nature] ſomewhat talka- 


tive. 


in Promiles. 


481 Any one may be rich 


482 There are ſome [who 
are] 


479 Deteriores ſumus om- 
nes licentia. | 

480 Senedctus eſt natura lo- 
quacior. 


481 Pollicitis dives quili- 
bet eſſe poteſt. Ovid. Art. am. 
J. 1. v. 444+ : 

482 Sunt quidam homines 

non 


1 


are] Men not in reality, but 

in Name. | 
483 J Envy is ſick at the 

Joyful Affairs of another. 


484 Corinth was famous 


for Braſs, even when it was 
ſafe, but more famous after 
it was burnt. 

485 Of all Societies, none 
is firmer than when good 
Men, alike in Manners, are 
joined with Familiarity. 

86 A Woman's Labour 
built Babylon proud of an 
hundred Gates. 

487 Æneas was remarkable 
for Aﬀettion towards his Fa- 
ther, Scipio Africanus towards 
his Mother. . 

488 It thou haſt Relations 
weak either in Mind or For- 
tune, thou oughteſt to increaſe 
their Wealth, and to be an 
Honour and Ornament to 
them. 


non re, ſed nomine. Cic. Off. 
J. 1. c. 30. 

483 Invidia alterius lætis 
eſt ægra. Stat. 

484 Nobilis zre Corinthus 
etiam incolumis fuit, ſed no- 
bilior poſtquam incenſa. 


485 Omnium ſocietatum 
nulla firmior eſt, quam cum 
viri boni moribus ſimiles, ſunt 
familiaritate conjuncti. Cic. 
Off, & e. 17. 

486 Centum portis Babylo- 
nem fuperbam fcoenimeus 
ſtruxit labor. Cl. © 
487 Aneas fuit inſignis pie- 
tate in patrem, Scipio Atri— 
canus in mairem. 


488 Si propinquos habes 
imbeciliores vel animo vel 
fortuna,corum augere opes, iis- 


que honori et dignitati eſſe 
debes. Cic. 


XXXVI. Dignus, indignus, præditus, captus, 
contentus, fretus, will have an Ablative Caſe. 

Dignus, indignus, præditus, captus, contentus, extor- 
ris, fretus, ablativum exigunt. 


489 They are Men in Name 
only, not in reality, who do 
Things unbecoming a Man. 

490 Pleaſure is below | un- 
worthy of] the Excellence of 
Man ; and therefore he 1s not 
worthy of the Name of a 
Man, who thinks himſelf born 
for Pleaſure. 

491 Bear a Mind worthy 
of Praiſe, 


492 Nobody is fit for [ wor- - 


489 Sunt homines nomine 
tantum, non re, qui hamine 
indigna faciunt. 

490 Hominis preſtanti in- 
digna eſt voluptas ; ac pro in- 
de non eſt dignus nomine ho- 


minis, qui natum fe ad volup- 
tatem putat, 


491 Gere animum laude 
dignum. n 
492 Nemo eſt dignus ami. 

| Citia, 


not endued with Virtue. 

493 Nothing is more be- 
coming a great and brave 
Man, than Clemency, and 
being ſoon pacified, 

94 Who would call him 
a Gentleman, who is unwor- 
thy of his Family. 

495 If thou art bleſſed with 
Wealth and Riches, beware 
leſt thou be puffed up with 
Pride and Scornfulneſs, 

496 How comes it to paſs, 
that nobody lives contented 
with his Condition? 

497 Nature 1s content with 
a littie. 

498 I can live contented 
with a little. 

499 Wiſdom is always con- 


tented with chat which is pre- 


ſent. 

500 J He that ſhall know 
himſelf, would be ſenſible 
that he has ſomething divine, 
and will always do ſomething 
worthy of ſo great a Gift of 
God. 

501 NN is more un- 
worthy of a Man, than the 
Pleaſure of the Body. Na- 


ture has begotten and formed 


us for ſome greater A 
302 The Muſe forbids a 
Man worthy of Praile to die. 


50g What is more deſirable 
than Wiſdom? What more 


excellent? What better for a 


Man? What more worthy of 


a Man ? 
504. Only they who are 
endued with Virtue, are * ; 
Or 


3 (372. ) 
thy yo Friendſhip, who is 
u 


ciuia, qui non eſt præditus vir- 
tute, 8 

- 493 Nihil magno & præ- 
claro viro dignius eſt clemen- . 
tia et placabilitate. Cic. off. 
J. 1. c. 25, 

494 Quis generoſum dux- 
erit hunc qui indignus genere 
eſt? 7uv. /at. 8. v. 31. 

495 Si opibus et copiis præ- 
ditus ſis, cave efferaris ſuper- 


bia & faſtidio. 


496 Qui fit ut nemo ſorte 
ſua contentus vivat? Hor. 
fat.l. 1. J. 1. Ne 

497 Natura parvo contenta 
eſt. C. Fin. l. 2. c. 28. 

498 Poſſum contentus vi- 
vere parvo. 1:bull. 

499 Sapientia ſemper eo 
contenta <, quod adeſt. Cic. 
Tuſc. 

500 Qui ſe ipſum noverit, 
ſentiet aliquid ſe habere divi- 


num, tantoque munere Dei 


ſemper dignum aliquid faciet, 


Cic. Leg. l. 1. 


501 Nihil homine indigni- 
us eſt, quam corporis volup- 
tas; ad majora quædam natu- 
ra nos genuit et conformavit. 
Cic. | | 

502 Dignum laude virum 
Muſa vetat mori. Hor. Od. 
J. 4. 0.8. v. 28. — — 

503 Quid eſt optabilius ſa- 
pientia, quid præſtantius? 
quid homini melius ? quid ho- 
mine dignius? Cic. Off, l. 2. 
C. 22. f 

504 Qui virtute præditi ſunt, 
ſoli ſunt divites; ſoli enim 
po ſſident 
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for they only poſſeſs Things, 
both advantageous and ever- 
laſting; and they only are 
content with what they have 
[ Lat. their Things], which is 
the Property of Riches. 

505 What Man 1s there, 
whom thou haſt ſeen content 
with one wicked Action? 


306 Xerxes would not have 
been contented with a new 
Pleaſure being found out; for 


Luſt will never find a Bound. 


507 To be overſeen, to be 
miſtaken, to be deceived, is 
as much unbecoming, as to 
be out of. one's Wits. 

508 I rely upon his Con- 

uct. 

50g Milo, relying upon his 
Strength, attempted to pluck 
aſunder with his Hands an 
Oak cleft with Wedges. 

510 Depending upon what 
Hope, did Solon oppoſe the 
Tyrant Piſiſtratus ſo boldly ? 

Anſ. Upon old Age. 


) | 
poſſident res & ſruftuoſas & 
ſempiternas; ſolique content 
ſunt rebus ſuis, quod eſt pro- 
prium divitiarum. Cic. Par. 
6. c. g. 


505 Quiſnam hominum eſt 
quem tu contentum videris 
uno flagitio? Juv. fat. 13. 
v. 24. 

500 Xerxes nova voluptate 
inventa non fuiſſet contentus; 
neque enim unquam finem in- 
veniet libido. Cic. Tu/c. J. 5. 
c. 7. 

507 Falli, errare, decipi, 
tam dedecus quàm mente cap- 
tum eſſe. Cic. Off. l. 1. c. 27. 


508 Hujus eonſilio fretus 
ſum. Ter. And. A. 2. /c. 1. v. 96. 

509 Milo tretus viribus, 
quercum cuneis fiſſam mani— 
bus divellere conatus eſt. Val. 
Max. J. . c. 12. n. g. 

510 Qua ſpe fretus Piſiſtra- 
tum tyrannum tam audaciter 
obſtitit Solon? ſenectute. Cc. 
Sen. c. 20. 


Conſtruction of the Verb. 


XXXVII. Sum, forem, fio, Sc. will have ſuck 
Caſe after them, as they have before them. 

Verba ſubſtantiva ; ut, ſum, forem, fio, exiſto: verba 
vocandi paſſiva; ut, nominor, appellor, dicor, vocor, 
nuncupor: et 1s ſimilia; ut, /cribor, ſalutor, habeor, 
æiſtimor: utrinque nominativum exigunt. 


$a Anger is a ſhort Mad- 
nels, 


512 Anger is the Begin- 
ning of Madneſs. 

513 Drunkenneſs is a vo- 
Juntary Madneſs, 
514 Virtue 


511 Ira furor brevis eſt. 
512 Ira eſt initium inſaniæ. 


513 Ebrictas el voluntaria 
inſama, Sen, Ep. 8%, 
514 Virtus 


— 
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514 Virtue is the "We * 514 Virtus eft perfectio ra- 


tion of Reaſon, tionis, 
515 Virtue is the ſole and 515 Nobilitas ſola eſt atque 
only Nobility. unica virtus. Juv. fat. 8. 
7. 20. 
516 A good Life is the 516 Proba vita eſt via in 
Way to Heaven. celum. 'Cic. ſomn. ſcip. g. 
inſragm. 
517 Honour is the Reward 517 Honor eſt premium 
ol Virtue, virtutis. | 
518 Envy is its own Pu- 518 Invidia ſupplicium eſt 
niſhment. ſuum. 
519 Deferring is the great- 5:9 Maximum ire reme- 
eſt Remedy of Paſſion. dium dilatio eſt. Sen. 
520 Jullice is the Miſtreſs 520 Juſtitia eſt domina & 
and Queen of Virtues. _ regina virtutum. 
521 Revenge is the Plea- 521 Infirmi eſt animi exi- 


ſure of a weak and little Mind. guique voluptas ultio. 7uv. 

| . Tat. 13. V. 190. | 
522 A Magiſtrate is a 322 Magiſtratus eſt lex lo- 

ſpeaking Law, and the Law 1s quens, et lex eſt muta magiſ- 


a dumb Magiſtrate. tratus. Cc. leg. I. g. 
3 A Magiſtrate may be 523 Magiſtratus dici poteſt 
called a ſpeaking Law. lex loquens. 
524 Patience often offended 524 Furor fit læſa laxpius 
becomes Fury. | patientia. Pub. 

25 Socrates was judged 525 Socrates oraculo ſapi- 
the wiſeſt Man by the Ora- entiſlimus judicatus eſt, Cic. 
cle. de Sen. c. 21. 

526 In every thing the A- 526 Omnibus in rebus om- 


greement of all Nations is to mum gentium conſenſio lex 
be thought the Law of Nature. nature putanda efl. Cic. Tu/c, 
. 1. . 
527-1. neg Money 327 Pecuniam in loco neg- 
upon, fome Occaſions, is Jigere, maximum interdum eſt 
ſometimes the greateſt Gain. lucrum. Ter. Adel. A. 2. 
, [cs 2. V. 28. ' 


+ Note, 4: Infinitive Mood may be fut inflead of a Nominative 
Caſe, after the Verb, as well as before it. 


528 1 To live well, is to 328 Bene vivere eſt bis 
live twice. | vivere. | 

529 To ſuppoſe, is to aſ. 529 Opinan eſt aſſentiri rei 
ſent to a Thuig unknown. incognitæ. Cc. 


530 To 530 Vinum 


530 To give Wine to Chi}- 
dren, is to increaſe Fire with 
Fire. | 

531 Toreceive a Benefit, 
is to ſell one's Liberty. 

532 This 1s cheating, 
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530 Vinum pueris dare eſt 
ignem 1gne incitare. 


bY 531 Beneficium accipere li- 


bertatem vendere eſt. Publ, 
532 Hoc eſt decipere, Cic. 


F XXXVIII. So /ikewiſe in the Infinitive Mood. 
Infinitum quoque utrinque eoſdem caſus habet. 


393 1 The Poet ſays that 
Anger is a {hort Madneſs. 

534 Cicero fays that An- 
ger is the Beginning of Mad- 
neſs. i . 1 

t ma e truly laid, 
4 Magilirme is a ſpeak- 
ing Law, and that the Law 
is a dumb Magiſtrate. 


536 We have heard that 


Socrates was judged the wifeſt 
Man'by the Oracle, - 


533 Poeta dicit iram eſſe 
brevem furorem. 

534 Cicero dicit iram eſſe 
initium inſane, | 


535 Vere dici poteſt ma- 
giſtratum eſſe legem loquen- 
tem, et legem eſſe mutum ma- 


giltratum. Cic. de leg. l. 3. 


536 Accepimus Socratem 
oraculo ſapientiſſimum fuiſſe 


i judicatum. 


And fo in all thereft ; ſee above, Rule XX XVII. 
J XXXIX. If the Infinitive have no Accuſative 
Caſe before it, the Word that follows it (whether Sub- 
ſtantive or Adjective) anſwers to the Nominative Caſe 


of the former Verb, 


537 J We all deſire and 
hope to become old Men. 

538 Not ſo many deſire to 
be endued with Virtue, as to 
ſeem fo. 

539 J would chuſe to live 
poor honeſtly, rather than to 
get Riches diſhoneſtly. 
549 I had rather be in 

Health than be rich. 

341 If thou deſireſt in good 
earneſt tobe a good Man, ſuf- 
ter a Man to contemn thee. 


537 Omnes volumus & ſpe. 
ramus fieri ſenes. Cic. Sen. 

538 Non tam multi virtute 
eſſe præditi, quàm videri vo- 
lunt. 

539 Optaverim honeſte 
pauper vivere potius, quam 
inhoneſte parare divitias, 

540 Malim valere quam 
dives eſſe. 

541 Si vis bona fide eſſe 
vir bonus, tne contemnat te 


aliquis. Sen. Ep. 71. 
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ly the Dative /ikewiſe, 

542 1 It is not given to all 
to be noble and wealthy; 
but all may be good, if they 
will. 

543 In an eaſy Cauſe, any 


one may be eloquent. 


544 Nobody will allow 
Poets to be indifferent, 
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XL. When the former Verb has a Dative Caſe 
ter it, the Word following the Infinitive is common- 


$542 Non datur omnibus eſſe 
nobilibus & opulentis; ſed 
licet omnibus efſe bonis, fi 
velint. | 
543 In causa facili, cuivis 
licet eſſe diſerto. Ovid, Trif. 
J. 3. e. 11. v. 21. 

544 Mediocribus eſſe poe- 
tis nemo concedet. Hor. art. 


poet. v. 372. 


Nevertheleſs it may alſo be made the Accuſati ve Caſe, to agree with 
the Accuſative, whith i; underſtood before the Infinitive Mood, As 
Licet omnibus eſſe bonos. Scil.—eos eſſe bonos, Cuivis licet 
eſſe diſertum. Sci. eum eſſe diſertum. 


The Genitive Caſe. 
XLI. Sum, when it Hgniſes Poſſeſſion, otuning, or 
otherwiſe pertaining zo a Thing, governs a Genitive 


Cale. 


Sum genitivum poſtulat, quoties ſignificat poſſeſſio- 
nem, aut ad aliquid pertinere. 


545 It is not the Part of 
a wiſe Man to fay, I will live 
well To-morrow. 
- £46 Doting is | the Infirm- 
ity] of old Men, but not of 


all old Men. 


547 Raſhneſs is [the Pro- 

erty] of Youth, Prudence 
of Old Age. a 

548 It is the Part of a vain 


Perſon to commend, of a 


Fool to diſparage himſelf. 

549 It is the Property of 
2 great Mind, to {light Injuries, 
350 It is the Part of a gene- 
rous and magnificent Mind, 
to help, and to do ood. 

551 4 'Tis the Part of an 
arrogant Perſon, to neglett 
what every one thinks of 
him, 

552 There 


545 Non eſt ſapientis dicere; 
cras bene vivam. 


546 Deliratio eſt ſenum, ſed 
non omnium ſenum. Cic. Sen. 


547 Temeritas eſt florentis 
ætatis, prudentia ſenectutis. 
Cic. Sen. 

548 Laudare ſe, vani; vi- 
tuperare, ſtulti eſt. Sen. 


549 Magni animi eſt inju- 
rias deſpicere. 1d. 

550. Generoſi et magnifici 
animi eſt juvare & prodeſſe. Id. 


551 Arrogantis eſt negligere 
uid de ſe quiſque ſentiat. Cic. 
F. J. 1. 0. 28. 


5852 Injuſ- 


- 652 There are two Sorts of 
Injuſtice; one is] theirs that do 
Injury, the other theirs that 
do not keep off Injury from 
thoſe whom it 1s offered to. 


It is the Property of a 
Wir, to apprehend be- 
9 Things future, and 
not to ſuffer, that he may be 
forced to ſay at length, I had 
not thought it. , 

554 It is [the Frailty] of 
any Man to err, | but it is the 
Property] of none but a Fool 
to perſiſt in Error. 


552 Injuſtitiæ duo genera 
ſunt ; unum, eorum qui infe- 
runt, alterum, eorum qui ab 
his quibus infertur, non pro- 
| injuriam. Cic. Off, 
„. . 

553 Ingenii magni eſt præ- 
cipere cogitatione futura, nec 
committere, ut aliquando di- 
cendum ſit, non putabam. Cic. 


554 Cujusvis hominis eſt 
errare; nullius niſi inſipientis, 
in errore perſeverare. Cic. 


Philip. l. 12. c. 2. 


XLII. Verbs that ſignify to eſteem or regard (which 
are æſtimo, pendo, facio, duco, ſum, fio, habeo, 
puto) govern a Genitive Cale. 

Verba æſtimandi genitivum poſtulant. 


555 A wiſe Man values 
Plealure at a very low Rate. 

556 No Poſſeſſion is to be 
valued at a higher Rate than 
Virtue, 

557 Epicurus valued Plea- 
ſure at a very high Rate, 

558 © If cunning Valuers 
of Things eſteem e 
and Cloſes at a great Rate, be- 
cauſe that Sort of Poſſeſſions 
can leaſt be damaged; at what 
great Rate is Virtue to be eſ- 
teemed, which can neither be 
taken away by Force nor by 
Stealth? 


555 Sapiens voluptatem mi- 
nimi facit. Cic. 

556 Nulla poſſeſſio pluris 
æſtimanda eſt quam virtus. 
Cic. Parad. 6. c. 2. 

557 Epicurus voluptatem 
quam magni æſtimavit. Cic. 

558 Si callidi rerum æſti- 
matores prata & areas magni 


EEſtimant, quod ei generi pol- 


ſeſſionum minimè noceri po- 
teſt, quanti eſt æſtimanda vir- 
tus quæ nec eripi nec ſurripi 


poteſt. Cic. parad. 6. c. 3. 


$ So conſulo boni, I take in good part. 


559 1 Whatever happens 
to good Men, they take it in 
good Part, they turn it to good. 


559 Quidquid bonis accidit, 
boni coniutunt, in bonum ver- 


Note. Æſtimo governs alſo an Ablative Caſe, See Rule I XIV. 
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XLIII. 


1 2 
XLIII. Verbs of Accuſing, Condemning, Warning, 
and Acquitting [as alſo the Subſtantive Reus, one Ac 
cuſed] govern a Genitive Cale of the Crime, Cauſe, 
or Thing, and of the Noun Caput. Which Genitive 
of the Crime, Cauſe, or Thing, may alſo be varied 
by the Ablative with & Prepoſition. LP 
Verba accuſandi, damnandi, monendi, abſolvendi, 
et ſimilia genitivum poſtulant, qui crimen ſignificet. 
This Genitive Caſe is governed of ſome former Subſtantive ꝝnder- 
flood, viz. crimine, actione, cautä, pena, or the lite. As, Accu: 
ſare furti, 7. e- crimine furti: To accu/e one [with an Accuſation] 
of Theft. Accuſare capitis [i. e. aRione] to bring one to Trial for 
kis Life. Condemnare capitis, [i. e. pena] to condemn one to Death. 


See Walker's Partic, ch. 64 n. 7. 


560 I condemn myſelf of 
Lazineſs, | 1. e. upon the Ac- 
count of, &c. 

561 Afflictions put Men in 
Mind ſof the Buſineſs or ky 
of Religion | Lat. Religions. 

562 Our Time ſlides away 
ſilently, it makes no Noiſe, it 
does not put us in mind of its 
Swiftneſs. | 

563 Our Infirmity often 
reminds us of Mortality. 

564 1 He that is accuſed 
of a wicked Action, or he that 
is called in queſtion about any 
Thing, is called reus [an ac- 
cuſed Perſon. | But he that is 
accuſed of a Fault, is not con- 
9 in Fault. 

565 For many very inno- 
cent Perſons have been 
brought to Trial for Life, and 
condemned to Death. 

566 It will not he amiſs in 
this Place to advertiſe Boys of 
the common Miſtake of Dic- 
tionary-makers in the Word 
Reus, who without Reaſon 

| teach 


560 Condemno me iner- 
tie. Cie. 

561 Res adverſæ admonent 
hominem religionum, 


562 Tacita labitur ztas- 
nihil t umultuatur, nihil admo 
net velocitatis ſux, Sen. 


563 Imbecillitas noſtra ſæpe 
nos admonet mortalitatis. Id, 

564 Qui accuſatur facino- 
ris, aut qui poſtulatur de re 
aliqua, vocatur revs. Sed qui 
reus eſt culpæ, non continug 
in culpa eſt, 


565 Multi enim homines 
innocentiſſimi capitis accuſati 
& capitis damnati fuerunt. 


566 Non abs re erit hog in 
loco commonere pueros com- 
munis errati lex icographorum, 
in vope Reus, qui temerè do- 
cent eam eſſe nonnunquam 

adjettivum 


1 


each, that it is an Adjetve® 


fometimes ſignifying guilty. 
567 Tho“ theſe _ little 
Things, Boys are a-teaching 
as yet, and we 2 Gramma- 
fians in mind of their Duty. 


) 
2eRivom Significans no- 


centem. 

567 Ut parva ſint hc, pue- 
ri docentur adhuc; & Gram- 
maticos officu ſui commone- 
mus. Quint. l. 1. c. 5. 


* Some Ablatives are fut after theſe Verbs without a Prepoſition, 
according ts Rule LXIII. /ach as crimine, capite, morte, Oc. 


Examples, 4 


568 J Perſons condemned 
to die are puniſhed with Death. 
569 All Mankind is con- 


demned to die. | 


70 Nobody has condemn- 
ed Wiſdom to Poverty. 

571 Nature, by a fixed 

w, has condemned dege- 
nerate Souls to infernal Dark- 
neſs: But to the Pious, the 
Gate of Heaven is _ 

572 All the orks of 
Mortals are condemned to 
Mortality. 


All other Ablatives, according to Rule CII, and CIII. As, ab- 


= 


568 Homines capite dam- 
nati, morte multtantur, 

569 Omne humanum genus 
morte damnatum eſt. Sen. 

570 Nemo ſapientiam pau- 
pertate damnavit. Id. 

571 Natura fœdere certo 
degeneres animas tenebris 
damnavit Averni; at piis cœli 
porta patet. Sil. l. 15. 


572 Omnium mortalium 
opera mortalitate damnata ſunt. 


{olvo, ſcelere, peccaio, ſuſpicione, Sc. | 
_ XLIV. Satago, miſereor, miſereſco, govern a Ge- 


nitive Caſe. 


Satago, miſereor, et miſereſco, genitivum poſtulant, 


573 Pity thy poor Compa- 
nions. 

574 J Heraclitus, as often 
as he was come abroad, and 
had beheld ſo many People 
about him living badly, wept; 
he pitied all that met him [who 
were] merry. 

575 Xantippe, Socrates's 

ife, was employed ſuffici- 
ently Day and Night in Quar- 
rels and Teazings. 


576 I am employed enough 


in 


573 Miſerere inopum ſo- 
ciorum. Juv. 


574 Heraclitus quoties pro- 


dierat et tantùm circa ſe malè 
viventium viderat, fleb at; mi- 
ſerebatur omnium qui ſibi læ- 
ti occurrebant. Senec. de ira. 
J. 2. c. 10. 


57.5 Xantippe, Socratis uxor, 
irarum & moleſtiarum per dies 


perque noctes ſatagebat. Au. 
Fell , 


J. 1. c. 17. 
576 Satago mearum rerum; 
non vacat mihi alienis. 


— — eo. — — — 
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in my own Affairs. 
at Leiſure for other Men's. 


I am not 


XLV. Reminiſcor, obliviſcor, and memini, govers 
a Genitive Cale or an Accuſative. 
Reminiſcor, obhliviſcor, . genitivum, aut ac- 


cuſativum admittunt. 
Examples. 


forgets Injuries. 

578 It is a pleaſant Thing 
to remember Labours laſt. | 

579 God himſelf commands 
thee to remember Death. 

580 A Man that 1s pitiful 
towards a calamitous Perſon, 
remembers himfelf. 
3581 That which one loves 
very much, he cannot forget. 


682 1 Let young Men, 
when they ſhall have a Mind 
to give themſelves to Diverſi- 
on, beware of Immodęrateneſs, 
and remember Modeſty, 


n. 2. Of the 
383 Thou art one of a very 
* bappy Memory, Who uſeſt to 
torget nothing but Injuries. 
584 Good Men remember 
Benefits. 
58; He ought to remember 
good Turns, whom they are 
eſtowed upon, not he to 
mention who beſtowed them. 
586 J One learns ſooner, 


ang remembers more willing. 


ly, that which he derides, | 
t 


an that which he approves 
and admires. | 


1. Of the Genitive. 
577 A good Man eaſily X 


577 Vir bonus facile obli⸗ 
viſcitur injuriarum. 

578 Dulce eft meminiſſe la- 
borum actorum. 

579 1 jubet mortis te me- 
miniſſe Deus. 

580 Homo qui in hominem 
calamitolum eſt miſericors, 
meminit ſui. 

581 Quod quiſque vehes 
menter amat, ejus non poteſt 
obliviſci. 

582 Adoleſcentes, cum dare 
fe jucunditati volent, caveant 
intemperantiam & meminerint 


virecundiz, Cic. OF. l. 1. c. 34, 


Accuſative. 


589 Tu es memorie feliciſ- 
ſimæ, qui obliviſci nihil ſoles, 


nmiſi 1 injurias. 


584 Boni beneficia memi- 
nerunt, 

585 Officia l de- 
bet is in quem collata ſunt, 
non commemorare is qui con- 
tulit. Cic. Am. c. 20. 

586 Dilcit citiùs meminit- 
que hbentius illud, quod quis 
deridet, quam quod probat & 
veneratur. Hor. Epi. 4 2. 
e. 1. v. 262. 


.* Memiai te mention, govern; a Genitive or Ablative with de. 


Example 


587 J Never mention God 


( 381 
Example 


) 


*w - 


587 Ne unquam meminetis 


but with Caution, Fear, and Dei, niſi caute, timide et re- 


Reverence. 


verenter. 


The Dative Caſe. 


XLVI. All Verbs ( Perſonal and Imperſonal) put 
acquiſitively, will have a Dative Cale. | 

Omnia verba acquifitive poſita regunt dativum 
jus rei, cui aliquid quocunque modo acquiritur, 


Note, ſuch Verbs have generally the fign 10 or FOR after them, 


| But not always. 


588 Praiſe 1s due to Virtue. 
28g The greateſt Reverence 
is due to a Child, 


590 We owe Dutifulnefs 


to our Parents. 
591 We muſt beware, leſt 
we open our Ears to F latterers. 


592 That which thou doſt 
well, thou doſt for thy ſelf, 
not for another. 

593 Puniſhments | are pre- 
pared for the Wicked i in Hell. 


594 Nature engages us to 
our Parents and Country. 

595 The wiſe Man makes 
a Fortune himſelf for himſelf. 


* Has not Nature ſet a 
Bound [Meaſure] to Deſires? 


597 The Sun ſhines even 
to the Wicked. 

598 That which may hap- 
pen to one Body, may e 
to any Body. 


599 Let him wiſh for no | 


more, to whom that has hap- 
pened which is enough, 


_ Penz præparatæ lunt. 


588 Laus debetur virtuti. 

589 Maxima debetur pue- 
ris reverentia. Juv. Sat, 14. 
9. 47. 

590 Parentibus noſtris debe- 
mus pietatem. Sen. 

591 Cavendum eſt ne pa- 
te faciamus aures aſſentatori- 
bus. Cic. Off. l. 1. c. 26. 


592 Quod bene facis, facis 
tibi, nonalii, Plaut. | 


592 Impiis apud inferos 
C. de 
Jud. 
594 Parentibus & patriæ 
natura nos conciliat. Cic. 
595 Sapiens ipſe fingit for- 
tunam fibi, Plaut. trin, A, 1. 


fe. q. v. Sg. 


596 None cupidimbus ſta- 
tuit natura modum ? Hor, /at. 
19S wu Toth 

597 Etiam ſceleratis ſol lu- 
cet. Sen. ; 

598 Cuivis poteſt accidere 
quod cuiquam poteſt. 


599 Cui ſatis eſt quod con- 
fer hic nihil amplius optet. 
or. Epi. l. 1. e. 2. v. 46. 


——— U—— —eĩ RO — 
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600 Many good Things 
have happened to many be- 
yond Expettation. 

65601 A Return to Heaven 
is open to every good Soul, 
Fogg it is gone out of the Bo- 
Yo i 
602 We were not born for 
ourſelves only. 

650g The covetous Man 
gets Riches for others, not 
or himſelt. 

604 So you Oxen carry 
Plows, not for yourſelves. 

605 And you ſheep bear 
Fleeces, not for yourſelves. 

606 And you Birds make 
Neſts, not for yourſelves. 

607 And you Bees make 
Honey, not tor yourſelves. 


608 A perſon that courte- 
ouſly ſhews the Way to one 
raiſtaking, does as if he ſhould 
light a Candle from his Can- 
dle; it ſhines not the leſs to 
himſelf, when he has lighted 


tor him. 


600 Multa præter ſperi 
multis evenerunt bona. Plaut 
rud. a. 2. /c. 3. v. 69. 

601 Optimo cuique animo, - 
cum è corpore exceſſerit, res 
ditus ad cœlum patet. Cic- 
Sen. | 

602 Non- nobis falis nati 
ſumus. Cc. Fs, 

603 Avarus aliis, non fibt 
divitias parat. 


604 Sic vos, non vobis fer- 
tis aratra, boves. 

605 Et vos, non vobis vel- 
lera tertis, oves ; 

606 Et vos, non vobis nt- 
dificatis, ves: 

607 Et vos, non vobis mel- 
lificatis, apes Virg. in vita 
Virg. 

608 Homo qui erranti co- 
miter monſtrat viam, quaſi lu- 
men de ſuo lumine accendat, 
facit; nihilo minus ipſi lucet, 
cum illi accenderit. Cic. off. 
J. 1. c. 10. ex Ennio: 


[| Phraſes, Miſcere vinum aquæ, to mix Wine with [put Wine 
to] Mater: Hoc tibi ſuadeo, f /cil. facere] I adviſe thee to de 
this. Male evenit nobis, Ve have hard Fortune, ill Succeſs. Op- 
time evenit nobis, Ve are fraſierous, have good ſucceſs, 


609 T The tenacious Burr 
is wont to grow mixt with the 
ſtanding Corn. 

610 Sometimes ſad Things 
are mixed with joy ful Things. 

611 That thou mayeſt do 
good, whilſt thou delighteſt, 
mix what is profitable with 
that which is pleaſant. 

612 Poverty often perſuades 
Men to do ill Things. 

613 Gold 


609 Mixta tenax ſegeti creſ- 
cere lappa ſolet. Ovid. de 


fon. l. 2. e. 1. v. 14. 


610 Interdum miſcentut 
triſtia lætis. Ovid. faſt. l. 6. 
v. 463. 

611 Ut proſis, dum delec. 
tas, miſceas utile dulci. Hor, 
de Ar, Poet. v. 349. 

612 Paupertas ſæpe ſuadet 
mala hominibus. 

61g Aurnn, 


638 

614 Cold has often perſ wy ? 93 Aurum ſæpe ſuaſit mul- 
ded many | to do] many Things tis multa perperam., Pl. 
ul 


4 


614 Many good Men have 614 Male evenit multis bo- 
hard Fortune, many bad Men nis, optimè multis improbis. 
are very proſperous. 

615 The Day would fail 615 Dies mihi deficeret, fi 
me, it I ſhould have a mind to vellem numerare quibus bonis 
recount what good Men have male evenerit, quibus impro- 
had hard Fortune, what bad bis optime. Cic. de Nat. Deor. 
Mer have proſpered. ' 5 Goto 


Note TO is not always a fign of the Dative Caſe, for after Verbs | 
of local Motion, and alſo after exhort, provoke, call, invite, apply, | 
add, incline, belong, reach, and ſuck like Verbs, it is commonly ' © 


made by ad. | 
Examples. | | 

616 © It belongs to Parents 616 Attinet ad parentes & ö 
and Teachers to exbort Chil- præceptores hortari pueros ad | 


dren to Patience, Peace, and patientiam, pacem & con- 
Concord, tho' they be provo- cordiam, etiam fi laceſſantur 
ked to fightings. ad pugnas. 

617 Apply thyſelf to the 617 Applica te ad ſtudium 
Study of Learning and Virtue, doctrinæ & virtutis, quod 
which tends to thy Praiſe and ſpettat ad laudem & felicita- 


Happineſs. tem tuam, 
618 The Loadſtone draws 618 Magnes ad ſe ferrum 

Iron to itſelf. allicit. Cic. divin. l. 1. c. 39. | 
619 Later or ſooner we 619 Serius aut citiùs ſedem | 

haſte to one Place. | roperamus ad unam. Ov. I 

| Met. I. 10. v. 33. 
620 We are all drawn to the 620 Omnes trahimur ad 
Deſire of Knowledge. cognitionis cupiditatem. Cic. 


F. J. 1. c. 6. 

621 It is very laudable to 621 Honeſtiſſimum eſt di- 
apply Riches to Beneficence vitias ad beneficia & liberali- 
and Liberality. tatem c onferre. Cic. off. |. 1. 

| | c. 20. 

622 We were born for So- 622 Ad ſocietatem, & com- 
aiety and the Community of munitatem humani generis na- 
Mankind, and therefore we ti ſumus; itaque ſemper ali- 
ought always to contribute quid ad communem utilitatem 


ſomething to the common Ad- debemus afferre. Cic. 
vantage. 


623 There 62 3 Duz 


45 
623 There are two Things 623 Duæ res ſunt quæ ho- 


chat moſt of all put Men upon 
Miſchief, Luxury and Cove- 
oe. 

624 Thou oughteſt to appl 
thy "2 TOA — Enderle 
ding to the Good of Men. 

625 Honour nouriſhes Arts; 
and we are all encouraged to 


our Studies by Glory. 


mines maximè impellunt ad 
maleficium, luxuries & ava- 
ritia. Cic. ad. Heren. l. 4. c. 40. 

624 Ad hominum utilitatem 
prudent iam & intelligentiam 
tuam conterre debes. 

625 Honos alit artes, om- 
neſque incendimur ad ſtudi- 
um gloria. Cic. Tuſc. l. 1. c. 2. 


Note, 1! may be made either way, aſter ſeveral Verbs con hounded 


0 th ad; as 4% after apto, conduco, objicio, oppono, refero, re- 
nuncio, reſcribo, ſufficio, Sc. ſee the Index Variæ Structure. 


Particular Sorts of Verbs put Accuſatively. 


XLVII. Verbs that ſigniſy Profit or Diſprofit. 
Verba ſignificantia commodum, aut incommodum, 
regunt dativum. | 


+ Fiz. Commodo, incommodo, noceo, officio, proſum, ob- 
ſum, conduco, caveo, conſulo, proſpicio; and all Verbs fignis 
Hing to help, favour, or pleaſe; and the contrary, as Auxilior, opi- 
tulor, ſubvenio, ſuccnrro, patrocinor, medeor, medicor, faveo, 
ſtudeo, aſpiro, ignoſco, parco, indulgeo, plaudo, reſpondeo, placeo, 
diſpliceo, adulor, aſſentor, blandior, gtator, gratulor, lenocinor, 
palpor, Cc | 

Hither alſo might be referred Verbs fgniſying to obey, or be againſt. 

Several of theſe Verbs do alſo fall under others of the Rules following ; 


eſpecially Rule LVII. 


626 One ungrateful Perſon 
docs Harm to all the Miſerable. 
627 Whoſoever ſhall ſpare 


the Bad, does Harm to the 


Good. . 
628 Flattery can harm no- 
body, but him who delights 
in it [is delighted with % 

629 Many good Things 
[0] ours do Hurt to us. 

630 Pardon thou another 
often, never thyſelf. 


631 Pardon others many 


Things, thyſelf nothing. 
632 It is uſual wich Men 


10 


626 Ingratus unus miſeris 
omnibus nocet. Pub. 

627 Bonis nocet quiſquis 
pepercerit malis. Id. 


628 Aſlentatio nocet nemi- 
ni, niſi ei qui ea delettatur, 
Cic. de am. c. 26. 

629 Multa bona noſtra no- 
bis nocent. Sen. Ep. 5. 

630 Ignoſce ſemper alteri, 
nunquam tibi. 

631 Ignoſce aliis multa, ni- 
hil tibi. A4u/on. 

632 Familiare eſt homini- 

| bus 


— 
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to- forgive themſelves every 
Thing, to remit nothing to 
others. 2 
633 Other Mens Things 
leaſe us more, our own 
hings others. 
634 That is kept with great 
Danger, which pleaſes many. 
635 It is a Commendation 
to diſpleaſe the Bad. 
636 Let whatever has plea- 


ſed God, pleaſe Man. 


697 All Men love ſ ſeek for] 
Liberty by Nature. 

638 Every one favours 
r his own Advantage. 

639 1 Thou canſt counlel 
others, thou art wiſe abroad, 
[but thou canſt not help thy- 
elf. | 

640 Many great Men have 
lamented, that Favour did not 
an{wer their Merits, 


641. We are ſoon ſatisfied 
in ourſelves; we eaſily aſſent 
to thoſe that affirm that we are 
very good or very wiſe: We 
are ſo fond of ourſelves, that 
we are willing to be praiſed. 

942 Who would pardon 


him that has taken this U | 


himſelf, to corrett the Man- 
ners of others, and reprove 
Sins; if he himſelf ſhould 
deviate from his Duty in any 
Thing ? 

943 They are eaſily par- 
doned, who do not endeavour 
to perſiſt in, but to reca] 
themſelves from their Error. 

644 That which is profi- 
table to poor and rich e- 


qually, [which] being neglect- 
ed 


. * 


bus omnia ſibi ignoſcere, Ds 
hil aliis remittere. 


633 Aliena nobis, noflra 
plus aliis placent. 


634 Magno periculo cuſto- 
ditur, quod multis placet. 
4 35 Malis diſplicere laus 
eſt. 

636 Placeat hominibus 
quidquid Deo placuit. Sen. 


637 Omnes libertati natura 
ſtudent. Plaut. 
_ - 638 Quiſque ſuo ſtudet 


commodo. 

639 Aliis conſilium dare 
potes, foris ſapis, tibi non 
potes auxiliari. Ter. Heau. 
a. 6. [C 1. v. 50. 

640 Ploravere ſuis non reſ- 
pondere favorem multi homi- 
nes ſummi meritis. Hor. Epi. 
J. 2. e. 1. v. 8. 

641 Citò nobis placemus; 
optimos nos eſſe aut ſapien- 
tiſſimos facilè aſſentimur: A- 
deò indulgemus nobis, ut lau- 
dari velimus. 


642 Qui ſibi hoc ſumpſit 


ut mores corrigat aliorum, ac 
peccata reprehendat, quis huic 
ignoſcat, ſi qua in re ipse ab 
officio declinaverit. Cic. in 


Ver. l. 3. c. 1. 


643 IIlis facile ignoſcitur, 
qui non perſeverant, ſed ab 
errato ſe revocare moliuntur. 


644 Id quod æquè paupe- 
e | 8 \ 


æquè, æquè neglettum pue- 
I1S 


ſt, locupletibus 


| 
| 
7 
| 
l 


— oo Gen —æ — - — — 


Men equally. 
1 Phrafes, Conſulo tibi, 7 


l 
ed will harm Children and old 


ris ſenibuſque nocebit. Hor. 
Vid. Ep. J. 1. e. 1. v. 25. 


conſult for thee, [thy good] or, 


Ttake Care of thee, Tibi conſultum volo, I ww thy good. 


645 1 We ought to con- 
ſult tor peace. 5 

646 G04 takes Care of all 
and every Man. N 

64 Hume Affairs are ta- 
ken Gare of by the Providence 
of God. | 

648 We ought to conſult 
the Good of Men, and to be 
ſerviceable to human Society. 

649 Nature teaches this, 
that fone] Man ſhould wiſh 
the Good of [another] Man. 
650 It is not ſo well with 
human Affairs, that the beſt 
better] Things ſhould pleaſe 
the major part; a Multitude 
is an Argument of the worſt. 


Nevertlel:/s, Juvo, Delecto, 
Accuſative Caſe. | 


645 Paci conſulere debe- 
Mus. 
646 Deus conſulit homini- 
bus omnibus & ſingulis. 

647 Deus providentia ſua 
conſulit rebus humanis, Cic. 


648 Conſulere hominibus, 
et ſervire ſocietati humane 
debemus. 

649 Natura hoc preſcribit, 
ut homo homini conſultum 
velit. Cic. Off. l. g. c. 6. 

650 Non tam bene cum re- 
bus humanis agitur, ut meliora 
pluribus placeant; turba eſt 
argumentum peſſimi. Sen. 


Lzdo, and Offendo, govern an 


XLVIII. To obey [comply with,] or be aga'nft +. 
Verba obſequendi, et repugnandi, dativum regunt. 


+ Vix. Obedio, pareo, obſequor, obtempero, morigeror, cedo, 
ſervio, auſculto, repugno, reſiſio, obſiſto, adverſor, reclamo, 


relucto, refragor, c. 
LVII. 


651 To obey God, is Li- 


berty. 
652 
Ricnes. 


Every Thing obeys 


653 Let the Appetite obey 
Reaſon. 

654 We ought to reſiſt 
Pafhon: 
655 Honeſty at the preſent 


offends thoſe whom it oppoſed; 
afterwards 


Some of theſe may alſo be i gferred to Rule 


651 Deo parere libertas eſt. 

652 Omnes res divitiis pa- 
rent. Hor, ſat, l. 2. /. 3. 
v. 96. 

653. Appeiitus obtemperet 
rYationli, 

654 Iracundiæ reſiſtere de- 
bemus. 

655 Fides in præſentià, eos 
quibus reſiſtit, offendit; de- 

inde 


afterwards it is commended 
by thoſe ver Perſons. 

656 No Power can with- 
ſand the Hatred of many. 

657 The Mind ought to 
obey Reaſon, and to follow 
whither that leads. 

658 Let Arms give Place 
to the Gown. | 

659 Diſſembling is repug- 
nant to Friendſhip. _ 

660 Be not a Slave to Paſ- 


ſion, which you ought to re- 
fiſt. 


661 He is to be accounted 


free, who is a Slave to no 
Baſeneſs, | 

662 He is not to be ac- 
counted a free Man, who o- 
beys his Luſts. | 

663 Let the Appetites obey 
Reaſon, to 'which they are 
ſubjected by the Law of Na- 
ture. 

664 Nobody can ſerve Plea- 
ſures and Virtue together, 

665 We do not eafily with- 
ſtand the Allurements of plez- 


ſure. 


666 Do not comply with a 
Friend requiring any Thing of 
thee, which is not right. 

667 1 He that does not 
withſtand Injury, if he can, 
is in Fault as well as if he 


mould do Injury. 


668 Withſtand Beginnings: 
Cure is prepared too late, 
when Miſchiefs are grown 
ſtrong, thro' long Delays. 

669 The Body muſt be 


exerciſed and ſo diſpoſed, 
that it may obey Reaſon, 


| 650. He 


— — — — — 


87 ) 
Inde ab illis ipfis laudatur. Pn, 


Ep. I. 3. e. 8. 
656 Odio multorum nullæ 
opes poſſunt obfiſtere. Cic. 
657 Parere debet animus 
ration, et quo illa ducit ſequi. 
C, Ty Cc, l. 3» 
658 Cedant arma togæ. Cic, 


659 Simulatio repugnat a- 
michiæ. 

660 Ne ſervias iracundie, 
cui debes resiſtere, | 


661 Liber is exiſtimandus 
eſt, qui nulli turpitudini ſer- 
vit. Cic. Ad, Heren, 

662 Non eſt liber habendus, 
qui SH obedit, Cicy 
Parad, 5, c. 1. ; 

663 Appetitus rationi pare- 
ant, cui ſunt ſubjecti lege 
naturæ. 


664 Nemo voluptati ſimul 
& virtuti ſervire poteſt. 

665 Non facilè obſiſtimus 
blanditiis voluptatis. Cic. 


666 Noli obſequi amico 
poſtulanti a te aliquid, quod 
non ſit rectum. Cic. 

667 Qui non obſiſtit inju- 
riæ, ſi poteſt, tam eſt in vi- 
tio, Conn ſi injuriam interat, 
Cic. O. J. 1 c. 7. 

668 Principiis obſta: ſerò 
medicina paratur, cùm mala per 
longas invaluere moras. Ouid. 

rem. am. v. 91. 060 

669 Exercendum eſt cor, 
pus, et ita afficiendum, ut 
N rationi poſſit. C. . 
. I, ITY | 


. 


670 Primus 


... A K «. or ow Oo 


670 He is the firſt Man, 
who can himſelf conſult, what 
may be for | his] Advantage; 
he is the ſecond, who can o- 
bey one adviſing well: he 
who himſelf neither knows 
| how] to conſult, nor to obey 
another, is [a Man] of the 

aſt Wit. = 


fero. 


( 388 


— 


670 Primus eſt vir, qui ipſe 
conſulit quid in rem fit; ſe- 
cundus, is qui benè monenti 
obedit: qui nec ipſe conſu- 
lere, nec alteri parere ſcit, is 
extremi eſt ingenii. Liv. 


XLIX. To compare: as comparo compono, con- 


Verba comparandi regunt dativum : ut. 


671 We often compare 


fmall Things with great. 
672 Death 1s rightly com. 
pared to Sleep. | 


673 What Virtue is to be 
e>mpared to Charity and Li- 
berality ? | 
674 The Goods of Fortune 
are not to be compared to the 
Goods of the Mind. 

675 Fortune is very right. 
ly 3 to the Wind, to 
which it is very like. 

676 4 God hath given 
nothing to Man, which can 
be compared with Reaſon and 
WI oom. Y 

677 I ſhould compare no- 
thing with pleaſant Friends, 
being in my Senſes. 


671 Parva magnis ſæpo 


conterimus. 


672 Mors rectè comparay 
tur 1omno, | 
673 Quæ virtus eomparan. 
da eſt beneficentiæ & libera- 
litati ? 
674 Bona fortunæ non com- 
paranda ſunt bonis animi. 


675 Fortuna rectiſſimè com- 
aratur vento, cui eſt ſimil- 
ima. 

676 Deus nihil homini de, 

dit, quod comparari poſſit ra- 
tioni & ſapientiæ. 


677 Nil ego contulerim ju- 
cundo ſanus amico. Hor, 
Sat. J. 1. / 5.9 


44. 
But theſe Verbs more uſually have after them an Ablative with | 


Interdum verg verba comparandi ablativum regunt cum 


prepolitione. | 
678 The Pleaſures of th 


Body are not to be compared 
with the Pleaſures of Learning 
and Knowledge. | 
679 Compare the longeſt 
Age of Men with Eternity, 
and jt will be found very 


678 Voluptates corporig 
cum doctrinæ & ſcientiæ vo- 
luptatibus non comparanda 
ſunt. ä 

679 Confer longiſſimam æ- 
taten hominum cum æterni- 
tate, & breviſſima reperietur- 


Cic. Tuſc. l; 13 c. 39; 


bour, 


680 What is there in be 
World. which can be compa- 
red with Friendſhip ? 

681 J To contemn and 
reckon as nothing Pleaſures, 
Life, Riches, comparin 
them with the publick Good, 


is the Property of a great and 
lofty Mind. : 


389 


65 Quid eſt in vits quod 
cum amicitià comparari poſ- 
ſit ? Cc: 

681 Voluptatem, vitam, 
divitias contemnere et pro ni- 
hilo ducere, comparantem cum 
utilitate communi, magni ani- 


mi & excelſi eſt. Cic, off. 
2 3 c 5 


L. To give, or 10 reſtore; as, do, dedo, dono, 
reddo, trado, refero, impertio, tribuo, gratificor, 


- 


indulgeo. 


Verba dandi et reddendi regunt dativum. 


682 We all eaſily give right 
Counſels to the ſick, when we 
are well. 


683 Give not thyſelf to 
Pleaſures, nor to Sloth. 

684 Epicurus was too much 
given to Pleaſures. 

685 Give to every one ac- 
cording to his —_— 

686 Intemperate Youth 
tranſmits a waſted Body to old 
Age. . 

687 3 Beneue twice 
toa poor Man, who gives ſoon 

688 Life has given nothing 
to Mortals without great, La- 


689 We muſt impart ſome- 
thing of our Eſtate to indigent 
Perſons. 

690 Juftice is employed in 
giving every one his own. 


69 1 1 Thou ſinneſt twice, 
when thou affordeſt Compli- 
ance to one ſinning. 


692 What? Do you then, 


when you are angry, yield up 
17 Sry, Y an 


682 Facilè omnes, cum va- 
lemus, recta conſilia ægrotis 
damus. Ter. And. a. 2. fc. 1. 
v. 11. 

683 Ne te dedas voluptati, 
neque deſidiæ. 

684 Epicurus nimis volup- 
tat i "—_ fuit. Cic. 

68 uique pro dignitate 
vi Cie xo - 

686 Intemperans adoleſcen. 
tia effœtum corpus tradit ſe. 
nectuti. Cic. Sen. c. g. 

687 Inopi bis beneficium 
dat, qui citò dat. g 

688 Nil fine magno vita la. 
bore dedit mortalibus. Hor. 


at. J. 1. / 9. v. 59. 
/ 689 Hominibus indigenti- 


bus de re familiar: eſt imper- 
tiendum. Cic. 

690 In tribuendo ſuum cui- 
= juſtitia verſatur, Cic. off. 


I. c. 5. 
691 Bis peccas, cum pec- 
canti obſequium accommodas. 


692 Quid? tunc, cùm es 
iratus, permittis illi iracundiæ 
dominatum 


the Government of 
to that Paſhon? 
693 Give not the Reins to 
thy Mind when it is warm 1. 
e. in a Paſſion}; allow a {mall 


ſpace and Delay. 


When thou haſt given 


thyſelf up to Careleſſneſs and 
Idleneſs, do not thou call 
upon the Gods. | 

695 When thou giveſt a 
Benefit to a deſerving Per. 
Jon, thou obligeſt all 

696 Whatever 1s given to 
the Poor, is out of Fortunc's 


Reach [Power.] 


T Gratiam inferre alicui, Te reguite any one. 
quid alicui, 7o gat one in any 7 


mind or fludy a Thing. 

697 Neither God nor 
Parents can be requited. 

698 They fay Tarquinins 
ſaid, that he had underſtood 
then, when he was in Ba- 
niſhment, what faithful 
Friends he had had, and what 
unfaithful ones, when he 
could now requite neither, 

699 Parents often gratify 
their Children in that which 
does harm to them. 

oo Pythagoras allowed 


not all Pulle to his: Bel'y ; 


he would not cat Beans. 


LI. To command, or fhew. 


390) | 
your Mind dominatum animi tui? Cic, de 


Rep. 
60g Ne frænum animo per- 
mitte calenti, da ſpatium te- 
nuemque moram. Stat. 


694 Ubi ſocordiæ tete at- 
que ignaviæ tradideris, nequic- 
quam deos implores. Sal. 
Catil. c- 17, | 

695 Beneficium digno uba 


das, omnes obligas. 


696 Extra fortunam eſt 
quidquid donatur egenis. 
Mart. I 5. e. 43 


Gratificari ali- 
king, Dare operam rei, Ta 


697 Nec Deo, nec paren- 
tibus gratia referri poteſt. 

698 Tarquinium tum exu- 
lantem dixiſſe ferunt, ſe intel- 
lexiſſe quos fidos amicos ha. 
buiſſet, quoſque infidos, cum 
jam neutris gratiam  referre 


poſſet. C. Am. c. 13. 


699 Parentes ſæpe gratifi- 
cantur id liberis quod illis o- 


beſt 


700 Pithagoras ventri indul- 


{i non omne legumen; noluit 
elle tabas. 


Verba imperandi, et nuntiandi, regunt dativum. 


70¹ To govern thy Paſſi- 


701 Moderare animo et 


on and thy Tongue, when orationi,;cum is iratus, magnæ 


thou art angry, is a Piece of 
great Wiſdom. 

. 702 He is not happy, who 
docs not think himſelf to be 


ſo, 


ſapientiæ eſt. Cic. ad Ou. Fr. 


J. 1.6: 1. u. 13. 

702 Non eſt beatus, eſſe ſe 
qui non putat, licet unperet 
mundo. Sen. OY 


ſo, though be commands 
World. N 

703 Wiſe Men command 
their Luſts, which others 
ſerve. | 

704 Temperance com- 
mands Pleaſures. © © 

705 Rule thy Tongue. 

706 How ſhould be com- 
mand others, who cannot 
command his own Luſts? 

707. He does wickcdly, 
who does not ſhew the Way 
to one that goes wrong. 

708 J All is in this, that 
thou ſhouldeſt command thy- 
' | 
709 When it is adviſed 
that we ſhould command our- 
ſelves, this is adviſed that 
Reaſon ſhould reſtrain Raſh- 
neſs, and ſhould command 
the inferior Part of the Soul. 
710 He that ſhall not mo- 
derate his Paſſion, will with 
that to be undone, which 
Reſentment ſhall put him 
upon. 

711 How fooliſh a Thing 
is it to diſpoſe of an Age ? 
We are not Maſters of ſo 
much as 'To-morrow. _ 

712 Let there be a Cenſor, 
who may teach men to rule 


their Wives, 


LII. To prom 


Ge 391 * 


og Sapientes imperant cu- 
piditatibus ſuis, quibus cæteri 
ſerviunt. Cic. 5 
704 Temperantia volupt 
tibus imperat. e 
705 Linguæ tempera: 
706 Quo modo aliis impe- 


raret, qui non poteitimperare' 


cupiduatibus ſuis. C. Par. 6. 
707 Qui erranti non mon- 
ſtrat viam improbe facit. C. 
off. t. 3 © 19. : 
708 Totum in eo eſt, ut ti- 
bi imperes. Cc. 


709 Cum precipitur ut no- 


bismet ipſis imperemus, hoc 
pre@ecipitur ut ratio coerceat 
temeritatem, imperetque infe- 
riori parti animi. Cc, Tuſc- 
* | 

710 Qui non moderaturirz, 
infectum wvolet elſe, dolor 


quod luaferit. Hor. Epi. l. 1. 


2. 8. VU. 60. 


711 Quam ſtultum eſt æta- 
tem ditponere! ne craſtinæ 
quidem dominamur? 


712 Sit cenſor, qui doceat 
viros moderari uxoribus. Cie 


de Repub. 


iſe, or to pay. 


Verba promittendi, ac ſolvendi, regunt dativum. 


713 Nobody can promiſe 
kimſelf * 85 

714 Ii thou haſt promiſed 
any Tning to an Enemy, 
thou oughteſt not to break 
the Promiſe made to him. 


715 Thoſe 


713 Nemo poteſt ſibi craſ- 
tinum diem polliceri. 

714 Si quid hoſli promiſe. 
Tis, hdem ei datam fallere non 


oportet. C. off. I. 1. c. 13. 


715 Promiſſa 


( 399 ) 


415 Thoſe Promiſes are 
not to be kept, which are 
uſeleſs to thole to whom 
you have promiſed them. 

716 J Antipater ſays, that 
It 1s not the Part of a good 

an to pay to any one coun- 
terfeit Money for good, and 
Cicero agrees with him in it. 


715 Promiſſa non ſervanda 
ſunt ea, quz ſunt his, quibus 
15 inutilia, Cic. off, 

+ I, c. IO, 2 

716 Eſſe boni viri ſolvere 
cuiquam adulterinos nummos 
pro bonis negat Antipater, ei- 
que aſſentitur Cicero, off, L. 3. 
c. 12. | 


LIII To ruſt. 
Verba fidendi dativum regunt. 


717 Beware leſt thou truſ- 
teſt thyſelf too much. 

718 Let nobody truſt too 
much to Proſperity. 

719 Believe not any one 
more than yourſelf of your- 
ſelf. 8 

20 We are wont not to 
believe a lying Perſon, even 
when he ſpeaks Truth, 

721 Men believe their 
Eyes more than their Ears. 

722 1 Guardianſhip is to 
be managed to the Advantage 
of thoſe who are committed 
to Truſt, not of them to whom 
it is committed. | : 

7293 The Phœnicians firſt 
(if Fame is believed] ventured 
to ſignify by rude Marks a 
Word about to remain. 

724 No Fortune is more 
dangerouſly truſted, than 
that which is very good. 

725 Tis not ſafe to believe 
Fame; ſhe is often a Lyar, 
and feigns many Things. 

726 We ought not quick- 
ly to believe thoſe Things, 
which are told | us] concer- 
Ring any one's Backbitings. 


717 Cave ne nimiur tibi 
confidas, Cic. am. 

718 Nemo confidat nimium 
ſecundis rebus, * 

719 Ne cui de te plus quam 
tibi credas, Hor. Epi. l. 1. 
e. 16. v. 19. | 

720 Mendaci homini, ne ve- 
rum quidem dicenti, credere 
ſolemus. Cic. Div. J. 2. c. 71: 

721 Homines ampliùs ocu- 
lis quam auribus credunt, 

722 Tutela ad eorum utili- 
tatem qui commiſſi ſunt, non 
ad eorum quibns commiſſa eſt, 


gerenda eſt. Cic. off. l. 1. 


723 Phœnices primi, fam 
ſi creditur, auſi manſuram ru- 
dibus vocem ſignare figuris. 
Lucan. | 

724 Nulli fortunæ minds 
benè creditur, quàm optimæ. 


725 Non bene fame credi- 
tur; eſt mendax ea ſæpe, & 
plurima fingit. 

726 Non debemus citò cre- 
dere his quæ narrantur de cu- 
juſquam obtrectationibus. Sen. 
de Ir, l. 3. | 


N everthele/z, 


( 393 ) 
Nevertheleſs, credo governs an Accuſative Caſe of the Thing na 
commonlyy; as, credo Gs, believe theſe Things, rater than 


his. 


| Examples, 
727 Men commonly be- 


- 


727 Homines ſerè libenter 


lieve willingly that which id quod volunt, credunt. 


they wiſh. 


LIV. To threaten, or to be angry with. 
Verba minandi, et iraſcendi, regunt dativum. 


728 He threatens many, 


who does Injury to one. 

729 There is a great Part 
of Men, which is not angry 
with the Faults, but with the 
Offenders. 

730 Tis the Part of a 
Madman, to be angry with 
thoſe Things which are with- 
out Life, or with dumb 
Animals. | 

731 How fooliſh a Thin 
Ts it to be angry with thoſe 
Things, which neither have 
deſerved, or \are ſenſible of 
our An 1 3 

732 It ines nothing to 
be $a wah him, who —— 
not value thee a Ruſh. 

733 Who is angry with a 
Lover? 1 


794 1 Anger is nothin 
vl often — than thoſe 
Faults at which it is angry, 

735 Theu oughteſt not to 
have been very angry at ſg 
ſmall a Fault. | 

: 7 6 It is recorded, that 
Piſiſtratus, when a certain 
drunken Gueſt had ſaid many 
Things againſt his Cruelty, 
ſaid, that he was no more 

FI -_ angry 


728 Multis minatur, qui u- 
ni facit 1njuriam. | 

729 Maxima pars hominum 
eſt, quæ non peccatis, ſed pec- 


cantibus iraſcitur, Sen. de 


Ird. J. 1. c. 14. & l. 2.c. 28. 

730 Dementis eſt his iraſci, 
quæ anima carent, aut mutis 
animalibus. Id. de Ird. l. 2, 
c. 26. 


731 Quam ſtultum eft his 
iraſci, que iram noſtram nec 
merentur, nec ſentiunt. Id. 


de Ira. l. 2. c. 26. 
732 De nihilo nihil eſt illi i- 


raſci, qui te non flocci facit, 
Plaut. Trucul. A. 4. / 2. v. 56. 


uis ſuccenſet aman- 
ti 79.7 Heroid. Epis. 17. 
Ve. 35 


f 734 Ira nihilo melior, ſæpe 
pejor eſt, his delictis quibus 


_ wraſcitur. Sen. 


793 Non debuiſti graviter 
iraſci tantulo peccato. 


736 Memoriæ proditur Pi- 
ſiſtratum, cùm multa in crude- 
litatem ejus ebrius quidam 
conviva driftet, dixiſſe non 


magis ſe illi ſuccenſere, quam 


E e e 


apgry at. him, than if one (2%, ) quis obligats oculis in ſe 


run againſt him bein blind- 
fold. * * 


737 A partial eſteem of our- 


ſelves makes us paſſionate, 
and we are not willing to ſut- 
fer thoſe Things, 57 


would do. But let us ſet our- 


felves in that Place, in Which 
whom we are angry 


he 1s, 
with. 


ich ve 


incutriſſet. Sen. 4. Tra, L. g. 
l 8 5 


"365 


137 Iniqua noſtri xMmatio 
iracundos nos facit, et quod 
facere velimus, pati nolumus. 
Quin eo loco nos | conllitua- 
mus, quo ille eſt cui | raformpr; 


Idem. 


1 
% 1 


LV. Alf Sum with its Compounds, except Poſſum, | 0 


Sum, cum eee, Prater 


um. 


730 A Word 1s enou to 
the ie | 0 


It can be well . 


fie] no wicked Man. 


Nature, is not enough tor aNlan. 
741 A great Fortune is a 
great Slavery to its Maſter. 
742 The covetous Man is 
rich to his Heir, but poor to 
himſelf. | 
743 There is in Youth the 


greateſt Weaknels of Judge- 
Wene: . * 


744 There is by Nature in 


our Minds an inſatiable Deſire 
of. N Truth. 


745 
Fair. 


746 Nature n us 
to do Good to Men. 


747 We ought to do Good 
to one another. 
48 There are -ſome that 
neither do Good to themſelves, 
nor to others. 


749 It is a greater Thing 


to do Good to many, than to 


have great Wealth, 
759 A 


| ni im probo. 
740 That which is enough for 


homini non eſt. 


corn fulneſs is in the | 


peſum, „ t dati- 


2955 Dictum Epe far eſt. 


a 29 Bent eſſe poteſt nemi- 

n 

740 Quod naturæ ſatis” eſt, 
ä 

741 Fortuna magna. magna 


domino eſt ſervitus. 


742 Avarus bæredi dives, 
pauper at ibi eſt. 332 


74 8 inet max- 
ima 1mbecillitas Judicii, G IG, 
off. J. 1. 

744 Natura ineſt mentibus 
noſtris inſatiabilis quædam Cu-, 
piditas verum viſend. 


745 1 7 Bp 1 7 


One. L | 
1407 5 inibus prodeſſe3 tas. 
cus A 1 — Sen. : 


747 Debemus prodeſſe alii 


alis. 
748 Sunt qui * ſibi 
nec  alns proſunt. ic. 


749 Majus eſt prodeſſe m 
tis, quam magnas open 
bere. Cic. de Nat; D 


c. 18. 


1 * 


2 
” 


Nase nothing 1 


and the 


* 
* 
780 A little is enough to 


Schendel, | 
As Magiſtrates are 
F745 the People; ſo the Laws 
are above Magiſtrates. 
552 Eet us do that ſtrenu- 


oully, which 1s a Rick. * 4 
mable to Poor and Rich. 


753 The Study of honeſt 
Virtue equally] profits the Poor 
ich 


' _ 54 Who is there, to whom 


Things, 


it 1s not evident, that Man 


can do. very much Good or 
FORE to Men ? 


395 
is enough to | 


8 — Ü —_—_— + - YI —ñ—— 2 


\ 


) 
750 Nature ſatis eſt pa- 
rum; erwin nihil fats eſt. 
Sen. 8 


populo, ita lex præeſt ma- 


| giſtratibus. 


753 Agamus 
que æquè pauperibus proſunt 
locupletibus æquè. Hor. Epiſli. 
J. 1. 6. 1, v. 25: 

753 Vututis honeſiw pau- 
peribus prodeſt ſtudium, et 
locupletibus æ 


754 Quis e :; 3 cni non fit 


perſpicuum, hominem homini- 


bus plurimum prodeſſe aut 
wry Cic, de off. l. a. 


c. 3. 


1 Hoc mihi deeſt, I want this, 


AS; © Poverty wants many 
Covetouſnels . all 


Things. 


750 A covetaus Man wants 
as well that which he has, as 


that which he has not. 


VI. 40% Verbs — with catis, bend, and 


757 He does a Kindneſs to 
biralclf, that does a Kindneſs 


to a poor Man. 


758 If chou doſt «Kindneſs | 
to the Good, that Kindnels 1 18 


not loft. 


739 If uon Goff any Kind. 
neſs to a bad Man, that Kind- 


' nels is loft; 


760 That Kindneſs which 


755 Deſunt inopiæ multa, 
avaritiæ omnia. 


756 Tam deſunt avaro qi 
habet, quam que non habet. 


757 Sibi bene lacit pf. qui 
egeno benefacit. | 


758 Si benefacis bonis, id 
beneficium haud perit. Su 


759 Malo ſi quid denn. 
cias, id benefic ium interit. 
Plaut. Poen. A. 2. fc. 3. 5.22. 

760 Quod benefit boms 


is done to the Good, is not haud perit. Plaut. 75 Ag. 
loſt, et $04 g. 
LY I. Hnally, certain Verbs compounded 2941 


* 
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tuper, govern the Dative. 


Nativum poſtulant verba compolita cum 1 


"pre, ad, con, ſub, ante, poſt, ob, in, Myers and 


bits, 


751 Ut magiſtratus præſupt | 


naviter ea, a 


896) 


( 
biis bend, ſatis ts male ; & cum his prayeftientius; 
pre, ad, con, ſub, ante, poſt, ob, in, inter, ſuper; 
Sed præeo, precedo, przcurro, preſtringo, ad 
verto, prævertor, accuſativo junguntur. 
Præ. 


761 Friendſhip is better 
than Relation. 


762 A good Name is better 


than Riches. 


76g The Soul is much bet- 
ter than the Body. 


764 Man far excels other 
we Creatures, and one Man 


another; an underſtanding 
Man a Fool. 


765 Pre fer Virtue to Riches, 
Friendſhip to Money, 


profitable Things to p eafant. 


766 Prefer not thyſelf to 


others becauſe of abundance 
of Fortune. 


A 767 Mars * over 
rms. 


and 


) 


761 Amicitia præſtat . 
pinquitati. 

762 Exiſtimatio bona præ- 
ſtat divitiis- 

763 Animus corpori mul · 


tum præſtat. 
764 Homo longè præſtas 


cæteris animalibus, et vir viro, 
intelligens ſtulto. 


765 Præfer virtutem divi- 
tus, amicitiam pecuniæ, & 
utilia jucundis. | 

766 Ne præferas te aliis 
proper abundantiam fortunz. 
ic. 

767 Mars præſidet armis. 
Ovid. faſt. l. 3. v.85. 


Ad. 


. elves the Good [for] 
Companions. 

770 Take Care that thou 
doſt not raſhly aſſent to Things 
unknown. 


768 Adhzreſce juſtitiz & 


honeſtati. 


571 Fame delights to add 


falſe Things to true. 


772 Do-not la Hands on | 


- ether Mens 
91773 © Give not thy Mind to 


tiaris rebus Incognitis. Cic, 
Off. © | 

771 Fama gaudet falſa ad- 
dere veris. * meta. l. 9. 
v. 138. 


* The Bignefs of a Lye 


increaſes, and a new Author 
adds by m. to Things 


heard [by him 
3 715. The- 


. 


69 Boni bonos ſibi ſocios 
adfciſcunt. 


770 Cave ne temerẽ al 


772 Ne n manum alie- 
nis bonis. Cic. 

773 Ne addicas animum 
voluptati. Sen. 

774 Menſura ficti creſcit, 
& auditis aliquid novus adjicit 
auctor. Ovid. meta. 4. 12. 


ve 67. 


\ 


775 Thee 


16397 J 


Con. 


775 Themiſtocles killed 
himſelf. | 

776 A Sword is ill truſted 
with an angry Man. 7 

777 Socrates durſt not truſt 
himſelf with [to] Anger: I 
would beat thee (ſays he to 


his Servant) if I were not de 


778 All Things are not 
le to all Years. 

779 How ſmall a Part of 
the World is committed to our 
Eyes ? 


780 Nothing flouriſhes al- 
ways; Age ſucceeds Age. 


81 One World does not 
ſuffice the Pellean young Man. 


782 It is a King-like Thing 
(believe me) to help thoſe that 
are fallen. 


783 Prefer Virtue before 
[to] Riches, and thoſe Things 
which are honeſt to Things 
which ſeem profitable. 

784 A good Magiſtrate pre- 
fers the public Good to his 
own. 5 

785 Where can you find 
him, that mens the Advan- 


tage of a Friend before [to] 
his own? | 

785 Virtue excels all 
Things. 

787 The leaſt Excellence 
of the Mind excels all the good 


Fhings of the Body, 
"OTE. 1788 Many 


775 Themiſtocles ſibi mor 

tem conſcivit. i 
776 Mal? irato ferrum com 

mittitur ? Sen. de Ira. 

777 Socrates non auſus eſt 


ſe iræ committere: Cæderem 


te, ſervo ait, niſi iraſcerer. Id. 
Ir. J. 1. c. 16. 


778 Non omnibus annis om- 
nia conveniunt. Gal | 


79 Quota pars mundi 


noſtris orulis committitur ? 
Sen. 


Sub. 


780 Nihil ſemper floret# 
tas ſuccedit ætati. Cic. Pil 


J. 11. c. 1 


781 Unus Pelleo juvent 


non ſufficit orb. Juv. l. 10. 


D. 168, 

782 Regia, crede mihi, res 
eſt ſuccurrere lapfiss Ovid. 
de Pon, l. 2. g. 9; v. 11. 


Ante. | 


783 Antepone virtutem di- 


vitiis, & ea quæ ſunt honeſta 
iis quæ videntur utilia. 


784 Bonus magiſtratus an- 


teponit communem utilitatem 


ſuæ. 

785 Ubi iſtum invenias qui 
commodum amici anteponat 
ſuo ? Cic. Am. 


786 Virtus anteit omnibus 
rebus. 

787 Minima animi preftan 
tia omnibus corporis bonis an- 


teit. Cic. bs 
188 Multi 


788 Many have AY 
Tale Quiet helpye public 


ployments. 
9 4 The unlestned and 
favage Sort of Men, always 
pre fer Profit before Honour; 
5 the civilized and poliſhed 
rt prefer Dignity before all 

ings. . 

790. Always Nndber, 
how. much the Nature of Yan 
excels Beaſts, _ 

791 One Day ſpain well; 
andaccording to the Precepts 
of Virtue and Religion, is to 
be preferred to a 8 Im- 


ee 2 


— 


per utilitatem honeſtati; 


1. 


acta, 


5 788 Multi privatum otium 
negotiis publicis ee. 


789 Indoctum & agrelle 


genus bet um antefert fem 
"ſed 
urbanum & poliium genus re- 
bus omnibus dignitatem ante- 
ponit. C76. 4 
790 Semper in promptu 
habeas, quantum natura homi- 
nis beſtus antecedat. Cic. Of. | 
0. 
__ Una dies bend, & ex 
præcepto virtutis & religionis 
peccanti immortal itati 
anteponenda eſt. 


Poſt. 


92 Children commonly 
value all Things leſs than Play. 
793 Doſt thou wonder, 
ſeeing thou valueſt all Things 
leſs than Money, that nobody 
loves thee? | 


792 Pueri ferè omnia laſui 
poſtponunt. 

793 Miraris, cum tu Pell. 
poenas omnia nummis, quod 
te nullus amet 


Ob... 


2 Youth creeps upon 
Childhood, old Age upon 
"Youth. 

795 yup Uneaſineſſes 
Laripicaſing 1 hings] are met 
with by him that hves long. 

796 J It is not the Part of 


a courageous Man, to expele 


himſelf to Dangers without 


Cauſe, than which nothing 
can be more fooliſh. 


797 Vale Dangers hang 
over us continually. 

798 Death hangs over Men 
always, as the Stone over 


Tantalus. 
799 A 


794 Adoleſcentia pueritiæ, 
adoleſcentiæ ſenectus obre- 
pit. Cic. Senect. 

795 Multa pœnitenda OC- 


currunt viv enti diu. 


796 Non eſt magnanimi Vi- 
ri, offerre ſe periculis fine 


causa, quo nihil poteſt eſſe 
Rultigs. Cic. * 


* 


In. 


797 Multa nobis impenduat 
ricula perpetuo. 
E Mors homini quaſi ſax. 
um Tantala, ſemper impen- 
dit. Ctc, Fin. 
799 Probus 


1 


ire 


(! 399: ) 


99 A wok Marr envies 

e, 15 FA us to 
him over whom ſome Terror 
always hangs. 

801 To indulge pleaſure, 
is the Beginning of all Miſ- 
chiefs. _ 

'802 Does not the ſick Man 
Hanker after Waters. being 
forbidden him? 

803 1 It is a wretched 
Thing to depend [lean] upon 
another Man's Reputation. 

804 _ je your Body ſo 


much as is cient to . 


Health. 


803 Bitter 13 ere 


; kad. of us, than thoſe Friends 
that indulge Sins, and drive 


us into Miſchief 17 Obſe⸗ 
ſneſs. 
806 Fern that is to ba burn- 
ed; grows in negletted Fields. 


80% He muſt denounce: _ 
War againſt his Luſts and 


Pleaſures, who would be good. 

808 Let us always remem- 
ber, that we denounce War 
againſt the World, the Fleſh, 
and the Devil. 


| Bog God is amongſt us. 
$10 Nothing isſhut to God : 


he 1s preſent to our Minds, 


and intervenes in the Midſt 
of our Thoughts. 


811 God, the Beholder of 


all Things, is preſent in Dark- 


neſs, 1s preſent alſo in our 


Thougtns, which are as it 
were another Darkneſs. 


ni. Cic. 18 


799 Probus,rinvidet! nemi- 
er. 
10 800 2 eſt 1 begun cui 
emper aliquis terror impen- 
3 die, Tc. J. 5. c. 21. 

801 Voluptati indulgete 
initium eſt malorum, omnium. 
S.. 

3802 Nonne interdiftis i im. | 
_ minet—zger aquis ? Ovid. a. 
mb x. AE 4. v. 18. 

803 iſerum est alien 
incumbere fame, Juv. 2 8. 
v. 75. 

804 Corpori tamüm indul- 
geas, quantum bonæ valetu- 
dini fans eſt. Schr, = 

805 Meliùs de — 
rentur acerbi gend 11 
amici, qui peccatis indulgent,” 
& obſequio nos: in fraudem 
impellunt. Cic. Anier 14. 

806 Neglettis urenda filix 
innaſeitur agris. Hor. Wat. 
4. 1% g. v. 37. 

$07 Oportet eum qui * 
eſſe bonus, bellum indicere 
cupiditatibus & voluptati. 

808 Semper in promptu ha- 
beamus, nos bellum indicere 


mundo, carni & diabolo. : 


Inter. 


80g Intereſt nobis Deus. 
Sen. 


810 Nihil Deo clauſum eſt, 


1 animis noſtris, & co- 


6 gitationibus medius imervenit. 


Sen. Ep. 81. l 1 
811 Deus ſpeculator omni- 


bus tenebri is intereſt, imereſt 


et animo noſtro, > ok alteris- 
tenebris. Min. Fel 


12 ea 


3 | 
812 How md Ln] Man J 12 Homini homo quid 
excels [another] Man! How præſtat! ſtulto intelligens 
much a wiſe Man differs from quid intereſt ? Ter. Eun. a. 2. 


a Fool ! 


Supei. 


813 Mourning often comes 
in the Midſt of Mirth. 


C. 2. D. 1. 


81g Luctus lætitiæ ſæpe 


ſupervenit. 


* N. B. Some Verbs compounded with theſe Prepoſitions, do go- 
vern alſo an Accuſative Caſe as well as a Dative; viz. Ante, — 


eo, cedo, cello, — venio, —verto: Pre—cedo,—curro,—verto, 
0, —gredior, ſubeo; &c. (Cee the Index Var. Structur.) 


Examples. 


814 J The Nature of Man 
| exceeds all living Creatures. 


816 They affect us with a 


Kindof Admiration, who. are 
thought to go before others in 
Virtue. 

816 Many have gone before 
us to Death; all the reſt will 
follow us. | 
817 We are angry at God, 
becauſe ſome one goes be- 
Fond us, er, how ma. 

ny Men are behind us. Conſi- 
der how many more thou goeſt 


before, than thou followeſt. 


814 Natura hominis om- 
nes animantes anteit. Cic. 
de Nat. De. l. 2. c. g. 

815 Admiratione quadam 
nos afficiunt, qui anteire cæte- 
ros virtute putantur. Cic. Of. 
J. 2. c. 10. | 

816 Multi anteceſſerunt nos 
ad mortem; omnes reliqui ſe- 
quentur. Sen. de brev. vit. 

817 Deo iraſcimur quòd 
aliquis nos antecedat, obliti 
CI hominum retro ſint. 

onſidera quants plures ante- 
cedas quam ſequaris. Id. 


LVIII. Sum, es, fui, may be fet for habeo, aua 
then the Nominative Caſe in Engliſh ſhall be the Dative 
in Latin, and the Accuſative in Engliſh the Nominative 
in hatin. Ts 

Est pro habeo regit dativum. 


818 Kings have long 818 Manus longæ ſunt re. 
Hands. gibus. e 
819 Art thou ignorant 819 An neſcis longas regi- 
that Kings have long Hands? bus eſſe manus? Ov. Her: 
| Ep. 17. v. 166. - 
820 So long as the ſick 820 Dum zgroto anima eſt, 
Man has Life, there is Hope. ſpes eſt. 
821 Many Animals have 821 Senſus agiliores ſunt 


quicker Senſes than Man. multis 


40 


B22 Man has ſome Reſem- 
blance with Cad. 

823 1 The Soul has a 
Struggle with this heavy Fleſh, 
leſt at hould be drawn away 
or depreſs d: It tends thither 
from whence it was ſent 
down. 

824 The leſs Wealth, the 
leſs Coveiouſneſs the Romans 


had. Riches brought in Ava- 
rice, 


multis animalibus, quam ho. 
mini. Sen. | 

822 Eſt homini ſimilitudo 
quædam cum Deo. Cc. 

8293 Animo cum hac carne 


grave certamen eſt, ne abſtra- 


hatur aut ſidat: nititur 1160 un- 
de dimiſſus eſt. Sen. ad Marc. 
c. 24. 


824 Quantò minus rei, tan- 


to minus cupiditatis fuit Ro- 
manis. Divitiæ avaritiam in- 
vexere,. Liu. 


J Al ſuppetit may in like Manner be ſet for habeo ; as, fuppe« 
tit tibi pecunia, Thou H Monty enongh. | 


Huic ſimile eft /apprerie, 


825 JI have nothing to 
return beſides a good Will. 


826 If chou haſt Plenty 
enough to give, be bountiful 
towards the Poor. 


825 Mihi nihil ſuppetit ad 
remunerandum præter volun- 
tatem. 

826 Si tibi ſuppetit copia ad 
largiendum, ſis beneficus in 
egenos. Cic. Off. 1. 


LIX, Sum, and many other Verbs, may have a dou- 
ble Dative Caſe, one of the Perſou, another of the 


Thing. 


Sum, cum multis alus, geminum admittit da- 


tivum. 
827 Letters are a Remedy 
for Forget fulneſs. 


828 Covetouſneſs is a great 
Miſchief to Men. 


dag Every one minds his 
own Pleaſure. 


830 Cruelty is hated by all, 
and Piety and Clemency be- 
loved | by all.] | 

831 J There is nothing that 
can be a greater Advantage 
and greater Glory to .thee, 
——_ | | than 


827 Literæ ſubſidio oblivio- 
ni ſunt. 

828 Magno malo homini- 
bus eſt avaritia. Cic. ad He- 
ren. c. 2. 


829 Curæ eſt ſua cuique 


voluptas. 


J. 1. v. 749. 
830 Omnibus eſt odio cru- 


Ovid. art. ans 


delitas, & amor! pietas & cle- 


mentia. | 
831 Nihil eſt, quod tibi 
majori fructui et major: glo- 
riæ eſſe poſſit, quàm bene me- 
91 reri 
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than to do Kindneſſes to de- 


ſerve well of ] as many as may 
be. | 


832 Go on, young Men, 


as you do, and purſue the 


Study of Learning; that you 


may be an Honour to Friends, 
and a Benefit to yourſelves, 


and an Advantage to the Pub- 


lick. 

- 83g It is not only to be 
reckoned not a Commenda- 
tion, but even a Fault to them 
that injure one, that they may 
do Good to another. 


402 ) 


reri de quamplurimis. Cic. 
Ep. fam. l. 10. e. 5. 


832 Pergit ut facitis, ado- 
leſcentes, atque incumbite in 
ſtudium doctrinæ; ut vobis 
honori, & amicis utilitati, et 
reipublicæ emolumento eſſe 
poſſitis. Cic. de Orat. 


833 Qui nocent aliis ut 
profint aliis, his non modo non 
taudi, verum etiam vitio dan- 


dum eſt. Cic. Off. l. 1. c. 14. 


The Dative of the Perſon is ſometimes underfiood.. 
Examples, 


834 4 That which thou 
ſpendeſt in Religion [divine 
Things lis Gain. 


835 Even they who do In- 
juſtice, hate it. | 

836 He hates his own Con- 
dition without doubt, whom 
another's pleaſes. 


834 Quod in rebus divi- 


nis ſumas, lucro eſt tibi. 


Plaut. miles glor. A. g. c. 1. 


. 81. 


835 Etiam qui faciunt, odio 
habent injuriam. Syr. 

836 Cui placet alterius, ſua 
nimirum eſt odio ſors. Hor. 
Ebi. l. 1. e. 145 v. 11. 


It is commonly underſtond in ſuck Phraſes as theſe, Habeo odio, 
religioni, voluptati, queſtvi, ſtudio, cure, ludibrio, deſpicatui, 
Oc. In which it is alſo expreſſed ſometimes; as, Studione id ſibi habet, 
an laudi putat fore? Ter, Ad. a. 3. /c.3.v.28, Quod viro eſſe odio vi- 
deas, tute tibi odio habeas Plaut. Quando tu me tibi habes deſ- 
picatui. Id. Proculcare & ludibrio ſibi habere videtur, Lucr, 


The Accuſative Caſe. 
LX. Verbs Tranſitives, Sc. See p. 223. 


LXI. Verbs Neuters may have an Accuſative of 
their own Siguiſicalion. 

Quinetiam verba, quamlibet alioquin intranſitiva 
at que abſoluta, acculativum habent cognate ſignifi- 
cationis. 

837 1 He that will live a 


837 Qui beatam vitam ** 
happy 8 


Vers 


( 403; ) 


happy Life, muſt be endued 
with Virtue. 

838 'Tis but a fmall Part 
ofJLite which we live. 

839 That Time which we 
live is but a Moment, and 
| Jeſs than a Moment. 

840 Now, all that which 
we have lived, is nothing. 

841 He ſerves a very miſe. 


rable Slavery, who ſerves 
his Luſts. | 


LXII. Verbs of Aſking and Teaching, as alſo celo, 


vere vuit, eum virtute prædi- 

tum, eſſe oportet. Sen. 
838 Exigua pars eſt vita 

quam nos vivimus. Sen. 
839 Punctum eſt quod vi- 


vimus & puncto minus. Sen. 


840 Jam nihil eſt totum 
quod viximus. 

841 Miſerrimam ſervit ſer- 
vitutem, qui ſer vit cupiditati- 
bus ſuis. | 


govern two Acculative Caſes, x 
Verba regandi, docendi, veſtiendi, duplicem regunt 


accuſativum. 


N. B. One of tbeſe Accuſatives follows the Paſſive Voice alſo. 
| Examples. 


842 Aſk God Leave [or 
Pardon. ] Let God be aſked 
for Leave by thee. 

843 I aſk Pardon of thee, 
conteſhing my Crimes. Thou 
art aſked Pardon of by me. 

844 We all beg Peace of 
thee, Thou art aſked tor 
Peace by all. 


845 Aſk God for Life and 
Satety. Let God be aſked 
for Life and Safety. 


846 Want teaches ſome _ 


Perſons Temperance. - Some 
are taught * by 
Want. 

847 Friends advertiſe us 
of many Things. We are ad- 
vertiſed of many Things by 
Friends, 


842 Poſce Deum veniam. 
Deus poſcatur veniam a te.] 
. 27g. — & 
843 Te veniam confeſſus 
crimina pofco. Claud. Tu 


poſceris veniam a me. 


844 Pacem te poſcimus om 


nes. Tu poſceris pacem ab 


omnibus. ] Virg. En. l. 11. 


v. 362. 

845 Deum vitam roga & 
ſalutem. Deus rogetur vitam 
& ſalutem.] Sen. | 
846 Egeſtas aliquos tempe- 
rantiam docet. Aliqui docentur 
temperantiam ab egeſtate. 


847 Amici nos multa ad 


monent. [| Admonemur mul 
ta ab amicis.] Plz. 


Verb 
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0 
1 Perbs of Aﬀeing en + change the Accuſative of the Perſon | 
into an Ablative with a Prefroſition; as Hoc oro te, or ate. I env 
treat this of thee, Sos, Exoro, poſco, precor, nato, rogo, obſecro, 
quzſo, exigo, poſtulo, flagito, percontor. 1 
Rogandi verba interdum mutant alterum accuſativum in abla- 


tivum cum præpoſitione. 


848 1 Weflee to thee, we 
deſire Help of thee, we give 


up ourſelves wholly to thee. 


_ 849 Aſk nothing ofa Friend 
but what is honeſt and right, 


848 Ad te confugimus, a 


te opem petimus, tibi nos 
totos tradimus. Cic. Ta). J. 5, 


849 Nihil niſi honeſtum & 


rectum ab amico poſtules. Cic. 


Am, 


+ Some alway; as contenda, quæro, ſcitor, ſciſcitor hoe a. te. 
1 Some the Accuſative of the Thing ; as Interrogo, conſulo, per- 
conter te de aliquo ; % /:#ewvi/e, Noceo, celo te de hac re. Alf, 


moneo, admoneo, commoneo, te de hac re, according to R 
XLIII. Of the warious Corferuttions of theſe Verbs, fee the index Var. 


Struct. 


ule 


LXIII. 4% Verbs require au Ablative Caſe of the 


Juſtrument, &c. 


Quodvis verbum admittit ablativum ſignificantem 


inſtrumentum, aut cauſam, 


aut modum actionis.. 


The Infirument aud Manner. 


8:0 An incurable Limb 


mut be cut off with Iron. 


851 All Things may be 


done with Money. 


852 Men are catched by 
Pleaſure, no leſs than Fiſhes 


with a Hook, 
' 8593 Years go on after the 


Manner of running Waters. 


854 The Year runs on full 
gallop {with Horſes put on.] 
5 Youlll imitate any 
Thing with wet Clay. 


856 All agree with one 
Mouth concerning the Uſe- 
fulneſs of Friendſhip, | 

857 Injury is done two 

| Ways, 


850 Immedicabile mem- 


brum ferro excidendum eſt. 


831 Omnia pecunia eſſ- 


ci poſſunt. Cc. 


852 Voluptate capiuntur 
homines, non minùs quàm 
hamo piſces. Plaut. 

858 Eunt anni more fluen- 
tis aquæ. Ov. art, am, . A», 
U, 62, | 

854 Admiſhs labitur annus 
equis Idem. | 

855 Argilla quidvis imi 
taberis uda, Hor. Eh. |. 2. 
e. 2.70. 8. 

856 De amicitie utilitate 
omnes uno ore conſentiunt. 


Cic. Am, c. 23. 


857 Duobus modis fit inju- 


ria, 


_ ( 495 
Ways, either by Force or 


Fraud. 
858 Bear patiently | with 
a patient Mind | that which 
thou canſt not help | alter. } 
859 Let us always wor- 


' ſhip God with a pure, ſincere, 
and honeſt Mind, 


860 He that ſincerely wor- 
ſhips God, loves Prieſts alfo. 

861 What Madnels it is 
to bring on Death by War ? 
It is at Hand, and comes pri- 
vately with a ſilent Foot. 

862 Many more Men have 
been deftroyed by Violence 
of Men, than by all other 
Calamities. 

863 Covetouſneſs of Mo- 
ney affetts many Men with 
great Inconveniencies. 

864 By what Steps (I pray) 
did Hercules aſcend to Hea. 
ven? Was it not by his Ac. 
tions and Virtues? 


865 Who would not extol 
the Friendſhip of Pylades and 
Oreſtes with the greateſt 
Praiſes ?. 

866 They live like [after 
the Manner of] Brutes, who 
reterall Things to Plealure. 
867 Money loſt, is lament- 
ed with true Tears. 


868 J Our Religion teach- 
es, that we ſhould love | be 
affected towards] our Neigh- 


bours, as | after the fame Man- 
ner as towards] ourſelves. 


869 Among the . Cauſes of 
our Eyils, one is, that we 
live 


ria, aut vi aut fraude. Cic. 


OF. J. 1. c. 1g. y 


858 quo animo feras, 
quod mutare nequis. 


859 Deum ſemper pura. 
integra, & incorruptà mente 
N Gic. Vat. D. 
. 

860 Qui bona fide Deum 
colit, amat & ſacerdotes. Stat. 

861 Quis furor eſt bellis 
arceſſere mortem? imminet. 
& tacito clam venit illa pede. 
Tibul. 8 

862 Multò plures homines 
hominum impetu deleti ſunt, 
quam reliquà omni calami- 
tate. Cie. Off. l. 4. c. 5. 

863 Multos magnis incom- 
modis afficit pecuniæ cupidi- 
tas. Cic. de Juden. 

864 Quibus tandem gradi- 
bus Hercules aſcendit in ca- 
lum? Nonne rebus geſtis at- 
que virtute? Cic. Poon, 1. 
c. 3. : 

865 Quis amicitiam Pyla- 
dis & Oreſtis non maximis 
laudibus extulerit ? Cic. Am. 
c. 9. 

866 Vivunt pecudum rü 
quæ omnia ad voluptatem re- 
terunt. Cic. Am. 

867 Ploratur lachrymis a- 
miſſa pecunia veris. Juv. 
J. 19. v. 134. 

868 Religio noſtra præci- 
pit, ut codem modo erga 
proximos affecti ſimus, quo er- 


ga nos met ipſos. Cic. Amr. 


$09 Inter cauſas malorum 
noſtrorum eſt, quod vivimus 
ad 
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live according to Examples 


and are carried away by Cuſ- 
tom. tk 1 

870 That which is done b 
Precedent, Men think 1s al. 
fo done rightly. _ 

871 Drunkenneſs often 
pays for the jolly Madneſs of 
one Hour with the Weariſom- 
neſs of a long Time. 

872 The divine Anger 
proceeds to Vengeance with 
a flow Pace, and compen- 
fates the Slowneſs of the Pu- 
niſhment with the Heavineſs 


873 Injuries are overcome 

by good Turns much more 
genteelly, than they are re- 
payed with the Obſtinacy of 
mutual Hatred, 
874 That which Fortune 
Gall bang. let us bear con- 
tentedly [with an even 
Mind.] | 4 4 

875 All Knowledge En- 
quiry] is obſtructed with 
Dithculties. | 
876 Many have conquer- 
ed the Faults and Impedi- 
ments of Nature by Study, 
Induſtry and Diligence. 


ad exemplum, & conſuetudine 
abducimur. Sen. | 


870 Quod exemplo fit, id 
etiam jure fieri putant homi- 
nes. Cic. 

871 Ebrietas unius hore 
hilarem inſaniam, longi tem- 
poris tædio ſæpè penſat. Sen. 

3. 59. 
872 Lento gradu ad vin. 
dictam divina procedit ira, 
tarditatem que ſupplicii gravi- 
tate compenſat. Val. Max, 
J. 1. c. g. . 

873 Specioſiùs 'multo be- 
neficus vincuntur injuriæ, 
quam mutui odii pertinacia 
penſantur. Val. Max. I. 4. 
c. 2. 1. 4. | 

874 Quod ſors fert, fera- 
mus æquo animo. Ter. phor, 


d, 1. /c. 2. Us. 88. * 


875 Omnis cognitio eſt 
obſtructa | Ire Cic. 
acad. quęſt. l. 4. c. g. | 

876 Multi natur& vitta & 
impedimenta meditatione, in- 
duſtria & diligentia ſuperave- 
runt. 


Tie Cauſe. 


877 Men were born for 


the Sake of Men. 


878 Wrong nobody for 
thy own Intereſt's Sake. 


879 Malice [IIII-will] is 
glad at another's Misfortune, 
and Envy is troubled at ano- 


ther's Good. 
880 The 


877 Homines hominum 
causa generati ſunt, Cic. Off. 
J. 1. C7» 

878 Neminem violaveris 
tui commodi gratia. Cic. Off. 


. 8.6. $: 


879 Malevolentia lætatur 


aliems malis, & æmulatio an- 


gitur alienis bonis. Cic. 


880 Voluptate 


0 
880 The greater Par! of 5 


Men is deſtroyed by Plea- 
ſure. 

881 A whole Herd falls 
in Fields through the Scab 
and Mange of one Hog. 

882 Do thy Endeavour, 
that nobody may hate thee 
thro' thy own Deſert. 

883 The Moon ſhines by 
another's Light. 


884 What is more fooliſh, 


than that one ſhould value 
be pleaſed with] himſelf for 
that which he himſelf did not 
do ? 

885 It is enquired, thro” 
what Thing AÆgiſthus became 
an Adulterer: The Caule is 
evident : he was idle. 


886 It is a Folly to die 
for Fear of Death. 

887 The Manners of Me 
are changed by Adverſity as 
well as Proſperity. 

888 It is no Excule of 
Sin, if you fhould ſin for the 
Sake of a Friend. 

889 Some young Men, 
either by a certain Felicity, 
or thro' Goodneſs of Nature, 
or the Management of their 
Parents, follow a right Courſe 
of Lite. 

890 All Men love them- 
ſelves naturally, [by Na- 
ture. ] 

891 T Virtue is neither 
loſt by Shipwreck, nor by 
Fire, nor is it changed by 
the Alterations of Seaſons and 
imes. 

892 Pythagoras thought it 
; o 


880 Voluptate hominum 
pars major perit. Sen. Ep. 58. 


881 Grex totùs in agris u- 
nius ſcabie cadit & porrigine 
porci. Juv. /. 2. v. 80. 
882 Id age ne quis tuo te 
merito oderit. Publ. 


883 Luna lucet luce aliena, 


884 Quid ſtultius eſt quam 
aliquem eo ſibi placere quod 
fecit. Sen. 


885 Quzritur Ægiſthus 
quare ſit factus adulter; in 
promptu causa eſt: deſidioſus 
erat. Ovid. rem. am. |. 1. 
v. 167. | 

886 Stultitia eſt timore mor- 
tis mori. Sen. Ep. 70. 

887 Mutantur mores homi- 
num adverſis perinde at que 
proſperis. 

888 Nulla eſt excuſatio 
peccati, ſi amici causi pecca- 
veris. Cc. 3 

889 Non nulli adoleſcentes, 
ive felicitate quadam, five 
bonitate nature, ſive paren- 
tum diſciplinà, rectam vita 


viam ſequuntur. Cic. Of. 


J. 1. C. Ja. | 
890 *, "OLE natura ſe ipſos 
diligunt. Cic. de Fin. I. g. 
c. 18. | | 
891 Virtus neque naufra- 
gio, neque incendio amittitur, 
nec tempeilatum nec tempo- 
rum permutatione mutantur,' 
Cic. Rar. 6. . 3. 
892 Credidit eſſe, ſcelus 


pingueſcere 
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to be a Wickedneſs, that bo. 
dy ſhould be fattened with 
Body and Loney Animal live 
by the Death of another, 
3893 Minds grow wanton 
moſt commonly by Proſperi- 
ty; nor is it eaſy to receive 
ood Fortune with an even 
Nlind, [Lat. good Fortunes 
to be received. 
894 The Sharpneſs of the 

Mind is hindered by Plenty 
ol Meats. 


) 


pingueſcere corpore corpus, 


alteriuſque animantem ani. 


mantis vivere letho Pythago- 
ras. Ov. Met. 1. 15. v. 89. 
893 Luxuriant animi rebus 
plerumque ſecundis, nec fa— 
cile eſt æ qua commoda mente 
pati. Ovid. art. am. J. 2. 
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894 Copia ciborum ſubti. 
litas animi ampeditars Sen, 
Ep. 1 He 5 


{ The Prepoſition 7s ſometimes exprefſed. 
Ablativo cauſæ, et modi, actionis, aliquando additur prœ- 


poſitio. 


893 T Thoſe Things that 
are done with Pathon, can 
neither be done well, nor ap- 


proved by thoſe that are by. 


896 Care ought io be ta- 
ken, left ſome {hould be pu- 
niſhed, others not ſo much as 
called in Queſtion for the 
fame Offences | Cauſes. 

897 Who would ſay. that 
it 1s better to do any Thing 
baſely with Pleaſure, - than 
honeſtly with Pain? 

898 Let Anger be far off 
in puniſhing, with which no- 
thing can be done well, no- 
thing conſiderately, 

899 The Multuude eſteems 
few Things according to 
Truth, many Things accord. 
ing to Opinion. 


893 Que cum perturbas 
tione fiunt, ca neque recté 
heri poſſunt, nec ab his qui 
adſunt probaric Cic. O. l. 1. 
c. 88. 
890 Cavendum eſt, ne ea- 
dem de causa alii pletiantur, 
alii ne appellentur quidem. 
Cic. Off. l. 1. c. 258. 


897 Quis dixerit melius 
eſſe turpiter aliquid facere 
cum voluptate, quam lioneſtè 
cum dolore? Cic. 

898 Ira procul abſit in 
pumendo, cum qua nih.l 
rectè fieri, nthitl canſiderate 
poteſt. Cic. Off. l. 1. c. g8. 

899 Vulgus ex veritate 
pauca, ex opinione multa 
ellumat. Cic. pro Raſc. 


LXIV. The Word of Price is put after Verbs fer 


AdjeRives) in the Ablative Cale. 


Qui- 


( 409 } 
- Quibuſdam verbis ſubjicitur nomen pretii in abla- 


tivo caſu. 


goo I will not buy Hope 
with a Price, 


901 Virtue is valued at a 
great Price every where. 

g02. Anger and Madneſs 
are occalioned to Men by this 
from hence] becauſe they 
value little Things at a great 
Rate. 

3 Nothing coſts dearer 
than that which is bought with 
Prayers. 

goꝗ Deſpiſe Pleaſure; Plea- 
ſure does Harm being bought 
with Pain. 

905 Bad Pleaſures coſt a 
Man dear. 

906 Plato ſays excellent- 
ly, that thoſe Things are too 
much, which Men buy with 
Life. * 

go7 Many a Place of Ho- 
nour is ſold for Gold, 


908 This Man ſold his 
country for Gold. 


oo $ em pretio non e- 
a Er. Altet, A. 2. ſc. 2. 
v. 13. by 1 

o1 Magno ubique pretio 
* — Vat. — 

go2 Inde hominibus ira & 
inſania ſunt, quod exigua 
magno eſtimant. Sen. 


| 903 Nulla res cariùs con- 


ſtat, quam quæ precibus e- 
mitur. Sen, 


9o4 Sperne voluptatem ; 
nocet empta dolore voluptas. 
Hor. Epi. l. 1. e. 2. v. 56. 

goz Homini magno mala 
gaudia conſtant. 


906 Egregiè Plato dicit . 


nimis elle quæ homines emant 
vita, Sen, 


oy Plurimus auro vænit 


honos. Ovid. art. am. l. 2. 


U, 277. 
g08 Vendidit hic auro pa- 
triam. Virg. An. l. 6. v. 621. 


LXV. Except theſe Genitives, when they are put 
alone without ee Tanti, quanti, Pluris, mi- 


noris, tantivis, &c. 


ve hi genitivi ſinè ſubſtantivis poſiti; bau- 


; quantt, plur iS, minoris, 


22 quanticuuque. 


gog Thoſe Things pleaſe 
more, which are bought at 
a dearer Rate. 

910 To act conþderately, 
is of more Value than to 


think wiſely. 


911 That. 


tantidem, quantivis, quan- 


go Magis illa juvant que 
pluris emuntur. Paterc. 


910 Conſideratè agere plu- 
ris eſt, quam cogitare pruden- 


ter. Cie OF, . e 45s 
G g 8 911 Quanti 
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| 911 That which is LE 
fary, is well bought, at how 
much ſcever. 
912 That which is not ne- 
ceſfary, is dear at a Penny. 
g13 Nothing ſhall coſt a 
Father leis than his Son, 


914 They never conſider 


| how dear their Pleaſures coſt 
them. 
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91 Quanti quanti bene 
emitur, quod neceſſe eſt, Cic. 
Ep. ad Att. l. 12. e. 23. 

912 Quod non opus eſt, 
aſſis carum eſt; Seneca. 

913 Res nulla minoris con- 
ſtabit patri quam filius. Juv. 


J. 7. v. 188. 


914 Non unquam reputant 
uanti ſua gaudia conſtent, 
* J. 6. v. 364. 


* 


LXVI. Verbs of Plenty or Scarceneſs, filling, 


emptying, loading, or unloading, 


tative Cale. 


will have an A 


Verba abundandi, implendi, onerandi, et his di- 


verſa ablativo junguntur. 


915 Nature wants few and 
{mall Things. 

916 Souls are free from 
Death; and Verſes are free 
from Death. 1 

917 He ought to be with- 
out Fault, that is prepared 
to ſpeak againſt another. 

918 Eminent Things are 
never free from Envy. 

919 Doſt thou think thou 
eanſt find any Woman that 
is without Fault ? 


920 The Belly has no Ears. 


921 To be innocent, is a 
great Comfort. F 


922 All Puniſhment and 
Chaſtiſement ought to be 
without Reproach. 

923 Greatneſs of Mind, if 
it is without Juſtice, is in 
Fault, for nothing- 1s honour- 
able that 3s without Juſtice. 


924 Fortune 


915 Natura paucis rebus 
& parvis eget. 

916 Morte carent anime, 
& carmina morte carent. Ov, 
amo. e. 15. v. 32. 

917 Carere debet vitio, qui 
paratus eſt in alterum dicere. 


; Ot 


918 Nunquam eminentia 
invidia carent. Vell. Pat. 

919 Cenſes ne te poſſe re- 
perire unam mulierem, = 
careat culpa. Ter, Hec. A. 4. 
c. 4. v. 40. 

920 Venter caret auribus. 

921 Vacare culpà magnum 
eſt ſolatium. Cic. Eis. fam. 
„ 

22 Omnis animadverſio & 
caſtigatio contumelia vacare 
debet. 

92g Anim: magnitndo, fi 
juſtitia vacat, in vitium eſt; 
nam nihil honeſtum eſt, quod 
juſtitià vacat. Cic. Off: l. 1. 
c. 19. 
| 924 Multos 


( 411 ) 


924 Fortune frees many 
bad Men from Puniſhment, 
none from Fear. - 

925 Men abounding in 
Wealth, are often puffed up 
with Diſdainfulneſs, 7 

926 4 We ſee ſome Men 
flowing with Money and 
Wealth, yet to deſire thoſe 


Things moſt with which they 


abuund. 5 a 
927 Tantalus, they ſay, 
always wan s, always abounds 
with clear Water, 
928 Themiſtocles was more 
willing to have a Man that 
wanted Money, than Money 
that watited ] a Man.” 
929 He enjoys Riches 
mol}, that wants Riches leaſt. 


IJ LXVII. Sometimes a 


Egeo, indigeo, tui, or te. 


MW... ls 


924 Multos malos fortuna 
liberat pena, metu neminem. 
Sen. Epi. 98. 

925 Homines diviiis af- 
fluentes ſæpe eſſeruntur faſt. 
x po 

926 Videmus quoſdam ho 
m.nes circumfluenes pecunia, 
opibuſque, tamen ca deſide- 
rare maximè quibus abundant. 
Cic, Par. 1. c. 1. \ 

927 Tantalus, aumt, fem- 


per eget liquidis, ſemper a- 


Ourtd. Jois. 


bundat aquis, 
v. 180. 

928 Themiſtocles maluit vi- 
rum qui pecunia egeret, quan 
pecuntam quæ viro, Cc. off, 
J. a. c. 20. 3 

929 Is maximè divitiis frui- 


tur, qui minus diviiis indiget. 


Sen. Epi. 14. 


Genitive or Ablative ; as, 


Ex quibus quædam nonnunquam genitivum vel ab- 


lativum regunt 


Examp es of the Genitive. | 
930 Inſanus cuſtodis eget! 


930 A mad Man needs a 
eper. 

31 Nature decreed, that 
one Man ſhould ſtand in Need 
of another. 

932 We ought to help 
thoſe, rather than others, Who 
muſt want Relief. 


933 It is moſt certain Po- - 


verty, when you want ſome— 


thing, 


934 We have drawn Un” 
dei ſlanding ſent down from 
VM „ $66 


/ 


* 


931 Natura voluit alterum 
alterius indigere, Cie, Le 
eon. 1. 5 
932 Lis potiſſimùm opitu— 
lari debemus, qui opis maxi- 
me indigeant. Cc. off, l. 1. 
C. FC. : 

933 Certiſſima paupertas 
eſt, cum alicujus indigeas. 
Cic. Acon. ex Xeno. I. 1. in 


frag. 


934 Senſum a caleſti de- 
miſſum traximus arce, cujus 
egent 
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7 (4187) wed | 
the heavenly Tower; which egent prona & terram ſpec- 
Creatures inclining down- tantia. Fuv. ſat. 15. v. 146. 


wards, and looking upon the 
Earth, want. 


LXVIII. 


/ 


Likewiſe Utor, fungor, fruor, potior, 


dignor, nitor, veſcor, gaudeo, aſſueſcor aſſuefacio, 
muto, verto, munero, communico, fido, confido, 
impertio, impertior, govern an Ablative Cale. 


Fungor, 
Junguntur., 
935 Moſt People uſe too 


much Indulgence towards 
their Children. | 


936 They that practiſe Li- 


berality, procure Good-will 
tothemſe] ves. 

937 We muſt uſe our 
Time; our Life glides away 
with a quick Foot. 

938 We cannot make Uſe 
of our Underſtanding well, 
being filled with much Meat 
and Drink. 

0939 The Conveniences 
which we uſe, the Light 
which we enjoy, the Breath 
which we draw, 1s given and 
beſtowed upon us by God. 

940 The Good enjoy e- 
ternal Life in Heaven. | 

941 Do not think that thou 
wert born for this only Thing, 

that thou mighteſt enjoy Plea- 
ſures. 

942 Uſe thy Ears oftener 
than thy Tongue. | 

943 We do not uſe Wa- 
ter, nor Fire, on more Oc- 
caſions than Friendſhip. 

944 Men may make Uſe 
of Beaſts for their Profit 
without Injuſti ce. | 
| 945 The 


fruor, utor, et alia quædam, ablativo 


935 Plerique nimia indul- 
gentia in pueros ſuos utun- 
tur. 

926 Qui liberalitate utun- 
tur, benevolentiam ſibi con- 
ciliant. Cic. de fin. l 1. c. 16. 

937 Utendum eſt ætate; 
cito pede labitur ætas. Ovid. 
art. ama. l. g. v. 63. 

938 Mente rectè uti non 
poſſumus, multo cibo & poti- 
one completi. Cic. Tuſc. l. 5. 


939 Commoda quibus uti- 
mur, lux qui fruimur, ſpi- 
ritus quem ducimus, a Deo 
nobis dantur atque imperti- 
untur. Cic, pro. R/. Am. 

940 Boni in cœlis ævo 
ſempiterno fruuntur. Cic: _ 

941 Cave credas ad hanc 
unam rem, te natum eſſe, ut 
fruaris voluptatibus, Cic. fin. 
4. 8. | 1 

942 Auribus frequentius 
quam lingua utere. Sex. 

943 Non aqua, non igne 
pluribus locis utimur, quam 
amicitia. Cic. Am. c. 6. | 

944 Beſtiis homines ad uti- 
litatem ſuam uti poſſunt fine 
injuria, Cic, de fin. JI. 3 
e. 21. 


945 The young Man de- 
1 its in Horles and 1 | 


946 Delight not in vain 
Things. 

947 It is a ſavage emely 
to delight in Blood and 
Wounds. 

948 Good Men delight in 
Equity ard Juſtice, 

949 He that delights in 
puniſhing, is lavage. 

9501 Certainly nothing can 
be better for a Man than to 
be free from all Pain and 
Trouble, and to enjoy the 
greateſt Pleaſures both of 
Mind and Body. 

931 There would be no 
Exportation of thoſe Things, 
wherein we abounded, and 
no Importation of thoſe 
Things that we wanted, un- 
leſs Men performed theſe 
Offices. 

952 I will do the Office of 
a Whetſtone. 


953 What is more glorious, 


than to W Anger into 
Friendſhip? 
954 It becomes thee to 
rely on Virtue,” rather than 
on Blood. 
955 Jaſon got the Golden 


Fl leece. 


-—p Potior 1 governs 4 
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945 Juvenis gaudet equis 
canibuſque, Hor. de art. 
poet. v. 161. 

946 Ne gaudeas vanis. Sen. 


947 Ferina rabies eſt gau- 
dere ſanguine et vulneribus- 
Sen. 
945 ALquitate et juſtitia 
gandent vir: boni. 

90 Qui pena fruitur, le. 
rus eſl. Claud. 

950 Certe nihil homini po- 
teſt melius eſſe, quam vacare 
omni dolore & moleſtià, per- 
Iruique maximis & nim & 
corporis voluptatibus. Cic. 
de fin. 7. 1. l 18. 

951 Earum rerum, quibus 
abundaremus exportatto, & 
earum quibus egeremus mvec- 
tio nulla eſſet, niſi his mane. 
ribus homines tungerentur. 


1d. Off. l. a. c. 3. 


952 Fungar vice cctis. 
Hor. art. poet. 304. 


953 Quid eſt glorioſius, 


x quam Iram amicitla mutare 


Sen. 
954 Te virtute decet, po- 


tius quam ſanguine mitt, 


955 Jaſon vellere aureo 
potitus eſt. 


a Genitive Caſe, be Ablative 


Caſe of the former Subſtantive heing under/tood , As Rerum potiri 
I. Veil. imperio] to have the clic, Rule, to be Lord Fall. 


956 1 Cleanthes thought 
the Sun was chief Ruler and 


Lord of all Things. 


Men, who could not 


be a Match for other Animals 


950 Cleanthes ſolem domi- 
nari et rerum potiri putabat. 
Cic. Acad. 

957 Homines qui cæteris 
animalibus pares eiſe non poſ- 

lent 


if they were ſeparated, being 
flrengthened By Society, are 
Lords of all. 

9058 The Roman People 
ot the Government of all 
1 by defending their 
Allies. 


$9, pot iti urbis, 7. e. imperio. 
viforid} to conquer the Enemies. 


(474 


ſent, ſi diducerentur, ſocietate 
muniti, rerum potiuntur. Sen. 
de Beneſ.l. 4. c. 18. 

98 Populus Romanus ſo- 
cios de lendendò, terrarum om- 
nium potitus eſt. Ci. de 7c- 


pub. g. in frag m. 


Potiri hoſtium, . ingerio, or 


Potiri hoſtium, P/. whe] To 4 


made Priſiner of the Enemies; to pet the City of the Enemies; which 
« Captive may in fame Senſe be ſaid to do. 


LXIX. Verbs that viene receiving, or diſtance, 
or taking away, will have an Ablative Caſe with a, ab, 


e, ex, or de. 


Quædam accipiendi, diſtandi, et auferendi veiba 
ablativo cum præpoſitione junguntur. 


959 Death takes us away 
f.om Evils. | 

960 Raſhneſs differs very 
much from Wiſdom. 


961 We are further remo- 
ved from the Nature of 
Beaſts in nothing, than in 
Reaſon and Speech. 


959 Mors a malo nos ab- 
ducit. Cic. 1c. J. 1. 
900 Temeritas a fapientia 
diſlidet plurimum. Cic. Of. 
fo . 0.2 -; 

961 Nulla re longiùs abſu- 
mus a natura ferarum, quàm 
ratione & oratione. Cc. off. 
+ 1. Co 16. y 


Note, The Prepoſition is ſom times lit out after diſtc, disjungo, 


ſejungo, ſepono, ſemoveo. 


Alle after ablterreo. de - cutio, —qu— 


co, — mo, —lipio, —traho; ex- cutio, —imo, — raho, vecording ts 
Rule CII I. See the index Var. Struct. 


LXX. The Ablative Cafe Her Verbs 
away, may be turned into le Dative 


of taking 


Vertitur hic ab ativus aliquando in dativum. 


962 Time takes away Grief 
from People. 


963 Take not away from 
another what is his. 

964 Pain takes away from 
a Nan the Enjoyment of all 
good Things, ; 
965 From 


962 Dies adiinit ægritudi- 
nem homini. Jer, Hear. 
A. 3. ſc. 1. v. 13. 

963 Ne ſuum adimas alte- 
rl, laut. 

964 Aufert homini fruftum 
bonorum omnium dolor 


965 Cui 


From whom would 
not Solitude take away the 
Enjoyment of all Pleaſures ? 

966 J Should not a wiſe 
Man, if he be ready to die 
with Hunger, take away 
Meat from another Man, 
that is good for nothing ? No, 
by no Means. 

967 The Nile falling 
down, takes away Hearin 
from thoſe that dwell near it 
with its Noiſe. 

968 To take away from 
another, is both againſt Juf- 
tice, and againſt Nature. 


969 If every one of us 
ſhould take away what he 
could from every one for the 
Sake of his own Advantage, 
the Society of Men muſt 
needs: be overturned. 

970 Let Wine be kept 
from hot Tempers. 


G71 Every one can take 
away Life from a Man, but 
nobody Virtue. 

972 The Labour of Poets 
delivers all Things from Fate, 
and gives Eternity to mortal 
Nations. 

973 Naughty - Folly is 
thought to 3 from him, 
to whom God gives an El- 
tate. 
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9065 Cui non auferret fruc- 
tum omnium voluptatum fo- 
litudo ? Cic. Amic, c. 23. 

966 Nonne ſapiens, ſi fa- 
me conficiatur abſtulerit ci- 
bum alteri homini ad nullam 
rem utili ? minimè vero. 1d. 


off. l. g. c. 6. 


967 Nilus præcipitans ſuo 
fragore auditum accolis au- 
fert. Plin. | 


968 Detrahere alteri, et 
altenum a juſtitia & contra 
naturam eſt, . Cic, de fin. 
J. g. c. 22. | 

969 Si unusquiſque nol- 
trüm detrahat quod cuique 
poſſit emolumenti ſui gratia, 
ſocietas hominum evertatur 


neceſſe eſt. Id. OV. l. 3. c. 5. 


970 Calentibus ingeniis vi- 
num ſubſtrahatur. Sen. de 
Ira. l. . 

971 Eripere vitam nemo 
non homini poteſt, at nemo 
virtutem Sen. Tyag. g. ac. 1. 

972 Vatum labor omnia 
fatis eripit, & populis donat 
mortalibus ævum. Luc. l. 9. 


973 Cui rem dat Deus, 
huic decedere prava putatur 
ſtultitia. Hor. Ep. J. 2. e. 2. 
n 


IL XXI. 4 Noun or Pronoun Subſtantive with a 


Participle, havin 


no Word whereof it may be go- 


verned, ſhall be put inthe Ablative Caſe abſolute. 


Quibuſlibet 
lumptus. 


verbis 


additur ablativus abſolute 


When 


| ( 416 ) 
When there it no other Participle joined with the Subſtantive the 
particifile Being is expreſſed in the Engli/h, and Exiſtence underflood in 
tie 7 | 


1. 


974 Nothing is better than 
Friendſhip, Virtue being ex- 
cepted. 

975 God has ou no- 
thing better than Friendſhip 
to Man, excepting Wiſdom. 
976 Shame being loft, all 
Virtue 1s loſt. | 

977 What Pleaſure of Life 
"can there be, Friendſhip 
being taken away? ' 

978 Love and Friendſhip 
being taken away, all Plea- 


fure is taken away out of the 


World | Life. | 
79 Thou thalt condemn 
. the Matter not hav- 
ing been examined. 
980 No guilty Perſon 1s 
acquitted, himlelt being 

Judge. 

981 4 A fawning Friend 
may ealily be diſtinguiſhed 
and diſcovered from a true 
one, Diligence being vlſed, 

982 Every good Man fol- 
lows that which 1s brave and 
excellent, deſpiling and con- 
temning Pleaſure. 

933 Thou ſhalt ſay or do 
nothing, Minerva being un- 
willing. 


984 Nothing is becoming, 
Minerva being unwilling, | as 
they ſay,] that is, Nature op- 
pong and reſiſting. For it 
lügni fies nothing to ſtrive a- 


"mg Nature, nor to purſue 


aim at] any Thing which 
thou canſt not attain. 


74 Nihi amicitia præ- 
ſtabilius eſt, excepta virtute. 
Cic. Am. c. 6. | 

975 Amicitia nihil melius, 
excepta ſapientia, homini a 
Deo datum eſt. Cic. ami. c. 6. 

970 Pudore amiſſo, omnis 
virtus perit, 

977 Quz poteſt eſſe ju- 
cunditas vite, ſublata amici- 
tia ? Cic. pro Plan. c. 33. 

978 Charitate benevolentia- 
que ſublatà, omnis eſt e vita 
ſublata jucunditas. Cic. de 
am. c. 27. | 

979 Damnabis neminem, 
causa non cognita. 


980 Se judice, nemo no- 
cens abſolvitur. Juv. J. 13. 
v. g. | 
981 Blandus amicus, a ve- 
ro facile ſecerni & internoſci 
poteſt, dihgentia adhibita. 
Cic. Am. c. 25. 5 

982 Quod pulchrum & 
præclarum eſt, ſpretà & con- 
tempta voluptate, optimus 
quiſque ſequitur. Cic. de 
Sen. c. 1g. | 

983 Tu nihil 1invita dices 
faciesve Minerva. Hor. de 
art, poet. v. 385. 

984 Nihil decet, invita, ut 
alunt, Minerva, id eſt, adver- 
ſante & repugnante natura. 
Neque enim attinet naturæ 
repugnare, nec quidquam ſe- 
qui quod aſſequi nequeas. 
Cic. Off. l. 1. c. g. we F 

| 985 Natura 
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227 Nature has given us 
the 


e of Life, as it were of 


Money, no [Pay] Day being 


appointed. 
986 Doſt thou grow mild- 
er and better, old Age com- 


ing on? 


987 He that has determi- 
ned a Thing, one Side being 
unheard, tho' he has deter- 
mined right, has not been 
juſt. : 


985 Natura nobis dedit u- 
ſuram vitæ, tamquam pecu- 
nie, nulla præſtitutà die. Cic. 
Tuſc.l. 1. | ©, 

986 Lenior ac melior fis 
accedente ſeneQa ? Hor. Ep. 
J. 2. e. 2. v. 211. 

987 Qui ſtatuit aliquid, 


parte inaudità alterà, æquum 


icet ſtatuerit, haud æquus 
fuit. Sen, 


+ 1t may be reſolved by dum, while ; cùm, when; quando, when ; 
i, if, &C. either in Latin or Engliſi. 


988 1 How well did they 
live, Saturn being King, 
[while Saturn was King ? ] 
989 The old Man is a 
Commender.of the Time that 
was, he being a Boy, | when 
he was a Boy, ] a Cenſurer 
and Corrector of younger 
9 7 f # ; 

990 bour is fruitleſs, 
Nature ftriving [if Nature 
ſtrives ] — it. 

g91 Why does any one 
want not deſerving it, thou 
being rich | while thou art 
rich? Why do ancient Tem- 
ples fall down? *' 

992 The Gate is ſhut too 
late and in vain, when the 


Loſs is already ſuſtained. 


993 Who being a Child, 
the Golden Generation ſhall 
ariſe in all the World. 


} 2. v. 103. 


988 Quam bene vixerunt, 
Saturno rege? Tibul. Dum 
Sat urnus eſſet my 7 

989 Senex eſt laudator 
temporis acti ſe puero, [dum 
erat puer] cenſor caſtigator- 
* minorum. Hor. de art. 

oet. v. 17. 


990 Natura reluctante [fi 
natura reluctetur] labor irri- 
tus eſt. Sen. | 

991 Cur eget indignus 
quiſquam, te divite? Quare 
templa ruunt antiqua? | Dum 
tu dives es.] Hor. ſat. l. 2. 


992 Serò & nequicquam 
accepto jam janua damno 


clauditur. Juv. /at. 19. 
U. 129. 9 0 22 
993 Quo puero, toto ſur- 


get gens aurea mundo. Virg. 


ucol. Egl. 4. v. 8. 


| Conſtruction of Paſſives. 
LXXII. 4 Verb Paſtive (whether Perſonal or 


 Imperſonal) will have 


after it an Ablative Caſe of 
Hh h 


the 
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thing well. 
997. Not only the Mind, 
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the Doer, with a Prepoſition ; 


me. Virgil is read by me. 


as, Virgilius legitur 3 


LXXIII. Sometimes 4 Dative; as, Virgilius le- 
gitur mihi. Virgil #5 read by me, Non audior ulli. 


I am not heard by any. 


Paſſivis additur ablativus agentis, ſed antecedente 
præpoſitione; et interdum dativus. 


And the LI Ablative or Dative tall be the Nomi- 
native Caſe /o the Verb in the Active Voice; as the 


following Examples will demonfrrate. 


Examples of the Ablative.Caſe.of the Doer. 


994 Poveny ſhews by 
whom thou art loved. Po- 
verty ſhews who loves. thee. 


neither loves any one, nor 
is himſelf beloyed of any. 


He is miſerable, who loves 


not any one, and whom no- 


body loves. 


996 Nothing can be well 
done by an angry Perſon. 


An angry Perſon can do no- 


z 


but alſo the Body, is diſcom- 
poſed by Paſhon, Paſſion 


does not only diſcompoſe the 


Mind, but alſo the Body. 
998 The Affairs of a good 
Man are never neglected by 
God. God never neglects 

the Affairs of a good Man. 
999 1 Care is taken both 
for States and for particular 
Perſons by God. God con- 
ſults both for States and for 


particular Perſons. 


It was excellently 


1000 
. written 


994 Paupertas oſtendit a 
quo ameris. Paupertas oſ- 
tendit quis.amet te. Seneca, 
de paup. 

995. Miſer eſt, qui neque 
diligit quemquam, nec ipſe 
ab ullo diligitur. miſer eſt, 
qui non diligit quemquam, 
1 nemo diligit.] Cic. 
e Ami. 

996, Nihil reQte fieri poteſt 
ab irato, |iratus nihil re&e 
facere poteſt.] Cic. off. I. 1. 


c. 38. 


997 Non modo animus ab 
ira _ perturbatur, ſed etiam 
corpus, ira non modò ani- 
mum perturbat, ſed etiam cor- 
pus. ] Cic. de 0. l. 1. c. 29. 

998 Boni viri res nun- 
quam a Deo negliguntur. 
| Deus. nunquam negligit res 
viri boni.] Cic. | 

999 A Deo & civitatibus 
& ſingulis kominibus conſuli- 
tur, [ Deus conſulit & civita- 
tibus & ſingulis hominibus. ] 
Cic. de Nat. Deor. l. 2. c. 65. 

1000 Præclarè ſcriptum eſt 

a Pla- 


written by Plato, [Plato writ 
excellently] that we were not 
born for ourſelves only. 

1001 The vulgar Sort think 
that honeſt, which is com- 
mended by moſt, | which moſt 
comm ene | 

1002 e are, ſo formed 
by Nature, Nature has fo 


formed us] that we do not 


ſeem to be made for Sport 


and Jeſt. . 

1003 The Pleaſures of th 
Body were truly called by 
Plato, the Allurements and 
Baits to Evils. Plato truly 
called the Pleaſures of the 
Body the Allurements and 
Baits to Evil | Evils.] 

1004 Snares are laid for 
Souls by Pleaſure, | Pleaſure 
lays Snares for Souls. 


1005 The covetous Man 
does not poſleſs Riches, but 
is poſſeſſed by Riches | Riches 
poſleſs him. ] 

1006 J 1 had rather be 
approved by one good Man, 
than by many bad Men. 1 
had rather that one good Man 
ſhould like me, than many 


bad. 


Examples of tlie 


* By whom has not 
the Wealthineſs of rich Crœ- 
ſus been heard of? Who has 
not heard of the Wealthineſs 
of Crœſus? 

1008 Glory has been got- 
ten by many, 1 have got- 
= Glory] by ingenuous 

agg | 


3 oog To 


19 J 
a Platone; [preclare ſeripſit 


Plato] . nos non nobis ſolis 
natos r Cic. . l. 1. C. 7. 
1001 Vulgus id honeſtum 
putat, quod a pleriſque lau- 
datur, quod plerique lau- 
dant. ] Cic. Tuſc. J. 2. c. 26. 
1002 Ita generati ſumus a 
natura, natura ita nos gene- 
ravit] ut non ad ludum jocum- 
que facti eſſe videamur. Cic. 


„F. l. 1. c. 29. 


1003 Voluptates corporis 


vere a Platone dictæ ſunt ille- 


cebræ & eſca malorum. [Pla- 
to verè dixit voluptates corpo- 
ris illecebras & eſcam malo- 
rum eſſe.] Cic. Sen. c. 18. 


1004 Animis tenduntur in- 


ſidiæ a voluptate. | voluptas 
tendit inſidias animis, ] Cic, de 
leg. l. 1. c. 17. | 

1005 Avarus non poſhdet 
divitias, ſed a divitus poſh- 
detur. [Divitiæ poſſident 11- 
lum. ] Fal. Max. 

1006 Malim probari ab uno 
bono, quam a multis malis, 
[ Malim unum bonum me 
probare, quam multos malos. ] 
Auſon. | 


Dative of the Doer. 


100) Divitis audita eſt cui 
non 2 non 
audivit opulentiam Cræſi 7] 


Ovid. ex pon. l. 4. e. 3. v. 37. 


1008 Artibus ingenuis quæ- 
ſita eſt gloria multis. [multi 
quæſiverunt gloriam.] Ovid. 
ex pon. l. 2. e. 7. v. 47. 

b 1009 Navi. 


0 


1009 To People that are 
failing thoſe Things that ſtand 
_ to move, [be moved]. 

le that are ſailing think 
hoſe Things t to. move, that 
ſtand. 

1010 It is not perceived 
by ons that always lives in 
laudable Exerciſes, [one that 
always lives in laudable Ex- 


erciſes does not perceive | 


when old Age OY upon 
him. 


1009 Navigantibus moveri 
videntur ea que ſtant, ¶ navi- 

ntes putant ea moveri, quæ 
ſtant. ] Cic. de divin. l. 2, 
c. 58. 


1010 Semper in honeſtis 
ſtudiis viventi non intelligitur, 
[ſemper in ſtudiis honeſtis 
vivens non intelligit ] quando 
obrepat ſenectus. Cic. Sen. 


F LXXIV. The Participles of Verbs Paſſive, 


and all other Participles fignifying Paſſively, wy com- 
monly have the Dative Cale after them, 


Quorum verborum participia trequentius dativis 


gaudent, 


1011 1 The Path of Death 
muſt once be trod by all. 


1012 Death is not to be 
ſeared by good Men. 

1013 Conſider that nothing 
is to be defired by thee in 
the World, but that which 1s 


laudable and excellent. 
1014 Let us always live 


ſo, as to think that an Ac- 
count muſt be given by us. 

1013 Wars deteſted by 
Mothers. - 


1011 Semel omnibus cal. 
canda eſt via lethi. Hor. od. 
J. 1. o. 28. v. 16. 

1012 Non eſt mors metu- 
enda bonis. 

1013 Cogita nihil in vita 
tibi expetendum eſſe, niſi 
quod laudabile & præclarum 
lit. Cic. parad. c. 2. 

1014 Semper ita vivamus, 
ut rationem nobis reddendam 
arbitremur. Cic. 

1015 Bella matribus detes- 
tata. Hor. C. l. 1.0. 1. v. 24, 


+ The Preposition befors the Ablative Caſe ig ſometimes omitted, 


As Conjuge deſeror. Ov. Epiſt. 12, Tempore deficiar, 14, 
Consilio & ratione defieitur. Cc, | 


F LXXV. More eſpecially the Prepoſition is left 
out, when the Ablative Caſe, ignifes the Inſtrument, 
Cauſe, or Manner, as well as the Agent. 


Examples. 


3 1 We are W 
* 


1016 Lege naturæ — 
emur 


by the law of Nature to do 
Injury. The Law of Nature 
for, Nature by its Laws | for- 
bids us to do Injury. 

1017 All Things are ' go- 
verned by the Divine Mind 
and Providence. The Divine 
Mind and- Providence govern 
all Things, Or, God governs 
all Things by his Providence, 

1018 Excellent 'Tempers 
[Wits] are excited by Glory, 
Glory excites excellent Tem- 
pers. 

1019 Nobody was ever 
made immortal by Idleneſs. 
Idleneſs never made any one 
immortal. 

1020 Proſperity is adorned, 
and Adverſity. is helpt, by 
Learning. Learning adorns 


Proſperity, helps Ad verſity. 


1021 Griefs are mitigated 
by Time. Time mitigates 
. Griets, PER 

1022 Men are deceived by 
the Appearance of Good, 
An Appearance of Good de- 
ceives Men, 

1023 We are all drawn 
by the Deſire of Praiſe. The 
Deſire of Praiſe draws us all. 


1024 Good-will is got b 
Benefits. Benefits get Good. 
will. | 


1025 Men are' catched 


with Pleaſure, as Fiſhes with 
a Hook. Pleaſure catches 
Men, as a Hook does Fiſh. 

1026 Profit is outweighed 
by Honeſtly. Honeſty out- 
weighs P I olit. | 


421 


bemur facere injuriam. Lex 
naturz, | natura legibus ſuis 
prohibet nos facere injuriam. 
Cre, off l. g. c. 6. 

1017 Omnia reguntur di- 
vina mente & providentia, 
[divina mens & providentia 
regis omnia. Vel. Deus regit 
omnia providentia ſua, Ce. 
de Nat. De. l. g. c. 25. 

1018 Præclara ingenia glo- 
ria incitantur | gloria incitat 
preeclara ingenia. | Cic. 


10:9 Nemo unquam im- 
mortalis ignavia fattus eſt. 
Neminem -unquam ignavia 


-pnmortalem fecit Cc, | 
1020 Literis ſecundæ res 


ornantur,® adverſe adjuvan- 
tur. [Literæ ſecundas res 
ornant, adverſas adjuvant.] 


Cic. Ep. fam. l. 5. e. 13. 


1021 Dolor mitigatur vetuſ- 


tate, vetuſlas mitigat dolorem. 

1022 Homanes decipiuntar 
ſpecie boni. Species boni 
homines decipit. 


1023 Trahimur omnes lau- 


dis ſtudio. [ Laudis ſtudium 


trahit nos omnes.] Gc. ad 


Quin. poſt. redit. c. 11. 


1024 Benevolentia beneſfi- 


ciis capitur. | Beneficia ca- 


piunt benevolentiam. } Cic. 


de ſen. c. 1g. - 


1025 Voluptate capiuntur 


homines, ut hamo piſces. Vo. 
luptas capit homines ut ha- 
mus piſces.] Cic. de /en. c. 1g. 

1026 Commodum præpon- 
deratur honeſtate, [Honeſtas 


hs: Sree 
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1027 Fortune is formed 
to every Man by his own 
Manners. His own Manners 
form Fortune to every Man. 
Every Man forms Fortune 
to himſelf by his own Man- 
Ders. 

1028 The Manners of Men 
are changed by Adverſity as 
well as by Proſperity. Ad- 
verſity changes the Manners 
of Men, as well as Proſpe- 

rity. | 
* 1029 The Good delight in 
[are delighted with] the Con- 
verſation of the Good. The 


Converſation of the Good 
delights the Good. 
1030 Every one is moſt 


drawn by his own Delight. 
His own Delight draws every 
one moſt. 

1031 Stones are made hol. 
low by Water: A Ring 1s 
worn away with Uſe. Wa- 
ter makes hollow Stones : 
Uſe wears an ©; Ring. 

1032 The Wicked are al- 
ways ' tormented by their 
Conſcience ſ the Conſcience 
of their Mind.] Conſcience 
always torments the Wicked. 

1033 God gave Reaſon to 
Man, by which the Appetites 
of the Mind might be govern- 
ed, | which might govern the 
Appetites of the Mind.] 


preponderat 


commodum.] 
Cic, off. I. g. e. 4. 


1027 Fortuna ſuis cuique 


fingitur moribus. Cic, Att. 
vita. Sui cuique mores fin- 
gunt fortunam. Corn. ap 
25. , 11. Quiſque ſibi 
fortunam fingit ſuis moribus, 


1028 Mutantur mores ho- 
minum adverſis rebus, perinde 
atque proſperis, [| Adverſe 
res mutant mores hominum 
perinde ac proſperæ. Cc, 
ami. c. 10. 

1029 Boni bonorum fami- 
liaritate delectantur. ¶ Bono- 
rum familiaritas delectat bo- 
nos.] Cie. de am. 


1030 Suo quiſque ſtudio 
maxime ducitur. Suum ſtu. 
dium quemque ducit maxime. 


1031” Saxa cavantur aqua z 
conſumitur annulus uſu, [A- 
qua Cavat ſaxa; uſus conſu- 
mit annulum.] Ov. art. am, 
8 #« 7 3. 

1032 Improbi animi con- 
ſcientià ſemper cruciantur, 
[Animi conſcientia - ſemper 
improbos cruciat, } Cic. de 
fin. l. 2. c. 16. 

10 33 Deus homini rationem 
dedit, qua, regerentur animi 
appetitus. [Quz regeret ani- 
mi appetitus.] Cic. 


LXXVI. When two Verbs come immediately to- 
gether, or not having a Nominative Caſe, nor @ Conjunc- 


tween them, the latter ſhall be the Infinitive Mood. 


tion Copulative, nor other Particle of Connection be- 


Verbis 


— 
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Verbis quibuſdam, participiis, et adjectivis, fami- 
liariter adduntur verba infinita. 


N. B. As Infinitive Mood may be governed alſo of the Participle, 
4 well as of the Verb; Alſo H a Noun Adjective. | | 


1034 All deſire to know. 

1035 Nobody makes Haſte 
enough to hve, 1. e. to live 
well. 

1036 Money cannot change 
Nature. 


1037 A good Man delights 


to. be admoniſhed. 

1038 Friendſhip cannot be 
but amongſt the Good. For 
Friendſhip. cannot be without 
Virtue. 

1039 Virtue cannot die, 
nor be taken away by Force, 


or by Stealth, 


1040 He that does not know 
how to hold his Tongue, does 
not know how to ſpeak. 

1041 Phyſick cannot take 
away the knotty Gout. 


* 
1042 A Word let go can- 
not return. 


1044 Nobody can be happy 


without Virtue. 


1044 Love, if thou wouldſt 


be loved. 


1045 1 Neglected Fires 
are wont to gather Strength. 


1046 It is a fooliſh Thing 
to ſuffer that which thou 
mayeſt prevent. 


1047 Beware that thou doſt | 


not commit any Thing, which 


thou wouldeſt preſently ſtrive 
to alter, 5 


1034 Scire volunt omnes. 
1035 Properat vivere nemo 
ſatis. Mart. I. 2. Epig. go. 


1036 Naturam mutare pe- 
cunia neſcit. Hor: Epi. J. 1. 
ep. 12. v. 10, 

1037 Admoneri bonus gau- 
det. Sen. de Ira. 

1038 Amicitia, niſi inter 
bonos eſſe non poteſt; nam 
ſine virtute amicitia eſſe non 
poteſt. Cic. Am. c. 18. 

1039 Virtus non poteſt mo- 
ri, nec eripi, nec ſurripi. 
Cic. parad. 6. c. g. 

1040 Qui non novit ta- 
cere, neſcit loqui. 


1041 Tollere nodoſam neſ- 
cit medicina podagram. Ovid. 
ex pon. J. 1. ep. g. v. 2g. 

1042 Neſcit vox miſſa re- 
verti, Hor. de art. poet. 
v. 390. 

1043 Nemo poteſt eſſe bea- 
tus ſine virtute. 

1044 Si vis amari, ama. 
Sen. 

1045 Neglecta ſolent incen- 
dia ſumere vires. Hor. Ep. 
J. 1. ep. 18. v. 85. 

1046 Quod cavere poſſis 
ſtultum admittere eſt. Ter. 
Eun, A. 4. /c. 6. v. 23. 

1047 Committere cave ques. 
mox mutare labores. Hor: 
art, poet. v. 168. 85 

1048 Cereus 


048 The young Mat 120 


ne ax, to be bent to- 


wards Vice, rough to Moni- 


tors, and eager and haſty to 


Things loved. 


o49 Good Men hate to 


fin, thro? Love of Virtue. 
1050 Good Men hating to 
fin, Fro? Love of Virtue. 

1051 Latter thoughts [as 
they fay | are wont to be the 
more wile. 

1052 Since that which 
thou wouldeſt have, cannot 
be done ; be thou willing [to 
rr ers which may be 
done. | 

1053 He that does not 
forbid to fin, when he can, 
commands| it. ] 


. 2054 No Art, no Hand, 
no Workman, can reach the ; 


Wiſdom of Nature in 1mi- 
tating it.) 


1055 The Spaniards were 
a People prodigal of Life, and 


voy ready | eaſy | to haſten 
Dea 


1048 Cereus in vitium 
eddi. monitoribus aſper eſt 


juvenis, cupiduſque & an 


relinquere pernix. 1d. art. 
poet. v. 87 

1049 Oderunt peccare bo- 
ni virtutis amore. 

1050 Exoſi peccare boni 
virtutis amore. 

1051 Poſteriores cogitatio- 
nes, ut aĩ unt, ſapientiores ſo- 
lent eſſe. (ic. Phil. I. 12. c. 2. 

1052 Quando 1d fieri, quod 
vis, non poteſt; velis 1d quod 
poſſit. Fer. And. A. 2. /c. 1; 

VU, 6. . ; | 


105g Qui n non vetat pec- 
care cùm poteſt, jubet Sen. 


1054 Naturæ ſolertiam nul- 
la ars, nulla manus, nullus 
opifex conſequi poteſt imi- 
tando. Cic. Nat. Deor. l. 1. 
6. 33. 

1055 Hiſpani erant prodi- 


ga gens animæ & properare 
cillima mortem. SI. 


See more Examples under Rule XXXIX. 


This Infinitive Mood /upplies the Place of the Caſe after the Verb, 
and anſwers to the Queſtion WHAT? As, Cupio diſcere, i. e. 


doctrinam. 


EXXVII. The Engliſh of the Infinitive Mood Ac- 
tive, coming after one of theſe Subſtantives, Studium, 
cauſa, tempus, gratia, otium, occaſio, cr. must be 


made by the Gerund in Di. 


* 


Gerundia in di pendent a e tum ſubſtanti⸗ 


vis, tum adjectivis. 
1056 There are a thouſand 
Arts to hurt. 
1057 Pleaſure often leaves 
Cauſes to repent,” 
1058 Nature 


1056 Sunt artes mille no. 
cendi, Ov. 
1057 Voluptas ſzpe relin- 
quit cauſam pœnitendi, 
1058 Natura 


1058 Nature is a very EY 
Guide to live well. 

1059 We are all enflamed 
with a Deſire to live happily. 

1060 The Hope of Impu- 
nity is a very great Temp- 
tation to ſin. 

1061 Nature gives to Ani- 
mals one Time to act, ano- 
ther to reſt, | 

1062 J Let us remember, 
that we are come into this 


World as into a Lodging, 


not as into a Home. For 
Nature has given us here an 
Inn to ſtay in, not a Place to 
dwell in. 

1063, A Cuſtom of drink- 
1 increaſes the Deſire [of 
.. 


1064 A Whetſtone, inca- 


pable itſelf of cutting, is able 


to make Iron ſharp. 
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1058 Natura eſt optima dux 
rectè vivendi. Cic. Sen. c. 2. 

1059 Beate vivendi cupi- 
ditate omnes incendimur, 

1060 Spes impunitatis max- 


ima peccandi illecebra eſt. 


Cic. pro Mil. c. 16. 

1061 Natura tribuit ani- 
mantibus aliud tempus agendi, 
aliud quieſcendi. Cic. 

1062 Meminerimus nos 
veniſſe in hanc vitam tanquam 
in hoſpitium, non tanquam 
in domum. Natura enim hic 
commorandi diverſorium, non 
habitandi locum nobis dedit. 
Cic. de Sen. c. 23. 

106g Bibend; conſuetudo 
auget aviditatem, Plin. 


1064 Acutum reddere cos 
ferrum valet, exſors ipſa ſe- 
candi. Hor. art. poet. v. go5. 


LXXVIII. The Engl} Muſt or Ought may be 
rendered by the Gerund in Dum with the Verb Eſt 


fet imperſonally. 


And then the Nominative Caſe in 


Engliſh must be the Dative in Latin. 


Cum ſignificatur neceſſitas, Geru 


ndia in Dum po- 


nuntur ſine præpoſitione, addito verbo est. 
Note, Ile Dative Caſe is met commonly underſtood. 


10653 I muſt govern my 
Tongue. 


1066 We muſt ſpare ten- 
der Things. 


1067 We muſt reſiſt Pal- 


Hon. 
1068 Meditate daily, that 
we ought to reſiſt Paſſion. 


1059 We ought not to be 
very angry with Enemies, 
| | 1070 They 


— 


1065 Linguæ moderandum 
eſt mihi. Plaut. Curc. a. 4. 


c. 1. v. 25. 


1066 Parcendum eſt tene- 
ris. Juv. ſat. 14. v. 215. 

1067 Reſiſtendum elt ira- 
cundiæ. 

1068 Quotidie 
reſiſtendum elle 
Cic. 

1069 Non eſt graviter iraſ- 
cendum inimicis. 


111 


meditare 
iracundiæ. 


10% Non 


1070 They are not to be 
liſtened to, who think that 
we ought to be very angry 
with Enemies. 

1071 How late is it to 
begin to live then, when we 
muſt leave off! 


1072 We muſt be upon 


our Guard, leſt we ſhould 
be catched with crafty Flat« 
tery. 

1073 We ought to take 

Care, that the Appetite obeys 
Reaſon. 
1074 We ought to be free 
from all Perturbation of 
Mod. | 
1075 1 We ought even 
the more carefully to beware 
of thoſe Faults [Sins] which 
ſeem ſmall ones. 


RE. 


{a6 ) 


- 1070 Non audiendi ſunt 
qui graviter iraſcendum inimi- 
cis putant. Czc. off. I. 1. c. 24. 


uàm ſerum eſt tum 
re, cum deſinen- 


1071 Q 
vivere inci 
dum eſt! 
1072 Animadvertendum eſt 
callidis aſſentationibus cas 


piamur. Cic. Am. c. 25. 


1073  Efficiendum eſt ut 
etitus rationi obediant. Id. 
of J. 1. c. 29. 
074 Vacandum eſt omni 
a ai perturbatione. Id. 


1075 Quæ parva videntur 
eſſe delicta, ab his eſt etiam 
diligentiùs declinandum. Cic. 


. . 


Time. 


LXXIX. Nouns that fignify Part of Time are com- 
monly put in the Ablative Cale. 

Nomina que ſignificant partem temporis, in ab- 
lativo frequentiùs ponuntur, in accuſativo raro. 


Examples. 


1076 Death hangs « over us 
every Hour. f 


1077 Plato died writing in 
his one and eightieth Year. 


1078 Let the Ground reſt 
on a Holiday, let the Plow- 


on. reſt, 
079 Wicked Men, carry 


2 Witneſs in © [their] 
Breaſt Night and Day. 


1980 God pours out Gifts 
Days 


1076 Mors nobis omnibus 
horis impendit. Cic. de Sen. 
c. 20. 

1077 Plato uno & oftogeſi- 
mo anno ſcribens mortuus eſt, 
Cic. 7 
1078 Luce ſacrä requieſ- 
cat humus, requieſcat arator. 
one 

g Homines ſcelerati noc- 
te "Wo ſuum geſtant in 


pectore teſtem. Juv. /at. 13. 


Vs 198. 


1080 Deus munera ſine in- 
| termiſſione 


Days and Nights is 

termiſſion. 
1081 If thou ſhalt laviſh 

away any Thing on a Holiday, 


thou mayeſt want on a Work- 


ing. day. 

1082 As Swallows in Sum— 
mer-time, ſo falſe Friends 
are at hand in the ſerene Time 


of Life; as ſoon as they ſhall * 


ſee the Winter of Fortune, 
they all fly away. 

1083 Sturdy Bullocks come 
to the Plows in Time; Hor- 
ſes are taught to endure hard 
| Reins in Time. 


1084 The Star of Saturn 
finiſhes its Courſe in about 
thirty Years ; the Star of Ju- 
_ Piter in twelve Years, 
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) 
termiſſione diebus & nodctibus 
fundit. Sen. 

1081 Fella die fi quid pro- 
degeris, profeſta egere liceat. 
Plaut. Aul, ac. 2. c. 7. v. 10. 


1082 Ut hirundines æſtivo 
tempore, fic falſi amici ſereno 
vitæ tempore preſto ſunt; 
ſimul atque fortune hyemem 
viderint, devolant omnes. Cic. 


ad Heren. c. 4. 


1083 Temporediffciles ve. 
niunt ad aratra Juvenci ; Tem- 
pore dura pati frœna docentur 
equi. Ovid. art. am. I. 1. 
v. 47 1. 


1084 Saturni ſtella triginta 
ferè annis curſum ſuum con- 


ficit; Jovis ſtella annis duo- 
decim. Cic. de Nat. Decor. 
l. 2. . 20. f . 


LXXX. But Niuns that fignify Continuance of 
Time are commonly uſed in the Accuſative Caſe. - 

Que autem durationem temporis et continuatio- 
nem ſignificant, in accuſativo, interdum et in ablativo 


ponuntur, 


Examples. 


1085 The covetous Man is 

tormented Days and Nights. 
1086 We ought to conſi- 
der Days and Nights that we 
muſt die. 


1087 Demoſthenes was al- 


moſt goo Years before Ci- 
cero. 

1088 There is nobody ſo 
old, who does not think that 
he may live a Year, 

1089 No Man is certain 
that his Riches ſhall remain 
to him one Day. 


1090 Argan 


10853 Avarus dies nocteſ- 


que cruciatur. Cre, 


1086 Dies & noctes cogi- 


tandum eſt moriendum elle. 
Cic. Tufc. J. 1e. 5 
1087 Demoſthenes annos 


Prope trecentos ante Cicero. - 


nem fuit. f | 
1088 Nemo eſt tam ſenex 
qui ſe annum non putet poſſe 

vivere. Cic. de Sen. c. 7 
1089 Nemo exploratum 
habet divitias ſuas ſibi perman- 

ſuras unam die m. Cic. Par. 
: 1099 Argan- 
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1090 Arganthonius came 
to the Government 40 Years 
old, reigned 80 Years, arid 
lived 120. 


1091 T They that prayed, 
and facrificed whole Days, 
that their Children might out- 
live them, were called ſuper- 
ſtitious Perſons. 


1090 Arganthonius ad im- 
perium quadraginta annos na- 


tus acceſſit, octoginta regnavit 


annos, & centum et viginti 
vixit., Cic. de Sen. c. 19. 
1091 Qui totos dies preca- 
bantur & immolabant, ut ſui 
ſibi liberi ſuperſtites eſſent, 


ſuperſtitioſi ſunt appellati. Cio. 


de Nat. Deor. l. 2. c. 28. 


I Neverthel:;ſ5, continued Time is ſometimet put in the Ablative 


Caſe. 


1092 F With Pythagoras, 
Scholars were obliged to be 
ſilent five Years. 

1093 All our Life we muſt 
learn to live; and all our Life 
we muſt learn to die. 


1094 It is in a manner 
certain, that Arganthonius 
reigned eighty Years. | 


Examples. 


1092 Apud Pythagorams 
diſcipulis quinque annis tacen- 
dum erat. Sen. Ep. 52. 
1093 Tota vita vivere dif. 
cendum-eſt; & tota vita diſ- 
cendum eſt mori. Sen. de 
Brey. vit. . — 
1094 Arganthonium ofto- 
ginta annis regnaſſe prope 


certum eſt. Plin. J. 7. c. 48. 


Space of Place. 


Nouns 


F LXXXI. 


that ſignify Space between 


Place and Place, are commonly put in the Accuſative 


Cale. 


Spatium loci in accuſativo ponitur, interdum et 


in ablativo. 


1095 4 We onght not to 


depart a Nail's Breadth from a 
good Conſcience. 


106 Italy is an hundred 
and twenty Miles from Sar- 
dinia; Sardinia is two hun- 


dred Miles from Africa. 


1095 A refta conſcientià 
non oportet tranſverſum un- 
Fern diſcedere. Cic. ep. ad Att, 
+ 13. . 20. | | 

1096 Abeſt Italia ab Sar- 
dinia centum viginti millia 
paſſuum, Sardinia abeſt ab 


Africa ducenta millia paſſuum, 
Plin. | 
Sometimes in the Ablative. 


1097 1 The Iſland Pharus, 
—1 being 


1097 Pharus inſula, * 


| 1 42 
being once a Day's Sail dif. ; diet navigatione diſtans 


tant from Egypt, is now 
joined to it by a Bridge, 


L 


A Place. 


Proper Names of Cities, Towns, and ſmall Ilands. at alſs DO- 
MUS and RUS, are uſed according to theſe following Rules. 


IN or AT 4 


Place is made by 
Caſe, if the Noun be of the first or ſecond Declenſion, 


ab Ægypto, nunc ei ponte 
juncta el. 


Sl. ig. c. 1m. 


the Genitive 


and singular Number, otherwiſe by the Ablative. 
LXXXII. 1. The. Genitive Caſe. 


Omne verbum admittit genitivum oppidi nomi- 
nis, in quo fit actio, modo prime vel ſecundæ de- 
clinat ionis, et ſingularis numer! fit. 

Hi genitivi, humi, domi, militiæ, belli, propriorum 


ſequuntur formam. 


1098 In that Taxation, 
which the Veſpaſians being 
Cenſors made, three Perſons 
at Parma gave in an hundred 
and twenty Vears; at Brix- 
ellum, one, an hundred and 
twenty- five; two, an hun- 
dred and thirty, at Parma; 
one, an hundred and thirty- 
one, at Placentia; one Wo- 
man, an hundred and thirty- 
two, at Faventia; at Bono- 
nia one, but at Ariminum 
three, an hundred and thirty- 
ſeven. i 

1099 1 Tis ſaid that Mila 
walked through the Courſe 
at Olympia, carrying | Lat. 
when he carried] an Ox on 
his Shoulders. 

1100 Chilo a Lacedemo- 
nian expired when his Son 
was Conqueror at Olympia. 

1101 Hear, O young * 

des the 


1098 Eo cenſu quem Veſ- 
paſiani Cenſores egerunt, 
Centum et viginti annos Par- 
me, tres edidere; Brixelli 
unus centum viginti quinque ; 
Parmæ duo centum et trigin- 
ta; Placentiæ, unus centum 
triginta et unum; Faventie 
una mulier Centum triginta 
duos; Bononiæ unus, Arimi— 
ni verò tres Centum triginta 


ſeptem. Plin. l. 7, 


1099 Olympiæ per ſtadi- 
um ingreſſum elle Milonem 
dicitur, cum humeris ſuſtine- 
ret bovem. Cic. Sen. c. 10. 


1100 Chilo Lacedæmonius 
victore filio Olympiæ expi- 
ravit. Plin. | 

1101 Audite, adoleſcentes, 

orationem 


Plin. J. 5 C. 31. 
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3 80 
the Speech of Archytas the 


- Tarentine, which was deli- 


vered to Cato, when he was 
at Tarentum being a young 
Man: He ſaid, that there 
was no Miſchiet more per- 
nicious given to Men by 
Nature, than the Pleaſure of 
the Body. 

1102 There 1s always e- 
nough for one to be uneaſy 
at, at home and abroad. 

1103 I (ſays Naſica to En- 
nius) believed your Maid 
that you were not at home : 
do not you believe me my- 
felt? | 
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orationem Architz Tarentini, 
quz tradita fuit' Catoni, cam 
eſſet adoleſcens Tarenti ; nul. 
lam capitaliorem peſtem quam 
corporis voluptatem, homi- 


* mibus dixit eſſe a naturà datam. 


Cic. Sen. c. 12. 


1102 Domi & foris ægrè 
uod ſit, ſatis ſemper eſt. 
laut. Caſin- A. 2. ſc. 2. v. 8. 

110g Ego, inquit Naſica 
Ennio, ancillæ tuæ credidi te 
non eſſe domi: tu mihi non 
credis ipli ? Cic, de Orat. J. 2. 
c. 68. | 


So likewiſe we ſay, Humi, or Terra, on the Ground; Belli, 47 


Militia, at Var. 


LXXXIII. 2. The Ablative Cale. 


Verum fi oppidi nomen pluralis duntaxat numeri, 
aut tertiæ declinationis fuerit, in ablativo ponitur. 


1104 There was one Ar- 
ganthonius at Gades, that 
reigned eighty Years, 


1105 I [call the Man] li- 
ving in the Country, thou 
calleſt [the Man living] in 
the City, happy. 

1106 J Such a one as the 
Learned are wont to call a 
wiſe Man, we have heard of 
none in all the reſt of Greece, 
at Athens but one. | 

1107 So much 2 428 
was no where given to Age, 
as at Lacedæmon; old Age 
was no where more honoured. 


1108 At Athens an Action 
was allowed by Law againſt 
ungrate ful Perſons. 


1104 Fuit Arganthonius 
quidam Gadibus qui octogin- 
ta annos regnavit. Cic. de 
C rn I STR REED 

1105 Rure ego viventem, 
tu dicis in urbe beatum, Hor. 


fat. I. 1. J 1. v. 11. & Epis. 


1. 1. eh. 14. v. 10. 
1106 Qualem eruditi ſolent 


appellare ſapientem, in reli- 


qua Grecia neminem, Athe- 
nis unum accepumus. Cit. 
de Am, TESTES 
1107 Nuſquam tantum 
tribuebatur atati, quam Lace- 
dæmone; nuſquam fuit ſe- 
nectus honoratior. Cic. de 
Sen. c. 18. 8 
1108 Athenis adversùs in- 
wu attio conſtituta fuit. 
al. Max, J. 5. c. g. n. 3. 


| | B 5 
LXXXIV. To a Place is put in the Accuſative 


Caſe. 


-Verbis ſignificantibus motum ad locum additur no- 


men oppidi in accuſativo. 


1109 Let him fail to An- 
ticyra, 

1110 He went to Syra- 
cuſe. | 

1111 4 1 think we muſt 
remove to Rhodes, If better 
Fortune ſhall happen, we 
will return to Rome. 


1112 Caniſtius the Lace-, 


dæmonian, and Philonides the 


Footman of Alexander the 


Great, ran from Sicyon to 
Elis, 1202 Furlongs, in one 
Day. 
1113 Regulus being taken 
Priſoner by the Carthaginians, 
when he had been ſent to 
Rome, and had {worn that 
he would return, would not 
break his Promiſe given to 
the Enemy, though he was 
detained by his Friends. 


1109 Naviget Anticyram, 
Hor. ſat. l. 2, ſat. J+- U, 166, 

1110 Syracuſas ſe contulit. 
Cic. | 

1111 A _ Rhodum 
arbitror. Si melior caſuserit, 
revertemur Romam. 1d. 


1112 Caniſtius Lacedæmo- 
nius, & Philonides Alexand ri 
magni curſor, a Sicione Eli- 
dem uno die, mille ducenta 
duo ſtadia concurrerunt. Plia. 


1113 Regulus captus a Pœ- 
nis, cum Romam miſſus eſſet, 
juraſſetque ſe rediturum, no- 
luit hdem hoſti datam fallere, 
etiamſi ab amicis retineretur. 


Cic. Off. l. 1. £.13. 


LXXXV. From a Place, or by a Place, is put int 


the Ablative Caſe. 


Verbis ſigniſicantibus motum a loco additur nomen 


oppidi in ablatrvo. 


1114 I received a Packet 
of Letters from Rome. 


1115 I made my Journe 
by Laodicea. 74 : 

1116 They did not ſtir 
from Home. 

1117 1 An old and con- 
ſtant Opinion had ſpread in 
all the Faſt that it was in the 

Decrees of Fate, that ſome 

a | coming 


1114 Accepi Roma' faſcicu- 
lum litterarum. Cic. Ep. ad 
Att. 5. 17. 

1115 Iter Laodicea 
e 5 

1116 Domo ſe non 
moverunt. Cic. 

1117 Percrebuerat toto Ori- 
ente vetus et conſtans opinio, 
eſſe in ſatis ut eo tempore Fu- 
dza profecti rerum potiren- 
tur. Suet. Veſp. c. 4. 


feci. 


come 
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coming from Judea ſhould 


obtain the Government of the 


World at that Time. 


Imperſonals. 
EXXXVI. The Word that ſeems to be the Nomi- 
native Caſe, al be ſuck Caſe as the Verb Imper- 


ſonal will. have after it. 


am at leiſurc, vacat mihi. 
J am aſhamed, pudet me. 
if you pleaſe, ſi placet tibi. 


As I may, licet mihi. 


I 
J. repent, pœnitet me. 
Jam weary, tædet me. 


See Examples under the Rules LXXXIX, XC, XCI, XCII. 


C LXXXVII. But if muſt or ought be. Latin'd 
by oportet, 7he Nominative Caſe 10 muſt or ought 


in Engliſh 


must in Latin be put to the Verb following, 


aud make ſuch Caſe as that Verb requires before it. 
As, I mus! go, oportet me ire, or ut ego eam. | 
| Examples. 


1118 J He ought to obtain, 


1118 Impetrare oportet eum, 


who aſks a reaſonable Thing. J æ quum poſtulat. Plaut. 


1119 Integrity and Inno- 
cence ought to be in him 
that accuſes another. 

1120 He that accuſes ano- 
ther of Diſhoneſty, ought to 
look upon himſelf. 


1121 Men ought to reckon, 
that God ſees all Things, that 
all Things are full of God. 


1122 Thales ſaid, that 
Men ought: to reckon that 
God ſees all Things, &c. 


1123 The Pleaſures of the 
Body ought to be contemned 
and rejected. | 

1124 All People ought then 
moſt of all to meditate with 
themſelves, how to bear ad- 


verle *+ 


Oportet. 
t. 2.0. 88. 


omnia Dei plena eſſe. 


ic. Ac. 5. c. 4. v. 44. 
1119 Imegritatem atque in- 
nocentiam eſſe oportet in eo 
qui alterum accuſat. Cic. 
1120 Qui alterum accuſat 
probri, eum ipſum ſe intueri 
Plaut. Truc. a. 1. 


1121 Hominem exiſtimare 
oportet Deum omnia cernere, 
Sen. de 
ben. J. 4. c. 8. | 

1122 Thales dixit homines 
exiſtimare oportere, Deum om- 
nia cernere, &c. Cic. ds leg. 
4. 2. c. 11. 

1123 Corporis voluptates 
contemni & rejici oportet. 


1124 Omnes, cum ſecun- 
dæ res ſunt maximè, tum 
maximè ſecum meditari opor- 

tet, 


{ 


yerſe Calamity, when Things *%? 


are moſt proſperous. 


1125 We muſt chuſe the 
leaſt of Evils. 

1126 We muſt have an 
Ear not eaſy to Accuſations. 

1127 Thou oughteſt to eat, 
that thou mayeſt live; not to 
live, that thou mayeſt eat. 

1128 Thou oughteſl to deſ- 
= that which thou mayeſt 
ole. 3 

1129 Thy Mind muſt judge 
itſelf rich, not the Speech of 
Men, not thy Poſſeſſions. 


1130 Thou muſt love me 
myſelf, not my Things, if 
we are to be true Friends. 


1131 Every one muſt take 
Care for himſelf. 


1132 Place not the Hope 
of thy Affairs in the Rewards 
of Men; Virtue itſelf ought 
to draw thee to true Honour 
by its own Charms. 


KEE afto adverſam æ- 
rumnam ferant. Ter. Phor, 
ac. I. /c. 5, v. 11. | 

1125 Ex malis minima o- 
portet eligere. Cic. 

1126 Difficilem oportet 
aurem habere ad crimina. 

1127 Eſſe gportet ut vivas; 
non vivere ut edas. Cic. Ad 
Heren. J. 4. c. 28. 

1128 Deſpicias oportet quod 
poſſis deperdere. 


1129 Animus tuus oportet 
ſe judicet divitem, non homi- 


num ſermo, non poſſeſſiones 


tuz. Cic. Par. 6. c. 1. 

1130 Me ipſum ut ames 
oportet, non mea, fi vert ami- 
1 futuri ſimus. Cic. de fin. 
415 | 


1132 Sibi quemque conſu- 


lere oportet. Sibi quiſqug 


conſulat oportet. 

1132 Ne ſpem ponas rerum 
tuarum in prœmiis humanis; 
ſuis te illecebris oportet ipſa 
virtus trahat ad verum decus. 


Cic. ſomn. ſcip. c. 7. 


+ If the Verb following be imſierſonal, the Nominative Caſe 
to muſt or ought muff be of ſuch Caſe in Latin as the In- 
feerſonal requires after it. As, Oportet credi mihi, 7 ought 10 


be believed. 


1133 1 A Witneſs being 
an Knemy, muſt not be be- 
lieved. 


1134 When one fhall haye 
once forſworn himſelf, he 


ought not to be believed after- 


Wards. h 


K 


—— —— — 


1133 Inimico teſti credi 
non oportet. Ce. pro fronte. 
Co 


1134 Ubi ſemel quis peje» 


_ raverit, ei credi poſtea non 


oportet. 


LXXXVIII. 


— 3 ——— — — _ 
— — — — 


LSE: = 
LXXXVIII Intereſt and refert require a Geni- 
tive Caſe of all caſual Words, except mel, tua, ſui, 


noſtrà, veſtra, and cuja. 


Hæc imperſonalia, intereſt et refer t, quibuſlibet 
genitivis junguntur, præter hos ablativos fœmininos, 
med, tud, ſud, noſtrd, vestra, et cujd. 


1135 It is the Concern of 
all Men, to endeavour tor 
e 
a * It very much concerns 
the Publick, that all ſhould 
conſult for Peace and Con- 
cord. 


1137 It is all one to Theo- 


dorus, where he rots. 


N 1138 1 When King Lyſi- - 
machus threatened the Croſs 
to Theodorus, It is all one 
to Theodorus (ſays he) whe- 
ther he rots on the Ground, 
or on high. 

1139 It concerns thee not 
to believe raſhly. 
- 1140 It much concerns 
the common Good,* that 


Youth be well educated. 


* R. XVII. 
1141 Who is there, that 
does' not love Modeſty in 


. Youth, though it does nothing 


concern him ? 

1142 It is the Intereſt of 
all People to do rightly. 

1143 Epiſtle was invented 
for this Reaſon, that we might 
ceriily the Abſent, if there 
was any Thing, which it 
might concern either us, or 
themſelves, that they ſhould 
know. 


1135 Intereſt omnium dare 
operam virtuti. 


1136 Vehementer intereſt 
reipublicæ, ut omnes conſu- 
lant paci & concordiæ. 


1137 Nihil intereſt Theo- 
gon = putreſcat. Cic. Tuſe. 


1 38 Cum rex Lyſimachus 
Theodoro crucem minaretur, 
Theodori, inquit, nihil inte- 
reſt humi- ne, an ſublimè pu- 


treſcat. Cic. Tuſc. 4. 1. c. 43. 


1139 Tus refert non te- 
merè credere. 

1140 Multi intereſt utilita- 
tis communis juv entutem pro- 
be inſtitui. 


* 1141 Quis eſt, qui hs 


rem E adoleſcentia, | etiamſi 
ſua nihil interſit, non diligat. 
Cic. 

1142 Intereſt omnium ref 
facere. 

1143 Epiſtola 1deo inventa 
eſt, ut certiores faceremus 
ablentes, fi quid eſſet quod 
eos ſcire aut noſtra aut eorum 


intereſſet. Cic. Ep. Jen. J. 2. 
. 4 


LXXXIX. 


— —— —— ͥ — 
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LXXXIX. Certain Imperſonals require a Dative 
Caſe; as Libet, licet, patet, &. 

Dativum poſtulant hæc imperſonalta, acridit, bene- 
fit, competit, conducit, confert, conflat, contingit, con- 
venit, diſplicet, dolet, evenit, expedit, libet, licet, li- 
guet, malefit, nacet, obest, patet, placet, præstat, pro- 
dest, reſtat, ſatisfit, ſtat, ſufficit, ſuperest, vacat, pro 


otium est. 


1144 Nobody may ſin. 


1145 Thou mayeſt be good 
and happy. 

1146 Thou mayeſt not hurt 
another, for the Sake of thy 
own Advantage. 

1147 1 A good Man is 
not at Liberty not to return a 
Kindneſs, if he can do it. 

1148 A Man may keep a 
Holiday without Luxury. 


1149 He that agrees well 
with Poverty, 1s rich. 

1150 That only which 1s 
honelt 1s good, as the Stoics 
are of Opinion, | 

1151 If you beat Pricks 
with your Fiſts, 1t. hurts your 
Hands more, 


11 * You muſt be at Lei- 
ſure for Death, whether you 
will or no. . 


1144 Peccare licet nemini. 
Cic. Tuſe. l. 5. c. 19. 


1145 Licet tibi eſſe bonum | 


& beatum. 

1146 Non licet tibi com- 
modi tut causa nocere alteri. 
Cic. 

1147 Viro bono non licet 
non reddere beneficium, ſi 
modo id facere poſſit. Id. 

1148 Licet homini ſine 
luxuria agere feltum diem. 
Sen. | 

1149 Cui cum paupertate 
bene convenit, dives eſt. Id. 

1150 Honeſtum ſolum bo- 
nam eſt, ut Stoics placet, 
Cic. Off. l. 3. c. 3 | 

1151 Si ſtimulos pugnis 
cædis, manibus plus dolet. 
Plaut. Truc. Ac. 4. . 2. 
2. 88. ; 

1152 Morti, velis nolis, 
vacandym eſt. Sen. de bree. 
del. a 


See more Examples of this Rule abroe, Rule xl. „e. 


C. Some will have an Accuſative Cafe, viz. De- 
lectat, juvat, decet, and its Compounds. 
Hæc imperſonalia accuſativum poſtulant, uvat, dece: 


cum compoſitis, et delectat. 


1153 There are | ſome! 
| that 


1133 Suit quos delettat 
legnem traducere vitam. 


33 


— — 
— Ad 


that delight to lead an be 


Life. 


1154 And there are | ſome] 
that delight to ply their Stu- 
dies. 


1155 It becomes a young 
Man to be modeſt. 


1156 It becomes you to 
ſpeak true Things. 

1157 4 It does not become 
one puniſhing to be angry. 
For, ſeeing Anger is a Failing 
of the Mind; one inning, 
muſt not correct Sin. 
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II 54 Et ſunt quos ſtudiis 
invigilare juvat. 


1155 Decet adoleſcentem 
eſſe verecundum. Plau. Aſin. 
ac. 5. /c. 1. v. 8. | 

1156 Decet te vera prolo- 
qui, Plaut. Aul. 

1157 Non decet punientem 
iraſci. Nam cum ira fit de- 
lictum animi, non oportet 

ccata corrigere peccantem, 
Sen. de Ira. Fs. 55 15+ 


XCI. Some well have an Accuſative Caſe with a 
Genitive, viz. Pœnitet, tædet, miſeret, miſereſcit, 


Pudet, piget. 


His imperſonalibus ſubjicitur accuſativus cum ge- 
nit ivo, penitet, tædet, miſeret, miſereſcit, pudet, piget. 


1158 I am aſhamed of my 
Faults, 


1159 I am ſorry for my 
Fault, 


1160 He that is ſorry for 
a Fault, is almoſt innocent. 


1161 1 judge him worthy 


of Puniſhment, who is not 


aſhamed of his Fault. 

1162 He doubles the Sin 
that is not aſhamed of his 
Fault. 

1163 I am ſorry for, 
and aſhamed of, my Folly. . 

1164 Is he concerned for 
the Fact ? 


1165 There are ſome Men 


that are neither weary nor 


aſhamed of their Luſt and 


Infamy. REN 


1158 Pudet me peccati 
mei. 

1159 Pcenitet me peccati 
mei. 

1160 Quem pcenitet pec- 
cati, penè eſt innocens. Sen, 
zn trag. Agam. 

1161 Quem non pudet 
peccati, hunc pœnaà dignum 
judico. Cic. | 

1162 Geminat peccatum, 
quem delitti non pudet. 


1163 Me ſtultitiæ meæ 
pœnitet & pudet. 

1164 Num facti pudet? 
(eum. ] Ter. Heau. A. 2. ſc. 3. 
9. 15. 

1165 Sunt homines quos 
libidinis infamiæque ſuæ ne- 
que tædet, neque pudet. 


1166 Miſeret 
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1166 1 pity thee, who 
makeſt this ſo great a Man 
an Enemy to thee. 


1167 Pity thou the Needy. 

1168 They that have lived 
otherwiſe than became them, 
are moſt ſorry for their Sins 
when Death approaches. 


1169 I am not very much 
diſſatished with my Fortune. 

1170 Every one is diſſatis- 
fied with his own Lot. 

1171 If thou art ſorry for 
thy Fault, thou wilt take Care 
not to commit any ſuch Thing 
hereafter, 


1166 Miſeret me tui, qui 
hunc tantum hominem facias 
inimicum tibi. Ter. Eun, 
A. 4+ Ic. 7. v. Jt. 

1167 MNiſereat te egeni. 

1168 Eos, qui ſecus quàm 
decuit vixerunt, peccatorum 
luorum, morte appropinquan- 
te, maximè pœnitet. Cic. de 
div. J. 1. 

1169 Me meæ fortunæ non 
nimis pœnitet. Cic. 

1170 Suæ quemque ſortis 
pœnitet. Cic. 

1171 Si te peccati tui pœni- 
tet, cavebis ne quid tale poſt- 
hac committas. Cic. Off. Il. 1. 


+ Note, 4 Infinitive Mood ſometimes Supplies the Place of the 


Genitive. 


1172 He is almoſt innocent, 
who repents that he has 
ſinned. 

1173 Art thou not aſhamed 
to allot the Relicks of Lite 
to Vxtue and a good Mind? 

1174 I am not aſhamed to 
confeſs that I do not know 
that which I do not know. 

1175 There is no Fear, 
leſt thou ſhouldeft repent that 
thou haſt ſtriven in K 
firſt. | 


indneſs 


1172 Quem pcenttet pec- 
caſſe pence eſt innocens. Sen. 
Trag. 8. a. 2. 

1173 Non pudet te reliquias 
vite virtuti & bone menti 
deſtinare ? 

1174 Non me pudet fateri 
neſcire quod neſciam. Cc. 
Iu}, l. 1. e. 83. 

1175 Non metus officio ne 
te certaſſe priorem pceniteat. 


Virg. En. l. 1. v. 552. 


XCII. A Verb Neuter may be changed into the 
Imperſonal in tur when the Nominative Caſe 10 7! ig 
a Word ſignifying a Multitude (as multi, omnes, Sc.) 


or any one whoever, 


{as, quivis, ullus, aliquis, quiſ- 


quam, Sc.) As, Fletur, i. e. ab omnibus, for Flent 
omnes, They all weep, Vivitur exiguo melius, for 


Homo 
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Homo vivit exiguo melius, A Man (i. e. any one) lives 


* better with a lilkle. 


1176 1 Through Virtue 
Men go to Heaven | the 
ne. 

177 A Man does not live 
ſafely and without Fear with- 
out Friendſhip. 

1178 A Man does not live 
R. unleſs he live 
wiſely, loneſtly, and juſtly. 

1179 War is to be under- 
taken, that we may live in 
Peace without Injury. 

1180 The Advantages of 
others are envied. 

1181 They who envy, 
want; they who are envied, 
have ſomething. 


1182 How much Sin is 


committed publickly and 
privately ! 

1183 Men fin every where. 

1184 No prudent Man 
puniſhes becauſe an. Offence 
has been committed, but 
that Offences may not be 
committed. 

1185 Men oſſend againſt 
Juſtice two Ways, both by 
doing Injury, and by omitting 
of Defending. 


1186 They ſin within the 


Trojan Walls and without. 


1187 The Foundations of 


28 are, firſt that nobody 

e hurt, then that the common 
Good [ Profit] be conſulted. 

1188 The Diſcourſe ſhews 

a Fault to be in the Manners, 

when People are forward to 

ſpeak 


Ic. 2. v. 32. 


1176 Per virtutem itur ad 
aſtra. 


1177 Non tutò & ſine metu 
vivitur ſine amicitia. 


1178 Non jucundeè vivitur, 
niſi ſapienter, honelte, juſteque 
vivatur. 

1179 Suſcipiendum eſt bel. 
lum, ut in pace ſine injuria 
vivatur. Cic. Off. l. 1. c. 11. 

1180 Invidetur commodis 
aliorum. 

1181 Qui invident, egent; 
illi quibus invidetur, rem ha— 


bent. Plaut. Truc. Ac. 4 


1182 Quantum publice 
privatimque peccatur! Sex. 


1183 Peccatur ubique. 

'1184 Nemo prudens punit 
quia peccatum eſt, ſed ne 
PECCELUT. Sen. 4 Ira. . ti 


1185 Peccatur in juſtitiam 
duobus modis, et inferendo 
injuriam, & prætermittendo 
detenlionem. Cic. 

1186 Iliacos intra muros 
peccatur et extra. Hor. Ep. 
. 1er. v1; 

1187 Fundamenta juſtitiæ 
ſunt, primùm ne cui noceatur, 
deinde ut communi utilitati 
ſerviatur. Cic. Off. l. 1. c. 10. 

1188 Sermo vitium ineſfe 
moribus indicat, quum ſtudio- 
s& de abſentibus detrahendi 

causa 
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ſpeak of the Abſent for the 
Sake of Detraction. 

1189 Through the Vices 
ef Men they come to Battles. 


causa diciturt Cic. off, l. 1. 
c. 37. ; ”— 

1189 Hominum vitus ad 
prælia venitur. Prop. 


You may vary theſe Paſſive Imperſonals by the Active Voice. 


q XCIII. Theſe Verbs Begin, ceaſe, ought, uſe, 
may, can, being ſet before Imperſonals, become Imper- 


ſonals too. 


Cæpit, incipit, deſinit, debet, ſolet, et poteſt imper- 
ſonalibus juncta, imperſonalium formam induunt. 


1190 1 Through Virtue 
Men may go to Heaven. 

1191 A Man cannot live 
ſafely without Friendſhip, _ 
1192 A Man cannot live 
pleaſantly, unleſs he live 
wiſely, honeſtly, and juſtly, 


1193 Men are wont to ſin 
every where. 

1194 It uſes to concern the 
Publick. 

1195 1 begin to be aſhamed 
of my Fault. 

1196 I ought to be ſorry 
for my Fault, b 

1197 Ceaſe to be diſſatisfied 
with thy Condition. 

1198 Do nothin 
thou mayeſt cepent of. 

1199 They ought to be 
ſorry tor their Fooleries, 

. 1200 The Praiſe and Glory 
of others uſes to be envied. 

- 1201 Thou oughtelſt to pity 
the Needy. 

1202 It often uſes to hap- 
pen ill to good Men, and 
very 1 the Bad. 

120g It is very great Foll 
to be afflicted with Grief, 
when thou art ſenſible that 
| | | no 


which 


1190 Per virtutem poteſt 
iri ad aſtra. 

1191 Non poteſt vivi tuts 
ſine amicitia. Cic. de fin. l. 2. 

1192 Non poteſt jucunde 
vivi, niſi ſapienter, honeſtè 
juſtèque vivatur. Cic. de ſin. 
J. I. c. 18. a 

1193 Soletur peccari ubt. 
que. 

1194 Soletur intereſſe rei- 
publice. 

1195 Incipit pudere me 

ccati mei. | | 

1196 Deberet pœnitere me 
peccati mei. 

1197 Deſinat te pœnitere 
ſortis tut. 

1198 Nihil facias cujus te 
pœnitere _ 

1199 Ineptiarum ſuarum 
eos pœnitere deberet. 

1 200 Aliorum laudi & glo- 
riæ invideri ſolet. Cic. 

1201 Debet te miſereri 
egenorum. 

1202 Sæpe ſolet malè eve. 
nire bonis, & optimè impro- 
bis. | 

1203 Summa eſt ſtultitia 
mcerore confici, cum intelli. 
our nihil poſſe profici. Cc, 

uſc. l. 3. 
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no Good can be done [by 
it. | 

33 One cannot come to 
Wiſdom without the liberal 
Studies. 


1205 Fame cannot well 
be believed. 

1206 Long Time demoliſh- 
es every Thing; but Wiſdom 
cannot be harmed. 

1207 Men cannot diſpute 

well with Paſſion or Ob- 
ſtinacy. 
1208 I could never be 
perſuaded, that Souls died, 
when they were gone out of 
of theſe mortal Bodies. 


1209 God uſes to conſult 
and provide not only for all 
Mankind, but alſo for each 
particular Man. 
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1204 Sine liberalibus ſtu- 
dus ad ſapientiam veniri non 
poteſt. Sen, Epis. 88, & 
conſol. ad Helv. c. 16. 

1205 Non poteſt benè credi 


ame. 

1206 Nihil non longa de- 
molitur ætas; at fapientia 
noceri non poteſt. 

1207 Cum ira aut pertina- 
cia rettè diſputari non poteſt. 
Cic, de Fin. : 

1208 Mihi nunquam per- 
ſuaderi poteſt animos, cum 
ex his mortalibus corporibus 
exiviſſent, emori. Cic, de 
Sen. l. 22, 

1209 Non univerſo ſolum 
gue! hominum, ſed etiam 
ingulis a Deo conſuli et pro- 
videri ſolet. Cic. de Nat, D. 
J. 2. v. 65. 5 2 


XCIV. Imperſonals have ſometimes a Nominative 


Caſe before them. 


Nonnulla 1 
ſonalia. 


1210 YT Candid Peace 
becomes Men, cruel Anger 
wild Beaſts, 


1211 If any Thing is un- 


becoming in others, let us 
avoid it ourſelves. 

1212 We ſee more in o- 
thers, than in ourlelves, it 
any Fault is committed. 


| 1213 Beware the Day be- 
fore, leſt thou ſhouldefſt do 
that which may trouble thee 


the Day after. | 
CY 1214 That 


mperſonalia redeunt aliquando in per- 


1210 Candida pax homi- 
nes, trux decet ira l 
art. am. l. g. v. 502, . 

1211 Si quid dedecet in 
aliis, vitemus ipſi. Cic. off, 
J. 1. c. 41. | ö 

1212 Magis in aliis cerni- 
mus quam in nobiſmet ipſis, 
{i quid delinquitur. Cic. off. 

J. I. c. 41. 

1213 Pridiè caveas, ne fa- 
cias quod te pœniteat poſtridiè. 
Plaut. Stic. Ac. 1. ſe. 2. 
v. 635. 

1214 Bens 


1214 That which thou 
doſt well, thou doſt for thy- 
ſelf; it concerns thee moſt, 

1215 Ceaſe to aſk that 
which nothing concerns thee. 


1216 Haſt thou ſo much 
Leiſure from thy own Buſj- 


-nels,. that thou canſt mind. 


other Mens Affairs, and thoſe 

Things which nothing belong 

to thee ? erat, 
1217 That which is allow- 


ed, is unpleaſing, 


1218 Half of our Time is 
ſlept away. In the longeſt 
Lik 
that 1s lived. | 

1219 Whatever Sin 1s 
committed by many, is un- 
puniſhed. 8 

1220 In injuring the Life 
of a Father, many Sins are 
committed. 


44! 


e there is very little Time 


) 
1214 Bent quad facis, tibi 


facis ; tua id refert maximè. 


1215 Tua quod nihil inte- 


reſt, percontari deſine. Ter, 
Hec. 5. g. 12. 


1216 Tantumne eſt ab re 
tua otn tibi, aliena ut cures, 


eaque nihil quæ ad te attinent. 


ter, Hea, Ac. 1. /c. 1:9. 24. 


1217 Quod licet ingratum 


eſt. OY. amor. J. 2. el. 19. 
v. 3. q 1 
1218 Dimidium ætatis noſ- 
tre edormitur, In longifhna 
vita minimum eſt quod vivi- 
tur. Sen. Ep. 99. 
1219 Quidquid multis pec- 
catur, inultum eſt. | 
1220 In patris vita violan- 


da multa peccantur. Cic. Par, 
3» C, 2. 7 


N. B. All Imperſonals-have a, Nominative Caſe expreſſed or 


wnderſtcod, or ſomething in Place t 


ereof. See the Oxford Grammar. 


Intereſt, refert, delectat, juvat, decet, oportet, licet, Cc. have 
an Infinitive Mood, or Cauſe R to the Queſtim Who or 


What? that ſupflies the Place of a 


ominative Caſe to them. 


As, What is the Concern of all Men? Af. To endeavour. for 


Virtue. And fo in the other Exampiles at Rule LXXXVIII. 


LXXXIX, XC; 


A Participle. 


XCV. Participles, Gerunds, Supines, aud other 


Verbals, govern ſuch Caſes as the Verbs they come of. 
Participia regunt caſus verborum, a quibus deri- 


vantur. 


1221 The Praiſe due to 


Virtue. 
1222 Remember the Pu- 


niſhments 


1221 Laus debita virtuti. 


1222 Memento pœnarum 
L II unproby 
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niſhments prepared for the improbis præparatarum. 


Wicked. BL 

122g Our Ears are to be 
ſhut to bad Speeches. 
1224 Anger will do me 
more Harm than an Injury, 
1225 We onght to take 
Care; that we make our De- 
fire obedient to Reaſon. 

1226 Temperance is a 


Moderating of the Deſires 


governed by Reaſon. 
1227 A Man that follows 
Pleaſure, does not much 


benefit his Heir. 


1228 Earth muſt be return. 


ed to Earth. 


1229 I reckon thoſe the 
moſt wretched - of Mortals, 
that are addicted to their Belly 
and Luſt. k. USER 
1230 Friendſhip is to be 
referred to all worldly 
„% INS 

1231 Death is to be pre- 
681 to Baſeneſs. 

1232 The Exerciſe and 
Delight of Learning, is to be 
preferred before both all the 
Attions and Pleaſures of wick- 
ed Men. | 


1233 A Sword 1s not to be 


truſted with Children. 


> 1234 The. Shadow of, the 

Earth hindering the Sun, 

makes Night. 
1235 Lite is not to be 


bought at any ſ every] Price. 


. 1236: Children are not to 
be filled with Meat. 


1237 Men, being born for 


the Sake of Men, ought to do 
Good 


1223 Claudendz ſunt aures 
malis vocibus. | 
1224 Plus mihi nocitura 
eſt ira quam injuria. Sen. 
13225 Curandum eſt ut ap- 
etitus rationi obedientes præ- 
mus. Cic. F. J. 1. c. 29. 
1226 Temperantia eſt mo- 
deratio cupiditatum rationi 
obedientium. Crc, de fin. l. 2. 
c. 19. | 
i229 Homo yoluptatibus 
obſequens, haud multum hæ- 


redem juvat. Ter, Hee. A, 3. 


Ic. 5. v. 10. | 
1228 Terræ terra reddenda 


eſt. Cc. 

1229 Miſerrimos mortalium 
judico ventri ac libidini dedi- 
tos. Sen. r 


1290 Amicitia omnibus re- 
bus humanis anteponenda eſt. 
Cic. Am. c. 5, ' 
1231 Mors eſt anteponen- 
da turpitudini. Cic. 

1232 Uſus & deledtatio 
doctrinæ eſt omnibus impro- 
borum & actis & voluptatibus 
anteponenda. Cic. Ep. Fam. 
J. 9. e. 6 
12g Enſis pueris non com- 
mittendus eſt. 

1234 Umbra terræ ſoli of- 
ficiens, efficit noctem. Cic. 
de Nat, Deor. l. 2. c. 19. 

125 Non omni pretio vita 
emenda eſt, Sen. 

1236 Pueri cibo implendi 
non 1iunt, : 

1237 Homines hominum 
causa generati, debent ger 
alii 


Good to one another, A to 
conſult the common Good of 
Men. 
1238 There are ſome Ani- 
mals void of Reaſon, others 
having the Uſe of Reaſon. 
1239 4 It is more accord- 
ing to Nature to undergo the 
greateſt Labour for the pre- 
ſerving or helping Men like 
Hercules, than to live in a 
Wilderneſs without any Trou- 
ble, abounding with all Plenty. 


1240 A good Man hating 
Sins for the Love of Virtue. 

1241 All good Men will 
reſpett with great Honour and 
Benevolence, a good Magiſ- 
trate conſulting for his Coun. 
trymen, and ſeeking the 
common Good, forgetting his 
own Intereſts, oblerving the 
Laws, favouring Virtue, re- 
{training Impiety and De- 
bauchery, being moved to 
puniſh by Equity, not by 
Paſſion. 

1242 By bearing and en- 
during all People courteoully, 
with whomſoever thou ſhalt 
converſe, by giving up thy- 
lelt to them, by complying 
with their Inclinations, thwart- 
ing nobody, never preferrin 
thyſelt to others, thou mayel 
get Praiſe moſt eaſily, and 
mayeſt procure Friends, 

1243 Juſtice is Obedience 
to the written Laws and 
Conſtitutions of Nations, 


443. 


alii aliis, & conſulere com- 
muni utilitati hominum. Cic. 
off. l. 1. c. 7. 

1238 Animalia alia rationis 
expertia ſunt, alia ratione 
utentia. Cic. off. l. 1. 

1239 Magis eſt ſecundum 
naturam pro hominibus con- 
ſervandis aut juvandis maxi- 
mum laborem ſuſcipere, imi- 
tantem Herculem, quam vi- 
vere in ſolitudine ſine ullis 


moleſtiis, abundantem omnibus 


copiis. Cic. Off. l. g. c. 5. 
1240 Exoſus peccata bonus 
virtutis amore. 5 
1241 Magiſtratum bono 
civium ſuorum conſulentem, 


& utilitati communi ſervien- 


tem, oblitum commodi ſui, 
legibus parentem, virtuti fa- 
ventem, impietatem & nequi- 
tiam coercentem, æquitate, 
non iracundia duttum ad pu- 
niendum, magno honore & 
benevolentia omnes boni 


proſecuturi ſunt. 


1242 Facilè omnes perfe- 
rendo ac patiendo, cum quo- 
cumque ſis una, 11s te deden- 
do, eorum obſequendo ſtu- 
diis, nemini præponendo te, 
aliorum facillimè laudem in. 
venies, & amicos parabis. 


Ter. And. a, 1. c: 1. v. 35. 


1243 Juſtititia eſt obtem- 
peratio ſcriptis legibus inſti- 
tutiſque populorum. Cic, de 
Leg. l. 1. c. 15. 


XCVI. 
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XCVI. Participles changed into Nouns require a 


_ Genitive Caſe. 


Participia, cum fiunt nomina, genitivum exigunt. 


1244 Virtue is a Lover of 
itſelk. 

1245 Every Nature is a 
Lover of itſelf; neither is 
any Thing more deſirous of 
Things like itfelf than Na- 


ture. 


1246 Virtue is a Reward 
to itſelf, not wanting Praiſe, 
not deſiring of outward Help, 


The A 


require a Genitive Cale. 
Quedam adverbia loci, 
genitivum admittunt. 


1247 He that does well, 
has Abettors enough, 


1248 Never any Man had 
Friends enough. 


1249 Every one has Strength 
enough to do Harm. 

1230 I mult remove to 
ſome part of the World [| Lat. 
of prong | 

1251 Catiline had Talka- 
tiveneſs enough, little Wil- 
dom. | 
1252 1 Nothing is more 
amiable than Virtue; which 
he who ſhall have gotten, 
will be beloved by good Men, 
in what Nation loever he 
mall be; 


dyerb, 
XCVII. Adverbs of Quantity, Time, and Place, 


quo terrarum. Cic. 


A. Gell. l. 1. e. 15. 


2 


1244 Virtus eſt amans fui. 
Cic. ami. c. 26. | 

1245 Omnis natura eſt di. 
ligens ſui, neque quicquam 
eſt appetentius ſimilis fui 
quam natura. Cic. de fin. 
4. 4. c. 13. 

1246 Ilpſa ſui virtus pre- 
tium eſt, nil indiga laudis, 
nil opis externæ cupiens. 
Claud. 


— 


temporis, et quantitatis, 


1247 Sat fautorum habet, 
7 rette facit. Plaut. amph. 

rol, . 78. a 

1248 Nunquam cuique 
hominum ſlatis amicorum 
fuit. Sall. Jug. f 

1249 Nulli non ad nocen- 
dum ſatis virium eſt. Sen. 

1250 Migrandum eſt ali. 


1251 Catiline fuit ſatis 
loquentiæ, ſapientiæ parvum: 


1252 Nihil eſt amabiliue 
virtute: quam qui adeptus 
erit, ubicumque gentium ſit, 
a bonis viris diligetur. Cic. 


de Nat. Deor, l. I. c. 44. 
XCVIII. 
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XCVIII. Certain Adverbs “ Ide 4 Dative Case 


#5 the Nouns they come of. 
HI. 
deducta sunt. 
1253 It behoves Men to 
live agreeably to the Dignity 
of Man. 


1254 It behoves us to live 


agreeably to Nature, 


1255 To live agreeably to 
Nature has this Meaning, 
always to agree with Vur- 
tue. 


1256 1 They live Na x | 


to the Life of Men, whole 
Eſtate lies open to Liberality 
and Beneficence, and makes 
itſelf uſeful to as many as 
may be. 


The Conjunction. 


Quedam dativum admittunt nominum, unde 


1242 Oportet homines con- 
veniemer hominis dignitati 
vivere. 

1254 Vivere nature nos 


convenienter oportet, Hor. ehi. 


J. 1. ep. 10. v. 12. 

1235 Convenienter naturæ 
vivere habet hanc ſententiam, 
cum virtute congruere ſemper. 
Cic. 

1256 Vitæ hominum ami- 
ce vivunt, quorum res fami- 
liaris liberalitati et beneficen- 


tiæ patet, et qui quam plu- 


rimis ſe utiles præbent. Cic. 
" & VÞ 


XCIX. Conjunctious Copulative, and Diſunct ve, 


alſo theſe four, 


Quam, nifi, præterquam, an, aud Ac 


verbs of Likeness, couple like Caves. 


Conjunctiones copulative, - 


et disiunctivæ, cum 


his quatuor quam, niſi, preterquam, an, ſinules caſus- 


conjungunt. 


The Reaſon of this Agreement is, Lecaiſe the Words [5 coujilea 
dehend all ufron the ſame Word, which is exprejed to one of them, and 


ander ſtood to the other. 


1257 Queen Money gives 
a Wite with a Portion, and 
Credit, and Friends, and 
Birth, and Beauty. 


1258 Nothing is ſo miſ- 

chievous as Pleaſure 17 
1259 The Pleaſure of the 
Mind is greater than | the 
Pleaſure] of the Body; and 
the 


1257 Uxorem cum dote, 
ſidemque, et amicos, et genus 
& formam, Regina pecunia 
donat. Hor. Ep. L. 1. ch. 6. 
v. 36. 

1258 Nihil eſt tam peſti. 
ferum quam voluptas. 

1259 Animi voiuptas ma- 
jor eſt, quam corporis; & 
morbi animi pernicioſiores 

ſunt 
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the Diſeaſes of the Mind are 


\ 
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ſunt quam corporis. Cic. de 


more pernicious than [the „n. J. 1. c. 18. 


Diſeaſes] of the Body. 

1260 Drunkennels 1s no— 
thing elſe but a voluntary 
Madneſs. | 

1261 Whitherſocver thou 
goeſt, Death follows, as a 


Shadow | follows] a Body. 


1262 Glory follows Virtue 
as a Shadow. 


1963 The covetous Man 
is commended as a frugal 
Perſon. | | 

1264 Nothing is ſv con- 
venient either for Proſpefity 


or Adverſity, as Friendſhip 
[is.] 


1265 Credulity is an Er- 


ror, rather than a Fault. 


1266 Young Men fall into 
Diſcafes more eafily than old 
Men. 

1267 You may overcome 
by Policy better than by 

aſſion. 

1268 It behoves me to 
comply with my Father ra- 
ther than with my Love. 

1269 There is no Vice 
worſe than Covetouſneſs. 


1270 What is Sleep but 


the Image of Death. 


1271 1 Socrates ſaid, that 
be knew nothing, but that 
very Thing, that he knew 
nothing. 

1272 Nobody ought to 
boaſt of any Thing but that 
which is his own. 


1273 Thou 


\ 


1260 Ebrietas nihil aliud 
efl, quam voluntaria inſania. 
Sen. Eb. 83. 

1261 Quocumque ingre- 
deris, ſequitur mors, corpus 
ut umbra. Cic. de Sen. l. 4. 
c. 37. ; 

1262 Gloria virtutem tam- 
ou umbra, ſequitur. Cc: 

we 4. £86 

1263 Tamquam frugi lau- 
datur avarus. Juv. /at. 14. 
UV. 111. 

1264 Nihil tam conveni— 
ens eſt ad res vel ſecundas 
vel adverſas, quam amicitia. 


Cc. Amic. c. 5. 


1265 Credulitas error eſt, 
magis quam culpa. Cic. Ep. 
Fam. I. 10, ep. 23. 

1266 Facilius in morbos 
incidunt adoleſcentes, quam 
Senes. Cic. de Sen. c. 19. 

1267 Conſilio meliùs vinces 
quam iwacundia. 


1268 Parenti me obſequi 
potius, quam amori oportct. 


. Jer. Hec. ac. g. ſc. 4. v. 34. 


1269 Nullum vitium tetrius 
eſt quam avaritia. Cic. 
1270 Quid eſt ſomnus, niſi 


mortis imago? Ov. Am. L. 2. 


ef. 9. 6. 41. 5 | 

1271 Socrates dixit nihil 
ſe ſcire, niſi id ipſum, ſe nihil 
lcire. Cic. Acad. c. 1. 


1272 Nemo gloriari debet, 
niſi ſuo. Sen. 


1273 Bonam 
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1273 Thou wilt find a good 
Wife, if thou ſeekeſt for no- 
ching but a good Wife. 

1274 What will that Man 
do in the dark, who fears no- 
thing but a Witneſs and a 
Judge? 

1275 We cannot maintain 
Friendſhip, except we love 
Friends as well as ourſelves. 


1276 It is not ſo much as 
to be wiſhed, that any one 
mould love me more than him- 
ſelf, I him more than myſelf. 
For it-cannot be by any Means 
that any one ſhould love ano- 
ther more than himſelf. 

1277 We rejoice for the 
Joy of Friends, as much as 

or our OWN. 

1278 Time ſlides away with 
a conſtant Motion, no other- 
wiſe' than a river. 

1279 Anger periſhes by 
ſaying, as brutle ice does. 


1273 Bonam uxorem inve— 
nies, ſi nihit quæras niſi bo- 
nam. Sen. 

1274 Quid faciet is homo 
in tenebris, qui nihil timet ni- 
ſi teſtem & judicem; Cic. de 
Leg. J. i. 

1275 Amicitiam tũeri non 
poſſumus, niſi æquè amicos 
ac noſmetipſos diligamus. Cic. 
de Fin. |. 1. 

1276 Ne optandum quidem 
eſt, ut me quiſquam plus 
quam ſe amet, ego illum plus 
quam me. Fiert enim nullo 
modo poteſt ut quiſquam alte- 
rum plus diligat, quàm ſe. 
Cic. 1. l. g. 


1277 Lætamur amicorum 


lætitia, zque atque noſtra. 


1278 Aſſiduo labuntur tem 
pora motu, non ſecus ac flu- 
men. Ov. Met. l. 15. v. 179. 

1279 Ut fragilis glacies, in- 
terit ira mora, Ov. Art. Am. 


4.1. v. 974. 


C. Such Canan ions do alſo often couple like Moods 


and 7. enſes, eſpecially Infinitives, 


As, Præſtat otioſum 


eſſe, quam nihil agere: Tig better to be idle, than to be 


doing to no Purpoſe, 


Conjunctiones copulativæ, et disjunctivæ, ferè ſimi- 
les modos et tenipora conjungunt. 


1280 J Honeſty is praiſed 


and ſtarves. 


1281 Virtue procures and 
prelerves Friendſhip. 


1282 The Thirſt of Cove- 


touſneſs is never filled nor 
fatisfied. | 


1283 Juve- 


1280 Probitas laudatur & 
alget. Fuv. J. 1. v. 74. | 

1281 Virtus conciliat et 
conſervat amicitiam. Cic. Am. 
Ae | 

1282 Nunquam expletur, 
neque ſatiatur cupiditatis ſitis. 


Id. parad, I. c. 2. 
1283 Juve- 


. uü ——— — 
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1283 Juvenal 
Honeſty is praiſed and ſtarves. 
1284 I would more wil. 
lingly receive than EIL would] 


do injury. 


1285 It is better to receive, 
than to do Injury. 


1286 To ſuffer puniſhment 
is leſs than to have deſerved it. 


( 
ſays, that * 


* 1 
1283 Juvenalis dicit probi- 
tatem laudari & algere. 
1284 Acceperim libentiùs 
= fecerim injuriam. Cic. 
u/. L. 5. c. 19. i 
1285 Accipere præſtat, 
uam facere injuriam. Cic. 
2 /. J. 5. c. 19. 
1286 Pati pœnam eſt quam 
meruiſſe minuͤs. Ov. ex Pon. 
J. 1. e. 1. v. 62. 


J CI. As Infinitive Mood ig often coupled with à 


1287 J Learn ye Juſtice 
being warned, and not to con- 
temn God. 

1288 Nothing is the Pro- 

erty of ſo narrow a Soul, as to 
ove Riches. | 

1289 Nothing is ſo very 
common, as not to be wiſe, 

1290. What greater Wick- 
ednels can there be, than to 
murder a familiar Friend ? 

1291 What Labour is leſs, 
than to keep [have kept] Si- 


lence ? | 
1292 What 15 fo weak, as 

to approve ot a Thing not in- 
. quared into? | 


1293 What is more fooliſh, 
than to take uncertain Things 
for certain ? 


1294 What is ſo laudable as 


to requite Kindneſles ? 


Noun or Pronoun Subſtantive. 


1287 Diſoite juſtitiam mo- 
niti, et non temnere divos. 
Virg. En. l. 6. v. 620. 

1288 Nihil eſt tam anguſl 
animi, quam amare divitias. 


Cic. Off. J. I, c. 20. 


1289 Nihil eſt tam valde 
vulgare, quam nihil ſapexe. 
Cic, de Mtv. I. 2. 

1290 Quod poteſt eſſe ma- 
jus ſcelus, quam familiarem 
— Cc. 

1291 Quis minor eſt, qui 
Wa. labor? Owd. OS 


1292 Quid eſt tam futile, 
quam quidquam approbare 
non cognitum ? Cic. Acad, 
J. 4. c. 18. 1 

1293 Quid ſtultius eſt, 
quam incerta pro certis habe- 
re? Cic. de Sen. — 

1294 Quid tam laudabile 
eſt quam referre meritis gra- 
tiam? Sen. 


Die Verb facio is often underſtood when another Verb is coufiled to it : 
Ae, Nihil [ /cil. facitis] niſi luditis; Nihil aliud [ /z/. facitis] niſi 


luditis; You do nothing but filay, 
flere, I could do nothing but weeſe, 


Nihil potui [id. facere] niſi 
The 


— —— —P— — — — — 
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The Prepoſition. 


| CII: Sometimes the Prepoſition (eſpecially IN 
derſtood before the Ablative Caſe. 
Præpoſitio ſubaudita interdum facit ut addatur abla- 


tivus. 


1295 A Maſter is in the 


Place of a Parent. 

1296 One Thing is pro- 
duced in one Place, and ano- 
ther in ano tber 

1297 In the Beginning the 
common Creator gave to them 
i. e. Brutes] only Life, to us 
a Soul alſo. 

1298 Nobody tries to de- 
ſcend into himſelf; but the 
Wallet on the Back that goes 
before them is looked on. 

1299 Look back upon thoſe 
Things that hang on thy own 
Back. 2 


1300 Vice deceives us in 


the Shape of Virtue. 


130 1 Man conſiſts of Body 
and Soul. 

1302 Time conſiſts of three 
Parts, the paſt, preſent, and 
luture, | 
| 1303 God does not account 
it a Thing diſagreeable with 
his Majeſty to take Care of 
the World and the Affairs of 
Men. | 

1304 Leave off to debar 
Philoſophers from Money. 

1395 Fathers that manage 
their Eſtate badly, uſe to be 
debarred from [meddling 
with] their Goods. 

I306 Fool, doſt thou think 
any other happy beſides the 
wiſe and good Man? 

: 1307 J 


1295 Præceptor eſt paren- 


tis loco. 


1296 Aliud alio loco naſei- 


tur, Vitruv. 


1297 Principio indulſit 


communis conditor brutis tan- 


tum animas, nobis animum 


quoque. Juv. Sat. 18. v. 149. 
1298 In ſeſe tentat deſcen- 


dere nemo: at præcedenti 
ener. mantica tergo. Per/. 
at. 4. V. 23. | 
1299 Tuo pendentia reſpice 


tergo. Hor. Sat. J. 2. f. 3. 


v. 299. 

1300 Fallit nos vitium ſpe- 
cie virtutis. Juv. Sat. 14. 
9. 109. ( | 

1201 Homo conſtat corpore 
& anima. Cc. Tuſc. J. 3. c. 1. 

1302 Tempus tribus parti- 
bus conſtat, præterito, præſen- 
ti & luturo. Sen. 

1303 Deus non alienum 
ducit majeſtate ſuà mundum 
& res hominum curare. Cic. 


de Divin. 


1304 Deſine Philoſophis 


pecunia interdicere. Sen. 


1305 Patres male rem ge- 


rentibus, bonis interdici ſolet. 
Cic. de Sen. c. 7. 


1306 Stulte, putas alium 

ſapiente bonoque beatum ? 

thr. Ep. l. 1. ep. 4. b. 5+ 
Mm m 


1307 Eam 


) is n- 


-_ 


* 
* 
1 — — — 
— —ũ—6—ä— . — — — — JJ " 
4 - Ew” _ — — * — — 
p — 


=” - * "a. n * HET gr” = 
— aw - . 


1307 I commend that old 
Age, which ſtands | is built} 


{ 
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1 307 Eam lando ſeneftu. 


tem, quæ fundamentis adoleſ. 


upon the Foundation of Youth. centiæ conſtituta eſt. Cic. de 


N # frequently under od before 


4 


Sen. C. 18. 


Words fignifying Place; as, Terri, 


mari, domo, clo, campis, libro, &c. 


CIII. 4 Verb Compou 
of the Pre 


nd 


ſometimes requires the Caſe 
ſition that it is compounded with. x 


Præpoſitio in compoſitione eundem nonnunquam ca- 
ſum regit, quem et extra compoſitionem regebat. 


1908 Abſtain from Things 
SG. = 

2 ras is ſaid to 
* 
mals, and from Beans. 


1310 Tantalus thirſting 
catches at the neighbouring 
Waters, and keeps bis Mouth 
from Meats ſet before him. 
1311 An honeſt Man re- 
trains from Injuſtice; even 


when Impunity is propoſed._ _ 


1212 Friendſhip is exclu- 
"ded out of no Place. 
1313 Thou cant exclude 


Death [the Fates] out of no 


Place. | 

1314 Let him go out of the 
Court, who ſhould deſire to 
be pious. f 

1315 Others Diſgraces often 
deter tender Minds from Vi- 
ces. 

1316 Hercules choſe to 
enter into the Way of Virtue, 
rather than that of Pleaſure. 

1317 Many Inconvenien- 


cies ſurround the old Man: 


The Wretch often gets, and ab- 
ſtains from the Things he has 
gotten, and is afraid to uſe 
them, | 

1318 Fa- 


1908 Prohibitis abſtine. Sen. 


1 P oras cunCtis 
3 3 dicitur, 
at que fabis. uv. Sat. 15. 
9. 173. * 

1310 Sitiens vicinas Tanta- 
lus undas captat & appoſitis 
abſtinet ora cibis. Gall. 


1311 Vir probus, etiam 
imphnitate propoſità, abſtinet 
injuria. 

1312 Amicitia nullo loco 
excluditur. Cic. Am. c. 6. 

1313 Nullo fata loco poſſis 
excludere. Mart. J. 4. 
eig. 60. 

1314 Exeat aulà, qui velit 
eſſe pius. Lucan. 


1315 Teneros animos aliena 
opprobria ſæpe deterrent vitiis: 
or. Sat: J. 1. J. 4. v. 128. 

1316 Præoptavit Hercules 
viam virtutis quam voluptatis 
ingredi, | | 

1317 Multa ſenem circum- | 
veniunt incommoda, ſæpe 
quærit & inventis miſer abſti- 
net et timet uti* Hor, de Art. 
Poet. v. 169. | 


1318 Dies 


1318 Fatal Accident ae 


round us on all Sides, Days 
and Nights. 


9 13 9 An Heir comes upon 
eir 


of another, as Wave 


upon Wave. 


1320 A Houſe FR Land, i 
leap of. Bras Money 

old, will not take off | ax Flex 

from the ſick Body, or Cares. 


from the Mind of che e. 


1 ) 
1318 Dies & noftes fata 
nos * circonſtant. Cic. 


1319 Hzres hæredem alte- 
rius, velut unda ſupervenit 
undam. Hor. Ep. l. 2. ep. 2. 
v. 176. 

1320 Non damus & fundus! 


non #rts acervus et auri, . 


| grot oto domini deducent corpore 
b 


res, non animo curas. Hor. 


Ep. l. u. ep. 2. v. 47. 
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Cl civ. Indefinites n es a Subjunctive or 


| Potential Mood. 
Interroga 


1321 1 Learn, good Peo- 
ple, what a Virtue and how 
great it is to live with a little. 

1322 Hear thou now what 
Advantages a flender Diet 
* with it. 

Behold what Cities, 
__ * Luxury has 
deſtroyed. 

1324 Conſider thou, what 
the Laws warn thee of, what 
the Senate [ Court} commands, 
how great Rewards wait the 
Good. 

1325 Let us look about us, 
and conſider what we are, and 
what we differ from the other 
Animals, and let us purſue 
thoſe Things for [to] which 
we were born. 


1326 If, we conſider what 


Excellence and Dignity there 
is in the Human Nature | the 
Nature of Man] we ſhall be 
ſenſible that the Pleaſure of 
the Body 8 to be condem- 


ned. 
1327 Avoid enquiring 
what ſhall be To-morrow. 


1328 Tis not allowed to 
Man to know what the Mor- 
row brings. 


1329 They 


6 el 


ndi particulæ, cùm accipiuntur dubitative; 
aut indefinitè, Subjunctivum poſtulant. ming 


PR 400 wes! 
1321 Quæ virtus & 8 
bans ſit vivere parvo, diſcite. 
Hor. Sat. l. 2. fat. 2. v. 1. 

1322 Accipe nunc tenuis 
victus quæ commoda ſecum 
afferat* Id. 

1323 Aſpice florentes quon- 
2 quas verterit urbes luxus. 

2 

1324 Reſpice quid mone- 
ant leges, quid curia mandet, 
Pre mia quanta bonos maneant. 


Juv. Sat. 8. v. 91. 
1325. Deſpiciamus & cogi- 


temus quid ſimus, et quid ab 


animantibus cæteris differa- 
mus, & ea ſequamur ad quæ 
nati ſumus. Cic. Tin. I. 5. 


1326 Si conſideremus quæ 
ſit in natura hominis excel- 
lentia et dignitas, imelligemus 
corporis voluptates contemni 
oportere. Cic. Off. l. 1. c. go. 


1327 Quid ſit futurum cras 
fuge quærere. Hor. Od. J. 1. 
0. 9. v. 12. 

1928 Scire nefas homini 
eſt, quid craſtina volvat. 
Stat. 

1329 Herculem 


1329 They ſay that Haba 


les, as ſoon as he grew up to- 
wards Manhood, vent out 
into a ſolitary Place, and there 
ſitting, deliberated with him- 
ſelf a long while, ſeeing two 
Ways, the one that of Plea- 
ſure, the other that of Virtue, 


whether of them it were beſt 


[better] to enter upon. 

1330 Youth is the Time 
given by Nature for the chu- 
Gin what Way of Lite | Liv- 


ing | every one will enter into. 


1331 Conſider how ſhort 
Life is. | 

1332 It is uncertain how 
long'the Life of every one of 
us will be, 


1333 Learn ye with how 
little a Man may prolong Life, 
and how much Nature re- 
quires, _ | 
1334 Doſt thou not ſee, 
' how God has raiſed the lofiy 

Countenances of Men towards 
the Stars ? | | 

1235 Nature teaches us not 
to neglett how we garry our- 
ſelves towards Men, | 
1336 It is hard to ſay, how 
much Courteſy and Affability 
of Speech engage the Minds 
n L 


1337 Behold how much 
Wickedneſs advances daily, 
how much Sin is committed 
publickly and privately. 

2338 Who knows whether 
the Gods above may add To- 
morrow's Time to this Day's 
Sum? | 

1339 Men 


13209 Herculem dicunt, 


cum primùm pubeſceret exi- 


iſſe in ſolitudinem, atque ibi 
ſedentem diu ſecum deliberaſ- 
ſe, cum duas cerneret vias, 
unam voluptatis, alteram vir- 
tutis, utram ingredi melius eſ- 


ſet. Cic. Off. l. 1. c. 32. 


1330 Ineuntis ætatis tem- 
pus eſt a natura datum ad de- 
ligendum quam quiſque viam 
vivendi ingreſſurus lit. Cic. 
F. l. 1. c. 32. 

1331 Vita quam brevis ſit 
cogita. Plaut. Moſt, 

1332 Incertum eſt quàm 
longa noſtrüm cujuſque vita 
futura ſit. Cic. in Ver. 4. 1. 
r.. | 

1323 Diſcite quam parvo 
liceat producere vitam, et 
quantum natura petat. Lucr. 


J. 4. v. 374. 69 
1334 Nonne vides homi- 


num ut celſos ad ſidera vultus 


ſuſtulerit Deus, Si“. 


1335 Nos natura docet non 
negligere quemadmodum nos 
adverſùs homines geramus. 
1336 Dithcile eſt dicere 
quantopere concilient animos 
hominum comitas & affabili, 
tas ſermonis. Cic. G. J. 2. 
C. 14; | WY 
1337 Aſpice quantum quo, 


tidie nequitia proficiat, quan- 


tum publicè privatimque pec- 


cetur. Sen. 

1338 Quis ſcit an adjiciant 
hodiernæ - craſtina ſumme 
tempora, Di ſuperi. Hor. Od. 
l. 4. 0. 7. v, 16. 


1339 Neſ. 


—— — 
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14339 Men know not what 


they would have; except at 


that Minute in which they 
would have [it.] 
1340 The eyes of all are ſet 
caſt] upon a noble young 
an, and concerning him it 
is ſtudiouſly enquired, what he 
does, | and how he lives, 


1341 I am not ignorant 
how ſolicitous and anxious all 


Love is. 


- 


Ser more Examples at Rule XX. 


1339  Neſciunt | homines 
quid velint; niſi eo momento 
quo volunt. Sen. 


1340 In adoleſcentem no. 
bilem oculi omnium conjici- 
untur, atque in eum quid 
agat, quemadmodum vivat ſtu. 
diosè inquiritur. Cic. Off, 
. 2+ e. ig. | FY 

1341 Non ignoro quam it 
omnis amor ſollicitus et anx- 
ius. Cic. Ep. ad Att. |, 2. 
ep. 24. | 
and ſeveral other filaces, 


Note, Quantus £7 qualis, when they anſwer to tantus & talis, have 


moſt commonly an Indicative Mood after ther. 
ubi, and unde, when they include the Relative Qui. 


Likewiſe qua, quo, 


Alſo other Indefinites are now and then joined with an Indicative 


Mood. Siquis, moſt commonly, 


JC Alſo the Relative Qui frequently governs a Sub- 


junctive or Potential Mood. 


1342 1 There's no other 
Animal beſides Man, which 
has any Knowledge of God. 


1343 Who is there that 
fhuns profitable Things? Or 
rather, who is there that does 
not purſue them very eagerly ? 


1344 There is nothing that 
God cannot do. 


1345 There's no Grief, 


which Length of Time does 


not leſſen and mollify. 
1346 What State is fo 
ſtrong, which may not be ut- 


- terly overthrown by Animoſi- 


ties and Diviſions? 

. 1347 No Man's Power can 
be ſo great, that it | which] can 
ſtand without the Services of 
Friends, | 
1 1348 There's 


s 


1342 Nullum eft aliud ani- 
mal, præter hominem, qui ha- 
beat aliquam notitiam Dei. 
Ci c. de 1: „ „ £. 


2913 
giat? aut 
non ſtudio 
Cie. 

1344 Nihil eſt quod Deus 
8 non poſſu. Cic. Ep. 
N 8 

1345 Nullus dolor eft, quem 
non longinquitas temporis mi- 
nuat atque molliat, Cic. 

1346 Quæ tam firma civitas 
eſt, quæ non odiis atque vil, 
ſidiis funditus poſſit everti, 
Cic. de An. c. 7. 

1347 Nullz opes tantæ eſſe 
poſſunt, que fine amicorum 
officiis ſtar poſlint, Cic. de 


1348 Nul- 


uis eſt qui utilia fu- 
= potius qui ea 
ſſime perſequatur: 


1348 There's no Duty ſo 
facred, which Covetouſneſs is 
not wont to violate. 


1349 To be in love with 
nothing, is almoſt the only 


Thing that can make and keep 


one happy. 

1350 Ennius ſaid, That that 
wiſe Man was wiſe in vain, 
who could not do Good to 
himſelf. 

1351 Who is there, to whom 
it is not evident, that Men may 
do moſt Hurt or Good to 
Men ? 


1352 They adviſe well, 
who forbid thee to do any 
Thing, which, whether it be 
juſt or unjuſt, thou art in 
doubt. 

1353 There's no Nation ſo 
barbarous, which does not 
know that it ought to have 
ſome God, tho' it knows not 
what Sort of God it becomes 
it to have. 

- 1354 It is difficult for him 


to reverence and follow Vir- 


tue, who has always had | uſed }, 


proſperous Fortune. 

1355 They ſay he is the 
wiſeſt Man, who himſelt can 
diſcover [Lat. to whom it 
comes into Mind] what 1s 
neceſſary : that he is next, who 
follows the good Admonitions 
of another. 

1256 Where is there a Phi- 
Joſopher [among how many 
Philolophers is there one 
found that is of ſuch Morals, 
as Regfon requires? That 
reckons 


Ul 
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1348 Nullum officiam tam 
fanttum eſt, quod non avari- 
tia violare ſoleat. Cic. pro 
Quin. c. 6.& tn proem. 

1349 Nil admirari prope 
res eſt ina, que poſlit facere 
et ſervare beatum. Hor. Ep. 
J. 1. eb. 6. v. 1. 

1350 Ennius dicebat ne- 
quicquam ſapere ſapientem, 
qui ſibi ipſi prodeſſe nequiret. 
Cic. OF. l. g. c. 15. 

1351 Quis eſt cui perſpi- 
cuum non fits homines homi- 
nibus plurimùm obefle aut 
prodeſſe poſſe. Cic. Off. I. a. 
c. g. 

1352 Bene præcipiunt, qui 
vetant quidquam agere, quod 


dyubites æquum fit, an iniqu- 


um, Cic. Of. l. 1. C. 9. 


1353 Nulla gens eſt tam 
barbara, quæ non etiam ſi neſ- 
ciat qualem Deum habere de- 


ceat, tamen habendum ſciat. 


Cic de Leg. 1 8. g 
1354 Difficile 5 virtutem 


eum revereri & colere, qui 
ſemper {ecunda fortuni uſus 


ſit. Cc. ad ler. l. 4. c. 17. 


1355 Sapientiſſimum eſſe 


dicunt eum, cui quod opus ſit, 
ipſi veniat in mentem; prox- 
imè accedere illum, qui alte- 
rius bene monitis obtemperet. 


Id. pro Cluen. c. 31. 


1336 Quotuſquiſque phi. 
loſophorum invenitur, qui ita 
ſit moratus ut ratio poſtulat? 
qui diſciplinam ſuam non oſ- 
tentationem ſcientiæ, fed le- 


gem 


3 . 
reckons his Doctrine not a gem vitæ 
Shew of Knowledge, but as a 


Rule of Life? 
hearkens to] himſelf, and ob- 


ſerves his own Rules [Or- 


ders? ] | 

1357 There 1s nothing made 
by Labour or by the Hand, 
which Time does not deſtroy 
at length. | 

1358 Nobody is more ſpeed- 
ily oppreſſed, than he who fears 
nothing ; and ſecurity 1s the 
moſt frequent Beginning of 
Calamity. | 

1359 He is much in the 
Wrong, in my Opinion, who 
believes that Government, 
which is made by Violence, 
to be more weighty, or more 
ſtable, than that which is 
gained by Friendſhip. 

1360 He, whom you gain 
by Kindneſs, does | Things] 
from his Heart. 

1361 Know this one Thing, 
that that which is troubleſome 
comes very much faſter, than 
that which thou eagerly de- 
lireſt. | 

1362 There was found one, 
who was willing to ſet on Fire 
the Temple of the Epheſian 
Diana, that, the moſt beautiful 
Work being conſumed, his 
Name might be ſpread through 
the whole Earth. : 

1263 Diligence is of ve 
_ | Kos Go all Things: 
there is nothing which it may 
not attain, 


minds 


ar. 
V. 41. 


utet? qui odtem- 
peret ipſe ſibi & decretis ſuis 
pareat? Cic. Tuſc. l. 2. c. 4. 


1357 Nihil eſt opere aut 
manu fattum, quod aliquando 
non conficiat vetuſtas. Cic. 
pro Mar. c. 4+ ö 

1358 Nemo celeriùs oppri- 
mitur quam qui nihil timet; 
& K initium 
calamitatis eſt ſecuritas. Pa- 
terc. I. 2. c. 118. | 

1359 Errat longe, mea 
quidem ſententia, qui impe- 
rium credat gravius eſſe aut 
ſtabilius, vi quod fit, quam. 
illud quod amicitia adjungi- 

Ten Adel. a. 1. ſc. 1. 


1360 Ille quem beneficio 
adjungas, ex animo facit. 1d. 
Adel. ac. 1. ſc. 1. v. 47. 

1361 Unum hoc ſcias, ni- 
mio celerius venire quod mo- 
leſtum eſt, quàm id quod cu- 
pide petas. Plaut. Moſt. ac. 1. 


c. 1. v. 70. 


1362 Inventus eſt qui Dia- 
nz Epheſiæ templum incen- 
dere vellet, ut opere pulcher- 
rimo conſumpto, nomen ejus 
per totum terrarum orbem 


diffunderetur. Val. Max, J. 8 
c. 14. 2. 5. ET | 

1363 Diligentia in omni- 
bus rebus plurimum valet : 
nihil eſt quod hæc non alles. 
qui poſſit. Cic. 


1cvl. Theſe 


\ 


OO 
CE CVI. -The/e Conjunctions always govern à Sub- 


junctive or Potential Mood; ut, cam pro quamvis 


dum, dummodo, quo, '+ quin. 


f 


+ Except quin at the Beginning of 4 Sentence for at; an Quin 
mihi moleſtum eſt. Ter. Quin omitte me. Id. Or for quinetiam; 


4 Virg. En. 1. v. 283. 
1364 J Some are of on 


nion, that a Man ought to de- 


cline the having of too many 


Friends, leſt one ſhould be 


obliged to be ſolicitous for 
n 

1365 Look again an in 
what Sort of Perſon —alay 


commendeſt, leſt another's. 


Faults ſhould preſently bring 
Shame upon. thee. Ss 
1366 Tho' you expel Na- 
ture with a Fork, yet it will 
ſtill rec ur. De 

1367 Every Animal endea- 
vours to preſerve itſelf, 


1368 To injure one, that 
009, maye® benefit another, 1s 
ſo far from Duty, that no- 


thing can be more contrary to 


Duty. | 
1369 Endeavour to be ſuch 


an one, as thou wouldeſt be 
accounted. 


1370 They ſeem to direct 


well, who adviſe that the 
FA ae? we are, the more 
ſubmiſſively we ſhould carry 
ourſelves. 

1371 It uſually happens in 
Poems and 3 the 
Unſkilful commend thoſe 
Things that are not laudable. 
1372 So great is the Power 

of Goodneſs, that we love it 

IE even 


1364 ' Quibuſdam | placet 
fugiendas eſſe nimias amiciti- 


as, ne neceſle fit unum folli- 


citum-eſle pro pluribus;, Cic. 


Am. c. 1g. 


1365 Qualem commendes 
etiam atque etiam aſpice, ne 
mox incutiant aliena tibi pec- 


cata pudorem Hor. Ep. l. 1. 
ep. 18. v. 76. $207 7! 
1366 Naturam expellas fur- 


ca licet, uſque recurret. Hor. 


Ep. L. 1+ ep. 10. v. 24* 


1 
ut ſe ipſum conſervet. C 
de Fin. J. 5. c. g. 

1368 Nocere alii ut profis 


alt, tantùm abeſt ab officio, 


ut nihil magis officio poſſit eſſe 
contrarium. Cic. Off. l. 1. 


c. 14. 


1369 Id agas ut, qualis ha- 
beri velis, talis ſis. Cic. 


1370 Rectè præcipere vi- 
dentur, qui monent ut quantò 
ſuperiores ſumus, tanto nos 
ſubmiſſids geramus. Cic. Off. 
J. 1. c. 26. 

1371 In pœmatibus & pic- 
turis uſu evenit, ut imperiti 
laudent quæ laudanda non 


ſunt. Id. Off. l. 3. c. g. 


1372 Tanta vis probitatis 


eſt, ut eam diligamus etiam in 


Nun 118 


307 Omne animal 1d . 25 
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even in thoſe whom we have 
never ſeen. 1 
1373 Who can doubt but 
| Riches'are placed in Virtue? 

2374 It cannot but be the 
Part of the ſame Man, that 
likes the Bad, to diſlike the 
Good. „ 

1375 There is no Doubt, 
but all unforefeen Evils are 
more grievous. | 


iis quos nunquam vidimus. 
Cic. de Am. C. 9. ö 
1373 Quis dubitet quin in 
virtute divitiæ poſitæ int. 
1374 Obeſſe non poteſt 
quin ejuſdem hominis ſit, pro- 
bos improbare, qui improbos 
probet. Cc. de Orat. c. 70. 
1375 Non eſt dubium, quin, 
omnia mala improviſa ſint gra- 
viora. Cic. Tuf. l. g. c. 14. 


IJ CVII. Quaſi, ceu, tanquam, when they fienify, 
as if, as tho', alſo perinde ac fi, aud baud ſecus ac 
fi, always govern a Subj unctive Mood. 


1376 1 Live ſo, as if God 
ſaw thee. 0 | 
. 1377 We ought to live ſo, 
as if we lived in View; to 
think ſo, as if ſomebody could 
ſee into the Bottom of our 
- Breaſt. And there is one that 
can. N a 

1378 As tho' 1 had diſco- 
vered whatever I knew. 


- 


1379 As if there was but a 


little Difference. oo 


5 380 As if I did not know. 


1376 Sic vive tanquam 
Deus videat. Sen. Ep. 1. 
1377 Sic vivendum eft tan- 
22 in conſpectu vivamus; 
ic cogitandum tanquam ali 
quis in pectore intimo inſpicere 


oſſit. Et poteſt aliquis. Sen. 


MN 
1378. Tanquam prodiderim 
quidquid ſcio. on Sa © 
9. v. 97- EY wt 
1379 Quaſi verd paulum 
interſit. Ter, Eun. ac. 1. fc. 1. 
U. 18. 999 


1380 Ceu vero neſciverim. 
Plin. 


( 459 ) : 
DIRECTIONS when to uſe / and ſuns. 


q CVIII. He, ſhe, him, her, them, are to be /atined 
by ſui, whenever himſelf, herſelf, or themſelves, may 


be added to them. 


And the Adjectives, his, her, its, 


theirs, are to be latined by ſuus, if own may be added 


to them. 


1381 1 The young Man 


hopes N he | himſelf] ſhall 
live a long while. 


1382 crates pretended 


[that] He [himſelf ] knew no- 


thing. . . 
1383 Bion ſaid | that] he 
imſelf ] carried all his [own] 
hings with him-{ ſelf]. 

1384 Plato wrote to Ar- 
chytas, Lat) he [| himſelf] 
was born not for himſelf alone, 
but for his Country, but for 
his [own] Friends, | ſo] that 


a very {mall Share was left for 


himſelf, 

1385 Even Beaſts love thoſe 
Creatures that are] born of 
them-| ſelves]. 

1386 Themiſtocles anſwer- 
ered to one promiſing that he 
would teach him the Art of 
Memory, that he ſhould re- 
member all Things, That he 
would do a mdre acceptable 
Thing to him, if he ſhould 
teach him to forget thoſe 
Things which he would, than 
if he ſhould teach him] to re- 
member. 


1381 Sperat adoleſcens ſe 
diu victurum. Cic. de Sen. 
c. 19. | 

1382 Simulabat Socrates ſe 
nihil ſcire. 
; 1 303 Bion dixit ſe omnia 
ſua ſecum portare. Cic. porad. 
1. 2. a 

1384 Plato ſcripſit Architæ, 


non ſibi ſoli ſe natum eſſe, ſed 


patriæ, ſed ſuis, ut perexigua 
pars ſibi relinqueretur, Cic. 


OF. l. 1. c. 7. 


1385 Etiam beſtiz ex fe 


natos diligunt. Cic. 


. 1386 Themiſtocles polli- 
centi cuidam ſe ei artem me- 
moriæ traditufum, ut omnia 
meminiſſet, reſpondit, gratius 
ſibi illum eſſe facturum, ft ſe 
obliviſci que vellet, quam fi 
meminiſſe docuiſſet: Cic. de 
Orat. l. 2. c. 74. & Acad, 
J. 2. c. i. 


FINIS. ; 
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